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1.


 OSUDOVÝ ZVRAT
„Tvůj bratranec Alexander si píše o manželku,“ oznámil James Drummond a zvedl oči od listu papíru.
Výzva, aby přišla za otcem do přijímacího pokoje, dopadla na Elizabeth jako rána. Taková formálnost znamenala, že ji čeká kázání za nějaké provinění a po něm bude následovat potrestání přiměřené jejímu přestupku. Věděla, co provedla – přesolila ranní ovesnou kaši – a věděla i to, jaký trest musí přijít – jíst neslanou kaši po zbytek roku. Otec byl na své peníze opatrný, neutratil by je ani za zrníčko soli navíc, než bylo nezbytně třeba.
Takže Elizabeth stanula před ošoupaným ušákem s rukama za zády a s ústy otevřenými nad tou udivující zprávou.
„Žádá o Jean, pěkná pitomost – myslí si snad, že čas stojí?“ James zamával rozhořčeně dopisem, potom zaletěl očima k nejmladšímu dítěti. Elizabeth oblévalo světlo z okna, zatímco on zůstával ukrytý ve stínu. „Jsi udělaná jako každá jiná ženská, takže to budeš muset bejt ty!“
„Já?“
„Jsi hluchá, holka? Jo, ty. Kdo jinej tady
je?“
„Ale otče! Jestli si píše o Jean, nebude chtít mě.“
„Spokojí se s jakoukoli poctivou, slušně vychovanou mladou ženskou, soudě podle poměrů tam, odkud píše.“
„A odkud píše?“ zeptala se, protože věděla, že jí nedovolí dopis si přečíst.
„Z Novýho Jižního Walesu,“ zabručel James a bylo to spokojené zabručení. „Zdá se, že tvůj bratranec Alexander si vede dobře – nadělal si na zlatejch polích skrovný jmění.“ Svraštil obočí. „Nebo,“ zaváhal, „vydělal aspoň dost na to, aby si mohl dopřát manželku.“
Její první otřes pomalu pominul a vystřídal ho úžas. „Copak by pro něj nebylo jednodušší, kdyby si manželku našel tam, otče?“
„V Novým Jižním Walesu? Co se týče ženskejch, podle něj tam není nic jinýho než hampejznice, bejvalý trestankyně a nafoukaný Angličanky. Kdepak, když tu byl posledně, viděl Jean a moc se mu zalíbila. Požádal mě tenkrát o její ruku. Odmítl jsem ho – proč bych taky měl brát pro Jean nějakýho línýho kotlářskýho učedníka, co žije v tom svinským Glasgow – a navíc Jean bylo sotva šestnáct. Tolik co dneska tobě, holka. Proto jsem si jistej, že mu budeš stačit – má rád mladý. Ten pase po skotský manželce, která je poctivá mimo veškerou pochybnost, s kterou má společnou krev a může jí věřit. Zrovna tohle říká, to je jednou jistý.“ James Drummond vstal, protáhl se kolem dcery a dusal do kuchyně. „Uvař mi čaj.“
Zatímco Elizabeth házela čajové lístky do nahřáté konvice a lila na ně vroucí vodu, vytáhl láhev whisky. Otec byl presbyter – církevní starší – takže nepil, natož aby se opíjel. Jestliže si nyní nalil do hrnku hlt whisky, bylo to jenom kvůli tomu, že obdržel skvělou zprávu, skoro jako o narození vnuka. Proč ale považoval tohle za skvělou zprávu? Co si otec počne, když se o něj nebude starat žádná dcera?
Co vlastně stálo v tom dopisu? Třeba ta whisky poskytne nějaké odpovědi, dumala Elizabeth a míchala čaj lžičkou, aby se rychleji vyluhoval. Když se otec trochu opil, býval skutečně hovorný. Možná, že svoje tajemství vyzradí.
„Psal bratranec Alexander ještě něco jiného?“ troufla si zeptat se, jakmile otec vypil první šálek a byl naplněn druhý.
„Ani ne. Nerad moc řeční, stejně jako všichni z Drummondovic rodu.“ Odfrkl si. „Drummond, to jo. Už se tak nejmenuje, tomu bys neuvěřila. Když byl v Americe, změnil si jméno na Kinross. Takže ty nebudeš paní Drummondová, budeš paní Kinrossová.“
Elizabeth vůbec nepřišlo na mysl, že by snad mohla proti tomuto despotickému rozhodnutí ohledně svého osudu něco namítnout, nejen v tomto okamžiku, ale ani mnohem později, když uplynulo dost času a ona viděla věci jasně. Samotné pomyšlení, že by otce mohla neuposlechnout, bylo hrůznější než cokoli, co si dokázala představit, kromě spílání od ctihodného dr. Murraye. Ne že by Elizabeth Drummondová postrádala odvahu či ducha. Navíc, jako nejmladší dítě bez matky, strávila celé dětství v přítomnosti dvou hrozných starých mužů, otce a pastora, kteří ji tyranizovali.
„Kinross je jméno našeho města a hrabství, není to jméno klanu,“ poznamenala.
„Řek‘ bych, že měl důvod, aby si změnil jméno,“ odpověděl James s neobvyklou shovívavostí a srkal svůj druhý ochucený šálek čaje.
„Máte na mysli nějaký zločin, otče?“
„O tom pochybuju, to by teď nepsal tak otevřeně. Alexander byl odjakživa paličák, odjakživa nosil hlavu vysoko. Tvůj strýc Duncan to s ním zkoušel, ale nezvládl ho.“ James si zhluboka, šťastně povzdechl. „Můžou se ke mně nastěhovat Alastair s Mary. Přijdou si na pěknou sumičku, až budu pár sáhů pod zemí.“
„Na pěknou sumičku?“
„Jo. Tvůj budoucí manžel poslal bankovní směnku na pokrytí tvejch nákladů na cestu do Novýho Jižního Walesu. Tisíc liber.“
Zalapala po dechu. „Tisíc liber?“
„Slyšelas dobře. Ale ať se ti z toho nezatočí hlava, holka. Dostaneš dvacet liber, aby sis naplnila truhlu výbavou a pět na svatební parádu. Máme tě prej poslat první třídou a se služkou – no, takovouhle rozhazovačnost já trpět nebudu. Hrůza! Ze všeho nejdřív napíšu zejtra ráno do edinburskejch a glasgowskejch novin inzerát.“ Sklopil řasy připomínající obilné osiny, což bylo znamení hlubokého zamyšlení. „Potřebuju počestnej manželskej pár, co patří k naší církvi, kterej se hodlá přestěhovat do Novýho Jižního Walesu. Jestli budou ochotný vzít tě s sebou, zaplatím jim padesát liber.“ Oční víčka se zvedla a odkryla jasné modré oči. „Na to skočej. A
já si strčím devět set dvacet pět liber do portmonky. Pěkná sumička.“
„Budou se sem ale chtít Alastair s Mary nastěhovat, otče?“
„Jestli ne, přenechám tu svou pěknou sumičku Robbiemu a Belle nebo Angusovi a Ophelii,“ odpověděl James Drummond samolibě.
Elizabeth mu předložila k nedělní večeři dva chleby obložené tlustými plátky slaniny, hodila si přes ramena pléd a ztratila se se slovy, že se raději podívá, jestli se kráva vrátila v pořádku do chléva.
***
Dům, kde James Drummond vychoval svou velkou rodinu, stál na okraji Kinrossu, vesnice, která získala statut tržního města, neboť byla také hlavním městem hrabství stejného jména. Kinross měřil dvanáct krát deset mil, a byl tedy druhým nejmenším hrabstvím ve Skotsku, ale nedostatek velikosti vyrovnával mírným stupněm blahobytu.
Dvě továrny na zpracování vlny, dva mlýny na obilí a pivovar chrlily černý dým, protože žádný majitel nenechá své kotle vychladnout jenom proto, že je neděle. Bylo to levnější než v pondělí znovu oheň rozdělávat. V jižní části hrabství bylo uhlí dostatek, a to dovolilo skrovnou existenci místním průmyslovým odvětvím. Díky tomu nepostihl Jamese Druinmonda osud tolika jiných Skotů, kteří byli nuceni opustit rodnou zemi, aby si našli práci a žili či živořili ve špíně páchnoucího městského brlohu. Stejně jako jeho starší bratr Duncan, Alexandrův otec, i James pracoval pětapadesát let v prádelně a tkalcovně vlny, kde vyráběl metry a metry kostkované látky pro Anglány poté, co královna zavedla do módy tartan.
Silný skotský vítr odfoukl kouř z komínů, jako uhel pod palcem malíře, a odhalil světlemodrou nebeskou klenbu až na pokraj nekonečna. V dálce se objevily ochilské a lomondské kopce zbarvené kvetoucím vřesem do purpurova, divoké kopce, kde se dveře kopaničářských chalup naprázdno pohupovaly na zteřelých pantech; sem brzy zavítají majitelé půdy, po většinu roku usedlí ve vzdálených hrabstvích, aby tu stříleli zvěř a lovili ryby v jezerech. Kinrosskému hrabství to bylo vcelku lhostejné, neboť ho tvořila úrodná pláň bohatá na hovězí dobytek, koně a ovce. Dobytek byl určen na nejlepší londýnskou pečeni, koně byli chovné klisny nebo tažná zvířata ke kočáru, ovce poskytovaly vlnu na tartan prádelnám a skopové sloužilo pro stoly místních obyvatel. Země dávala i úrodu, protože rozlehlé plochy mechovité půdy byly před padesáti lety vysušeny.
Před městem Kinross se rozkládal Loch Leven, široké, zčeřené jezero ocelově modré barvy, tak příznačné pro skotská jezera napájená průzračnými, jantarově zbarvenými rašelinnými potůčky. Elizabeth stanula na
jeho břehu, jen pár metrů od domu (dobře věděla, že udělá líp, když se neztratí z dohledu) a zadívala se přes jezero ke svěže zeleným rovinám, které se prostíraly mezi ním a Firth of Forth. Někdy, když foukal vítr od východu, cítila chladné, rybinou páchnoucí hlubiny Severního moře, dnes však vanul vítr z hor, prosycený štiplavou vůní tlejícího listí. Na ostrově Lochleven se tyčil hrad, ve kterém kdysi věznili téměř rok Marii Stuartovnu. Jaké to muselo asi být pro panovnici, která byla zároveň vězenkyní? Ženou, která se pokouší vládnout zemi nelítostných, neomalených mužů? Ona se ovšem snažila znovu zavést římskokatolickou víru a kvůli tomu o ní Elizabeth Drummondová, důsledně vychovávaná jako presbyteriánka, nesmýšlela dobře.
***
Pojedu do země, která se nazývá Nový Jižní Wales, abych se provdala za muže, kterého jsem nikdy neviděla, běželo jí hlavou. Za muže, který žádal o ruku mé sestry, nikoli o mou. Chytla jsem se do sítě, kterou upletl můj otec. Co když, až tam dorazím, se tomu Alexandru Kinrossovi nebudu líbit? Jistě, pokud je to počestný muž, zase mě odešle domů! A on určitě počestný je, jinak by si neposlal pro nevěstu z Drummondovic rodiny. Četla jsem ale, že tyhle drsné kolonie, tak vzdálené od domova, opravdu trpí nedostatkem vhodných manželek, takže se se mnou nejspíš ožení. Dobrý Bože na nebesích, dej, ať se mu zalíbím! A ať se on zalíbí mně!
***
Školu dr. Murraye navštěvovala dva roky, dost dlouho na to, aby se naučila číst a psát a byla slušně, byť omezeně, sečtělá. S psaním to bylo horší, neboť James odmítal utrácet peníze za papír, aby ho pak ty hloupé holky zbůhdarma popsaly. Elizabeth si za předpokladu, že bude udržovat dům bez poskvrnky, vařit otci jídla podle jeho gusta, nebude utrácet peníze a tlachat s jinými, stejně pošetilými děvčaty, směla číst knihy, pokud si je sama opatřila. Měla dva zdroje: texty z farské knihovny dr. Murraye a pochmurně počestné romány, které obíhaly mezi členkami jeho početné kongregace. Není tedy divu, že toho věděla víc o teologii než o geologii.
V životě ji nenapadlo, že jejím údělem bude manželství, třebaže právě začínala být dost stará na to, aby přemítala o jeho radostech a úskalích a aby s velkým zaujetím pozorovala manželské svazky svých sourozenců. Alastair a Mary byli tak rozdílní, v jednom kuse se hádali a přece, jak vycítila, se těšili z jakéhosi hlubšího spojenectví. Robert a Bella si dokonale notovali ve své skouposti. Angus a jeho neustále švitořící Ophelia jako kdyby si umanuli, že se vzájemně zničí. Catherine a její Robert, kteří žili v Kirkaldy, protože Robert byl rybář. Mary a její James, Anne a její Angus, Margaret s Williamem… A Jean, nejstarší dcera, rodinná krasavice, která se v osmnácti provdala za Montgomeryho – byla to záviděníhodná partie pro dívku sice z docela dobrého rodu, ale úplně bez věna. Manžel si ji nastěhoval do svého domu na edinburghské Princes Street, a to bylo také naposledy, kdy Drummondovi v Kinrossu Jean spatřili.
„Stydí se za nás,“ odfrkl si James pohrdavě.
„Je hodně šetrná,“ prohodil Alastair, který ji kdysi miloval a byl k ní loajální.
„Hodně sobecká,“ přisadila si Mary.
Hodně osamělá, pomyslela si Elizabeth, která se na Jean pamatovala jen mlhavě. Pokud by ovšem na
Jean doléhala osamělost příliš těžce, její rodina se nacházela pouhých padesát mil od ní. Zatímco já se domů už nedostanu nikdy a přitom domov je všechno, co znám.
Poté, co se provdala Margaret, bylo rozhodnuto, že Elizabeth, Jamesův poslední žijící potomek, má zůstat starou pannou aspoň potud, pokud její otec nezemře, a k tomu podle rodinné pověry nedojde ještě mnoho let: otec měl tuhý kořínek a byl tvrdý jako skála z Ben Lomondu. Teď se to ale všechno změnilo, díky Alexandru Kinrossovi a tisíci librám. Alastair, Jamesova pýcha a radost po smrti jeho jmenovce, přemluví Mary a přestěhuje ji i svých sedm dětí do otcova domu. Stejně mu to všechno připadne, až se naplní čas, protože Alastair si zabezpečil Jamesovu náklonnost tím, že šel v otcových stopách jako tkalcovský mistr. Jenže Mary – chuděra Mary, jak ta bude trpět! Otec ji pokládal za hroznou marnotratnici, jelikož kupuje dětem střevíce na neděli a dává na stůl marmeládu k snídani i k večeři. Jakmile se sem k Jamesovi nastěhuje, její děti budou nosit vysoké, pevné boty a marmeláda se na stole objeví jen v neděli večer.
Začal se zvedat silný vítr. Elizabeth se zachvěla víc ze strachu než z náhlého ochlazení. Co že to řekl otec o Alexandru Kinrossovi? „Nějakej línej kotlářskej učedník, co žije v tom svinským Glasgow.“ Co myslel tím líný? Že Alexander Kinross u ničeho nevydrží? Jestliže je tak líný, přijde jí vůbec naproti na konci její cesty?
„Elizabeth, pojď dovnitř!“ křikl na ni James.
Elizabeth se poslušně rozběhla.
***
Dny ubíhaly, jako by se proti Elizabeth spikly; neměla ani trochu času na úvahy. Jakkoli se snažila v posteli neusnout a promýšlet si svůj další osud, hned jak ulehla, přemohl ji spánek. Každý den byl svědkem hádek mezi Jamesem a Mary. Alastair měl štěstí, protože za úsvitu odcházel do tkalcovny a vracel se až po setmění. Všechen Maryin nábytek museli přestěhovat do jejího nového bydliště, kde dostal přednost před Jamesovými odřenými a otlučenými kusy. Pokud Elizabeth zrovna neběhala nahoru a dolů po schodech s plnou náručí ložního prádla nebo oblečení (včetně bot) nebo nedržela jeden konec klavíru, sekretáře či komody, byla venku s některou z Maryiných předložek přehozenou přes prádelní šňůru a bušila do ní kousek po kousku, seč jí síly stačily. Mary byla sestřenice z Murrayovy strany a vstoupila do manželství s jistým majetkem, s malou peněžní částkou od otce-farmáře a s větší svobodomyslností, než jakou by Elizabeth přisoudila kterékoli ženě. Nic z toho se jí nedotýkalo tak, jak se jí dotklo, když tu Mary začala žít spolu s otcem. S podivem zjistila, že otec ne každou bitvu vyhraje. Marmeláda se ocitala na stole každé ráno a znovu i každý večer. Před nedělními bohoslužbami v kostele dr. Murraye se na dětských nohou objevovaly střevíce. A Mary vystavovala na odiv své pohledné kotníky ve skvostných střevíčcích z modré kozinky s tak vysokými podpatky, že rázem nechodila, ale cupitala. James trávil spoustu času tím, že zuřil, a jeho vnoučata měla zakrátko zdravý strach z
jeho hole, ale Alastair, jak zjišťoval, se v Maryiných rukou měnil ve vosk.
Jedinou možnost, jak se vystříhat těchto domácích třenic, skýtala Elizabeth návštěva podniku slečny MacTavishové na kinrosském hlavním náměstí. Byl to malý dům, do jehož salonu se vcházelo rovnou z chodníku. Ve velké skleněné výloze stála bezpohlavní figurína oblečená do růžových taftových šatů s bohatě nabíranou sukní – slečna MacTavishová by se nikdy neodvážila urazit církev tím, že by vystavila figurínu, která má prsa.
Každá žena, která si nešila oblečení sama, navštěvovala slečnu MacTavishovou, vytáhlou starou pannu hodně přes čtyřicet, která poté, co zdědila sto liber, opustila své zaměstnání šičky a otevřela si vlastní módní salon. Salon i slečna MacTavishová prosperovaly, neboť v Kinrossu byly ženy, které si její služby mohly dovolit, a ona sama byla dost chytrá na to, aby jim poskytovala k nahlédnutí časopisy věnované ženské módě, o nichž tvrdila, že jí je posílají z Londýna.
Pět z Elizabethiných dvaceti liber šlo na tartanovou látku z tkalcovny, kde jí Alastairovo postavení dovolilo získat malou, leč vítanou slevu. Toto oblečení a čtvery domácí šaty z hrubého hnědého lnu si dokáže spíchnout sama a stejně tak i dlouhé spodky, noční košile, šaty košilového střihu a spodničky z režného kartounu. Když výdaje sečetla, zjistila, že jí zbývá šestnáct liber, které může utratit u slečny MacTavishové.
„Dva dopolední župánky, dvoje odpolední šaty, dvě večerní róby a svatební šaty,“ vypočítávala slečna MacTavishová, nadšená ze zakázky. Nebude mít z vynaložené práce velký zisk, avšak nestává se jí každý den, aby se jí dostala do rukou mladá a tak hezká dívka – ach, ta postava! – a to bez matky či tety, které by jí kazily radost.
„A taky je dobře,“ švitořila majitelka salonu a přitom mávala krejčovským metrem, „že jsem tu já, Elizabeth. Kdybys měla chodit do Kirkaldy nebo do Dumfermline, zaplatila bys dvakrát tolik za pouhou polovinu. A
já mám na skladě nějaké pěkné látky, přesně k tvým očím a vlasům. Tmavé krasavice nikdy nevyjdou z módy a taky nebudou nikdy fádní. Ačkoli jsem slyšela, že tvoje setra Jean – a to byla světlovlasá kráska – je pořád ještě středem obdivu celého Edinburghu.“
Elizabeth, která na sebe upřeně hleděla do zrcadla slečny MacTavishové, zaslechla jenom tu poslední část. James by zrcadlo v domě nesnesl a tento konkrétní střet s Mary vyhrál. Když se začal ohánět posilami ze strany dr. Murraye, Mary musela zrcadlo odklidit do vlastní ložnice. Elizabeth vycítila, že slovo krasavice snadno splývalo z jazyka slečny MacTavishové a sloužilo jako balzám, který má utišit pochybnosti zákaznic. Ona aspoň na svém obrazu v zrcadle žádné stopy krásy neshledávala, ač „tmavá“ byl dost výstižný výraz. Měla velice tmavé vlasy, husté černé obočí a řasy, temné oči a nijak mimořádnou tvář.
„Ta tvoje pleť!“ broukala si slečna MacTavishová. „Tak bílá a bez sebemenšího kazu! Ale nedovol nikomu, aby na tebe plácal růž, zničilo by ti to styl. Krk máš jako labuť!“
Když byla hotova s měřením, odvedla Elizabeth do pokoje, kde byly na policích poskládané štůčky různých tkanin – nejjemnějšího mušelínu, batistu, hedvábí, taftu, krajek, sametu, saténu. Špulky stužek všech barev. Péra, hedvábné květiny.
Elizabeth zamířila s rozdychtěnou tváří přímo k roli zářivě červené látky. „Tuhle, slečno MacTavishová!“ zvolala. „Tuhletu!“
Švadlena proměněná v majitelku módního salonu zrudla jako ta látka. „Jen to ne, prokrista,“ promluvila přiškrceným hlasem.
„Ale ta je tak krásná!“
„Šarlatová,“ mírnila děvče slečna MacTavishová a při tom slovu zastrčila urážlivý štůsek látky hlouběji do police, „není pro tebe vůbec vhodná, drahá Elizabeth. Mám ji zde jen kvůli jistému typu zákaznic, jejichž – hm – ctnost není jak by měla být. Přirozeně ke mně chodí jen v předem dohodnutý čas, aby se předešlo pocitům trapnosti. Dítě, přece znáš Písmo svaté a výraz – ‚šarlatová žena‘!“
„Ach, to ne!“
Takže nejbližší k šarlatové, ke které se Elizabeth probojovala, byl rezavě červený taft. Tomu nebylo co vytknout.
„Mám dojem,“ přiznala slečně MacTavishové nad šálkem čaje, poté co skončila s výběrem, „že otec neschválí ani jedny z těch šatů. Nebudou odpovídat mému postavení.“
„Tvoje společenské postavení,“ namítla slečna MacTavishová pevným hlasem, „se vbrzku nečekaně změní, Elizabeth. Nemůžeš tam přece odjet jako nevěsta muže tak bohatého, že ti pošle tisíc liber, a nemít na sobě nic než tartan z prádelny a obyčejné hnědé prádlo. Budou se tam pořádat večírky, plesy, podle mě i vyjížďky kočárem a budeš se navštěvovat s manželkami jiných bohatých mužů. Tvůj otec si neměl nechávat tolik z peněz, které jsou – tím jsem si jistá – tvoje a ne jeho!“
Když si takhle ulevila (protože ji pálilo na jazyku, jaký je James Drummond bídný starý vydřiduch!) slečna MacTavishová nalila Elizabeth další šálek čaje a vnutila jí sušenku. Takové krásné děvče – a pro Kinross je jí taková škoda!
„Já ale opravdu nechci odjet do Nového Jižního Walesu a vdát se za pana Kinrosse,“ posteskla si Elizabeth nešťastně.
„Nesmysl! Mysli na to jako na dobrodružství, drahoušku. Věř mi, že v Kinrossu není jediná mladá žena, která by ti nezáviděla. Jen si pomysli. Tady se nepotěšíš s manželem nikdy a strávíš svoje nejlepší roky tím, že se budeš starat o otce.“ Světlemodré oči jí zvlhly. „Vím to, věř mi. Já jsem se musela starat o matku až do její smrti a tou dobou už byly moje naděje na vdavky zmařené.“ Zničehonic si povzdechla a rozzářila se. „Alexander Drummond! Moc dobře se na něj pamatuju! Bylo mu sotva patnáct, když utekl, ale v Kinrossu nebylo ženské duše, která by ho přehlídla.“
Elizabeth ztuhla, když si uvědomila, že konečně objevila někoho, kdo jí může něco málo povědět o člověku, který se má stát jejím manželem. Na rozdíl od Jamese, Duncan měl pouze dvě děti, děvče jménem Winifred a Alexandra. Winifred se provdala za pastora a odstěhovala se někam k Inverness ještě dřív, než se Elizabeth narodila, takže o tu nejlepší možnost Elizabeth přišla. Vyptávání se členů vlastní rodiny, kteří byli dost staří, aby se na Alexandra pamatovali, jí přineslo překvapivě málo. Jako by byl hovor o Alexandrovi z nějakého důvodu zakázaný. To otec, uvědomila si. Otec se nechce vzdát toho, co mu tak nečekaně spadlo do klína a neponechává nic náhodě. A také se domnívá, že v případě manželství je nevědomost požehnáním.
„Byl hezký?“ vyzvídala dychtivě.
„Hezký?“ Slečna MacTavishová svraštila tvář a zavřela oči.
„Ne, hezkým bych ho nenazvala. Bylo to něco v jeho chůzi – chodil jako švihák. Vždycky byl samá modřina od Duncanovy hole, takže někdy muselo být těžké chodit, jako by mu patřil svět, ale on tak chodil. A ten úsměv! Člověku se prostě – podlamovaly nohy.“
„Utekl?“
„O svých patnáctých narozeninách,“ přikývla slečna MacTavishová a pokračovala ve své vlastní verzi příběhu. „Doktoru MacGregorovi – to byl odstupující pastor – to úplně zlomilo srdce. Tvrdil, že Alexander je úžasně chytrý. Uměl latinsky a řecky a doktor MacGregor doufal, že ho pošle na univerzitu. Jenže Duncan by to nedovolil. Chtěl, aby pracoval v kinrosské tkalcovně a poněvadž Winifred byla pryč, chtěl mít Alexandra tady. Duncan Drummond byl tvrdý člověk! Požádal mě o ruku, ale já měla na starosti matku a nelitovala jsem, že jsem jeho nabídku odmítla. A ty si teď máš vzít Alexandra! To je jako sen, Elizabeth, jako sen!“
Ta poslední poznámka byla pravdivá. Pokud jí neustálá těžká práce dovolila, Elizabeth koutkem mysli přemýšlela o své budoucnosti, která se jí jevila asi jako oblaka přecházející přes vysokou, rozlehlou skotskou oblohu; někdy se bezstarostně, lehkovážně vznášela, jindy byla smutně šedavá a někdy zas bouřlivě černá. Čekalo ji odloučení a odchod do neznáma s těžko odhadnutelnými důsledky, a omezený obzor, v němž strávila svých sotva šestnáct jar, jí nemohl poskytnout ani útěchu ani informace. Drobný záchvěv vzrušení střídal výbuch pláče, náhlou radost závratné poklesnutí na mysli. Jakkoli důkladně pročítala zeměpisný slovník dr. Murraye i Britanniku, chudinka Elizabeth neměla žádné měřítko, kterým by posoudila tuto zásadní, drastickou, převratnou událost.
***
Šaty, včetně svatebních, byly ušity a každá jejich část poskládána mezi vrstvami hedvábného papíru a uložena do jejích dvou velkých kufrů. Lodní kufry jí daroval Alastair, Mary jí dala závoj z bílé francouzské krajky, který si měla vzít ve svatební den, a slečna MacTavishová jí věnovala bílé saténové střevíčky. Všem členům rodiny s výjimkou Jamese se podařilo najít pro ni nějaký dáreček, ať už to byla kolínská, ozdobná brož, jehelníček či krabice bonbonů.
Na Jamesův inzerát odpověděl počestný presbyteriánský manželský pár z Peebles a poté, co se mezi Kinrossem a Peebles vyměnilo několik dopisů, manželé oznámili, že za padesát liber jim bude potěšením ujmout se opatrování nevěsty.
Alastair s Mary byli pověřeni, aby Elizabeth doprovodili na cestě autobusem do Kirkaldy – bydleli zde Catherine s Robertem, kteří je ubytovali a provedli Elizabeth městem – a tam se později nalodili na pravidelnou linku poštovního parníku přes Firth of Forth do Leithu. Odtud cestovali několika tramvajemi taženými koňmi do Edinburghu a pak se vydali na nádraží v Princes Street, kde budou čekat manželé Watsonovi.
Kdyby ji byl nesklátil neklidný převoz lodí, Elizabeth by byla plna očekávání. Za celý život se nedostala ani do Kirkaldy a tak obrovité město jako Edinburgh by ji muselo úplně ohromit, kdyby se to poměřovalo jejím okouzlením při pohledu na Kirkaldy. Avšak v Elizabeth nedokázalo všechno to edinburghské hemžení, jeho zimní krása, zalesněné kopce a strže vyvolat dost nadšení. Když je poslední tramvaj vyložila na železničním nádraží Severní britské dráhy, nechala Alastaira, aby ji odvedl do vlaku a usadil ji v maličkém, krabici připomínajícím kupé druhé třídy, které měla sdílet s Watsonovými celou cestu do Londýna, a nechala ho také, aby na přeplněném nástupišti pátral po jejích nedochvilných opatrovnících.
„Je to tu docela snesitelné,“ poznamenala Mary a rozhlížela se kolem. „Sedadla jsou pěkně polstrovaná a na zahřátí tu máš přikrývku.“
„Cestujícím třetí třídy ale nezávidím,“ prohodil Alastair a strčil Elizabeth do levé ruky v rukavičce dva lístky z tuhého papíru. „Neztrať to, je to stvrzenka na kufry, co jsou uložené v zavazadlovém voze.“ Po těch slovech jí vsunul do druhé ruky pět zlatých mincí. „Od otce,“ zazubil se na ni. „Podařilo se mi ho přesvědčit, že nemůžeš jet celou tu dálku až do Nového Jižního Walesu s prázdnou portmonkou, ale mám ti vyřídit, aby ani halíř nepřišel nazmar.“
Watsonovi dorazili bez dechu. Byla to vytáhlá a kostnatá dvojice v obnošených šatech, které naznačovaly, že to právě Elizabethiných padesát liber je přemístilo z té hrůzné třetí třídy do poměrného pohodlí třídy druhé. Vypadali příjemně, i když Alastair při závanu alkoholu z dechu pana Watsona pokrčil nos.
Píšťaly zapískaly; lidé se vykláněli z oken vagonů a pokřikovali na sebe s těmi, kdo zůstávali na nástupišti, slzeli, horečně si tiskli ruce a naposled si zamávali a pak už se londýnský noční vlak za neustálého supění a výbuchů dal v mracích páry s cukáním a řinkotem do pohybu.
Tak blízko a přece tak daleko, pomyslela si Elizabeth a sklopila oči; moje sestra Jean, která tohle všechno vyvolala, žije v Princes Street a Alastair s Mary si musejí najmout pokoj v železničním hotelu a pak pojedou zpátky do Kinrossu, aniž ji vůbec zahlédli. „Nepřijímám,“ zněla její strohá odpověď.
Oční víčka se zavřela a Elizabeth upadla do spánku stočená do klubíčka v koutě, tvář opřenou o ledové okno.
„Chuděra malá,“ politovala ji paní Watsonová. „Pomoz mi, ať má trochu víc pohodlí, Richarde. To jsme to dopracovali, když Skotsko musí posílat svoje děti dvanáct tisíc mil daleko, aby si našly manžela.“
***
Zaoceánské parníky urazí cestu přes severní Atlantik z Británie do New Yorku za šest až sedm dní, ale cestou na druhý konec světa nebylo kde doplnit uhlí na pohánění parní lodi. Tam se stále používaly plachty.
Aurora byla čtyřstěžňová plachetnice s dvojitými vrchními plachtami, s ráhnovými plachtami na předním a hlavním stěžni a vybavená podélnou takeláží na vratiplachtách. Dvanáct tisíc mil do Sydney urazila za dva a půl měsíce s jedinou zastávkou v Kapském Městě. Proplula Atlantikem a směřovala dále na jih do Pacifiku. Její náklad sestával z několika set splachovacích keramických toalet a nádržek, ze dvou bryček, souprav drahého nábytku z ořechového dřeva, bavlněných a vlněných tkanin, balíků jemné francouzské krajky, krabic plných knih a časopisů, sklenic anglické marmelády, plechovek sirupu, čtyř parních strojů Matthew Boulton &
Watt a zásilky mosazných kulatých dveřních klik. V pancéřové komoře bylo uloženo množství velkých beden označených lebkou se zkříženými hnáty. Na cestě domů poveze loď tisíce pytlů pšenice a v pancéřové komoře se bedny s lebkou a zkříženými hnáty vymění za zlaté cihly.
Přes velkou nechuť svého kapitána, který fanaticky nenáviděl ženy, dopravovala Aurora asi tucet pasažérů obou pohlaví s jistou mírou pohodlí, ač zde nebyly žádné luxusní kajuty a podávalo se tu jen to nejprostší jídlo – spousty čerstvě upečeného chleba, slané máslo uchovávané v izolovaných soudcích, vařené hovězí, brambory a moučné pudingy zdobené džemem nebo sirupem.
Zatímco Elizabeth se vypořádala s mořskou nemocí již vpůli cesty přes Biskajský záliv, paní Watsonová nikoli, takže Elizabeth trávila veškerý čas tím, že paní obsluhovala. Ta povinnost jí nebyla odporná, jelikož paní Watsonová byla duše laskavá a žena zřejmě obtěžkaná četnými břemeny. Ti tři sdíleli jednu kajutu, která měla naštěstí světlík a vedle něj malý pokojík pro služebnou. Aurora ještě nevplula do Lamanšského průlivu, když pan Watson oznámil, že bude přespávat ve společenské místnosti, aby ženy měly soukromí. Elizabeth se zpočátku divila, proč tato zpráva paní Watsonovou tak rozrušila, a teprve potom si uvědomila, že hodně z chudoby Watsonových pramení z pánovy záliby v tvrdém alkoholu.
Jaká tu ale byla zima! Teprve když minuli Kapverdské ostrovy, zimní počasí konečně ustalo, ovšem tou dobou už paní Watsonová ošklivě kašlala. V Kapském Městě její vystrašený manžel vystřízlivěl natolik, že dokázal přivolat doktora, který protáhl obličej a zavrtěl hlavou.
„Jestli chcete, aby vaše žena žila, pane, doporučuju vám, abyste ji vzal na břeh a dál už se s ní neplavil,“ prohlásil.
Jenže co si počít s Elizabeth?
Posílen čtvrtlitrem ginu, pan Watson si kladl stále tutéž otázku a paní Watsonová, propadlá do otupělosti, si ji klást ani nemohla. Ani ne hodinu poté, co doktor odešel, byli oba venku z lodi i se všemi svými zavazadly a Elizabeth zanechali, ať se stará sama o sebe.
Kdyby bylo po jeho, kapitán Marcus by byl vypoklonkoval Elizabeth hned za nimi, jenže zapomněl vzít v úvahu jednu ze tří dalších pasažérek. Ta svolala dva manželské páry, tři rozvážné svobodné pány a kapitána Marcuse.
„To děvče půjde z lodi,“ prohlásil velitel Aurory neoblomným hlasem.
„Ale no tak, kapitáne!“ zvolala paní Augusta Hallidayová. „Vysadit šestnáctiletou dívku na břeh na neznámém místě bez ochrany kohokoliv – protože Watsonovi nejsou vhodní ochránci – to je naprostá nehoráznost! Udělejte to, pane, a
já to budu hlásit majitelům lodi, kapitánskému cechu a každému dalšímu, kdo mě napadne. Slečna Drummondová zůstane na palubě!“
Jelikož se toto prohlášení, doprovázené bojovným blýskáním v očích paní Hallidayové, setkalo se souhlasným mručením ostatních, kapitán Marcus pochopil, že je poražen.
„Jestli tu má to děvče zůstat,“ procedil mezi zuby, „nechci, aby došlo k jakýmukoli setkání mezi ní a mou posádkou. Ani k setkání mezi ní a kterýmkoli mužským pasažérem, ať ženatým či svobodným, opilým nebo střízlivým. Zůstane zamčená ve svý kajutě a tam bude taky jíst.“
„To bude jako ve vězení?“ dorážela paní Hallidayová. „Ale to je hanebné! Musí na čerstvý vzduch a musí mít pohyb!“
„Když bude chtít čistý vzduch, může si otevřít světlík, a když bude chtít pohyb, může poskakovat nahoru a dolů tam, kde je, madam. Na týhle lodi jsem pánem já a moje slovo je zákon. Na palubě Aurory nebudu trpět žádný prostopášnosti.“
A tak Elizabeth strávila posledních pět týdnů té nekonečné plavby zamčená v kajutě a přežívala na knihách a časopisech, které jí poslala paní Hallidayová po svém chvatném výletu na břeh, kdy navštívila jediné anglické knihkupectví v Kapském Městě. Jediný ústupek kapitána Marcuse spočíval v tom, že souhlasil, aby Elizabeth s doprovodem paní Hallidayové každý den po setmění dvakrát obešla palubu, a i tehdy je zpovzdálí následoval a vyjížděl na každého námořníka, který se k nim přiblížil.
„Je jako hlídací pes,“ uchichtla se Elizabeth.
Jakmile Watsonovi opustili loď, znovu dostala dobrou náladu, navzdory svému uvěznění. Chápala ho, protože věděla, že jak otec, tak dr. Murray by s kapitánovým rozhodnutím souhlasili. A pro ni bylo požehnání, že měla vlastní království, větší, než byl její malý pokojík doma, kam směla vstoupit, teprve až byl čas jít spát. Když si stoupla na špičky, viděla světlíkem oceán, to vzdouvající se nekonečno, které se prostíralo až za obzor, a během nočních procházek po palubě slyšela jeho sykot a dunění, jak příď Aurory rozrážela hladinu.
Od paní Hallidayové se dozvěděla, že je vdova po svobodném osadníkovi, který si nadělal skrovné jmění v Sydney, kde si otevřel obchod specializující se na zásobování společenské smetánky. Ať šlo o stužky či knoflíky, tkanice do korzetu či kostice z velrybích kostí, punčochy či rukavičky, vyšší společenské vrstvy v Sydney si je nakupovaly v Hallidayově galanterii.
„Když Walter umřel, nemohla jsem se dočkat, až se vrátím domů,“ svěřila se paní Hallidayová Elizabeth s povzdechem. „Jenže doma to nebylo takové, jak jsem očekávala. Je hrozně zvláštní, že to, o čem jsem všechny ty roky snila, se ukázalo být výplodem mé představivosti. Aniž jsem si to uvědomila, stala se ze mě Australanka. Wolverhampton byl posetý hromadami strusky, všude samý komín a věřila bys, že mi bylo zatěžko rozumět, co lidi říkají? Stýskalo se mi po dětech, po vnoučatech a po prostoru. Máme sklon myslet si, že tak jako Bůh stvořil člověka k obrazu svému, i Britannia stvořila Austrálii podle svých představ. Jenže ono to tak není. Austrálie je cizí země.“
„On to není Nový Jižní Wales?“ podivila se Elizabeth.
„Přísně vzato je. Ale ten světadíl se už dlouho nazývá Austrálie, a ať jsou lidi z Viktorie, z Nového Jižního Walesu, z Queenslandu nebo z jiných kolonií, stejně si všichni říkají Australani. Aspoň moje děti ano.“
V hovoru často přišla řeč na Alexandra Kinrosse. Paní Hallidayová o něm bohužel nic nevěděla.
„Ono už jsou to čtyři roky, co jsem Sydney opustila, a tak nejspíš dorazil v době mé nepřítomnosti. A kromě toho, jestli je svobodný a nechodí do společnosti, budou jeho jméno znát jenom jeho spolupracovníci. Ale jsem si jistá,“ pokračovala paní Hallidayová laskavě, „že je to slušný muž. Proč by si jinak posílal pro sestřenici, aby se s ní oženil? Rošťáci, má drahá, ti se nechtějí ženit vůbec. Zvlášť když žijou na zlatých polích.“ Stáhla ústa a odfrkla si. „Zlatá pole jsou brlohy hojně zásobené pochybnými ženštinami.“ Jemně si odkašlala. „Doufám, Elizabeth, že jsi obeznámená s manželskými povinnostmi.“
„Ale ano,“ odpověděla Elizabeth klidně. „Moje švagrová Mary mi pověděla, co mám čekat.“
***
Když Aurora vplula do přístavu Port Jackson, vzal ji do vleku parník. Kapitán Marcus byl otrávený z přítomnosti lodivoda, kterého nesnášel, a to ho upoutalo natolik, že si ani nevšiml, že paní Hallidayová osvobodila Elizabeth z vězení a odvedla ji na palubu, aby jí s majetnickou hrdostí ukázala význačné body „nejúžasnějšího přístavu na světě“, jak ho ta dobrá žena nazvala.
Ano, i Elizabeth se domnívala, že je úžasný, a hltala očima mohutné oranžové útesy ověnčené hustými modrošedými lesy. Pozorovala písečné zátoky, mírnější svahy, přibývající známky osídlení. Vysoké a vytáhlé stromy vystřídaly řady a řady domů, místy však v přílivovém pobřežním pásu byly stromy ponechány kolem velkolepých sídel, jejichž majitele paní Hallidayová vyjmenovávala s odměřenými poznámkami, vyznačujícími se pomlouvačností až odsudkem. Avšak ve vzduchu byla vlhkost, slunce nesnesitelně žhnulo a nad veškerou krásou tohoto úžasného přístavu se vznášel ukrutný zápach. Elizabeth si všimla, že voda je špinavě hnědá a pokrytá nečistotami.
„Březen není pro příjezd nejvhodnější,“ poznamenala paní Hallidayová opřená o zábradlí. „Pořád je vlhko. Celý únor a březen se modlíme, aby přišel studený jižní vítr, který všechno ochladí. Neobtěžuje tě ten zápach, Elizabeth?“
„Hrozně,“ odpověděla Elizabeth s pobledlou tváří.
„To ty odpady,“ vysvětlila paní Hallidayová. „Je tu něco přes sto sedmdesát tisíc lidí a všechen jejich odpad teče do přístavu, který je jen o málo čistší než žumpa. Myslím, že s tím hodlají něco podniknout – ale nikdo nemá potuchy kdy, říká můj syn Benjamin. Sedí v městské radě. S vodou jsou taky potíže. Ty doby, kdy se za každé vědro platil šilink, už jsou taky pryč, ale drahé je to pořád. Jen málokdo kromě těch nestoudně bohatých má zavedenou vodu,“ odfrkla si. „Pan John Robertson a pan Henry Parkes nijak nestrádají!“
S řevem se k nim přiřítil kapitán Marcus.
„Do kajuty, slečno Drummondová. Ihned!“
A tam Elizabeth setrvala, zatímco Auroru vlekli do přístaviště. Pak už viděla světlíkem jenom stěžně a slyšela pouze pokřikující hlasy a bafání motoru.
Zdálo se jí, že teprve o hodiny později někdo zaklepal na její dveře a ona vyskočila z lůžka s bušícím srdcem. Byl to ale jen Perkins, stevard pro cestující.
„Vaše kufry jsou už na břehu, slečno, a vy musíte jít taky.“
„A paní Hallidayová?“ zeptala se, zatímco ho následovala do toho chaotického světa rumpálů, na kterých se spouštěly bedny v pletených koších, brunátných mužů ve flanelových košilích a pískajících a pošklebujících se námořníků.
„Ta už dávno vystoupila. Požádala mě, abych vám dal tohle.“ Perkins zašmátral v kapsičce vesty a podal jí malou kartičku. „Jestli ji prý budete potřebovat, najdete ji tady.“
Sešla po lodní lávce a přes špinavá prkna úvaziště mezi vysoké hromady beden a kufrů – kde jsou její zavazadla?
Elizabeth je našla v poměrně klidném koutku u zdi polozříceného přístěnku, posadila se na jeden kufr, kabelku si položila do klína a ruce složila přes ni. Kam má jít, co má dělat? Pomyslela si, že jestli Alexander Kinross zahlédne její tartan, ihned ji pozná, a tak si oblékla jedny z podomácku ušitých šatů, ovšem tohle nebylo počasí vhodné pro seržovou vlnu. Ono vlastně – přemítala omámená horkem, se do tohohle podnebí bude hodit jen máloco z toho, co má v kufrech. Pot jí orosil tváře, stékal jí po zádech od krku z vlasů uvězněných pod čepcem pasujícím k šatům a prosakoval kartounovým spodním prádlem do drummondského tartanu.
A nakonec to byla ona, kdo ho díky slečně MacTavishové okamžitě poznal. Elizabeth seděla a hleděla do úzké uličky mezi vyloženým nákladem, když spatřila muže, který si vykračoval, jako by mu patřil svět. Byl vysoký a dost štíhlý, oblečený do šatů pro její oči zvláštních. Byla zvyklá vídat muže pracující ve flanelovém oblečení a čepici nebo v okázalých kiltech či v tmavých oblecích, které se nosily přes tuhé, naškrobené košile, s tvrdými klobouky na hlavách. Kdežto on měl na sobě měkké kalhoty z nějaké světlehnědé kůže, nenaškrobenou košili se šátkem kolem krku a rozhalený kabát z téže kůže s dlouhými povlávajícími třásněmi na lemu a švech rukávů a na hlavě mu seděl měkký světlehnědý klobouk s nízkým dýnkem a širokou krempou. Pod kloboukem bylo vidět úzkou, temně opálenou tvář. Černé vlasy byly prokvetlé a vlnily se mu až k ramenům a černá bradka a knír, prošedivělejší než vlasy, byly pečlivě zastřižené přesně tak, jak
je nosil ďábel.
Vstala a v tom okamžiku si jí všiml.
„Elizabeth?“ oslovil ji a podával jí ruku.
Nepřijala ji. „Vy víte, že nejsem Jean?“
„Proč bych si měl myslet, že jsi Jean, když evidentně nejsi?“
„Ale vy – vy jste si psal – o Jean,“ zaplétala se a neodvažovala se pohlédnout mu do obličeje.
„A tvůj otec mi napsal, že mi místo ní nabízí tebe. Je to úplně nepodstatné,“ podotkl Alexander Kinross a při těch slovech pokynul muži, který mu šel v patách. „Naložte její zavazadla na vůz, Summersi. Odvezu ji do hotelu drožkou.“ Pak se obrátil k ní. „Byl bych tě našel dřív, kdyby můj dynamit nebyl shodou okolností na tvé lodi. Musel jsem to zařídit a nechat ho bezpečně uložit dřív, než se k němu dostane nějaký podnikavý syčák. Pojďme.“
S rukou pod jejím loktem ji provedl uličkou a ven kamsi, kde to vypadalo jako nesmírně široká ulice a bylo to zároveň skladiště i průběžná komunikace, plná povalujícího se zboží a přeplněná muži, kteří útočili krumpáči na dlažbu z dřevěných kostek.
„Pokládají koleje do přístavu,“ vysvětlil Alexander Kinross a postrkoval ji k jedné z několika přistavených drožek. Sotva se posadil vedle ní, prohodil: „Je ti horko. Žádný div, v tomhle oblečení.“
Sebrala odvahu a obrátila hlavu, aby si pořádně prohlédla jeho tvář. Slečna MacTavishová měla pravdu, hezký není, třebaže má docela pravidelné rysy. Možná ani není podobný Drummondům ani Murrayům! Těžko uvěřit, že je to její vlastní bratranec. Elizabeth však zamrazilo, když si všimla té výrazné podoby s ďáblem. Nejenže má bradku a knír, ale jeho obočí je černé jako uhel a nápadně špičaté a oči, hluboko zapadlé mezi černými řasami, jsou tak tmavé, že nelze odlišit panenky od duhovky.
Oplatil jí zkoumavý pohled, ale prohlížel si ji s menším zaujetím. „Čekal jsem, že budeš podobná Jean – světlovlasá,“ poznamenal.
„Já jsem černá po Murrayových.“
Vyloudil na rtech úsměv – a skutečně, jak říkala slečna MacTavishová, byl to kouzelný úsměv, jenže při pohledu na něj se Elizabeth nezačala podlamovat kolena a nepocítila žádnou slabost. „To já taky, Elizabeth.“ Natáhl ruku, uchopil ji za bradu a otočil jí tvář do jasného světla. „Ale máš podivuhodné oči – tmavé, a přece ne hnědé ani černé. Jsou tmavě modré. To je dobré! Je naděje, že naši potomci budou vypadat víc skotsky než my dva.“
Jeho dotyk ji znepokojil a stejně tak i zmínka o jejich potomcích. Jakmile měla pocit, že to nebude brát jako urážku, odtáhla se a zahleděla se na kabelku na klíně.
Drožkářův kůň se vlekl do kopce, pryč od přístaviště a dál ke skutečně velkému městu, které se Elizabethiným nezkušeným očím jevilo stejně rušné jako Edinburgh. Kočáry, sulky, lehké dvoukoláky, drožky, káry, valníky, vozy a omnibusy tažené koňmi se jen valily úzkými ulicemi lemovanými zprvu obyčejnými budovami, ale posléze obchody, které vypadaly nezvykle díky markýzám vyčnívajícím až na okraj chodníku. Nepříjemné bylo, že kolemjedoucím zakrývaly zboží ve výlohách.
„Ty plátěné přístřešky,“ prohodil, jako by byl schopen číst jí myšlenky – další charakteristický rys ďábla – „zabezpečí prodavačům sucho, když prší, a chládek, když svítí slunce.“
Elizabeth na to neřekla nic.
Dvacet minut poté, co opustili přístaviště, odbočila drožka do širší ulice obrácené na vzdálené straně do rozlehlého parku, kde tráva vypadala jako dočista mrtvá. Prostředkem ulice vedly koleje. Veřejná doprava zde měla podobu tramvají tažených koňmi. Jejich vozka zastavil u okraje chodníku před velikou budovou ze žlutého pískovce s dórskými sloupy před vchodem a nějaký muž ve skvostném stejnokroji jí pomohl vystoupit z drožky. Uklonil se Alexandrovi s poníženou uctivostí, která ještě vzrostla, když mu Alexander vsunul do dlaně zlatou minci.
Hotel byl neuvěřitelně přepychový. Impozantní schodiště, všude samý karmínový plyš, velikánské vázy karmínových květů, záblesky pozlacených obrazových rámů, stolů i soklů. Na obrovitém křišťálovém lustru planuly svíce. Olivrejovaní muži jí odnášeli zavazadla, zatímco Alexander ji odváděl nikoli ke schodišti, nýbrž k čemusi, co vypadalo jako ohromná, ozdobná ptačí klec z mosazi, u níž čekal další muž v livreji s rukou v rukavičce na otevřených dveřích. Jakmile se ocitla s Alexandrem a tím mužem uvnitř, klec sebou škubla, zachvěla se a začala stoupat! Zpola užaslá, zpola vyděšená Elizabeth hleděla pod sebe na mizející halu, zahlédla průřez patra, karmínovou chodbu a ptačí klec se skřípěním a sténáním stoupala stále vzhůru.
Čtvrté patro, páté, šesté. Klec se s cuknutím zastavila a vypustila je ven.
„Copak tys ještě neviděla zdviž, Elizabeth?“ zeptal se pobaveně Alexander.
„Zdviž?“
„Hm, v Kalifornii tomu říkají výtah. Funguje na principu hydrauliky – vodního tlaku. Zdviže jsou novinka. V Sydney je tahle jediná, ale zakrátko všechny obchodní domy porostou výš a výš, protože jejich uživatelé nebudou muset šlapat ty stovky schodů. Tenhle hotel navštěvuju právě kvůli zdviži. Nejlepší pokoje jsou v nejvyšším patře, kde je čerstvý vzduch, výhled a mnohem míň hluku.“ Vytáhl klíč a otevřel dveře. „Tohle je tvoje apartmá, Elizabeth.“ Vylovil zlaté hodinky: zahleděl se na ně a ukázal na hodiny tikající na mramorové římse krbu. „Za chvíli přijde služebná, vybalí ti zavazadla. Máš čas do osmi, aby ses vykoupala, odpočinula si a převlíkla se k večeři. A vezmi si prosím večerní šaty.“
Když to dořekl, zmizel v chodbě.
Pocítila slabost v kolenou, ale nebylo to kvůli úsměvu Alexandra Kinrosse. Takový přepychový pokoj! Všechno bylo laděné do světle zelené barvy, byla tu prostorná postel se čtyřmi sloupky a další část zabíral stůl, židle a cosi jako úzká postel či pohovka. Francouzské okno vedlo na malý balkónek – ano, měl pravdu! Ten výhled je úchvatný! Nikdy v životě se nedostala výš, než kam sahalo jediné křídlo schodů – kdyby jen mohla z takové velebné výšky spatřit Loch Leven a hrabství Kinross! Před ní se prostíralo celé východní Sydney – dělové čluny kotvící v zálivu, početné řady domů, lesy na vzdálených kopcích i podél pobřeží v přístavu, který odtud z výšky opravdu vypadal jako nejúžasnější přístav na světě. Ovšem čerstvý vzduch? Ne pro Elizabethin citlivý nos, který stále ještě cítil ten smrdutý zápach.
Služebná zaklepala a vešla s čajovým podnosem, na kterém nesla malé obložené chlebíčky a keksy.
„Nejdřív se ale vykoupejte, slečno Drummondová. Obsluha na patře vám připraví čaj, jakmile budete hotová,“ oznámila jí ta důstojná osoba.
Elizabeth zjistila, že za dveřmi za postelí se nachází obrovská koupelna spolu s oblékárnou, jak to nazvala služebná, plná zrcadel, skříněk a toaletních stolků.
Alexander určitě služebné vyložil, že to všechno je pro jeho nastávající nové, protože žena se jí s nezúčastněným výrazem ujala a ukázala jí, jak se splachuje záchod, napustila jí vodu do masivní vany a umyla jí solí slepené vlasy, jako by vídala nahé ženy každý den a jako by jí to připadalo zcela normální.
***
Alexander Kinross, přemýšlela Elizabeth později, když upíjela čaj. Naše dojmy mohou být zrádné, formují je náhody a klevety, nevědomost a pověry. Alexander Kinross se ke své smůle podobá obrazu, na kterém byla načrtnuta hlava a ramena ďábla a který dr. Murray záměrně pověsil na zeď v místnosti, kde děti studovaly Bibli. Úkolem obrazu bylo postrašit děti z kongregace a to se podařilo: tenká ústa s mírně pohrdlivým úsměškem, temná propast očí, zlovolnost, kterou naznačovaly ostře řezané rysy a stíny. Alexandru Kinrossovi chybějí už jenom rohy.
Zdravý rozum Elizabeth napovídal, že to je čirá souhra náhod, jenže ona byla mnohem víc dítě než žena. A tak Alexander Kinross ne vlastní vinou vstoupil do Elizabethina života s nenapravitelným handicapem, a tím se jí zprotivil. Děsilo ji už pouhé pomyšlení, že se za něj má provdat. Jak brzy to bude? Kéž k tomu ještě nedojde!
***
Jak můžu pohlédnout do těch ďábelských očí a říct jejich majiteli, že není manželem, jakého bych si zvolila? ptala se sama sebe. Mary mi pověděla, co mám očekávat v manželském loži, ačkoli já už jsem věděla dřív, že pro ženu to není žádná radost. Než jsem odjela, doktor Murray mi vysvětlil, že žena, která má z aktu potěšení, je prostopášná jako hampejznice. Bůh dopřává v té věci potěšení jen manželovi. Ženy jsou zdrojem zla a pokušení, takže ony jsou vinny, když se muž proviní smyslností. To přece Eva svedla Adama, Eva vstoupila do spolku s hadem, který byl přestrojeným ďáblem. Ženě je tedy dopřáno jediné potěšení v jejích dětech. Mary mi řekla, že když je žena rozumná, oddělí to, co se děje v manželském loži, od osoby manžela, který je ve všem ostatním jejím přítelem. Já si ale neumím představit Alexandra jako svého přítele! Děsí mě víc než doktor Murray.
***
Slečna MacTavishová se zmínila o tom, že obruče už jsou z módy, ale sukně byly stále bohatě nabírané a pod nimi se nosily vrstvy a vrstvy spodniček. Elizabethiny spodničky vypadaly obzvlášť nepůvabně, byly ušité z režné bavlny bez jakéhokoli zdobení. Slečna MacTavishová vytvořila sama pouze večerní šaty, ale i ty, jak Elizabeth vycítila, když jí služebná pomáhala s oblékáním, žádný dojem nevzbudily.
Chodba byla naštěstí osvětlená jen mdlým světlem z plynových lamp. Alexander ji přejel pohledem a se zřejmým souhlasem přikývl. Dnes večer byl oblečený do fraku; tuto módu viděla dosud pouze v ilustrovaných časopisech. Ta černá a bílá sloužila mírně řečeno ke zvýraznění jeho mefistofelského vzezření, ale Elizabeth mu položila ruku na rámě a dovolila, aby ji odvedl do čekajícího výtahu.
Když došli do haly, pochopila mnohem víc o omezeních skotského venkova a slečny MacTavishové. Pohled na dámy procházející se zavěšené do pánů zcela pohřbil její pýchu na tmavomodré taftové šaty. Jejich paže a ramena byly holé a odděloval je pouze chomáček hedvábí či pěna krajky. Pasy měly útlé, sukně vzadu stažené do velikánských boulí, které z kaskád kanýrů tvořily vlečku zametající podlahu za nimi. Rukavice ze stejného materiálu jim sahaly až nad lokty, vlasy měly vyčesané do výšky a šířky a na poloodhalených ňadrech se třpytily šperky.
Když dvojice vešla do jídelny, vše kolem ztichlo. Všechny hlavy se obrátily, aby si je prohlédly: muži se Alexandrovi vážně ukláněli, ženy si čechraly peří. Vzápětí se odevšad ozýval šepot. Nadmíru vznešený číšník je uvedl ke stolu, u něhož již seděli dva lidé: starší pán v něčem, čemu se říká „večerní oblek“, jak se Elizabeth měla zakrátko dozvědět, a asi čtyřicetiletá žena s překrásnou róbou i šperky. Muž vstal a uklonil se, žena zůstala sedět s neměnným úsměvem na jinak nečitelné tváři.
„Elizabeth, tohle je Charles Dewy a
jeho manželka Constance,“ představil přítomné Alexander, když se Elizabeth posadila a číšník poodstoupil.
„Jste kouzelná, drahoušku,“ prohlásil pan Dewy.
„Kouzelná,“ opakovala po něm paní Dewyová.
„Charles s Constancí nám půjdou za svědky, až se zítra odpoledne budeme brát,“ oznámil jí Alexander a chopil se jídelního lístku. „Máš chuť na něco zvláštního, Elizabeth?“
„Ne, pane,“ odpověděla.
„Ne, Alexandře,“ opravil ji jemně.
„Ne, Alexandře.“
„Jelikož až moc dobře vím, jakou stravu jsi měla doma, dáme si něco jednoduchého. Hawkinsi,“ kývl na poblíž postávajícího číšníka, „platýse po mlynářsku, šerbet a hovězí pečeni. Propečenou pro slečnu Drummondovou, pro mě krvavou.“
„Mořský jazyk se v těchto vodách nevyskytuje,“ poznamenala paní Dewyová. „Spokojíme se s platýsem. Vy byste ale měla okusit ústřice. Odvážím se tvrdit, že ty zdejší jsou nejlepší na světě.“
***
„Pro všechno na světě, co tím ten Alexander sleduje, oženit se s takovým dítětem?“ obrátila se Constance Dewyová k manželovi, sotva je výtah vyložil v pátém patře.
Charles Dewy se ušklíbl a zvedl obočí. „Znáš Alexandra, drahoušku. Vyřeší si tím problémy. Vykáže Ruby na její místo a zároveň dostane někoho natolik mladého, aby si ho přizpůsobil podle své chuti. Už moc dlouho je svobodný. Jestli brzy nezaloží rodinu, nebude mít ani čas zaučit své syny, aby řídili jeho impérium.“
„Chuděra malá! Má tak hrozný přízvuk, že jí sotva rozumím slovo. A ty příšerné šaty! Ano, já skutečně znám Alexandra. Má zálibu v okázalých ženách, ne ve staromódních slečinkách. Podívej se na Ruby.“
„Já jsem se podíval, Constance, podíval jsem se. Ovšem jenom s žádostivostí diváka, tak přísahám,“ opáčil Charles, kterého s manželkou pojil výborný vztah a stejný smysl pro humor. „Ale ta Elizabethka by byla pěkná kočka, kdyby se na ní trochu zapracovalo. A máš snad pochyby o tom, že na ní Alexander nezapracuje? Já tedy ne.“
„Ona se ho bojí,“ upozornila ho Constance rozhodně.
„Hm, to se snad dalo čekat, ne? V tomhle neřestném městě není žádná šestnáctiletá dívka ani zpola tak střežená, jak Elizabeth očividně byla. Proto si pro ni taky poslal, tím jsem si jistý. Může třeba koketovat s Ruby a deseti dalšími, ale on není muž, který by od manželky požadoval míň než naprostou nevinnost. Ať si o svém ateismu tvrdí co chce, ten skotský presbyterián v něm pořád vězí. A to je církev, která od dob Johna Knoxe neustoupila v ničem ani o píď.“
***
Oddáni byli při presbyteriánském obřadu v pět hodin následujícího odpoledne. K úrovni Elizabethiných svatebních šatů neměla tiché připomínky dokonce ani paní Dewyová. Byly velice prosté, upnuté vysoko ke krku, s dlouhými rukávy a vpředu ozdobené pouze drobnými potahovanými knoflíčky od krku až do pasu. Satén šustil, kalikové spodní prádlo nebylo vidět a bílé střevíčky zdůrazňovaly kotníky, které podle soudu Charlese Dewyho slibovaly dlouhé a souměrné nohy.
Nevěsta byla vyrovnaná, ženich dokonale klidný, slavnostní slib pronesli pevnými hlasy. Když byli prohlášeni mužem a ženou, Alexander pozvedl z Elizabethiny tváře krajkový závoj a políbil ji. Dewyovi si sice ničeho nevšimli, ale Alexander cítil, že se nevěsta zachvěla a mírně se od něj odtáhla. Ten okamžik však pominul a po vřelých blahopřáních, kterých se jim před kostelem dostalo od Dewyových, se sezdaná dvojice a její dva svědkové rozešli. Dewyovi mířili domů kamsi do Dunleighu, zatímco manželé Kinrossovi se vraceli do hotelu na večeři.
Tentokrát při jejich příchodu hosté zatleskali, protože Elizabeth měla na sobě stále ještě svatební šaty. Celá rudá nespouštěla oči z koberce. Na jejich stole zářily bílé květiny, chryzantémy kombinované s křehkými bílými sedmikráskami. Elizabeth se posadila, a aby vůbec něco řekla a aby ulevila svým rozpakům, obdivovala kytici.
„Jsou to podzimní květiny,“ vysvětlil jí Alexander. „Tady jsou opačná roční období. Pojď, dej si sklenici šampaňského. Musíš se naučit přijít na chuť vínu. Ať už tě v kostele učili cokoli, i Ježíš Kristus a
jeho ženy pili víno.“
Měla pocit, že ji ten zlatý snubní prsten pálí, ale nepálil ji tolik jako druhý prsten na tomtéž prstě, s diamantem velikosti čtvrtpence. Když jí ho Alexander při obědě podával, nevěděla kam s očima. Ta malá krabička byla to poslední, do čeho se chtěla podívat.
„Copak ty nestojíš o diamanty?“ zeptal se jí.
„Ale ano, ano,“ zmohla se na zmatenou odpověď. „Ale je pravý? Je to tak – tak nápadné.“
Obočí se stáhlo do zamračení. „Diamant je tradiční kámen a diamant mojí manželky musí odpovídat jejímu postavení,“ oznámil jí, natáhl se přes stůl, uchopil ji za levou ruku a navlékl jí prsten na prostředníček. „Vím, že tohle všechno musí pro tebe být hodně nezvyklé, Elizabeth, ale jako moje žena musíš nosit to nejlepší. Vždycky. Vidím, že ti strýc James odevzdal jen nepatrný zlomek částky, kterou jsem poslal, ale to jsem ostatně předpokládal.“ Hořce se pousmál. „Je opatrný na své půlpence, strýček James. Ale tyhle dny jsou už za námi,“ pokračoval a obracel její ruce ve svých. „Ode dneška budeš paní Kinrossová.“
Možná ho zarazil výraz jejích očí, protože se náhle odmlčel a nezvykle neohrabaně se zvedl. Se slovy: „Viržinko,“ zamířil k balkonu. „Po jídle si rád zapálím viržinko.“
A tím jejich hovor skončil. Příště ho Elizabeth spatřila až v kostele.
Teď už byla jeho manželkou, a musela nějak sníst jídlo, které nechtěla.
„Nemám hlad,“ špitla.
„Ano, umím si to představit. Hawkinsi, přineste paní Kinrossové hovězí vývar a nějaký lehký, chutný nákyp.“
Zbytek času v jídelně zůstal uzamčen ve svém nitru, kam se už nikdy potom nedokázala vpáčit. Později pochopí, že její zmatek, rozrušení a znepokojení způsobil ten rychlý sled událostí, střet tolika neznámých emocí. V pozadí její mysli se neskrývala vyhlídka na svatební noc, ležela tam vyhlídka na celoživotní vyhnanství s mužem, kterého nemůže milovat.
***
Akt (jak to Mary jmenovala) se měl odehrát v její posteli. Sotva si natáhla noční košili a služka odešla, dveře na druhém konci pokoje se otevřely a její manžel ve vyšívaném hedvábném županu vstoupil dovnitř.
„Do postele s tebou,“ usmál se a vzápětí obešel všechny plynové hořáky a pozhasínal je.
Tak je to lepší, mnohem lepší! Nebyla by schopná se na něj podívat, a když ho neuvidí, může akt podstoupit, aniž se zostudí.
Posadil se na okraj postele, obrátil se a s jednou nohou pod sebou se na ni zahleděl; bylo zřejmé, že v té tmě vidí. Její zoufalé nervové napětí však ustupovalo: vypadal tak nenuceně, byl takový uvolněný a klidný.
„Víš, co se teď musí stát?“ zeptal se.
„Ano, Alexandře.“
„Nejdřív to bude bolet, ale později, doufám, se naučíš mít z toho potěšení. Je ten zlořečený starý Murray pořád ještě pastorem?“
„Ano!“ vydechla, zděšená popisem dr. Murraye – jako by dr. Murray byl tím ďáblem!
„Jemu je třeba přičíst vinu za lidské trápení víc než tisícovce slušných, počestných pohanských Číňanů.“
Zašustilo hedvábí, postel se pod jeho vahou prohnula, pohnuly se přikrývky, jak pod ně vklouzl a uchopil ji do náručí. „Nejsme tu jen proto, abychom dělali děti, Elizabeth. To, co budeme dělat, je posvěceno manželstvím. Je to akt lásky – lásky. Ne pouze těla, ale také mysli a dokonce i duše. Není na tom nic, co bys neměla radostně přijmout.“
Když zjistila, že je nahý, přitáhla ruce k tělu, jak to nejvíc šlo, a když se pokusil svléknout jí noční košili, bránila se. Pokrčil rameny, vytáhl jí košili odspodu a hladil ji těmi drsnými dlaněmi po nohou a bocích, až přišla chvíle, kdy ho jeho tělo vybídlo, aby se nad ni vztyčil a prudce do ní vnikl. Bolest jí vehnala slzy do očí, ale Elizabeth znala z dřívějška horší bodavou bolest od otcovy hole, od pádů, ošklivých říznutí. A brzy bylo po všem. Choval se přesně tak, jak jí to popsala Mary – otřásal se a slyšitelně polykal a pak se od ní odtáhl. Ne však z postele. Zde zůstal, dokud k aktu nedošlo ještě dvakrát. Nelíbal ji, ale při odchodu přejel zlehka její rty svými.
„Dobrou noc, Elizabeth. Je to dobrý začátek.“
Jedno je příjemné, pomyslela si omámeně, nebyl cítit jako ďábel. Má sladký dech i vůni těla. A jestli akt není nic horšího než tohle, věděla, že to přežije – a třeba se jí nakonec i zalíbí život, jaký Alexander chce, aby v Novém Jižním Walesu vedla.
***
Několik následujících dní zůstával s ní, vybral jí služku, dohlížel na švadleny a modistky, punčocháře a obuvníky, koupil jí prádélko tak rozkošné, že se jí tajil dech, parfémy a pleťové vody, vějíře a kabelky i slunečník ke každým šatům.
Ačkoli cítila, že Alexander sám sebe pokládá za pozorného a laskavého, byl to on, kdo činil všechna rozhodnutí – která ze dvou služek, jež se jí líbily, dostane práci, co bude jeho žena nosit od barvy až po styl, vybral voňavku, kterou má rád on, i šperky, kterými ji zahrnul. Neznala slovo „autokrat“, a tak používala slovo, které znala, „despota“. Ostatně otec i dr. Murray byli despoti. Alexandrova pánovitost byla však trochu rafinovanější, zabalená v hebkých pozornostech.
Při snídani toho rána po překvapivě snesitelné svatební noci se pokusila zjistit o něm něco víc.
„Alexandře, vím o tobě jenom to, že jsi odjel z Kinrossu, když ti bylo patnáct, že jsi se vyučil u kotláře v Glasgow, že tě doktor MacGregor pokládal za hodně chytrého a že sis vydělal skrovné jmění na zlatých polích v Novém Jižním Walesu. Určitě je tu spousta dalších věcí. Pověz mi něco, prosím,“ požádala.
Jeho smích byl příjemný a zněl upřímně. „To jsem si mohl myslet, že všichni drželi zobák,“ poznamenal a oči mu jen tančily. „Vsadím se například, že ti vůbec neřekli, že jsem srazil k zemi dědka Murraye, že ne?“
„Ne!“
„Ale ano. Přerazil jsem mu sanici. Málokdy v životě mi něco způsobilo takové potěšení. Zrovna přebral faru po Robertu MacGregorovi, což byl vzdělaný, kultivovaný a slušný muž. Dalo by se říct, že jsem opustil Kinross, protože jsem prostě nemohl zůstat ve městě filištínských, které řídili takoví jako John Murray.“
„Zvlášť když jsi doktoru Murrayovi přerazil sanici,“ nadhodila a pocítila tajné, provinilé uspokojení. Zcela určitě nemůže souhlasit s Alexandrovým názorem na dr. Murraye, ale začala si uvědomovat, jak často pastor způsobil, že se cítila bídně, a kolikrát ji zostudil.
„A to je vlastně všechno,“ dodal Alexander a pokrčil rameny. „Nějakou dobu jsem strávil v Glasgow, pak jsem nasedl na loď do Ameriky, z Kalifornie jsem odplul do Sydney a na zlatých polích jsem vydělal o trochu víc než skrovné jmění.“
„Budeme žít v Sydney?“
„Ani nápad, Elizabeth. Mám svoje vlastní město, Kinross, a ty budeš žít v novém domě, který jsem pro tebe postavil vysoko na hoře Kinross a nedaleko Apokalypsy – mého dolu.“
„Apokalypsa? Co to znamená?“
„To je řecké slovo pro strašlivou a náhlou událost, jakou je třeba konec světa. Existuje snad nějaké lepší jméno pro něco tak osvobozujícího a zásadního, jako je zlatý důl?“
„Je tvoje město daleko od Sydney?“
„Podle toho, jak se v Austrálii posuzujou vzdálenosti, není, ale přece jen je to dost daleko. Železnice – tedy dráha – nás zaveze asi sto mil od Kinrossu. Odtamtud pojedeme vozem.“
„Je Kinross dost velký na kostel?“
Zvedl bradu, a vous tím jakoby zešpičatěl. „Je tam anglikánský kostel, Elizabeth. V mém městě nebudou žádní presbyteriánští pastoři. To už spíš papeženci nebo anabaptisti.“
Náhlé sucho v ústech ji přimělo polknout. „Proč nosíš tohle zvláštní oblečení?“ zeptala se, aby odvedla hovor od bolavého tématu.
„Stalo se pro mě příznačné. Když si ho vezmu na sebe, každý mě považuje za Američana – od chvíle, co se tu objevilo zlato, sem přitáhly tisíce Američanů. Ale hlavní důvod, proč tohle oblečení nosím, je ten, že je měkké, příjemné a pohodlné. Nedře a pere se jako látka, protože je z jelenice. Je také chladivé. Ačkoli vypadá americky, nechal jsem si ho ušít v Persii.“
„Tys byl i tam?“
„Byl jsem všude, kam šel můj slavný jmenovec, a taky na místech, o jejichž existenci ani nesnil.“
„Tvůj slavný jmenovec? Kdo to je?“
„Alexandr… Veliký,“ dodal, když viděl její stále nechápavý výraz. „Král Makedonie a skoro celého tehdy známého světa. Před více než dvěma tisíci lety.“ Něco ho napadlo. Předklonil se. „Doufám, že jsi gramotná a umíš počítat, Elizabeth! Nebo se umíš jen podepsat a tím to končí?“
„Umím číst moc dobře,“ namítla upjatě, protože se cítila uražená, „i když historických knih jsem měla nedostatek. Učila jsem se psát, ale neměla jsem možnost se procvičovat – otec neměl žádný papír.“
„Koupím ti sešit, knížku se vzory písmenek, kterou můžeš používat, dokud ti nepůjdou myšlenky snadněji napsat – a štos těch nejlepších papírů. Pera, inkousty – barvy a náčrtníky, jestli budeš chtít. Zdá se, že většina dam se baví tím, že maluje akvarely.“
„Já jsem nebyla vychovaná jako dáma,“ pronesla s takovou mírou důstojnosti, na jakou se zmohla.
Oči se mu znovu roztančily. „Vyšíváš?“
„Šila jsem, ale nevyšívám.“
Jak se mu podařilo tak šikovně odvést pozornost od své osoby? přemítala později toho dopoledne.
***
„Myslím si, že nakonec budu možná schopná mít manžela ráda,“ svěřila se paní Augustě Hallidayové koncem druhého týdne v Sydney, „ale vážně pochybuju, že ho někdy budu milovat.“
„Na to je ještě moc brzo,“ utěšovala ji paní Hallidayová a bystrýma očima spočinula na Elizabethině tváři. Byla na ní znát velká změna: dítě bylo pryč. Ty spousty tmavých vlasů byly módně vyčesané, odpolední šaty z oranžovočerveného hedvábí měly povinný honzík, rukavičky byly ušité z nejjemnější kozinky a klobouk jedna báseň. Ať už tu podobu vytvářel kdokoli, byl dost moudrý na to, aby tvář nechal nedotčenou. Tato mladá žena nepotřebuje žádné zkrášlující pomůcky a sydneyské slunce zřejmě nemá sílu vtisknout té výjimečné bílé pleti růžový či světlehnědý nádech. Kolem krku jí visely přenádherné perly a perlové náušnice měla i v uších. A když si stáhla rukavičku z levé ruky, paní Hallidayové se rozšířily oči.
„Propánajána!“ zvolala.
„Jo, ten nešťastný diamant,“ povzdechla si Elizabeth. „Opravdu ho nesnáším. Představte si, že jsem si musela nechat udělat extra rukavice, abych je mohla přes něj přetáhnout! A Alexander trval na tom, aby se stejným prstem na pravé rukavici udělali totéž, takže mám vážnou obavu, že mě hodlá obdarovat nějakým dalším obřím kamenem.“
„Ty musíš být svatá,“ odvětila paní Hallidayová suše. „Neznám žádnou jinou ženu, která by nebyla u vytržení nad drahokamem jen zpola tak velkým, jako je ten tvůj diamant.“
„Miluju svoje perly, paní Hallidayová.“
„No to bych prosila! Královna Viktorie nemá o nic lepší.“
Avšak poté, co Elizabeth odjela v lehkém, dokonale odpruženém kočáru taženém čtyřmi patřičnými koňmi, Augusta Hallidayová uronila pár slziček. Chudák holka! Je jako ryba bez vody. Zahrnutá veškerým přepychem, vržená do světa bohatství a výsad, a zatím povahou není ani hrabivá, ani ctižádostivá. Kdyby byla zůstala ve svém omezeném prostředí ve Skotsku, bezpochyby by se dál starala o otce a začas by se z ní stala stará panna. A přece by byla spokojená se svým údělem, když už ne idylicky šťastná. No, aspoň že má pocit, že může mít toho Alexandra Kinrosse ráda, to už přece něco znamená. V duchu dala Elizabeth zapravdu, ani ona si nemyslela, že dívka začne manžela milovat. Ta vzdálenost mezi nimi je přílišná, jejich povahy jsou nadmíru odlišné. Těžko uvěřit, že jsou to vlastní bratranec a sestřenice.
Paní Hallidayová si už ovšem obstarala hodně informací o Alexandru Kinrossovi dřív, než ji Elizabeth přijela navštívit ve svém kočáru se čtyřspřežím. Byl to zdaleka nejbohatší muž v kolonii, protože na rozdíl od většiny ostatních, kteří zbohatli na zlatých polích, on nejprve usilovně rýžoval zlato v řece a pak vyčenichal vydatnou zlatonosnou žílu. V jedné kapse měl vládu a v druhé justici, takže zatímco někteří muži třeba hrozně strádali kvůli násilníkům, kteří se chtěli zmocnit jejich klaimu, Alexander Kinross byl schopen okamžitě si poradit s nimi i s jinými mrzutostmi. Ačkoli chodil do společnosti, pokud byl v Sydney, nebyl to společenský muž. Ty, kteří stáli za to, aby je člověk znal, měl ve zvyku spíše přepadnout v kanceláři, než aby je napájel vínem a hostil. Občas přijal pozvání do guvernérského paláce nebo do Clovelly ve Watson’s Bay, ale nikdy nenavštívil ples nebo večírek pořádaný pouze pro potěšení. Panoval tedy obecný názor, že Alexander Kinross stojí o moc, nikoli však o dobré mínění ostatních.
***
Elizabeth zjistila, že Charles Dewy je minoritním společníkem v dole Apokalypsa.
„Je to místní usedlík – než se objevilo zlato, obhospodařoval dvě stě čtverečních mil,“ řekl Alexander.
„Usedlík?“
„Říká se mu tak, protože se ‚usadil‘ na královské půdě, dřív než ji skutečně vlastnil – jelikož držení skutečně obvykle představuje devět desetin zákona. Jenomže zákon schválený britským parlamentem tohle změnil. Ulehčil jsem mu postavení tím, že jsem mu nabídl podíl v Apokalypse.“
Konečně odjížděli ze Sydney a paní Kinrossová se kvůli tomu nermoutila. Vlastnila nyní dva tucty velkých kufrů, ale neměla žádnou služebnou. Ukázalo se, že slečna Thomasová učinila pár dotazů ohledně města Kinrossu a kde leží a hned ráno dala výpověď. Elizabeth jejího odchodu neželela, protože se ve skutečnosti radši starala o sebe sama.
„Na tom nesejde,“ zareagoval Alexander na tu novinku. „Požádám Ruby, aby ti našla nějakou slušnou Číňanku. A nechci slyšet žádné řeči o tom, že bys radši žádnou komornou neměla! Po dvou týdnech, kdy ti upravoval vlasy někdo jiný, bys měla vědět, že na to potřebuješ pár rukou, které nevedou od tvých ramen.“
„Ruby? To je tvoje hospodyně?“ zeptala se Elizabeth, vědoma si toho, že přijde do domu plného služebníků.
Otázka vyvolala u Alexandra takový záchvat smíchu, že mu až po tvářích tekly slzy. „Ale – ne,“ vyrazil ze sebe, sotva toho byl schopen. „Ruby je, z nedostatku lepších slov, instituce. Mluvit o ní méně vznešeným způsobem by znamenalo ji zlehčovat. Ruby je mistr štiplavých poznámek a sžíravých komentářů. Je to Kleopatra – ale taky Aspasie, Medúza, Josefína a Kateřina Medicejská.“
Ach tak! Elizabeth však neměla příležitost pokračovat v tomto hovoru, protože právě dorazili na nádraží Redfern, do skličujícího území dep a propletenců železničních kolejí.
„Zdejší nástupiště jsou dost zpustlá, neustále se totiž mluví o zřízení honosného nádraží v horní části George Street – jenže to jsou jenom řeči a nic víc,“ prohodil Alexander, když jí pomáhal vystoupit z kočáru.
Když před nějakou dobou nastupovala v Edinburghu na vlak do Londýna, potlačily její zvědavost dozvuky mořské nemoci, dnes ale hleděla na bowenfelský vlak v úžasu a údivu. Lokomotiva, kolem níž se vinuly obláčky páry, spočívala na soustavě malých a velkých kol, a ta větší byla spojena ojnicemi. Stála a supěla jako obrovský vzteklý pes a z jejího vysokého komína stoupaly slaboučké prstýnky kouře. Ďábelská mašina byla spojena s železným tendrem plným uhlí, za ním následovalo osm vozů – šest druhé třídy a dva třídy první – a vzadu stál služební vagon (tak to nazýval Alexander), který vezl objemná zavazadla, náklad a průvodčího.
„Vím, že vlak sebou hází víc vzadu než vpředu, ale já se rád vykláním se z okna a pozoruju lokomotivu,“ vysvětlil Alexander a uvedl ji do kupé, které vypadalo jako přepychový, pohodlný salon. „Kvůli tomu připojujou jeden vagon první třídy za všechny ostatní vozy. Tohle je vlastně soukromé kupé guvernéra, ale on mi ho s radostí přenechává, abych ho užíval, pokud ho zrovna nepotřebuje – já za to platím.“
Přesně v sedm hodin vyjel bowenfelský vlak z nádraží, s Elizabeth přilepenou k oknu. Ano, Sydney je velké město. Trvalo patnáct minut, než domy prořídly, patnáct minut rachotivého klapity klap v závratném tempu. Občas se kolem mihlo nástupiště s označením nějakého městečka – Strathfield, Rose Hill, Parramatta.
„Jakou rychlostí jedeme?“ zajímala se unesená tím pocitem rychlosti a pohupováním.
„Padesát mil za hodinu, i když lokomotiva dokáže jet i šedesátkou, jestliže se pod kotel opravdu pořádně přiloží. Osobní vlak jezdí pravidelně jednou týdně a staví až v Bowenfelsu. Ve srovnání s nákladními vlaky je lehčí. Jakmile ale začneme stoupat, zpomalí na osmnáct až dvacet mil za hodinu, a někdy pojedeme i pomaleji, takže naše cesta potrvá devět hodin.“
„Co vozí nákladní vlaky?“
„Směrem do Sydney pšenici, další zemědělské produkty a petrolej z břidličné živice v Hartley. Do Bowenfelsu se vozí stavební materiál, zboží pro venkovské obchody, důlní vybavení, nábytek, noviny, knihy a časopisy. Prvotřídní chovný dobytek, koně a ovce. Dokonce dopravují i muže, co se chtějí dostat na západ, aby tam hledali ložiska rudy nebo pracovali na pozemcích – jízdné se nedá vybírat. Nikdy ale nevozí dynamit,“ dodal velmi důrazně.
„Dynamit?“
Sklouzl očima z její živé tváře k několika tuctům velkých dřevěných beden naskládaných v jednom rohu od podlahy ke stropu. Každá bedna nesla označení s lebkou a zkříženými hnáty.
„Dynamit,“ rozpovídal se, „je nový způsob, jak roztrhnout skálu. Nikdy ho nespustím z dohledu, protože je tak vzácný, že má skoro cenu zlata. Tenhle jsem si nechal poslat lodí ze Švédska přes Londýn – plavil se s tebou na Auroře. Odstřelování,“ pokračoval stále vzrušenějším hlasem, „bývala riskantní a nepředvídatelná záležitost. Používal se k tomu černý prach – pro tebe střelný prach. Je hodně těžké odhadnout, jak černý prach rozlomí skálu a kterým směrem zapůsobí výbušná síla. Já to poznám, pracoval jsem jako střelmistr na desítce různých míst. Ale nedávno dostal jeden Švéd úžasný nápad, jak zkrotit nitroglycerin, který je sám o sobě tak nestálý, že stačí, aby s ním někdo zatřásl, a on exploduje. Ten Švéd smíchal nitroglycerin se zásaditým jílem, který se nazývá křemelina, a pak ho zabalil do papírových patron ve formě tupých svíček. Nemůže to vybouchnout, dokud se neodpálí kapsle třaskavé rtuti, která je upevněná na konci válečku. Střelmistr připojí k rozbušce kus zápalné šňůry a výsledkem je mnohem lepší, řízený výbuch. Když máš ale dynamo, můžeš to odpálit tak, že pustíš do takového dlouhého drátu elektrický proud. Už brzy to takhle budu dělat.“
Její výraz ho rozesmál; dnes ráno ho hodně pobavila. „Pochopilas aspoň slovo, Elizabeth?“
„Pár slov ano,“ odpověděla a usmála se na něj.
Slyšitelně zalapal po dechu. „Tohle je první úsměv, který jsi mi věnovala,“ řekl.
Přistihla se, že se červená, a tak se zadívala z okna.
„Jdu si stoupnout na plošinu se strojníky,“ oznámil jí úsečně, otevřel dveře a zmizel.
Než se vrátil, vlak přejel po mostě širokou řeku. Za ní se rozkládala hradba vysokých kopců.
„Tohle byla řeka Nepean,“ poučil ji, „takže nastal čas, abychom si otevřeli okno. Náš vlak musí vyšplhat do svahu tak příkrého, že je třeba jet cikcak, dopředu a dozadu. Ve vzdálenosti, která by vzdušnou čarou ani zdaleka neměřila jednu míli, vystoupáme do výšky tisíc stop, tedy asi jednu stopu na každých třicet, které urazíme.“
I při velmi omezené rychlosti znamenalo otevřené okno pohromu pro šaty; všude kolem poletovaly velké kusy sazí a usazovaly se na všem. Bylo to však úchvatné, zvlášť když se trať stáčela a Elizabeth viděla, jak se lokomotiva namáhá, z jejího komína se v ohromných chuchvalcích valí černý kouř a oj
nice spojující velká kola ji táhnou do zatáčky. Občas kola na kolejích podklouzla, a jak ztrácela vlečnou sílu, ozval se příval staccatových zabafání. Na konci první ostré zatáčky vlak najel na další svah pozadu, takže nákladní vagon byl vpředu a lokomotiva jela
jako poslední.
„Po řadě těch obratů pojede nahoře lokomotiva zase v čele soupravy,“ vysvětloval Alexander. „Tahle jízda cikcak je moc chytrý nápad, který nakonec vládě umožnil vybudovat železniční koleje přes Modré hory, což ale hory vůbec nejsou. My stoupáme na takzvanou zbrázděnou náhorní plošinu. Na jejím opačném konci budeme sjíždět dalšími klikatými zatáčkami. Kdyby tohle byly opravdické hory, mohli bychom cestovat údolími a rozvodí projet tunelem – bylo by to mnohem snazší a na západě by se tak už před desítkami let otevřela úrodná krajina vhodná pro zemědělství. Nový Jižní Wales nezíská nic snadno a totéž platí i o dalších koloniích v Austrálii. Takže když se konečně podařilo pokořit Modré hory, muži, co přišli na to, jak toho docílit, museli opustit všechny teorie založené na evropském způsobu myšlení.“
Našla jsem klíč k mysli svého manžela – a k jeho duchu, ne-li duši, přemítala Elizabeth. Uchvacují ho mechanické věci, motory a vynálezy a on bude mluvit a poučovat, bez ohledu na to, jak neinformovaní jsou jeho posluchači.
Scenérie byla nesmírně bizarní. Výšiny se propadaly mnoho set stop v neuvěřitelných srázech do mohutných údolí pokrytých hustými šedozelenými lesy, které se vzdáleností nabývaly modré barvy. Po povědomých stromech Elizabethina domova, jako jsou borovice, buky a duby, nebylo ani potuchy, ale i tyhle neznámé stromy měly svou krásu. Je to tu velkolepější než doma, napadlo ji, když ne pro nic jiného, tak proto, že to nemá konce. Nevšimla si žádných stop osídlení, až na pár maličkých vesniček podél trati, obvykle kolem hostince nebo nějakého většího sídla.
„Tam dole můžou žít jen domorodci,“ upozornil ji Alexander, když jim velká mýtina poskytla zvlášť úchvatnou vyhlídku na prostorný kaňon ověnčený holými oranžovými útesy. „Brzy budeme přejíždět přes místo, kterému se říká Drtič – je to řada kamenolomů – a na dně údolí za ním je bohatá uhelná sloj. Mluví se o těžbě, jenže já si myslím, že náklady na vytažení uhlí do výšky tisíce stop tomu zabrání. I když dopravit ho lodí do Sydney bude levnější než doprava uhlí z Lithgow, vytahovat ho do Clarence těmi klikatinami by bylo moc obtížné.“
Náhle se rozmáchl ve vznešeném gestu, jímž zahrnul celý tento svět. „Elizabeth, podívej se! Tady vidíš geologický vývoj Země v celé jeho slávě. Ty útesy, to je raný triasový pískovec, který se nachází na permských uhelných slojích, pod těmi leží žula, břidlice a vápenec z období devonu a siluru. Úplné vrcholky některých hor na severu tvoří tenká vrstva čediče, kterou vychrlila nějaká masivní sopka – třetihorní poleva na triasovém koláči, která teď skoro zmizela v důsledku eroze. Úžasné!“
Propána, takhle se nechat unést pro nic za nic! Jaký život bych musela vést já, aby mi to umožnilo získat aspoň zlomeček jeho vědomostí? Narodila jsem se, abych zůstala nevědomá, řekla si v duchu.
***
Ve čtyři odpoledne vlak dojel do Bowenfelsu. Dál na západ už vlak nepokračoval, i když hlavní město Bathurst leželo ještě o pětačtyřicet mil dál. Po nanejvýš potřebné návštěvě toalety na nástupišti netrpělivý Alexander posadil Elizabeth bez dlouhých strachů do kočáru.
„Chci být v Bathurstu dnes večer,“ vysvětlil.
V osm hodin dorazili do hotelu v Bathurstu a Elizabeth únavou vrávorala. Ale za svítání následujícího rána ji už Alexander znovu postrkoval do vozu a naléhal, aby se konvoj pohnul kupředu. Další den nepřetržitého cestování! Její vůz byl první, Alexander jel na klisně a šest vozů, do kterých zapřáhli tažné koně, vezlo její kufry, náklad z rydalského železničního nádraží a ty drahocenné bedny s dynamitem. Konvoj má odstrašit bandity z buše, sdělil jí Alexander.
„Bandity z buše?“ nedalo jí, aby se nezeptala.
„Jsou to lupiči. Už jich tu moc nezbylo, protože se na ně pořádají nemilosrdné hony. Tohle bývala země Bena Halla – velmi slavného bandity. Už je mrtvý, jako ostatně většina z nich.“
Útesy vystřídaly kopce obvykleji utvářené, ne nepodobné kopcům skotským, protože mnohé byly beze stromů. Tady však nerostl vřes, který by podzimu propůjčil barvy, a kde rostla nějaká tráva, byla řídká, v trsech, stříbřitě hnědá. Hluboce vyježděné koleje plné výmolů se vinuly nahodile, jen aby se vyhnuly velkým balvanům, korytům potoků či nečekaným průrvám. Elizabeth, která se ustavičně otřásala a zmítala sebou, se modlila, aby se Kinross, ať už je kdekoli, co nejdřív objevil.
Objevil se však teprve těsně před západem slunce, kdy se koleje vynořily z lesa na otevřené prostranství a přešly v makadamovou silnici lemovanou přístřešky a stany. Jestliže jí všechno, co viděla až do této chvíle, připadalo nadmíru neobvyklé, nebylo to vůbec nic proti Kinrossu, který si v duchu představovala jako ten skotský. Ale ne, to přece není on! Přístřešky a stany vystřídaly bytelnější domy ze dřeva nebo z proutí pomazaného hlínou, se střechami z vlnitého plechu nebo jakési vrstvy, která vypadala jako sloupnutá a našitá kůra ze stromů. Obydlí byla roztroušená po obou stranách ulice, ale několik postranních uliček odhalilo i dřevěné stožáry, různé trámy, kůlny, bizarní směsici, jejíž účel nedokázala uhodnout. Bylo to ohavné, ohavné, ohavné!
Vynořila se skladiště a obchody, všechny s plátěnými roletami na dřevěných sloupcích. Ani jedna roleta se nepodobala sousedním, ani s nimi nebyla spojená a nebyla ani vytažená s ohledem na nějakou souměrnost, řád či krásu. Vývěsní štíty, neuměle ručně malované, oznamovaly, že tu sídlí prádelna, penzion, restaurace, bar, prodejna tabáku, švec, holič, obchod se smíšeným zbožím, lékařská ordinace, železářství.
Stály zde dvě budovy z červených cihel: kostel, dostavěný i se špičatou věží, a dvouposchoďový dům, jehož horní verandu bohatě zdobilo totéž litinové krajkoví, kterého si Elizabeth všimla všude v Sydney. Markýzu z ohýbaného vlnitého plechu podpíraly železné sloupky a další, ještě bohatší krajkoví z litiny. Elegantní vývěsní štít hlásal: HOTEL KINROSS.
Nikde nebylo vidět jediný strom, takže žhnoucí slunce dopadalo na všechno jako kladivo a proměnilo vlasy jakési ženy před hotelem v živý oheň. Elizabethinu pozornost upoutala bojovným držením těla a rozhodným dojmem neporazitelnosti, které z ní vyzařovaly, takže otočila hlavu, aby ženu mohla očima sledovat co nejdéle. Oslnivá postava. Připomíná Britannii na mincích nebo královnu Boadiceu na ilustracích. Žena se jakoby výsměšně uklonila Alexandrovi, který jel vedle kočáru, a vzápětí se zahleděla opačným směrem od konvoje. Teprve teď si Elizabeth všimla, že žena drží viržinko a z nosu jí zvolna vychází kouř jako nějakému drakovi.
Kolem stála spousta lidí, muži oblečení v uválených montérkách a flanelových košilích, ženy v notně sepraných bavlněných šatech vyšlých z módy před třiceti lety, na hlavách slamáky proti slunci. A mnozí z těch lidí byli nepochybně Číňané: na zádech jim visely dlouhé copy, klobouky měli jako kuželovitá kola od vozu a jak ženy, tak muži měli na sobě stejné černé nebo tmavomodré kalhoty a haleny.
Konvoj vjel do jakési změti strojů, kouřících komínů, kůlen z vlnitého plechu a vysokých dřevěných otočných jeřábů a pak se zastavil u úpatí svažitého útesu, který sahal do výšky aspoň tisíce stop. Nahoru vedly skutečné železniční koleje a ztrácely se z dohledu mezi tak vítanými stromy.
„Cesta je u konce, Elizabeth,“ oznámil jí Alexander a vyzvedl ji z vozu. „Summers hned pošle vůz dolů.“
Po kolejích sjíždělo stejnoměrnou rychlostí jakési dřevěné vozítko ne nepodobné otevřenému omnibusu na vlakových kolech; obsahovalo čtyři řady prostých lavic, každá pro šest lidí, stejně jako dlouhou nákladní plošinu s vysokým ohrazením. Ale ta sedadla byla sestrojená v nemožném úhlu, takže když se člověk posadil, ocitl se v záklonu. Alexander zajistil sedadla koncovou závorou, vklouzl k Elizabeth a položil obě její ruce pevně na zábradlí.
„Drž se a vůbec ničeho se neboj,“ vybídl ji. „Nevypadneš, to ti slibuju.“
Kolem se rozléhaly nejrůznější zvuky: bafání strojů, až nesnesitelné, vytrvalé, hlučné bušení, skřípání kovu, mlaskání otáčejících se řemenů, křupání, vrzání a skučení. Z velké výšky se blížil nějaký odlišný zvuk, který vydával osamělý parní stroj. Dřevěný vůz se pomalu vznesl nad zem a dospěl až tam, kde se koleje zatáčely směrem vzhůru, pak sebou trhl a začal stoupat do neuvěřitelně příkrého svahu. Elizabeth jakýmsi záhadným způsobem přešla z polohy téměř vleže do přímého sedu. Se srdcem v hrdle zírala dolů, kde se pod ní rozkládalo město Kinross, a úhel pohledu se rozšiřoval, dokud ubývající světlo nezahalilo jeho nepěkné periferie do neproniknutelného stínu.
„Nechtěl jsem, aby moje manželka žila tam dole,“ promluvil Alexander, „proto jsem vybudoval dům na vrcholku tohohle kopce. Nahoru a dolů se lze dostat jedině touhle lanovkou, když nepočítám hadí stezku. Otoč hlavu a podívej se nahoru – vidíš? Vytahuje nás silný ocelový kabel, který motor navíjí a odvíjí.“
„Proč je ta lanovka tak velká?“ vypravila ze sebe.
„Jezdí s ní i horníci. Těžní věže Apokalypsy – ty otočné jeřáby, které drží rumpály – stojí na široké římse, kolem které jsme zrovna projeli. Pro horníky je to takhle snazší, než kdyby museli procházet tunelem dole, kvůli obrovským skipům s rudou a těsné blízkosti lokomotiv, které jsou tam venku. Klece je spustí dolů do hlavní štoly a na konci směny je zase vytáhnou nahoru.“
Když se vnořili mezi stromy, padl na všechno chlad, který Elizabeth přičítala nejen ochranným větvím, ale i větší výšce.
„Sídlo Kinross se tyčí více než tři tisíce stop nad mořem,“ prohodil s tím tajuplným sklonem ke čtení jejích myšlenek. „V létě je tu příjemný chládek a v zimě je zase mnohem tepleji.“
***
Konečně najela lanovka na rovnou zem; cestující se zhoupli dozadu a vzápětí se lanovka zastavila. Elizabeth se vyštrachala ven dřív, než jí Alexander stihl pomoct, a podivila se, jak rychle se v Novém Jižním Walesu stmívá. Žádné dlouhé skotské šírání, žádné hodiny duchů plné jemného třpytu.
Když vystoupila, neviděla skoro nic, protože jí živý plot po obou stranách lanovky kryl výhled. Vyšla za něj a zastavila se jako zasažená bleskem. Její manžel vystavěl na tomto odlehlém místě opravdové panské sídlo z něčeho, co vypadalo jako vápencové kvádry. Dům měl tři podlaží s velkými georgiánskými okny, na vrcholku širokého schodiště bylo vidět krytý vchod s pilíři, a celý dům budil dojem, jako by zde stál už pět set let. Na úpatí schodů se rozkládala zatravněná terasa. Vytvořit anglickou zahradu si jistě vyžádalo značné úsilí: od živého plotu ze zimostrázu po záhony růží a dokonce přepychový pavilonek v řeckém stylu.
Dveře byly otevřené a ze všech oken se linulo světlo.
„Vítej doma, Elizabeth.“ Alexander Kinross ji vzal za ruku a vedl ji po schodech do domu.
Všechno, co sem snesl, bylo té nejvyšší kvality, a její skotská šetrnost jí napovídala, že to muselo stát astronomické částky. Koberce, nábytek, lustr, dekorační předměty, obrazy, drapérie. Všechno, podle ní, včetně samotného domu. Jedině slabounký pach petroleje rušil zdání, že se dům nachází ve městě osvětleném plynovými lampami.
Vyšlo najevo, že všudypřítomný Summers je Alexandrova pravá ruka, zatímco Summersova manželka je jeho hospodyně. Zdálo se, že toto zvláštní uspořádání působí Alexandrovi opravdové potěšení.
„Promiňte, madam, nechtěla byste se po cestě osvěžit?“ zeptala se paní Summersová a odvedla Elizabeth k náležitě fungujícímu splachovacímu záchodu.
Nikdy v životě nebyla Elizabeth za nic vděčnější než za tuto nabídku. Jako všechny dobře vychované ženy v té době musela se někdy i ona obejít hodiny a hodiny bez příležitosti vyprázdnit močový měchýř, takže se před odchodem na nějakou cestu, ať už to bylo kamkoli, neodvažovala víc než svlažit rty. Žízeň ovšem vedla k dehydrataci, koncentrovaná moč pak v důsledku toho k výskytu močových a ledvinových kamenů. Otok byl tehdy velký zabiják žen.
Sotva Elizabeth vypila několik šálků čaje, snědla pár obložených chlebů a kousek výtečného anýzového koláče, odebrala se do postele tak zmožená, že poté, co se dobelhala nad schody, už si nepamatovala vůbec nic.
***
„Jestli se ti nelíbí tvoje pokoje, Elizabeth, jen mi prosím řekni, co bys chtěla,“ vyzval ji Alexander u snídaně v nejrozkošnějším pokoji, jaký kdy spatřila. Jeho stěny a strop tvořily skleněné tabulky pospojované jemným ornamentem z bíle nalakovaného železa a kolem dokola byla džungle z palem a kapradí.
„Líbí se mi moc, ale ne tolik jako tady to.“
„Tohle je zimní zahrada – říká se tomu tak, protože v chladném klimatu v takovéhle zahradě přezimují rostliny choulostivé na mráz, aby během zimy nezahynuly.“
Byl oblečený ve svých kůžích, jak je Elizabeth v duchu nazývala, a klobouk si odložil na volnou židli.
„Půjdeš někam?“
„Jsem doma, takže odteďka mě už moc neuvidíš až do večera. Paní Summersová tě provede po domě a pak mi musíš povědět, co se ti na něm nelíbí. Je to mnohem víc tvůj dům než můj – převážně v něm budeš žít ty. Na piano asi nehraješ, viď?“
„Ne. Piano jsme si nemohli dovolit.“
„Tak já tě na něj nechám naučit. Hudba je jednou z mých vášní, takže se budeš muset naučit hrát dobře. Umíš zpívat?“
„Dokážu nezpívat falešně.“
„Než pro tebe najdu nějakého učitele hudby, budeš si muset krátit čas čtením knih a cvičením psaní.“ Předklonil se, zlehka ji políbil, nasadil si klobouk, přivolal Summerse, svůj stín, a byl ten tam.
Objevila se paní Summersová, aby provedla „madam“ po domě, který skrýval několik překvapení, až nakonec došly do knihovny. Každý pokoj nesl znaky přepychu ve stylu sydneyského hotelu, dokonce i hlavní schodiště odpovídalo tvarem tamnímu schodišti, a to bylo něco úžasného. V rozlehlém salonu se skvěla harfa a klavírní křídlo.
„Když to piáno dali na to správný místo, přivezl ladiče až ze Sydney – s tím piánem je pěkná otrava, nesmí se s ním hejbnout ani o chlup a jak se potom má uklízet pod jeho nohama?“ hudrovala paní Summersová.
Knihovna byla zcela zjevně Alexandrovo doupě, neměla totiž onen vyumělkovaný vzhled, který vystavovaly na odiv ostatní pokoje. Ve zbytku obrovského prostoru, který nezabíraly police s knihami z tmavého dubu a tmavozelená křesla, vládl murrayský tartan – na tapetách, závěsech, na koberci. Ale proč murrayský? Proč ne jeho vlastní, drummondský? Drummondský vzor tvořily sytě červené kostky protkávané četnými úzkými proužky barvy zelené a tmavomodré – byl to velmi nápadný vzor. Murrayský měl naproti tomu bezvýrazný zelený základ rozdělený do větších polí tenkými červenými a tmavozelenými proužky. Neuniklo jí, že vkus jejího manžela tíhne k okázalosti, tak proč tenhle fádní Murray?
„Patnáct tisíc knih,“ oznámila jí paní Summersová hlasem plným obdivu. „Pan Kinross má knihy o všem.“ Odfrkla si. „Až na Bibli. Prej je to hovadina. Je to bezbožnej člověk – neznaboh. Jenomže pan Summers s ním je už od doby, co se spolu plavili na nějaký lodi, a tak nechce ani slyšet o tom, že by ho opustil. A já si na tu práci hospodyně taky zvyknu. Tenhle dům není hotovej ještě ani dva měsíce. Do tý doby jsem vedla domácnost jenom panu Summersovi.“
„Máte s panem Summersem nějaké děti?“ zajímala se Elizabeth.
„Ne,“ odpověděla úsečně paní Summersová. Narovnala se a uhladila si dokonale čistou, naškrobenou bílou zástěru. „Doufám, madam, že se mnou budete spokojená.“
„Určitě budu,“ odpověděla Elizabeth vřele a usmála se co nejsrdečněji. „Když jste vedla domácnost panu Summersovi, kde žil pan Kinross, než se dostavěl tenhle dům?“
Paní Summersová zamrkala a vypadala, že ji otázka vyvedla z míry. „V hotelu Kinross, madam. Je to moc pohodlný podnik.“
„On je majitelem hotelu Kinross?“
„Ne,“ zněla odpověď. Ať to Elizabeth zkoušela, jak chtěla, paní Summersová se odmítala dál do tohoto tématu pouštět.
Další služebnictvo, jak nová paní Kinrossova domu zjistila, když výprava pokračovala do kuchyně, spíže, vinného sklepa a prádelny, byli samí Číňané. Jak kolem nich procházela, přikyvovali, usmívali se a ukláněli.
„Muži?“
vykvikla Elizabeth zděšeně. „Chcete snad říct, že uklízet v mých pokojích, prát a žehlit moje prádlo budou muži? V tom případě si své spodní prádlo obstarám sama, paní Summersová.“
„Není třeba dělat z komára velblouda, madam,“ opáčila paní Summersová, kterou to vůbec nevyvedlo z klidu. „Co já vím, tyhle pohanský Číňani se už dlouho praním živěj. Pan Kinross říká, že perou tak dobře kvůli tomu, že jsou zvyklí prát hedvábí. To máte fuk, že jsou to mužský – nejsou přece bílý. Jsou to jenom pohanský Číňani.“
***
Elizabethina osobní komorná přijela hned po obědě. Byla to pohanská Číňanka a Elizabethiným očím se jevila až úchvatně krásná. Byla křehká a pružná jako vrbový proutek a její ústa připomínala květinové poupě. Ačkoli Elizabeth až do dneška nikdy žádnou Číňanku neviděla, něco na té dívce jí napovídalo, že mezi jejími předky byli nejen Číňané, ale i Evropané. Její oči měly tvar mandlí, ale byly doširoka otevřené a měly znatelná víčka. Na sobě měla černé hedvábné kalhoty a kabátek a husté, rovné černé vlasy byly stažené do tradičního copánku.
„Jsem moc ráda, že jsem tu, madam. Říkají mi Nefritka,“ představila se s rukama sepjatýma a plaše se přitom usmívala.
„Nemáte vůbec přízvuk,“ povšimla si Elizabeth, která v uplynulých měsících slyšela mnoho cizích přízvuků, aniž si uvědomovala, že její vlastní skotský přízvuk je tak silný, že někteří lidé vůbec nerozumějí, co jim říká. Nefritka mluvila jako Angličanka z kolonií – v její řeči byly patrné stopy východolondýnského cockney promíchaného s výslovností typickou pro severní Anglii a Irsko a také tu bylo něco příznačného pro místní mluvu.
„Můj otec přijel z Číny před třiadvaceti lety a začal žít s mou matkou, která je Irka. Já jsem se narodila na ballaratských nalezištích zlata, madam. Od té chvíle jsme neustále táhli za zlatem, až když pak táta náhodou potkal slečnu Ruby, naše toulavé dny skončily. Matka utekla s jedním kavaleristou z Viktorie, potom co se narodila Pivoňka. Táta říká, že je to volání krve. Já si myslím, že už byla unavená, jak se jí rodily samé holky. Je nás sedm.“
Elizabeth se snažila najít nějaká slova útěchy. „Já nebudu nijak náročná paní, Nefritko. Slibuju.“
„Buďte si náročná jak chcete, slečno Lizzy,“ zvolala vesele Nefritka. „Sloužila jsem u slečny Ruby a tak náročný jako ona není nikdo druhý.“
Takže tahle Ruby je náročná osoba. „Kdo u ní slouží teď?“
„Moje sestra Perla. A jestli jí jednou slečna Ruby bude mít dost, je tu ještě Jasmínka, Pivoňka, Hedvábná květina a Broskvoňový květ.“
Několika dotazy k paní Summersové Elizabeth zjistila, že Nefritka má obývat boudu na dvorku za domem.
„Tam to není dost dobré,“ namítla Elizabeth rozhodným hlasem, překvapená vlastní troufalostí. „Nefritka je krásná mladá žena a je třeba ji chránit. Může se nastěhovat do pokojů pro guvernantku, dokud žádnou guvernantku nebudu potřebovat. Nebydlí v té boudě za domem – Číňani?“
„Ty bydlej ve městě,“ odpověděla paní Summersová upjatě. „Jezdí z města lanovkou?“
„Ani bych nemyslela, madam. Choděj nahoru hadí stezkou.“
„Ví pan Kinross, jak to tu vedete, paní Summersová?“
„Jemu do toho nic není – hospodyně jsem tu já! Jsou to čínský pohani, ty pracujou odděleně od bílejch!“
Elizabeth se na ni pohrdavě zahleděla. „Nikdy jsem ještě nepoznala bělocha, byť byl sebechudší nebo sebepotřebnější, aby byl ochoten špinit si ruce prádlem jiných osob, aby si vydělal na živobytí. Máte přízvuk osadnice, takže předpokládám, že jste se narodila v Novém Jižním Walesu a taky
jste tu vyrostla, ale upozorňuju vás, paní Summersová, že v tomhle domě žádné předsudky při jednání s lidmi jiné rasy trpět nebudu.“
***
„Žalovala na mě panu Kinrossovi,“ vztekala se paní Summersová, když se objevil její manžel, „a on je teď na mě hrozně nakvašenej! Takže ta Nefritka bude bydlet v pokojích pro guvernantku a Číňáci si budou jezdit lanovkou! To je pěkná hanba!“
„Někdy jsi hodně pitomá ženská,“ usadil ji pan Summers.
Paní Summersová si odfrkla. „Jste všichni sebranka bezvěrců a pan Kinross je ze všech nejhorší! Obcuje s tamtou ženštinou a ožení se s holkou, která by mohla být jeho dcera!“
„Zavři už klapačku, ženská!“ vyjel na ni Summers.
***
Zprvu bylo pro Elizabeth těžké vyplnit nějak čas. V důsledku výměny názorů s paní Summersovou zjistila, že si tu ženu oškliví tak moc, že se jí začala vyhýbat.
Knihovna, navzdory tomu, že čítala patnáct tisíc svazků, jí velkou útěchu neposkytla: byla přecpaná texty z oborů, které ji nezajímaly, od geologie a strojírenství až po zlato, stříbro, železo a ocel. Některé police obsahovaly zprávy různých parlamentních výborů vázané v kůži, na četných dalších policích se vyskytovaly zákony Nového Jižního Walesu vázané v kůži a ještě další police byly plné čehosi, co se pyšnilo názvem Halsburyho anglické zákonodárství. Nenašla vůbec žádné romány. Jen samá pojednání o Alexandru Velikém, Juliu Caesarovi a dalších slavných mužích, o nichž se čas od času zmiňoval, v řečtině, latině, italštině či francouzštině – jak musí být ten Alexander vzdělaný! Pro sebe však objevila jen jednoduchá převyprávění některých bájí, Gibbonovy Dějiny úpadku a pádu římského impéria a sebrané dílo Shakespearovo. Báje ji potěšily, zbytek byl na čtení moc těžký.
Alexander ji požádal, aby nechodila na mše do kostela sv. Ondřeje (to byl ten anglikánský kostel z červených cihel, s věží), dokud tu nebude nějaký čas žít, a zřejmě si myslel, že ve městě Kinross nejsou žádní obyvatelé, s nimiž by se chtěla stýkat. Začalo v ní hlodat podezření, že Alexander má v úmyslu izolovat ji od obyčejných lidí, že bude odsouzená žít tu na tom kopci o samotě. Jako by byla nějaké tajemství.
Nezakázal jí však chodit na procházky, a tak se Elizabeth procházela. Zpočátku se spokojila s krásným okolím domu, později se odvážila vyjít dál za jeho hranice. Objevila klikatou hadí stezku a sešla po ní až ke skalní terase, kde se zdvihaly vrcholky těžních věží, ale nenašla žádné výhodné místo, odkud by mohla nepozorována sledovat, co se dole děje. Poté začala pronikat do tajemného lesa, kde objevila kouzelný svět krajkového kapradí, úžlabin porostlých mechem, obrovitých stromů s kmeny rumělkovými, růžovými, krémovými, modrobílými a s všemožnými odstíny hnědé. Poletovala zde hejna nádherných ptáčků, papoušci barev duhy, jakýsi stále unikající ptáček, který zpíval melodičtěji než slavík. Se zatajeným dechem pozorovala malé klokánky, jak přeskakují z kamene na kámen – oživlé obrázky z knih.
Nakonec došla tak daleko, že uslyšela hukot vody a objevila čistý, silný proud, který rozmarně poskakoval, jak si razil cestu z příkrého srázu, a mizel dole ve změti dřevěných a železných odpadků. Ta změna byla dramatická, strašidelná. To, co se nad vodopády jevilo jako ráj, se na úpatí kopce proměnilo v ošklivé rumiště s hromadami strusky a sutě, děr, náspů a výkopů. A i řeka byla tam dole zaneřáděná.
„Objevila jsi kaskády,“ ozval se za ní Alexandrův hlas.
Zalapala po dechu a rychle se otočila. „Tys mě vylekal!“
„Ne tolik, jako by tě mohl vylekat had. Buď opatrná, Elizabeth. Hadi jsou tu všude a někteří jsou schopní tě i zabít.“
„Ano, vím, že tu jsou. Nefritka mě před nimi varovala a ukázala mi, jak
je mám zastrašit – pořádně zadupat.“
„Za předpokladu, že je zahlédneš včas.“ Přikročil k ní a postavil se vedle. „Tam dole máš důkaz, co lidi udělají, když se dotknou zlata,“ prohodil. „Tohle jsou původní naleziště. Už dva roky se v nich nerýžuje. A ano, jsem osobně zodpovědný za většinu toho nepořádku. Pracoval jsem tu už šest měsíců, než se rozkřiklo, že jsem objevil bohatství na tomhle nepatrném přítoku řeky Abercrombie.“ Uchopil ji pod loktem a odváděl ji pryč. „Pojď, chci tě seznámit s tvou učitelkou hry na klavír. A promiň,“ pokračoval, zatímco se vraceli stejnou cestou nahoru, „že mě nenapadlo přinést sem knihy, o kterých jsem měl předpokládat, že je budeš mít radši. Byla to chyba a už ji rychle napravuju.“
„Musím se učit hrát na klavír?“ zeptala se.
„Jestli mi chceš udělat radost, pak ano. Chceš mi udělat radost?“
Chci to? zaváhala. Sotva ho vidím jindy než ve své posteli, vždyť se ani nenamáhá přijít domů na večeři.
„Samozřejmě,“ odpověděla.
***
Slečna Theodora
Jenkinsová měla jednu věc společnou s Nefritkou: obě šly v patách zlatu z místa na místo společně se svými otci. Tom Jenkins zemřel na selhání jater způsobené nadměrným pitím brzy poté, co dorazili do Sofaly, města zlatokopů na řece Turon, a zanechal svou nenápadnou, bojácnou dcerku bez střechy nad hlavou a bez jakýchkoli prostředků nezbytných k životu. Zpočátku se nechala zaměstnat v penzionu, kde obsluhovala u stolu, myla nádobí a stlala postele. Získala tak onu střechu nad hlavou a obživu, byť nevydělávala víc než šest pencí denně. Protože byla nábožensky založená, stal se pro ni velkou útěchou kostel, a to ještě více ve chvíli, když farář zjistil, jak dobře umí děvče hrát na varhany. Jakmile se zlato v Sofale vyčerpalo, přestěhovala se Theodora do Bathurstu, kde Constance Dewyová zahlédla její inzerát v bathurstských novinách a přivedla ji do Dunleighu na usedlost Dewyových, aby učila její dcery hře na klavír.
Když poslední z Dewyových děvčat odešlo na internátní školu do Sydney, slečna Jenkinsová začala znovu otročit při výuce hry na piano a brala si domů různé správky šatstva v Bathurstu. Pak jí Alexander Kinross nabídl malý domek v Kinrossu a navíc slušný plat, bude-li jeho manželce dávat každý den hodiny piana. Slečna Jenkinsová nabídku okamžitě přijala s pocitem velkého vděku.
Nebylo jí ještě třicet, ale vypadala na čtyřicet, tím spíš, že byla velice nevýrazná a její pleť, neustále vystavovanou slunci, protkávala jemná síť vrásek. Hudební nadání zdědila po matce, která dceru naučila číst noty a snažila se najít pro Theodoru klavír v každé zlatonosné oblasti, kde se řízením osudu ocitli.
„Máma umřela hned první den potom, co jsme dorazili do Sofaly,“ vyprávěla slečna Jenkinsová, „a táta ji následoval rok nato.“
Elizabeth tento způsob nomádského života vzrušoval, protože sama se nikdy nedostala od domova dál než pět mil do chvíle, než pro ni poslal Alexander. Jak těžké to bylo pro ženy! A
jak dojemně slečnu Jenkinsovou rozradostnila možnost, kterou jí Alexander nabídl!
Té noci se na lůžku z vlastní vůle schoulila do manželova objetí a položila mu hlavu na rameno.
„Děkuju,“ zašeptala velice potichu a vtiskla mu polibek na krk.
„Za co?“ podivil se.
„Žes byl tak laskavý k té nebohé slečně Jenkinsové. Naučím se hrát dobře na klavír, to ti slibuju. Aspoň tohle můžu udělat.“
„Můžeš pro mě udělat ještě něco.“
„Co?“
„Svlíkni si tu noční košili. Kůže má cítit kůži.“
Zaskočená Elizabeth poslechla. Akt se už stal natolik všední, že v ní nevzbuzoval rozpaky ani vnitřní neklid, ale vzájemný dotek pleti jí žádné příjemnější uspokojení neposkytl. Pro něj však tato noc zřejmě znamenala vítězství.
***
Ach, učit se hře na klavír bylo tak těžké! Elizabeth sice nepostrádala zcela nadání, ale nepocházela z hudbymilovného prostředí. Pro ni to znamenalo začít úplně od nuly, dokonce i v základních věcech, jako je hudební forma, její komponenty a stavba. Den za dnem klopýtala nahoru a dolů po stupnici – bude vůbec někdy schopná zahrát nějakou melodii?
„Ano, ale nejdřív vaše prsty musejí získat na hbitosti a levá ruka si musí zvyknout na pohyby rozdílné od těch, co dělá pravá. Vaše uši potřebují umět rozlišit přesný zvuk každé noty,“ vysvětlovala jí Theodora. „Tak znovu, milá Elizabeth. Zlepšujete se, vážně.“
Během týdne přešly od formálností ke křestním jménům a zavedly řád, který hodně zmírnil Elizabethinu osamělost. Theodora přijížděla lanovkou v deset hodin dopoledne každý všední den. Hudební teorii probíraly až do oběda, který si snědly v zimní zahradě, a pak se přesunuly ke klavíru k oněm nekonečným stupnicím. Ve tři hodiny odpoledne sjela Theodora opět lanovkou do Kinrossu. Někdy se procházely po zahradě a jednou se spustily dolů hadí stezkou až k místu, odkud mohla Theodora Elizabeth ukázat svůj domeček. Byla z něj nadšená, tak se s ním pyšnila!
Na návštěvu k sobě však Elizabeth nepozvala a Elizabeth ani nenapadlo o to požádat. V té věci byl Alexander neoblomný: jeho manželka nemá Kinross navštívit – a to za žádných okolností.
***
Když Elizabeth nedostala menstruaci podruhé, bylo jí jasné, že otěhotněla. Jasné jí však nebylo, jak to má oznámit Alexandrovi. Potíž vězela v tom, že ho stále ještě vlastně neznala a ani to nebyl člověk, kterého by nějak toužila poznat. I když si své obavy zdůvodnila, stále v její mysli přebýval v podobě poněkud vzdálené autoritářské postavy, nesmírně zaneprázdněné – vždyť ona ani nevěděla, o čem s ním má mluvit! Jak by mu tedy mohla oznámit tu novinu, která ji naplňovala tajnou radostí, jež neměla nic společného s aktem ani s Alexandrem? Ať to v duchu obracela jak chtěla, slova najít nedokázala.
Dva měsíce poté, co přijela do Kinrossu, zahrála mu skladbu Pro Elišku. Výjimečně přišel domů na večeři. Její výkon ho potěšil, protože Elizabeth moudře vyčkala, dokud její prsty nezvládaly klávesnici bezchybně.
„Skvělé!“ zvolal, vyzvedl ji ze stoličky a posadil se do křesla s Elizabeth na klíně. Chvíli se kousal do rtu a pak si odkašlal. „Mám k tobě otázku.“
„Ano?“ zeptala se a očekávala dotaz na hodiny klavíru.
„Od naší svatby už uplynuly dva a půl měsíce, ale tys neměla žádnou menstruaci. Nečekáš dítě, drahoušku?“
Sevřela ho pevně rukama a vydechla: „Já, já. Ano, čekám dítě, Alexandře, ale nevěděla jsem, jak ti to mám oznámit.“
Něžně ji políbil. „Miluju tě, Elizabeth.“
Kdyby byla tato epizoda pokračovala a Elizabeth by zůstala stulená na jeho klíně, zatímco byl naplněn něžností – kdyby se byl omezil pouze na to, co řekl, na svou radost z očekávaného dítěte a milou skutečnost, že tato dívka – sama doposavad zpola dítě – je zralá pro bližší důvěrnosti – kdo ví, co se mohlo stát s Elizabeth a Alexandrem?
On ji však neočekávaně s trhnutím postavil na nohy a zůstal stát před ní s hrozivým výrazem v tváři a se zlostnými záblesky v očích, což Elizabeth považovala za důkaz toho, že se mu nějak znelíbila. Roztřásla se a odtáhla se od jeho rukou, kterými ji křečovitě svíral.
„Jelikož nosíš moje dítě, přišel čas, abych ti o sobě něco pověděl,“ promluvil drsným hlasem. „Nejsem Drummond – ne, klid, mlč! Nech mě mluvit! Nejsem tvůj bratranec, Elizabeth, jsem jenom vzdálený příbuzný z Murrayovy strany. Moje matka byla Murrayová, ale nemám potuchy, kdo byl můj otec. Duncan Drummond věděl, že se moje matka stýkala s jiným mužem, a to z toho nejprostšího důvodu – déle než rok odmítala spát v jeho loži, a přece obtěžkala dítětem, o kterém věděl, že ho nezplodil. Když ji začal obviňovat, neprozradila mu, kdo je ten muž – jen že se zamilovala a nedokáže s Duncanem sdílet důvěrnosti, protože ho nikdy nemilovala. Zemřela při porodu a své tajemství si odnesla do hrobu. Duncan byl příliš pyšný, než aby přiznal, že nejsem jeho syn.“
Naslouchala mu, rozpolcená mezi úlevou, že se na ni nezlobí, a děsem z toho, co jí vypráví, ale nejvíc ze všeho přemítala, proč zničil ten krásný okamžik, kdy se cítila objímaná a objímající. Někdo starší, dospělejší, by si byl mohl klást otázku, proč tento příběh nemohl počkat na některý další den, ale Elizabeth věděla jen to, že ďábel v něm je silnější než milenec. Její dítě je pro něj méně důležité než jeho vlastní tajený nemanželský původ.
Musela ale něco říct. „Ale Alexandře! Ta chudinka! Kde byl ten člověk, jestli ji nechal takhle umřít?“
„Nevím, i když jsem si tuhle otázku sám kladl mnohokrát,“ odpověděl ještě drsnějším hlasem. „Jediné, co mě napadá, je to, že mu záleželo víc na vlastní kůži, než na mé matce nebo na mně.“
„Třeba je mrtvý,“ nadhodila ve snaze, aby mu pomohla.
„To si nemyslím. Stejně ale,“ pokračoval, „jsem celé dětství protrpěl v rukou muže, o kterém jsem se domníval, že je to můj otec, a bylo mi divné, že jsem ho nikdy nedokázal potěšit. Někde uvnitř mám sklon k až mezkovité paličatosti, a ta mi nedovolovala hrbit se nebo o něco žadonit, bez ohledu na to, jak tvrdě či jak často mě Duncan bil nebo jak hnusné věci mě nutil dělat. Prostě jsem ho nenáviděl. Nenáviděl jsem ho!“
A ta nenávist tě ovládá pořád, Alexandře Kinrossi, pomyslela si. „Jak jsi to zjistil?“ zeptala se. Cítila, že se její srdce trošku zpomalilo, že přestává bušit tak divoce.
„Když přijel Murray, aby převzal farnost, Duncan našel spřízněnou duši. Spolčili se od Murrayova prvního dne a Duncan mu taky hned na začátku zřejmě vyklopil příběh mého původu. Byl jsem zvyklý žít napůl na faře, kde jsem studoval u doktora MacGregora – Duncan by proti svému duchovnímu pastýři nešel – a byl jsem tak bláhový, že jsem se domníval, že Murray v tom bude pokračovat. Jenže on mě z fary vykázal s tím, že se zasadí, abych se nikdy nedostal na univerzitu. Viděl jsem rudě – a praštil jsem ho. Se zlomenou čelistí se Murrayovi podařilo plivnout za mnou, že jsem parchant, že moje matka byla obyčejná děvka a on že mě vyprovodí do pekla za to, co jsme s matkou Duncanovi provedli.“
„To je hrozný příběh,“ vydechla Elizabeth. „A mně pak říkali, že jsi utekl.“
„Tu samou noc.“
„Byla na tebe hodná tvoje sestra?“
„Winifred? Svým způsobem ano, ale byla o pět let starší a v době, kdy pravda vyšla najevo, se zrovna vdávala. Pochybuju, že se to vůbec kdy dozvěděla.“ Uvolnil jí ruce. „Ale ty to víš, Elizabeth.“
„Opravdu to vím,“ odpověděla pomalu. „Opravdu. Cítila jsem, že něco není v pořádku od chvíle, kdy jsem se s tebou setkala – nechoval ses jako žádný Drummond, kterého znám.“ Na tváři se jí objevil úsměv vydolovaný z nějaké zásobárny síly a nezávislosti, o jejíž existenci ani nevěděla. „Vlastně jsi mi připomínal ďábla, s těmi vousy a obočím. Strašně jsem se tě bála.“
Její slova vyvolala smích a udivený pohled. „Pak ty vousy půjdou hned dolů, ovšem s obočím toho moc nadělat nemůžu. Ale aspoň že nemůže být žádných pochyb o totožnosti otce tohohle dítěte.“
„To v žádném případě, Alexandře, přišla jsem k tobě nedotčená.“
V odpověď zvedl její pravou ruku a políbil ji. Pak se otočil a opustil místnost. Když vešla do ložnice, nebyl tam a té noci se už vůbec neobjevil. Elizabeth ležela s očima dokořán otevřenýma do tmy a plakala. Čím víc se toho o manželovi dozvídala, tím méně věřila, že ho někdy bude schopná milovat. Ovládala ho jeho minulost, nikoli budoucnost.
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 VE STOPÁCH ALEXANDRA VELIKÉHO
Když Alexander utekl v noci o svých patnáctých narozeninách z domova, nevzal si s sebou nic jiného než bochník chleba a pořádný kus sýra. Jediné jeho slušné oblečení bylo to, co nosil do kostela, všechno ostatní měl natolik rozedrané, že to nestálo za přibalení. Přestože neměl nijak mohutnou postavu, život, který mu otec vnutil, ho obdařil neobvyklou silou, a tak celou noc lehce klusal a vůbec se nepotřeboval zastavit, aby nabral dech. Jiní kinrosští chlapci také sem tam z domova utíkali, ale ty vždycky našli pár mil od domova. Alexander měl za to, že v hloubi srdce nebyli k útěku odhodlaní. On však odhodlaný byl, a když se za svítání zastavil, aby se napil vody z potoka, nacházel se už sedmnáct mil od Kinrossu. Co pro něj to městečko znamená, když z něj nemůže odejít na univerzitu do Edinburghu? Strávit život dřinou v tkalcovně tartanu bylo horší než trest smrti.
Trvalo mu týden, než dorazil na předměstí Glasgow – nedokázal se přimět, aby zamířil do Edinburghu –, kde doufal najít nějaké zaměstnání. Cestou za stravu sekal lidem dříví na topení nebo okopával zahrádky, ale to byly činnosti, které by dokázal vykonávat i se zavřenýma očima. Alexander toužil dělat něco, čím by se zároveň učil a co by vyžadovalo důvtip i hrubou sílu. A to našel, sotva dorazil do Glasgow, třetí největší metropole na britských ostrovech.
Kýžená věc dřepěla na dvoře a vháněla vzduch do slévárny, z vysokého komína se jí kouřilo a její válcové tělo zahalovala bílá pára. Parní stroj! V kinrosských obilných mlýnech měli dva parní stroje, ale Alexander je nikdy nespatřil – a kdyby zůstal v Kinrossu, nespatřil by je do smrti. Pracovní teritorium tam bylo rozděleno mezi místní rodiny; Duncan a James Drummondovi byli doma v tkalcovně tartanu, a to znamenalo, že totéž platí i pro jejich děti.
Zatímco já, pomyslel si Alexander, půjdu ve stopách svého jmenovce Velikého a vydám se na zcela neznámé území.
***
I když Alexandrovi bylo teprve patnáct, už se uměl chovat. Až dosud tuto schopnost neuplatnil u nikoho kromě bývalého kinrosského pastora Roberta MacGregora, ale sotva vkročil do dvora slévárny, našel nový terč – a nebyla to ona umouněná postava házející lopatou uhlí do planoucího, strašlivě rozžhaveného jícnu kotle. Poblíž stál lépe oblečený muž s hadrem v jedné a klíčem na utahování matic v druhé ruce; nedělal nic.
„Promiňte, pane,“ oslovil Alexander s úsměvem nečinného muže.
„Ano?“
„Co to tu děláte?“
Proč jsem ho nekopl do zadku, pomyslel si muž později, až by vyletěl zpátky na ulici? Místo toho zvedl obočí a usmál se také. „Kotle a parní stroje, chlapče. Je málo kotlů a parních strojů, moc málo.“
„Děkuju vám,“ odvětil Alexander, protáhl se kolem něj a vešel do hlučné slévárny.
V koutě tohoto pekla se nacházely dřevěné schody vedoucí k zasklenému orlímu hnízdu nahoře, odkud bylo možné snadno přehlédnout vše, co se dole děje. Doupě vedoucího. Alexander vyběhl po čtyřech schodech najednou a zabušil na dveře.
„Co je?“ zeptal se muž ve středních letech, který mu otevřel.
Byl to očividně vedoucí, protože měl nažehlené kalhoty a vypranou bílou košili s vyhrnutými rukávy a nepřipevněným límečkem – v tom vedru by se stejně pomačkal a komu tady na tom sejde?
„Chci se naučit dělat kotle, pane. Potom, hned jak budu umět dělat kotle, chci se naučit, jak se vyrábí parní stroj. Bydlet můžu třeba v díře a bez koupele se obejdu, takže nebudu potřebovat moc velkou mzdu,“ vysypal ze sebe Alexander s dalším úsměvem.
„Šilink denně – to znamená dvanáct hodin po jedný penci – a solný tablety zdarma. Jak se jmenuješ, chlapče?“
„Alexander“ – málem dodal Drummond, ale ve zlomku vteřiny si to rozmyslel – „Kinross.“
„Kinross? Jako to město?“
„Jo, jako to město.“
„Učeň se nám šikne a já mám radši, když si přijde sám říct o práci, než když mi ho přivede jeho táta. Já se jmenuju Connell a nikdy se mě nestyď na cokoli zeptat. Když nebudeš vědět jak, nedělej nic, dokud se nezeptáš. Kdy můžeš nastoupit, chlapče?“
„Hned,“ odpověděl Alexander. „Chci se na něco zeptat, pane Connelli.“
„Na co?“
„K čemu jsou ty solný tablety?“
„K polykání. Člověk, který tu pracuje, se potí jako dveře od chlívka. Když bere sůl, nedostane svalový křeče.“
***
Nový učeň se nejen rychle učil, ale měl navíc jeden vzácný dar od pánaboha: dokázal, aby ho ostatní měli rádi navzdory tomu, že v práci očividně vyniká. To je vlastnost, která ostatní, méně bystré či ochotné dělníky, obvykle dráždí. Možná v něm neviděli žádné nebezpečí, díky tomu, že nedělal tajemství ze svého přání jít dál, jakmile se naučí vše, co se u firmy Lanark Steam může naučit. Přístřeší našel v koutě dvora vedle parního stroje na výrobu stlačeného vzduchu. Před nepřízní počasí ho chránil kus plechu a teplo tam bylo také – za předpokladu, že v noci přikládal do kotle. Pan Connell byl přesvědčen, že ubytování za tuto drobnou laskavost stojí.
Glasgow v roce 1858, kdy tam Alexander dorazil, bylo úděsné město. Vyznačovalo se nejvyšší úmrtností ve Velké Británii – a největší zločinností – protože většina obyvatel se tu tísnila v chudinských čtvrtích bez vody, bez kanalizace a bez světla. Spletité bludiště, do kterého se žádný policista či úředník neodvážil vstoupit. Městští radní mluvili o rozsáhlých demolicích, ale tak jako na mnoha jiných místech, ani tady se nepřešlo od řečí k činům. Byl to jen způsob, jak ukonejšit stále rostoucí počet zámožných lidí, u kterých se vyvíjelo sociální uvědomění. Prvořadý význam měl železářský a uhelný průmysl, protože Glasgow se nacházel v blízkosti nalezišť těchto surovin. V důsledku toho celé město zahaloval dusivý příkrov jedovatého kouře, který ještě zhoršovaly výpary vzkvétajícího chemického průmyslu – ten se specializoval na látky vypočítané na zničení i těch nejodolnějších plic.
Nebylo to zrovna místo, kde by se Alexander toužil zdržovat, ale věděl, že tu musí zůstat tak dlouho, dokud si nevydělá na lodní lístek a nezíská doporučení, písemný doklad, že je důkladně obeznámen s kotli a parními stroji.
Když prošel učením ve slévárně a nastoupil do výrobny samotných strojů, jeho bystrý mozek viděl spoustu způsobů, jak výrobek zlepšit. Jako učeň si samozřejmě uvědomoval, že jeho nápady jsou majetkem pana Connella, který řadu jeho vynálezů patentoval. Přísně řečeno to znamenalo, že pan Connell nebyl povinen dát Alexandrovi ani nejmenší podíl na zisku, ale na tehdejší dobu to byl slušný člověk. Jako vyjádření díků podstrčil každou chvíli tomuto úžasně nadanému mládenci deset zlatých liber. Doufal také, že až se Alexander vyučí, přesvědčí ho, aby zůstal. Jeho vynálezy posunuly firmu Lanark Steam daleko před konkurenci. Navíc, Alexandrova mzda se zvedla z jednoho šilinku za dvanáctihodinový den na pět šilinků v druhém roce a libru ve třetím. Pan Connell ho potřeboval.
Ovšem Alexander vůbec neměl v úmyslu zůstat. Skoro všechno, co vydělal, ukládal do tajné skrýše za jednou cihlou, která vypadala jako všechny ostatní ve zdi kolem dvora. Bankám nevěřil, a glasgowským už vůbec ne. V roce 1857 zkrachovala Západní banka, což mělo strašlivé důsledky pro průmysl, obchod i úspory obyčejných lidí.
Pořád bydlel ve svém koutě, kupoval si obnošené šatstvo a jednou za měsíc nasedl do kaledonského vlaku a odjel na venkov, kde se v tiché říčce vykoupal a vypral si oblečení. Největší výdaje padly na jídlo. Rostl tak rychle, že mu v břiše pořád kručelo hlady. Sex do jeho života nevstoupil, protože byl také pořád příliš unavený na to, aby ho vyhledával.
Přišel den, kdy obdržel písemný doklad od pana Connella, který ho nadarmo snažně prosil, aby zůstal. V dokladu se uvádělo, že ukončil tříleté učení s uspokojivými výsledky: dokáže svářet, pájet natvrdo, zacházet s parním bucharem a válcovat plech, ohýbat trubky a tenké ocelové plechy, a když se do toho vloží, umí ze součástek sestavit i parní stroj; rozumí zásadám, teorii a mechanice páry a má nadání pro hydrauliku.
Díky nedělnímu studiu v glasgowské univerzitní knihovně měl Alexander daleko větší znalosti než kdokoli jiný ve firmě Lanark Steam, pana Connella nevyjímaje. Nepochyboval, že to bylo užitečnější než chodit do kostela. Používat tuto knihovnu bylo přísně zakázané každému, kdo nebyl učitelem či studentem na univerzitě, ovšem Alexander se nedal zastrašit a příslušnou průkazku štípl jednomu studentovi, jemuž vytrvalé pití bránilo v jejím využívání.
***
S tajnou schránkou pod falešným dnem skříňky na nářadí, do které schoval zlaté mince, si Alexander vykračoval Cumberlandem směrem k Liverpoolu, jako by nesl pírko. Několik příjemných dní si vychutnával nezměrnou krásu a pokojné prostředí tohoto nejnádhernějšího anglického hrabství a pak vešel do druhého největšího města Velké Británie, stejně odporného jako Glasgow, i když maličko zdravějšího.
V Liverpoolu ovšem zůstat nehodlal. Alexander hledal loď směřující do Kalifornie a k nalezištím zlata a našel zde zakotvený Quinnipiac. Byl to ten nový typ lodi, dřevěná trojstěžňová plachetnice s parním motorem, který poháněl šroub a nikoli lopatkové koleso. Její kapitán a majitel zároveň pocházel z Connecticutu. S radostí přijal do služeb mladíka, který lodním parním motorům opravdu rozumí, jak Alexander prokázal před strojníkem Quinnipiaku při důkladné zkoušce přímo na místě. Žádný Američan totiž nevěří kusu papíru.
Quinnipiac vezl smíšený náklad – důlní zařízení, jako jsou pěchovače a obrovské litinové nádoby, jejichž smysl Alexander vůbec netušil, parní stroje, drtiče kamene, ale také mosazné kohoutky a potrubní spojky, sheffieldské příbory, skotskou whisky a kari.
„Kvůli občanský válce,“ vysvětlil mu strojník, „jde v Unii všechno železo a ocel na výrobu zbraní a dalšího vojenskýho materiálu, a tak si Kaliforňani musej všechno potřebný kupovat z Anglie.“
„Poplujeme do New Yorku?“ zeptal se Alexander, který umíral touhou spatřit to báječné město nadějí a snů.
„Ne, do Filadelfie, ale jen pro další uhlí. Pod plachtama poplujeme, jen když budeme muset – pára je rychlejší a vede nás přímo, žádný změny kurzu, žádný unášení protiproudem.“
***
Sotva Quinnipiac vyplul z Irského moře a vnořil se do Atlantického oceánu, Alexander pochopil, proč kapitána tolik potěšilo, že má schopného druhého strojníka. Starej Harry, jak mu všichni říkali, totiž trpěl trýznivou mořskou nemocí a ve službě se neobešel bez kbelíku, do kterého pořád zvracel.
„To přejde,“ sípal Starej Harry, „ale je to svinská svízel.“
„Zalezte si na palandu, vy tvrdohlavej osle,“ přikázal mu Alexander. „Já to tu zvládnu.“
Záhy však zjistil, že přimět mechanickou potvoru, která je pod tlakem, aby ze sebe vydala na vzdouvajícím se moři to nejlepší, je práce na plný úvazek pro dva muže. Ulevilo se mu, když se po dvou dnech Starej Harry zase objevil, zřejmě už zotavený. Velká koncová ložiska na ojnicích pohánějících klikovou hřídel se kvůli špatnému mazacímu oleji žhavila – Harry za to nemohl, tento problém vznikal při použití kteréhokoli dostupného oleje. V kotli se tvořil nadměrný tlak a jeden ze dvou topičů se dostal ke skotské whisky a málem se upil k smrti. To přivedlo Alexandra k prvnímu postřehu ohledně Američanů: nebrali třídní rozdíly tak vážně jako Angličané nebo Skotové. Starej Harry, přestože byl kvalifikovaný strojník, se vesele chopil lopaty a přikládal uhlí do topeniště, a když druhý topič po podivné výhře v kartách záhadně spadl přes palubu, zachovali se stejně bezstarostně i všichni tři lodní důstojníci. Žádný anglický ani skotský lodní strojník či důstojník by se nikdy nesnížil k manuální práci, zatímco tito praktičtí muži raději sami házeli lopatou, než aby něco přikazovali posádce. Posádku tvořili námořníci uvyklí plavbě pod plachtami a ti cítili odpor k oné skřípající, nebezpečné věci nacpané do lodních útrob, která bezprostředně ohrožovala na životě jejich profesi.
Dvanáct dní po vyplutí z Liverpoolu zakotvili v Delaware, ale Alexander se nedostal na břeh a Filadelfii nespatřil. Dostal za úkol dohlížet na nakládání uhlí a celou dobu strávil kontrolováním uhlířů, kteří vysypávali jutové pytle do lodní uhelny, zatímco Starej Harry a vyšší důstojníci si vyrazili na večeři a dopřáli si jakési kraby, po kterých se mohli utlouct.
Štíhlá loď bafala za lepšího počasí a v klidnějších vodách směrem na jih a spálila přitom méně uhlí, než Starej Harry očekával, protože měla dobrý vítr ve správném směru a přímo do plachet. Tím se zvyšoval výkon parního motoru a loď se tak ocitla u Florianopolis v jižní Brazílii dřív a oni nemuseli kotel zavřít.
Alexander se ke svému velkému překvapení dozvěděl, že Jižní Amerika je bohatá na uhlí a všechny možné nerostné suroviny. Proč jen si my z Británie myslíme, napadlo ho, že všechno průmyslové bohatství světa se omezuje na Evropu a Severní Ameriku?
Kolesový parník odvlekl Quinnipiac do ústí dlouhého, klidného zálivu na uruguayské hranici zvaného Lagoa dos Patos. V Porto Alegre nabrali plný náklad uhlí.
„Bejval to mokrej, nekvalitní sajrajt, protože lepší uhelný sloje jsou ve vnitrozemí,“ vysvětlil mu Starej Harry, „ale teď získala důlní koncesi nějaká anglická firma a ta sem dopravuje uhlí po železnici.“
Mys Horn však obepluli pod plachtami – to byl úžasný zážitek! Bouřlivé moře, skučící vichřice – všechno, co Alexander četl o mysu Horn, bylo pravdivé.
Pod kotlem se znovu zatopilo, až když Quinnipiac opustil Valparaíso v Chile.
„Chilský uhlí je poslední, který dostaneme,“ zabručel smutně Starej Harry. „Dokonce ani v Kalifornii, až tam budem, nemaj slušný uhlí – jen lignit, a ten je samá voda, nebo nekvalitní živičný uhlí plný síry – to vůbec není dobrý pro lodní parní motory, protože od těch jedovatejch plynů chcípneš. Trochu slušný uhlí bysme v tý mizérii dostali až ve Vancouveru, a to znamená, že celou cestu zpátky západním Pacifikem až do Valparaísa poplujem pod plachtama.“
„Není mi jasný, proč ty parní stroje, co vezeme, jsou konstruovaný na spalování dřeva,“ zajímal se Alexander.
„Tam je dříví, Alexandře! Tisíce čtverečních mil.“ Starej Harry zamrkal vychytralýma šedýma očkama. „Ty chceš přijít k velkejm penězům na nalezištích zlata, nemám pravdu?“
„Chci.“
„Zlatý naplaveniny v řekách žádný nečekej. Ty už jsou dávno pryč. Teď je to průmysl.“
„Já vím. Proto si myslím, že jen člověk, který to umí s parními stroji, má šanci se uplatnit.“
***
Od dob zlaté horečky v letech 1848 a 1849 se počet obyvatel San Franciska zečtyřnásobil a město neslo všechny známky tohoto obrovského přílivu lidí, který se uskutečnil v tak krátkém čase. Na předměstích se nacházely spousty chatrčí a bud, většinou už dávno opuštěných. Sílu zlata bylo možné spatřit spíše v centru města, které aspirovalo na jistou architektonickou krásu. Mnozí z těch, kdo si prorazili cestu na západ, se tady nakonec usadili a dělali něco prozaičtějšího, než je hledání zlata. Ovšem když za horami vypukla válka mezi Severem a Jihem, určitý počet se jich vrátil na východ a zapojil se do bojů.
Ano, Alexander byl na své penízky stejně opatrný jako strýc James, jenže věděl, že nejlepší místo, kde by našel ochotné hledače zlata, je hospoda, a tak si to zamířil do hospody. Glasgowským hospodám se nepodobala ani za mák! Tady se nepodávalo žádné jídlo, u stolů obsluhovaly obhrouble ženštiny a vše, co hosté pili, přicházelo na stůl v malých skleničkách. Objednal si pivo.
„Ty jsi ale číman,“ prohodila servírka a vyvalila na něj prsa. „Nechceš mě vzít domů, až se to tu zavře?“
Prohlédl si ji přivřenýma očima a pak rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, děkuju, madam,“ odmítl.
Vztekle se naježila. „Vo co de, pane Divnej zobáku, nejsem ti snad dost dobrá?“
„Ne, madam, nejste mi dost dobrá. Vůbec netoužím chytnout syfla. Máte na puse vřed.“
Když mu přinesla pivo, praštila džbánkem o stůl, až ho celý pobryndala, a s ohrnutým nosem uraženě odkráčela. Výjevu přihlíželi dva muži v tmavém koutě.
Alexander uchopil pivo a přistoupil k nim. Ze všech čišela zlatá horečka. „Smím?“ zeptal se.
„Jasný, posaď se,“ vyzval ho drobný blonďák. „Já jsem Bill
Smith a tenhle svalovec je Chuck Parsons.“
„Alexander Kinross ze Skotska.“
Parsons se tiše zasmál. „No jo, kamaráde, věděl jsem, že jsi z opravdický ciziny. Nemáš americkou vizáž. Co tě přivádí do Kalifornie?“
„Jsem odborník na parní stroje a toužím najít zlato.“
„To je věc!“ zvolal Bill a celý se rozzářil. „My
jsme geologové a toužíme najít zlato.“
„To je pro hledání zlata užitečná profese,“ poznamenal Alexander.
„Zrovna tak, kamaráde, jako specializace na parní stroje. Když dáš dohromady dva geology a jednoho machra přes páru, takový ruksak plný zlata nemusí být jen zbožný přání,“ nadchl se Chuck a mozolnatou tlapou ukázal na ostatní, vesměs zapšklé hosty. „Vidíš je? Měli pech a teď se jen snaží vrátit domů do Kentucky nebo Vermontu či odkud se sem přivalili. Zlatonosná hornina a hovno, všechno je jim rovno, jsou to úplný zelenáči. Ohánět se rejžovací pánví nebo postavit žlab na potoce umí každej trouba, ale pustit se do zlatý žíly, to vyžaduje chlapy, který vědí, co dělají. Uměl bys dát dohromady parní stroj, Alexi? A udržovat ho v chodu?“
„Když bych dostal součástky, tak ano.“
„Kolik máš prachů?“
„Přijde na to,“ odpověděl obezřetně Alexander.
Bill a Chuck na sebe uznale kývli. „Jsi chytrolín, Alexi,“ prohodil Chuck a zazubil se skrz divoce rozježené vousy.
„U nás ve Skotsku se říká rozumbrada.“
„Tak jo, ale teď vážně,“ ztišil hlas Bill a nenápadně se naklonil přes stůl. „My s Chuckem máme každý dva tisíce dolarů. Dorovnej to a patříš do party.“
Čtyři dolary za anglickou libru: „Akorát tolik mám taky.“
„Takže platí?“
„Platí.“
„Ruku na to.“
Alexander si s nimi potřásl rukou. „Jak budeme postupovat?“
„Spoustu věcí, který potřebujeme, posbíráme zadarmo v opuštěných dolech podél Americký řeky,“ vysvětlil mu Bill
a upil malý doušek piva.
Nikdo z nás, pomyslel si Alexander, není ochlasta. To je pro takové partnerství příznivé znamení. Je to optimistická dvojice, ale žádní hlupáci to nejsou. Vyznají se, jsou mladí a houževnatí.
„Co přesně potřebujeme?“ zeptal se.
„Zaprvé, součástky k tomu parnímu stroji. Drtičku kamení. Nařezaný prkna na žlaby a podobně. Stoupovou baterii. To všechno můžeme posbírat v dolech, kde žádný zlatý ložisko nenašli. A taky další muly – pořád jich tam pobíhá spousta opuštěných,“ dodal Chuck. „Naše prachy půjdou na to, co musíme nakoupit tady ve Frisku – bečky černýho střelnýho prachu. Vyrábějí ho tady a je docela levný, když uvážíš, že tam na východě zuří válka. Ledek mají z Chile, síry je v Kalifornii spousta a stromy na dřevěný uhlí rostou všude, kam se podíváš. Tuhý papír na nábojnice, do kterýho budeme balit nálože. Zápalný šňůry. Nejdražší budou flašky se rtutí, ale naštěstí ta je tady na pobřeží taky.“
„Rtuť?“
„Přesně tak. Když půjdeme po zlatě, který je v křemení, musíme ho z toho šutru dostat, a to neuděláš na pánvi ani ve žlabu. V drtičce křemen rozmlátíš na drobný kousky a ty potom v stoupový baterii utlučeš na prach. Ten se pořád proplachuje proudem vody, ve který je rtuť rozpuštěná na drobný kapičky. No a zlato se rtutí amalgamuje, a tak se z křemene vyluhuje.“ Chuck se zachmuřil. „Litinový nádoby na získání zlata z amalgamu s sebou tahat nemůžem, ty váží tuny a na žádný části je rozložit nelze. Kromě toho pochybuju, že tam na nás nějaký budou čekat. Až tedy narazíme na žílu, budeme muset dělat amalgam zlata, dokud nám rtuť nedojde.“
„Vím, že rtuť je hodně těžká,“ poznamenal Alexander.
„To jo. Jedna flaška váží osmatřicet kilo. Jenže to amalgamuje obrovský kvanta zlata, Alexi – až pětadvacet kilo. Než se rozejdeme, budeme v pěkným balíku,“ ujistil ho Bill.
„Co se tu dá ještě koupit? Mimochodem, mám svý vlastní nářadí.“
„Potraviny. Tady jsou mnohem levnější než v Colomě nebo v kterýmkoli jiným zlatokopeckým městečku. Pytle sušených fazolí a kafe. Slaninu. Různá zelenina tam roste divoce a taky tam je spousta vysoký zvěře. Chuck je úplnej ostrostřelec.“ Bill
zvedl obočí. „Jeden z nás musí výborně střílet. Medvědi jsou větší než dospělej chlap a vlci loví ve smečkách.“
„Nemám mít nějakou zbraň?“
„Revolver určitě. Flintu nech Chuckovi. V Kalifornii nikdo nechodí beze zbraně. Nos ji tak, aby byla vidět.“
„A to všechno pořídíme za šest tisíc dolarů?“
„Určitě. A budou v tom i tři koně, na kterých pojedeme, a muly, co ponesou všechno, co ve Frisku nakoupíme.“
***
Pokud byl Alexander ohledně něčeho skeptický, pak se to týkalo slepé víry Chucka Parsonse a Billa Smithe v to, že zklamaní prospektoři zanechávají na místě nesmírně drahé stroje. Jak se však blížili k úpatí Sierry Nevady, začínal chápat, z čeho vyplýval jejich optimismus. Terén byl samá rokle, kterým tu říkali kaňony, a to vskutku naznačovalo, že zklamaní muži by se mohli ocitnout v pokušení nechat většinu svých věcí na místě. A také to tak bylo. Všude, kde se v podhůří kolem Americké řeky objevil křemen, nacházeli pozůstatky parních strojů, drtiček kamene a stoupových baterií. Stroje nebyly ani tolik zarezlé, byly spíš poškozené špatným zacházením, jako by muži, kteří je používali, neměli dostatečné znalosti a nedokázali je udržovat v chodu. Krajina v okolí řeky připadala Alexandrovi jako území, kterým prošla strašná válka, při níž se střílelo z kanónů – jen ty ji snad mohly tak rozrýt, rozdrtit skály, odklonit potoky, nadělat do země díry, jámy, jeskyně. Povalené žlaby, poházené kusy potrubí, roztříštěné podpěry a rýžovací stroje. Rozhazovačná země: jestliže něco nelze přimět k práci, jdi od toho a nech to shnít a rozpadnout.
Po mužích, kteří tuto zkázu způsobili, nebylo nikde ani památky. Jedni se vrátili do San Franciska, druzí šli výš a ve vysokých nánosech štěrku se pomocí mohutných proudů vody snažili objevit nějaké hluboko ukryté rýžoviště, zatímco další se vydali ještě dál najít základní sloj, onu stále unikající křemennou žílu, ve které se skrývá čisté zlato. Ti poslední byli nejurputnější, skutečné oběti zlaté horečky.
Cestou oba geologové poučovali dychtivě naslouchajícího Alexandra o základech svého oboru.
„O kalifornských horninách se toho ještě moc nenapsalo,“ upozornil Bill, zřejmě sečtělejší z těch dvou, „ale abychom to vzali po pořádku, někde v Evropě je jeden kněz jménem Fisher, a ten tvrdí, že zeměkoule má pružnou kůru z hornin a vnitřní pevný jádro. Mezi nimi se nachází roztavená vazká tekutina, kterou vyvrhujou sopky jako lávu. Je to dost odvážná teorie, ale nám připadá docela rozumná.“
„Jak je Země stará?“ zeptal se Alexander. Předtím ho nikdy ani nenapadlo přemýšlet o planetě, na které žije.
„To opravdu nikdo neví, Alexi. Někdo si myslí, že dvě stě milionů roků, jiný to odhadujou na šedesát milionů let. Jistý ale je, že se otáčí mnohem dýl, než se píše v Bibli.“
„To dá rozum,“ přikývl Alexander. „Když se sepisovala Bible, žádný geologové nebyli.“ Něco mu vytanulo na mysli. „A ta kůra? To jsou jenom horniny? Kde se berou minerály?“
„Hornina, to je spousta minerálů.“
Slova se ujal Chuck. „Ta kůra je rozdělená na geologický vrstvy, jak tomu říkají paleontologové, podle toho, jaký fosílie se v hornině najdou. Proto víme, že Darwin má s evolucí pravdu. Čím je hornina starší, tím primitivnější formy života jsou v ní zachovaný. Některý horniny – říká se jim základní ruly – jsou tak starý, že v nich vůbec žádný zkameněliny nejsou, ale tyhle základní ruly ještě nikdy nikdo nenašel, i když v Británii je červený pískovec, který je tak starý, že v něm žádný stopy života vůbec nejsou.“
„Jenže skoro žádný útes, který tady v kaňonech vidíme, není v pěkných rovných vrstvách,“ namítl Alexander. „Vlastně je těžké vůbec nějaké vrstvy rozeznat.“
„Kůra se pod vlivem zemětřesení pořád pohybuje,“ vysvětlil mu Bill. „Vrstvy se nejdřív zformovaly a pak se přesouvaly, mačkaly, kroutily, lámaly – prováděly všechno možný. Taky na ně působí vítr a voda, jindy jsou zase v jednu chvíli pod mořem a hned zase nad ním. Pokud jde o horniny, Země je děsně neposedná koulička.“
Alexander se dozvěděl, že Kalifornie je docela mladá, hlavně podél pobřeží. A zmítají jí – i když on osobně od svého příjezdu nikdy nic takového nepocítil – častá zemětřesení.
„Pobřežní hory jsou nesmírně mladý – pískovce a břidlice, ale směrem k severu je prolamujou intruze granitu. Ten je zasáhl na jejich okraji v pliocénu – velice nedávno. V podhůří Sierry jsou výchozy vápence, ale pohoří samotný vypadá na čistou žulu. V žulovým prostředí můžeš narazit na křemenný žíly s čistým zlatem. A právě ty my hledáme,“ usmál se Bill.
***
Někteří lidé prý mají čich na zlato a přísahají, že ho skutečně cítí, dokonce i pod zemí. Ukázalo se, že Alexander k nim patří.
Počátkem jara 1862 ujížděli ti tři směrem na jih od řeky a v dlouhé řadě vedli za sebou muly, které nesly všechny jejich nákupy ze San Franciska a vše, co posbírali v opuštěných dolech, včetně polámané stoupové baterie a drtičky kamene. Na dřevěném rámu, jehož konec se vlekl po zemi, muly táhly i středně velký kotel k parnímu stroji, který Alexander sestaví. Bill a Chuck se chtěli vypravit vysoko do hor, ale opatrný Alexander to odmítl, protože než by začali skutečně těžit, přepadla by je zima. Kromě toho měl nepříjemný pocit, že cítí tentýž pach, jaký vydává zlatá plomba v jedné jeho stoličce. Táhl se z údolí, které se nijak nelišilo od stovky jiných – tam, kde stráně nebyly porostlé lesem, byly poseté žulovými balvany.
„Nejdřív to zkusíme tady,“ prohlásil rozhodně. „Když nic nenajdeme, vydáme se výš, ale já si myslím, že tady zlato je, a to blízko pod povrchem. Vidíš tamhleten výchoz, Chucku? Běž se na to podívat. Tam vytyčíme náš první klaim.“
Pod hromadou listí a kypré půdy u výchozu horniny se objevila nezaměnitelná silná žíla křemene. Když ji Chuck očistil a kousek odštípl, zajiskřila.
„Ježíšmarjá!“ vydechl a dosedl na paty. „Alexi, ty jsi čaroděj!“ Vyskočil a roztančil se. „Je to tak, tady zakotvíme na pěkně dlouho. Postavíme si pořádnou chajdu a ohradu pro koně – muly se nikam nezatoulají, tady to je samej vlk. Alexi, pusť se do tý mašiny.“
„Pak mě budete muset naučit, jak se odstřeluje skála,“ odpověděl Alexander zcela nevzrušeným hlasem.
***
Léto strávili překotným stavěním. Museli pokácet spoustu stromů, aby měli dost suchého dříví na přikládání do topeniště kotle. Chatrč museli zvětšit a také bylo třeba připravit stroje, aby zvládly rostoucí hromady úlomků kamene, který Chuck a Bill nejprve vykopali krumpáči a později, jak je žíla zaváděla do hloubky, pomocí malých náloží černého prachu. Nutně muselo dojít k úrazům. Chuck jen taktak unikl vážnému zranění, když nálož vybuchla předčasně, Bill se ošklivě sekl sekyrou do nohy a Alexandra opařila vytrysklá pára. Bill si zející ránu na noze sešil obyčejnou látací jehlou a Chuck, který se belhal s pomocí podomácku vyrobené berle, se vytasil s jakousi páchnoucí medvědí mastí na spáleniny. Práce ovšem nelítostně pokračovala dál, neboť kdo může vědět, kdy do jejich údolí zabrousí nějací muži a zjistí, co se tu děje!
Když deštivá zima a plískanice ustaly, pracovali už na plné obrátky, lámali kámen, drtili ho na prach a jejich parní stroj burácel ostošest. Tohle byl kraj bohatě obdařený vodou, a tak jí bylo víc než dost na promývání válce, ve kterém uvolňovala zlato; to se amalgamovalo s kapičkami rtuti. Zlato, které se neamalgamovalo, vyšlo ve splaškách na šikmou rampičku, kde ho zachytila další rtuť.
Koncem jara zásoba rtuti došla. Všechna rtuť se teď nacházela ve vločkovité žlutavé hmotě ukryté pod křovím.
Alexander právě oslavil dvacáté narozeniny a měl vypracovanou, šlachovitou postavu člověka uvyklého těžké dřině. Měřil něco přes sto osmdesát centimetrů a věděl, že už přestal růst.
Jenže tenhle život mě už nebaví, pomyslel si. Vždyť skoro celých posledních šest roků jsem neměl nad hlavou střechu, která by chránila před zimou nebo neprotékala, když zaprší – i na Quinnipiaku mi kapala voda na palandu, protože loď neměla pořádně ucpané spáry na palubě. Pokud lze vůbec nějakou palubu jaksepatří utěsnit. Jedl jsem, až jsem měl plné břicho, ale v Glasgow bylo pětadevadesát procent jídla z mouky a tady to jsou věčně fazole a zvěřina. Hovězí pečeni s opékaným bramborem jsem měl naposledy na nějaké svatbě v Kinrossu. Bill a Chuck jsou dobráci, inteligentní a taky toho hodně přečetli o geologii, ale o Georgi Washingtonovi toho vědí daleko víc než o Alexandru Velikém. Ano, tenhle život mě už nebaví.
A tak když Chuck toho průzračného květnového rána promluvil, Alexandrovi to znělo jako vzdálený, líbezný zpěv Sirény.
„Tohle je zatracená spousta zlata,“ pronesl Chuck při pohledu na jejich výtěžek. „I když z toho amalgámu dostaneme třeba jen třicet a ne čtyřicet procent zlata, budeme bohatý. Je čas skončit s tajnůstkářstvím. Jeden z nás bude muset zajet do Colomy pro separační nádoby. Dva tu budou muset zůstat, aby si poradili s nevítanými návštěvami.“
„Půjdu já, protože chci jít,“ přihlásil se Alexander. „Myslím tím, že chci odejít, natrvalo. Můžete mě vyplatit třetinou našeho amalgámu, kterou si vezmu s sebou. Můj podíl na dole můžete převést na člověka, který bude ochotný dopravit sem separační nádoby a který se dokáže postarat o stroj. Dejte mi kus dobrý rudy na rozbor a potenciálních společníků tu budete mít až nad hlavu.“
„Ale vždyť jsme tu žílu ještě ani zdaleka nevytěžili!“ zvolal zděšeně Bill. „Alexi, čím jdeme hloub, tím je vydatnější! Žádný společník nebude takovej pracant a dobrák, jako jsi ty! Proč chceš proboha odejít?“
„Nejspíš nemám stání. Už jsem se naučil, co se dalo, a tak je načase, abych vyrazil dál.“ Zasmál se. „Někde jinde jsou
jiný hory a další zlato. Tu oddělenou rtuť, jestli nebude zkažená, vám pošlu zpátky.“
***
Alexander si nechal svou třetinu amalgámu v Colomě separovat a z třiceti kilogramů zlata, které tím získal, si osmadvacet kilogramů ponechal ve zlatých cihlách. Když odjížděl z města, zlato s ním cestovalo schované ve falešném dnu jeho skříňky na nářadí, kterou naložil na mulu. Samozřejmě se rozkřiklo, že má zlato, ale míli za poslední chatrčí unikl těm, kdo ho pronásledovali, a zmizel beze stopy.
V době, kdy se Alexander připojil k velké a dobře vyzbrojené skupině mužů, kteří směřovali na východ, aby jim neunikly smrtelné křeče občanské války, ovládal už dokonale roli nabručeného a neúspěšného zlatokopa. Přesto každou noc ve spánku objímal svou drahocennou skříňku na nářadí a také si zvykl na nepohodlí, které mu působily zlaté mince zašité do oblečení. A nikdy nevypadal, jako by byl přetížený nadměrným nákladem.
Po přechodu vysokých hor ho uchvátil pohled na rudochy v jejich přirozeném prostředí, nádherně povýšené muže na neosedlaných konících, oblečené v jelenici, která byla občas složitě zdobená korálky; oštěpy s třepotajícím se peřím, stejně jako luky a šípy měli pohotově. Byli však příliš moudří, než aby zaútočili na tuto velkou, bojechtivou skupinu nenáviděných bělochů. Jen chvíli klidně seděli na konících, a když si vetřelce prohlédli, zase zmizeli. Po pastvinách se potulovaly stovky bizonů spolu s vysokou zvěří a nějakými dalšími, menšími zvířaty. Jeden z těch prcků si dřepl u nory na bobek jako trpaslík, což Alexandra okouzlilo.
Evropských přistěhovalců přibývalo. Projížděli vesničkami skládajícími se z několika zchátralých dřevěných stavení seskupených po obou stranách blátivé cesty. Tady měli indiáni na sobě oblečení bílého muže a šourali se v opileckém zamlžení mysli. Alkohol, uvědomil si Alexander, je zkáza lidstva. I Alexandr Veliký zemřel proto, že mu praskl žaludek po gargantuovské pitce. A kamkoli vstoupí bílý muž, přináší s sebou laciný alkohol.
Ubírali se po jedné cestě pro povozy tažené koňmi, i když vzhledem k válce potkávali jen málo osadníků cestujících na západ ve velkých konvojích, které by jim poskytly ochranu před indiánskými nájezdy. Cesta vedla přes Kansas do Kansas City, poměrně velkého města na soutoku dvou mohutných řek. Tam se Alexander rozloučil se svými druhy a vydal se podél řeky Missouri do St. Louis až k Mississippi. Tohle musejí být největší řeky na světě, pomyslel si s posvátnou úctou a znovu se kochal hojností, kterou Ameriku obdarovala příroda. Úrodná půda, neomezené množství vody a příznivá vegetační období, i když zimy tu jsou chladnější než ve Skotsku. Moc smyslu to ale nedávalo, vždyť Skotsko je mnohem dál na sever.
Záměrně se vyhýbal válečným oblastem, neboť neměl chuť nechat se zatáhnout do boje, který se ho, jak cítil, vůbec netýká. Když potom přešel do severní Indiany, zastavil se u osamělého domu, ke kterému dorazil za soumraku. Měl obvyklou prosbu: jídlo a nocleh ve stodole oplátkou za jakoukoli nádeničinu, kterou je tam třeba vykonat. Mnoho mužů bylo teď pryč z domova, a tak to účinkovalo velmi dobře. Ženy mu věřily a on jejich důvěru nikdy nezklamal.
Žena, která mu otevřela, držela brokovnici a on hned viděl proč: byla mladá a krásná a nebylo slyšet žádné dětské hlasy. Sama?
„Odložte tu flintu, nic vám neudělám,“ pronesl se skotským přízvukem, který zní americkým uším tak zvláštně a přitažlivě. „Dejte mi trochu jídla a na noc přístřeší ve stodole a já vám naštípu dříví, podojím krávu, vypleju zeleninovou zahrádku – cokoli potřebujete, paní.“
„Jediný, co potřebuju,“ odpověděla příkře, „je to, aby se mi muž vrátil domů, ale to se nestane.“
Jmenovala se Honoria Brownová a manžel, se kterým žila sotva pár týdnů, padl v bitvě u Shiloh. Od té doby byla sama a živobytí si musela vydřít na kousku půdy, který dokázala obdělávat. Naléhavé prosby rodiny, aby se k nim vrátila, rozhodně odmítala.
„Mám ráda svoji nezávislost,“ vysvětlovala Alexandrovi po dobré večeři, ke které připravila kuře, pečené brambory, zelené fazolky ze zahrádky a nejlepší šťávu z masa, jakou ochutnal po odchodu z Kinrossu. Oči měla barvy akvamarínu, hustě lemované řasami tak světlými, že vypadaly jako ze skla; v těch očích byla veselost, tvrdost a nezkrotnost. A teď se v nich objevilo ještě něco: zamyšlení. Odložila vidličku a upřeně se na něj zadívala. „Jenže jsem natolik moudrá, abych věděla, že až tahle válka skončí a muži potáhnou zpátky, sama tady existovat nebudu moct. Ty asi nehledáš manželku, která má stoakrovou farmu, viď?“
„Ne,“ odpověděl tiše Alexander. „Indiana pro mě není konec cesty a zemědělec ze mě nikdy nebude.“
Pokrčila rameny, koutky svěžích úst jí poklesly. „Za zeptání to stálo. Nějaký ženě budeš dobrým manželem.“
Když dojedli, nabrousil její sekeru a při lampě hodinu štípal dříví. Lehce a neúnavně. Ke konci se objevila u zadních dveří a pozorovala ho.
„Už ses nadřel dost,“ rozhodla, když odložil sekeru, aby ji znovu nabrousil. „Je zima, tak jsem do plechový vany v kuchyni nalila trochu horký vody. Když doneseš ještě trochu vody ze studně, můžeš se v teple vykoupat a já ti vyperu oblečení. Bude schnout až do rána, to znamená, že ve stodole spát nemůžeš. Můžeš spát v mojí posteli.“
Když se vrátil do kuchyně, kde večeřeli, bylo znovu bezvadně uklizeno, nádobí umyté a velký litinový sporák příjemně sálal. Před ním stála plechová vana a v ní na dně nalitá horká voda z velkého železného kotlíku. Alexander kotlík na sporáku doplnil vodou ze studny a pak si dolil vodu do vany. Stála s nataženou rukou, zatímco jí podával oblečení – džínové kalhoty, džínovou košili, dlouhé flanelové spodky. Potom se uznale usmála.
„Máš moc pěknou postavu, Alexandře,“ prohodila a obrátila se k malému škopku na pracovním stole.
Posadit se do teplé vody bylo tak příjemné, že otálel a dřepěl tam s bradou na kolenou tak dlouho, až mu klesla víčka a oči se zavřely.
Probudil ho dotek její silné, drsné ruky na zádech.
„Sem si nedosáhneš,“ poznamenala a hnětla mu svaly.
Pod mokré nohy mu na podlahu rozprostřela velký lemovaný kobereček, přes něj samotného přehodila velký ručník a rázně ho osušila.
Zatímco předtím byl vyčerpaný, teď ožil, byl čilý a všechny smysly měl probuzené. Otočil se v ručníku k ní a neobratně ji políbil. Odpověděla na to velmi prudce a polibek prohloubila do temné spleti nejsilnějšího vzrušení, jaké kdy poznal. Její chatrné šaty šly dolů, halenka, spodky i vlastnoručně upletené punčochy, a Alexander Kinross poprvé v životě pocítil v náručí nahou ženu. Její plná ňadra ho uchvátila, nemohl se jich nasytit, bořil mezi ně tvář a lehce se dotýkal bradavek. Všechno postupovalo tak přirozeně, že nepotřeboval žádnou předchozí zkušenost, aby vycítil, co ona chce, co on chce, a když došlo k vyvrcholení, byl to společný zážitek, extáze plná světla, nesrovnatelná s hanbou provázející sebeukájení.
V noci se přemístili do její postele, ale Alexander se s touto nádhernou, vášnivou a krásnou ženou, která byla stejně hladová po lásce jako on, nepřestával milovat.
„Zůstaň se mnou,“ prosila ho snažně za svítání, když se začal oblékat.
„Nemůžu,“ procedil skrz zuby. „Tohle mi není souzeno, to není můj osud. Kdybych tu zůstal, bylo by to, jako kdyby Napoleon zůstal na Elbě.“
Neplakala, neprotestovala. Vstala a udělala mu snídani, zatímco on šel osedlat koně a naložit mulu. Poprvé a naposledy za jeho dlouhé americké pouti leželo zlato zapomenuté pod slámou ve stodole.
„Osud,“ pronesla zamyšleně, když mu nakládala na talíř vejce, slaninu a ovesnou kaši. „Legrační slovíčko. Už jsem ho slyšela, ale netušila jsem, že o něm muži můžou přemýšlet tak jako ty. Jestli to dokážeš, pověz mi, co je tvým osudem.“
„Mým osudem je stát se velkým, Honorie. Musím to dokázat kvůli jednomu omezenému, mstivému presbyteriánskému pastorovi, co se mě pokoušel zničit, a ukázat mu, že se člověk může pozvednout nad úroveň svého původu.“ Zamračeně upřel pohled na její růžovou tvář, která planula v
jasu rána. „Má drahá, opatři si čtyři nebo pět velkých, zlých psů. Jsi silná žena, budou tě uznávat a udělají, co jim přikážeš. Vycvič je, aby šli po krku. Budou tě chránit líp než brokovnice. Tu používej, abys je nakrmila – divokými králíky, ptáky, vším, co ti přijde do rány. Pak tady budeš moct žít sama, dokud se tu ten pravý manžel pro tebe neobjeví. A on se objeví. Určitě.“
Když odcházel, stála nahoře na verandě a dívala se, dokud ho bylo vidět. Napadlo ho, jestli ta žena vůbec tuší, jak velkou změnu v něm přivodila. To, co bývalo jen počínající bolestnou touhou, se teď stalo vědomou znalostí. Honoria Brownová otevřela Pandořinu skříňku. Přesto díky tomu, jaká to byla žena, Alexander nikdy nepůjde cestou tolika mužů, kteří jsou ochotni promrhat svou hrdost za možnost mít ženu, kdykoli se jim zachce.
Největší žal při rozloučení mu působilo vědomí, že nemůže udělat to, co toužil udělat – zanechat jí váček zlatých mincí, který by
jí pomohl přečkat případné zlé časy. Kdyby jí to nabídl, odmítla by a pomyslela by si o něm to nejhorší, a kdyby tu peníze nechal, aby je našla až po jeho odchodu, poskvrnil by tím její vzpomínky. Nemohl jí dát nic víc než dříví na topení, vypletou zahrádku, rumpál u studně, který teď fungoval mnohem lépe, ostrou sekeru a podstatu sebe samotného.
Už ji nikdy neuvidím. Nikdy se nedozvím, jestli jsem ji posílil, nikdy nezjistím, jaký je její osud.
***
K Alexandrově hrůze se ukázalo, že v New Yorku jsou stejně jako v Glasgow či v Liverpoolu páchnoucí brlohy plné hemžících se lidí. Pokud se však tohle město něčím lišilo, byla to veselá nálada jeho chudých, kteří byli přesvědčeni, že na tom lidském smetišti nezůstanou navždy. Částečně to vyplývalo z vícejazyčné povahy těch lidí, kteří pocházeli z celé Evropy a shlukovali se podle národnosti. Přestože jejich životní podmínky byly úděsné, vůbec zde nebyla cítit ona strašná beznaděj, kterou oplývá britská chudina. Chudému Angličanovi či Skotovi by se ani nesnilo, že se z toho dostane, že se vyšvihne nahoru, zatímco v New Yorku jako by nikdo nepochyboval, že se časy zlepší.
Nebo Alexander při krátkém seznámení s městem přinejmenším dospěl k tomuto závěru. Rozhodně se nehodlal odloučit od svého koně a muly, dokud neprojde po lávce na loď do Londýna. Lidé z lepších vrstev, kteří se pohybovali po širokých třídách obchodní čtvrti, se usmívali jeho vzezření a podle jelenicového oblečení, větrem ošlehaného koně a trpělivé, plahočící se muly ho považovali za křupana z nějakého zapadákova.
A tak nakonec zakotvil v Londýně, další báječné, živelně zastavěné městské ploše, kterou dosud nikdy nespatřil.
„Threadneedle Street,“ požádal drožkáře a skříňku na nářadí skrývající jeho zlato si vzal s sebou do drožky.
Pořád ještě oblečený v jelenici a s měkkým kloboukem se širokou krempou na hlavě vnesl skříňku do váženého portálu Anglické banky, složil ji na podlahu a rozhlédl se kolem sebe.
Bankovním sluhům se ani nesnilo, že by se mohli zachovat hrubě či vyjádřit opovržení vůči jakémukoli člověku, který vstoupí do jejich svatyně, a tak k Alexandrovi přistoupil jakýsi úřednický poskok a usmál se na něj.
„Američan, pane?“
„Ne, Skot, který potřebuje banku.“
„Ano, rozumím.“ Úřednický poskok větřil bohatství a neudělal chybu, aby tohoto divně vypadajícího muže odkázal na nějakého jiného poskoka. Vyzval Alexandra, aby se posadil a počkal, dokud se mu nebude moct věnovat zástupce ředitele.
O chvilku později se objevil pan Důležitý. „Co pro vás mohu udělat, pane?“
„Jmenuju se Alexander Kinross a chci si ve vaší bance uložit zlaté cihly.“ Alexander šťouchl špičkou odřené boty do skříňky. „Mám jich osmadvacet kilo.“
Dva zřízenci zvedli skříňku za držáky a ztěžka ji odnesli do kanceláře pana Waltera Maudlinga.
„Chcete říct, pane Kinrossi, že jste fyzicky přenesl dvacet osm kilogramů zlata z Kalifornie až do Londýna?“ zeptal se pan Maudling s vyvalenýma očima.
„Nesl jsem padesát kilogramů. Na zlatě mám uložené nářadí.“
„Proč jste nezvolil nějakou sanfranciskou banku nebo aspoň newyorskou?“
„Protože jediná, které věřím, je Anglická banka,“ odpověděl Alexander. „Mám pocit, že jestli se položí Anglická banka, přestane se Země otáčet. Já nejsem člověk, který by si bank nějak moc považoval, to jsem vám už pověděl.“
„Pro Anglickou banku to je velká pocta, pane.“
Kladiva, hasáky, klíče, pilníky a další méně obvyklé nástroje zaplnily celou podlahu. Potom Alexander zvedl falešné dno skříňky a odhalil její matně se lesknoucí obsah – čtrnáct malých zlatých cihel.
„Separoval jsem to z amalgámu v Colomě,“ poznamenal Alexander sdílně. Naskládal cihly na psací stůl a do skříňky vrátil falešné dno a nářadí. „Uložíte mi to?“
Pan Maudling zamrkal. „Uložit to? Takhle?
Nechcete to zpeněžit a něco na tom vydělat?“
„Ne, protože když to zůstane takhle, je vidět, co to je. Nehodlám to vyměnit za čísla v účetní knize, pane Maudlingu, bez ohledu na to, kolik je za nimi nul. Protože se s tím ale nechci vláčet, tak chci vědět, jestli mi to uložíte.“
„Samozřejmě, samozřejmě, pane Kinrossi!“
Tohle je ten nejzvláštnější klient, pomyslel si Walter Maudling, když se díval za vysokou, šlachovitou postavou vycházející rázným krokem z Anglické banky, s jakým jsem se kdy setkal. Alexander Kinross! Jméno, které Anglická banka bude v příštích letech slýchat dost často, na to bych vsadil celý obsah jeho skříňky na nářadí.
***
Čtyři sta liber, které obdržel ve zlatých mincích za své americké dolary, nevyházel Alexander za přepychové hotely či život na vysoké noze, ani si za ně nekoupil oblek, kterým by se nelišil od ostatních. Místo toho si koupil prací oblečení z hrubé bavlněné tkaniny, nové flanelové spodní prádlo a ubytoval se v jednom kensingtonském hotýlku, který nabízel velmi dobrou domácí kuchyni a čisté pokoje. Navštěvoval muzea, veřejné i soukromé umělecké galerie, prohlédl si londýnský Tower i voskové figuríny Madame Tussaud. V jedné soukromé galerii zaplatil padesát ze svých drahocenných liber za malbu kohosi jménem Dante Gabriel Rossetti, protože ta žena na obraze vypadala jako Honoria Brownová. Když obraz předal panu Maudlingovi, aby mu ho uložil v Anglické bance, tento gentleman ani nemrkl. Jestliže Alexander Kinross zaplatí padesát liber za nějaký obraz, určitě se z toho nakonec vyklube mistrovské dílo. Kromě toho to byla docela hezká, lyricky romantická malba.
Potom Alexander přejel vlakem přes celou Anglii na sever a dorazil do vesnice Auchterderran v kinrosském hrabství, jen kousek vzdálené od městečka Kinross.
Co se tu Alexandru Kinrossovi skutečně přihodilo a mohlo přihodit, to se Elizabeth nikdy nedozvěděla. Co se dozvěděla, byla napůl legenda. Smyslem návratu bylo získat příslib manželky. Skutečnost, že se nechtěl oženit hned, vyplývala z jeho ctižádosti následovat – doslova – krok za krokem Alexandra Velikého, znovu se vydat po složité cestě, kterou se ubíral makedonský král při svém dobyvačném putování. Byl si jist, že to není cesta, ze které by mladá žena mohla mít potěšení. Ožení se tedy při zpáteční cestě a nevěstu si odveze do Nového Jižního Walesu. Už si ji i vyhlídl: byla to Jean, nejstarší dcera strýce Jamese, kterou si pamatoval tak dobře, jako by ji naposledy viděl včera. Nádherné, předčasně vyspělé desetileté děvče, které na něj zbožně zíralo a řeklo mu, že ho miluje a že ho bude vždycky milovat. Teď jí bude šestnáct – dokonalý věk. Až Alexander dokončí tuto novou expedici, Jean bude osmnáct a bude dost stará, aby se mohla vdát.
Přijel na pronajatém koni do Kinrossu v neděli odpoledne a šel navštívit strýce Jamese. Ten ho přivítal s nechutí.
„Vypadáš stejně neschopně jako vždycky, Alexandře,“ neodpustil si James, když vedl návštěvníka do přijímacího pokoje.
Pak zahulákal, aby přinesli čaj. „Musel jsem zaplatit pohřeb tvýho táty, protože ty ses vypařil ze zemskýho povrchu.“
„Děkuju za takt, s jakým jste mi tu zprávu sdělil, pane,“ odpověděl Alexander s kamennou tváří. „Kolik to stálo?“
„Pět liber, který jsem si mohl těžko dovolit.“
Alexander zalovil v kapse jelenicového pláště lemovaného třásněmi. „Tady je šest liber – ta libra navíc je úrok. Je to už dlouho, co umřel?“
„Rok.“
„Doufat, že starý Murray odešel za Duncanem do pekla, to by asi bylo příliš, že?“
„Jsi hříšnej červ a rouháš se, Alexandře. A takovej jsi byl vždycky. Děkuju Bohu, že se mnou nejseš spřízněnej.“
„To vám prozradil Murray, co? Nebo to byl Duncan?“
„Můj bratr zemřel a svoji hanbu si nechal pro sebe. Doktor Murray mi na jeho pohřbu řekl, že někdo se to musí dovědět.“
V tu chvíli vešla do pokoje Jean a přinesla tác s čajem a koláčem. Ach, ta byla krásná! Vyrostla přesně tak, jak si představoval, a měla lesklé řasy a akvamarínové oči Honorie Brownové. Nemohl si však dělat iluze, že by ho Jean snad poznala, natož aby si vzpomněla, jak mu říkala, že ho bude navždy milovat. Pohled, který na něj upřela, byl zběžný, bez zájmu, a pak vytančila z pokoje. Což o to, tohle se dalo pochopit. Alexander se hodně změnil. Nejlépe bude dát se do vyjednávání.
„Přišel jsem požádat o Jeaninu ruku,“ oznámil.
„Doufám, že to nemyslíš vážně!“
„Myslím. Jsem tu, abych s veškerou vážností požádal o Jean, i když si uvědomuju, že ještě není dost stará. Můžu počkat.“
„Můžeš čekat, dokud tě červi nesežerou!“ vybuchl James s planoucím pohledem. „Dát ji Drummondovu parchantovi? To bych ji dal spíš anabaptistovi!“
Alexander nějak potlačil vztek. „Tu záležitost nikdo nezná, kromě mě, vás a starýho Murraye, tak co na tom záleží? Jsem na cestě k velkému bohatství.“
„Pcha! Kam jsi šel, když
jsi utekl?“
„Do Glasgow, kde jsem se vyučil kotlářem.“
„A ty si myslíš, že na tom zbohatneš?“
„Ne, mám další želízka v ohni,“ začal Alexander a chystal se, že Jamesovi poví o zlatu. To mu zavře zobák!
Jenže James toho měl už dost. Zvedl se, došel k domovním dveřím, teatrálně je otevřel a ukázal na ulici. „Okamžitě ven, Alexandře, ať už se jmenuješ jakkoli! Nedostaneš Jean, ani žádnou jinou mladici z Kinrossu! Jestli to budeš zkoušet, doktor Murray a já tě postavíme na pranýř!“
„Pak vám tedy něco slibuju, Jamesi Drummonde,“ odsekl Alexander. „Jednou v budoucnu mi ještě rád dáte jednu z dcer za manželku.“ Vykráčel ze dveří, sedl na vypůjčeného koně a odjel.
Kdepak se asi naučil tak dobře jezdit na koni a kde přišel k tomu oblečení? podivil se James, ale už bylo pozdě.
Pětiletá Elizabeth byla v kuchyni s Jean a Anne a učila se péct koláčky. Jean se o návštěvníkovi v přijímacím pokoji zapomněla zmínit, a tak se Elizabeth nikdy nedozvěděla, že ji dělila pouze jedna místnost od toho líného kotlářského učedníka, jejího bratrance Alexandra.
***
Byl to bláznivý nápad, připustil v duchu Alexander a pobídl koně do cvalu. Kdyby se byl jen trochu víc zamyslel, věděl by, co mu James Drummond odpoví, jenže v tu chvíli myslel jen na to, jak se nedospělá malá Jean podobá Honorii Brownové. Byl bych si Honorii Brownovou vzal, jenže mi bylo jasné, že je provdaná za ten kus půdy v Indianě.
***
Zdálo se, že nemusí mít s dalším bohatnutím nijak naspěch. Alexander připevnil své kovbojské sedlo na hřbet pořádného koně, všechny své věci nacpal do dvou jezdeckých brašen a vydal se na cestu přes Evropu. Sledoval přitom tok dějin: gotické katedrály, města zpola dřevěná, obrovské hrady, a když dorazil do Řecka, prohlédl si kdysi velkolepé chrámy, které zbořily pohyby Matky Země. Makedonie, která se stále ještě nacházela pod nadvládou rozpadající se osmanské říše, vydávala více svědectví o islámu než o Alexandrovi Velikém.
Při putování Tureckem narazil na Issos, kde v roce 333 před naším letopočtem Alexandr porazil Peršany vedené Dareiem III., a pak sledoval dál trasu svého jmenovce na jih do Egypta. Uvědomil si přitom, jak málo toho po Alexandrovi Velikém zůstalo. Vše, co se dochovalo z prastarých dějin světa, bylo postaveno z masivního kamene, ať už se jednalo o pyramidu, zikkurat, svatyni nebo rokli z červeného pískovce, do jejíchž stěn byly vytesány velkolepé chrámy. Babylon bylo město z nepálených cihel. Jeho visuté zahrady vyprchaly do mlžného oparu času a nic už zde nepřipomínalo Alexandrovu smrt ani život.
Pouť se pomalu stávala něčím jiným, už to nebyl pokus otočit zpátky běh staletí, ale začala převládat neuhasitelná zvědavost na Asii. A tak šel, kamkoli se mu zachtělo, ať už tam Alexandr Veliký byl, nebo ne. Řekli mu, že to nikdo nedokáže, a tak se vydal na koni přes mohutné vrcholky východního Turecka, aby viděl, že sníh na horských stráních je skutečně, ano, růžově červený od písku zavátého až ze Sahary. Posvátnou úctu v něm teď budila síla přírody a to, jak se s ní lidstvo vyrovnalo.
Přestože od války už uplynulo deset let, připadalo mu nemoudré navštěvovat Krym, a tak se místo toho vydal na východ přes Kavkaz a u ázerbájdžánského vojenského tábora Baku sestoupil ke Kaspickému moři. Tohle byla severní větev prastaré hedvábné stezky z Číny, bezútěšný kraj, kde skoro neprší, a jehož hlavní město, rovněž pojmenované Baku, tvořil propletenec rozpadajících se domů namačkaných na kopci jeden na druhý. A tady objevil dva hotové divy. První byl kaviár. Druhý byl způsob, jak místní lidé pohánějí námořní kolesové parníky, lokomotivy i nemobilní parní stroje. Široko daleko kolem Baku totiž nebyly stromy ani uhlí.
Celá oblast byla posetá vsakovacími jímkami na to, čemu někteří říkali nafta, jiní bitumen a chemici ropa. Mnohé tyto studně zářivě hořely, velké jazyky plamenů šlehaly k obloze – nebyla to samotná ropa, tím si byl jist, ale plyny, které z ní vycházely. Při návratu z Egypta jel po pobřeží Rudého moře a hodlal navštívit Mekku, jenže jeden ostřílený anglický cestovatel mu to rozmluvil: nevěřící tam nejsou vítaní. Ovšem Baku bylo pro jistou náboženskou sektu tím, co pro jiné Mekka, Řím či Jeruzalém. Z celé Persie sem proudili stoupenci boha ohně Mazdy, uctívali planoucí plyny a obohacovali toto exotické městečko o další zvuky, barvy a rituály.
Alexander bohužel nemluvil rusky, francouzsky, fársí ani některým jiným jazykem sloužícím k dorozumívání obyvatel v Baku, ani se mu nepodařilo najít žádného anglického mluvčího, který by to uměl. Mohl se jen domnívat, že se tito nevzdělaní lidé, zbavení přístupu ke dřevu nebo uhlí, nějakým způsobem naučili používat ropu jako palivo k ohřívání kotlů. Podle hořících studní Alexander soudil, že to, co se spaluje, aby se voda změnila v přehřátou páru, jsou plyny unikající z ropy, nikoli ropa samotná. To znamená, že když plyny nad plochou nádobou s ropou ve spalovací komoře kotle začnou hořet, ropa musí plyn poskytovat dál. A co víc, jak si uchváceně povšiml, tenhle olej – tak to aspoň vypadalo – vytváří daleko méně kouře než uhlí nebo dřevo.
***
Z Baku se vydal na jih do Persie, přes další kopce, stejně nehostinné jako jsou Skalisté hory. V místech, kde přecházely do pohoří zvaného Elborz – nižšího a méně skalnatého – spatřil ke svému údivu známky výskytu téhle ropy. Rozvaliny kolem Persepole byly úžasné, ale osobní potřeba ho hnala znovu na sever do Teheránu. Jeho jelenicové oblečení dospělo ke konci životnosti, a v Teheránu, velkém městě, může najít někoho, kdo mu ušije oblečení nové. Tato nesmírně jemná, měkká kůže se nosila tak příjemně, že zaplatil potěšenému krejčímu, aby mu ušil ještě jedno další podobné oblečení, a to poslal panu Walteru Maudlingovi do Anglické banky s tím, že mu ho má uložit, dokud si ho nevyzvedne. Tohle byl celý Alexander: věřil krejčímu a neviděl nic nepatřičného na tom, že si ze svého bankéře dělá skladiště. Teď už byl tak přivyklý dorozumívat se směsicí znakové řeči a kreslených obrázků, že kdyby nějakou náhodou zůstal trčet mezi medvědy, jak si rozmarně představoval, dokázal by se domluvit i s nimi. Patrně proto, že byl sám a vypadal obyčejně, i když jako úplný cizinec, nikdo z lidí, které na cestách potkával, ho nikdy neohrožoval. Jak byl uvyklý od svých patnácti let, snažil se vydělat si na jídlo nějakou užitečnou manuální prací. Lidé si toho vážili a vážili si i jej.
Čas od času přišly panu Maudlingovi lodí i jiné věci než jelenicové oblečení: dvě ikony, které Alexander koupil v Baku, dokonalá mramorová socha z Persepole, obrovský hedvábný koberec z tureckého Vanu, obraz z alexandrijského bazaru, o kterém prodavač tvrdil, že pochází od jakéhosi důstojníka Napoleonovy armády a že to je válečná kořist z Itálie. Stál Alexandra pět liber, ale instinkt mu napovídal, že má cenu daleko větší, neboť byl tak starý, že trochu připomínal jeho ikony.
Velice si všechno užíval, o to víc, že dětství ani ty roky v Glasgow mu žádné potěšení neposkytly. Koneckonců, bylo mu pořád teprve kolem pětadvaceti. Čas měl na své straně a zdravý rozum mu napovídal, že každá nová věc, kterou poznává, přispívá k jeho vzdělání, a že – s přihlédnutím ke všem těm cestám a znalosti latiny a řečtiny – lidé se mu jednoho dne budou podvolovat z jiných důvodů než kvůli jeho velkému bohatství.
***
Ovšem všechno jednou musí skončit. Pět let putoval po islámském světě, střední Asii, Indii a Číně a potom sedl na loď z Bombaje do Londýna. Snadná a rychlá cesta, když teď byl otevřen Suezský průplav.
Vzkázal panu Maudlingovi, že ve dvě odpoledne přijde do Anglické banky, což tomuto gentlemanovi poskytlo čas, aby si připravil kázání o pravidlech chování, pokud jde o odkládání osobních věcí v Threadneedle Street. Poskytlo mu to také čas přemístit jednu z oněch akvizic z podkroví svého domu do kanceláře, kde teď spočívala vedle psacího stolu: velký, neskladný balík zašitý v plátně.
Alexander oblečený v kůži vkráčel dovnitř a hodil na stůl před bankéře směnku na padesát tisíc liber. Potom se posadil do křesla pro návštěvníky a oči se mu smály.
„Žádné zlaté cihly?“ zeptal se pan Maudling.
„Tam, kde jsem byl, žádné.“
Pan Maudling si prohlédl ošlehaný obličej, upravenou černou kozí bradku a vlasy vlnící se až na Alexandrova ramena. „Vypadáte podivuhodně dobře, pane, když se uváží, kde jste byl.“
„Nikdy jsem nebyl ani den nemocný. Koukám, že moje jelenicové obleky dorazily. Dostal jste i moje ostatní věci?“
„Vaše ‚věci‘, pane Kinrossi, způsobily této bance nemalé nesnáze. Tohle není poste restante. Dovolil jsem si však přizvat odhadce, abych věděl, jestli mám ty vaše ‚věci‘ strčit do nějakého cizího skladiště, nebo je poslat do našich trezorů. Ta socha je řecká z druhého století před Kristem, ikony jsou byzantské, koberec má šest set dvojitých hedvábných uzlíků na čtvereční palec, obraz je od Giotta, vázy jsou z dynastie Ming a jsou v bezvadném stavu a ty zasouvací zástěny – také v bezvadném stavu – jsou z nějaké dynastie před patnácti sty lety. Putovaly tedy do našich trezorů. Balík, který vidíte tady, jsem uskladnil u sebe doma v podkroví. Napřed jsem si ovšem ověřil, že to je nové oblečení, i když nezvyklé,“ konstatoval pan Maudling a snažil se vypadat přísně. Uchopil směnku a zeptal se: „Za co to je, pane?“
„Za diamanty. Prodal jsem je dneska ráno jednomu Holanďanovi. Slušně na tom vydělal, ale já jsem s cenou spokojený,“ odpověděl Alexander s úsměvem.
„Diamanty. Nemusí se snad kvůli nim do dolů?“
„Můžete, ale to je poměrně nový způsob. Já je našel tam, kde je lidi většinou nacházeli už od Adamových dob – ve štěrkových korytech třpytných říček, které stékají z Hindúkuše, Pamíru a Himaláje. Moc dobrý je taky Tibet. Nebroušené diamanty vypadají úplně jako oblázky nebo štěrk, zvlášť když je na nich vrstva nějakého minerálu bohatého na železo. Kdyby se tam jen tak třpytily a válely, všechny by už byly posbírané. Samozřejmě, některá místa, kam jsem se vydal, byla pořádně z ruky.“
„Pane Kinrossi,“ promluvil pomalu Walter Maudling, „vy jste zvláštní úkaz. Vy máte Midasův dotek.“
„Také jsem si to dřív myslel, ale teď už ne. Člověk najde poklady světa, když se dívá na to, co vidí,“ odpověděl Alexander Kinross. „V tom je to tajemství. Dívat se na to, co vidíte. Většina lidí to nedělá. Vhodná příležitost nezaklepe jednou – bubnuje bez ustání.“
„A teď příležitost vybubnovává londýnské finanční sféry?“
„Proboha, ne!“ zvolal šokovaný Alexander. „Odcházím do Nového Jižního Walesu. Tentokrát za zlatem. Budu potřebovat akreditiv pro některou banku v Sydney – zkuste mi najít nějakou slušnou! I když moje zlato přijde sem.“
„Banky,“ prohlásil důstojně pan Maudling, „jsou většinou dokonalé, pane.“
„Nesmysl!“ zvolal pohrdavě Alexander. „Banky v Sydney nebudou jiné než banky v Glasgow nebo v San Francisku – náchylné k vykradení odshora.“ Zvedl se a bez námahy uchopil balík do náručí. „Uchováte mi moje poklady, dokud se nerozhodnu, co s nimi?“
„Za skrovný poplatek.“
„S tím jsem počítal. Teď jdu do redakce Times.“
„Kdybyste mi řekl, kde se zdržujete, nechal bych vám tam obleky poslat.“
„Ne, venku na mě čeká drožka.“
Zvědavost byla vzbuzená a pan Maudling neodolal a zeptal se: „Do Times?
Hodláte napsat článek o svých cestách?“
„To radši ne! Kdepak, chci si podat inzerát. Jestliže mám strávit dva měsíce na lodi do Nového Jižního Walesu, nechci se jen tak poflakovat. A tak si najdu někoho, kdo mě naučí francouzsky a italsky.“
***
Přestože James Summers mluvil anglicky se širokým a ordinérním (podle názoru Vážených Osob) midlandským přízvukem, jeho francouzštinu a italštinu bylo radost poslouchat, jak vyplývalo z doporučujících posudků. Jeho otec, vysvětloval Summers, vedl více než deset prvních let Jimova života anglickou pivnici v Paříži. Potom se odstěhoval do podobného podniku v Benátkách. Alexander si Summerse vybral z četných uchazečů kvůli jeho zvláštní dichotomii. Jeho francouzská matka pocházela z dobré rodiny a vedla syna k tomu, aby četl všechny francouzské klasiky. Když zemřela, otec se oženil se stejně kultivovanou Italkou. Byla bezdětná a veškerou pozornost soustředila na nevlastního syna. James Summers přesto nejevil žádné sklony k vědecké dráze.
„Proč se ucházíte o tuhle práci?“ zeptal se Alexander.
„Dostanu se tak do Novýho Jižního Walesu,“ odpověděl prostě Summers.
„Proč se tam chcete dostat?“
„Se svým přízvukem místo v Etonu, Harrow nebo Winchesteru nejspíš nedostanu. Moje angličtina je taková, jakou se mluví v zapadákově, odkud pochází otec.“ Pokrčil rameny. „Kromě toho, váženej pane Kinrossi, já nejsem stavěnej na život ve školní třídě, a vyučování dcer v nějakým soukromým sídle mi nikdo nesvěří. Pravda je taková, že mám rád těžkou práci – chci říct, že rád pracuju rukama. Přitom bych chtěl mít i nějakou zodpovědnost. A Novej Jižní Wales by mi mohl nabídnout řešení. Slyšel jsem, že tam například nevadí, jak člověk mluví.“
Alexander se opřel zády o opěradlo židle a pozorně si Jima Summerse prohlédl. Na tom muži ho cosi silně přitahovalo – jakási přirozená samostatnost spojená s určitou pokorou, která vyjadřovala, že potřebuje spoléhat na někoho, koho považuje za schopnějšího a inteligentnějšího. Alexander tušil, že jeho otec musel být tvrdý, ale spravedlivý muž – a zároveň ta vzácná výjimka: dodával alkohol a přitom mu sám neholdoval. Jeho syn vyvažoval svou výchovu jemností žen, ale toužil být jako otec. Služebník, který nechce být slouhou.
„To místo je vaše, pane Summersi,“ rozhodl Alexander, „i když po příjezdu do Sydney vás možná nepropustím. Tedy pokud usoudíte, že se vám líbí pro mě pracovat. Až se naučím francouzsky a italsky, budu potřebovat svého Pátka a nemyslím to nijak hanlivě.“
Všední, ale přitažlivá tvář se rozjasnila: „Ach, děkuju vám, váženej pane Kinrossi! Děkuju vám!“
***
Do Sydney dorazili 13. dubna 1872, shodou okolností v den Alexandrových dvacátých devátých narozenin. Plavba nakonec trvala přes rok, protože Alexandrův pokrok ve francouzštině a italštině byl pomalejší, než si mladík představoval, a také proto – což bylo podstatnější – že ještě neznal Japonsko, Aljašku, poloostrov Kamčatku, severozápadní Kanadu či Filipíny.
V Jimu Summersovi našel dokonalý protějšek pro svou neklidnou energii. Muž se radoval ze všeho, co podnikali, i z každého místa, kam šli, a ochotně dělal vše, co pan Kinross chtěl. Alexandra oslovoval „pane Kinrossi“ a dával přednost tomu, aby mu Alexander říkal „Summersi“ a nikoli familiárně „Jime“.
„San Francisco,“ postěžoval si Alexander na konci prvního dne v Sydney Summersovi, „stojí aspoň na poloostrově, který trčí do obrovské zátoky, takže jeho splašky odcházejí mimo dosah čichu. Ale Sydney se rozkládá kolem zálivu a
jeho splašky se vrší v mnohem menším množství vody. Ten smrad tady se nedá vydržet – je stejně hrozný jako v Bombaji, Kalkatě nebo Wampoa. A aby člověk před tím puchem nemohl uniknout někam dál od moře, ti troubové postavili na opačný konec zálivu odporný větrací komín kanalizace! Fuj!“
Summers si v duchu pomyslel, že pan Kinross je na Sydney trošku moc přísný, on sám to město považoval za velice krásné. Ovšem už dříve si všiml, že pan Kinross má neobyčejně vyvinutý čich. Natolik citlivý, že jednoho dne na Yukonu prohlásil, že cítí zlato; a byla ho tam spousta.
„Já už ale netoužím trávit další mrazivé zimy v chladných pásmech, Summersi, tady nezůstaneme,“ prohlásil tenkrát.
***
Žádný div, že jakmile předložil akreditiv v bance, kterou mu pan Maudling doporučil, Alexander sedl do vlaku a pak do autobusu na západ do Bathurstu, města obklopeného na všech světových stranách nalezišti zlata. Navzdory tomu nebyl Bathurst zlatokopecké městečko a to z něj podle Alexandrova mínění činilo spořádané, úhledné a bezpečné místo k životu.
Místo aby hledal ubytování v nějakém hotelu nebo penzionu, najal si domek postavený na několika akrech půdy na předměstí a ubytoval v něm Summerse.
„Najděte nějakou ženu, aby tu uklízela a vařila,“ uložil Alexander Summersovi a podal mu kus papíru. „Zaplaťte jí o trochu víc, než je tady běžné, a ona bude celá divá, aby si tu práci udržela. Já půjdu prozkoumat naleziště a vy zatím nakupte věci podle tohoto seznamu. Tady máte plnou moc, abyste mohl vybírat peníze z mého účtu v bance. Jestli neumíte vést účetnictví, budete se to muset naučit. Najděte nějakého účetního a zaplaťte mu, ať vás to naučí.“ Vyhoupl se do amerického kovbojského sedla, které si přivezl s sebou. Vše potřebné měl uložené v jezdeckých brašnách. Pěknou hnědou klisnu sehnal na místě, ale nepochyboval, že při dlouhých dnech jízdy na koni divokou krajinou bude americké kovbojské sedlo pohodlnější než sedlo anglické. „Nevím, kdy se vrátím, tak čekejte, že to může být kdykoli.“
A odklusal v koženém oblečení a klobouku se širokým okrajem.
Týden, který strávil v Bathurstu, naplnil činností, hlavně získáváním informací od městských a okresních úředníků, tří místních velkostatkářů, obchodníků a návštěvníků různých hotelových barů. Dozvěděl se, že zlaté naplaveniny jsou už většinou vyčerpané, ale v Hill Endu a Gulongu se pracuje na zlatých ložiscích tak intenzivně, že to vyvolává druhou vlnu zlaté horečky.
V počátečních dnech prvních nálezů zlata byla vláda Nového Jižního Walesu – a vláda ve Viktorii, kde byly nálezy
ještě větší – tak lačná vyždímat výnosy z tohoto bohatství, že na licenci k hledání zlata, která platila pouhý měsíc, uvalila astronomickou částku třiceti šilinků. Ve Viktorii hněv prospektorů, který ještě vzrosti v důsledku bezohledného postupu vládních výběrčích, vyvrcholil málem revolucí. Výsledkem bylo, že poplatek za licenci se snížil na dvacet šilinků a licence platila rok. Alexander však zatím licenci nepotřeboval – proč odkrývat karty?
Cesta do Hill Endu byla spíš jen projetá a vyšlapaná než vybudovaná, ale přesto kypěla dopravním ruchem: obrovské valníky tažené deseti až dvaceti voly, vozy, které vypadaly jako americké dostavníky s nápisem Cobb & Co na boku, koňské povozy a různé káry, muži na koních i pěší a mnoho žen a dětí. Muži se oblékali roztodivně. Bylo vidět vše od elegantních městských obleků a buřinek až po roztrhané kalhoty s kšandami a laclem, flanelové košile a klobouky se širokým okrajem, zatímco ženy vypadaly uniformněji – šedé ginghamové nebo kalikové šaty, stínící slamáky nebo čepce s vyztuženým okrajem, na nohou pánské boty. Pokud jde o děti, byla zde nemluvňata, ale i mladíci a vyspělé dívky, většinou oblečení jen v přepečlivě opravených hadrech. Osmiletí a devítiletí chlapci kouřili dýmky nebo žvýkali tabák jako staří vysloužilci.
Takhle musely vypadat cesty k nalezištím v Kalifornii v době vrcholící zlaté horečky, napadlo Alexandra. A jak to všechno vypadá americky! Od dostavníků přes koňské povozy až k vzezření lidí, kteří připomínají Američany z pohraničních oblastí dosud neosídleného území. A přitom v Sydney každý, koho jsem potkal, předstíral, že je Angličan – ale moc se to těm lidem nedařilo. Jak smutné! Tady
je to prostě příliš daleko, než aby to přitahovalo jiné lidi než Brity, a tak se obyvatelé města rozhodli lpět na společenských rozdílech.
***
Hill End bylo městečko podobné všem svým bratřím kdekoli jinde: vymleté, rozježděné ulice, které za deštivého počasí musejí být samé bláto, a stejné chatrče, boudy a stany. Pyšnilo se však velkolepým kostelem z neomítnutých cihel a dvěma či třemi dalšími cihlovými budovami, včetně jedné, která oznamovala, že zde se nachází HOTEL ROYAL. Byla tu spousta Číňanů, někteří oblečení jako kuliové a s vlasy svázanými do copánků, jiní v britských vycházkových oblecích a se zastřiženými vlasy pod buřinkou. Číňané vedli i několik hotýlků a také řadu obchodů a restaurací.
Vzduch se chvěl důvěrně známými zvuky: ohlupujícím bušením stoupových baterií, skřípavým rámusem drtiček. Hluk se šířil z Hawkinsova kopce, kde se nacházela ložiska zlaté rudy.
Byla to ošklivá změť výkopů, těžních věží, otočných jeřábů a ojedinělých parních strojů. Většina majitelů klaimů však využívala koňskou sílu. Alexandrovi netrvalo dlouho, než zjistil, že tady není nadbytek vody. Tady nebude možné vymývat zlato pod tlakem z lomového štěrku, protože jedinou vodu, která tu byla k dispozici pro všechny účely, představovala říčka, tenký pramínek mělké vody. Pokud jde o dřevo, dozvěděl se, že je tvrdé jako železo.
„Nevděčná, pitomá dřina. Stojí to tu za starou bačkoru,“ shrnul to jeho informátor. Velice sklíčený Alexander se zahleděl na Hotel Royal a usoudil, že to pro něj není. Hned u Clarke Street zahlédl mnohem menší hotel se stěnami z proutí pomazanými hlínou. Byl světle růžový a měl střechu z vlnitého plechu, markýzu, která kryla dřevěný chodník před vchodem, zábradlí na uvazování koní a žlab pro koně. Název hlásal jasně červeným písmem COSTEVAN’S. Tohle bude ono, řekl si v duchu, přivázal klisnu tak, aby se mohla napít, a vstoupil do otevřených dveří.
V tuto hodinu většina mužů z Hill Endu pracovala na svých klaimech, a tak byl chladivý a překvapivě elegantní lokál skoro prázdný. Podél boční stěny se táhl barový pult z virginského cedru a v rozlehlém prostoru stálo, kromě stolků a židlí jako v každém jiném baru – piano.
Nikdo z pětice pijáků nezvedl oči, patrně proto, že byli příliš opilí. Za pultem stála žena.
„Ha!“ zvolala vítězně. „Amerikán!“
„Ne, Skot,“ opravil ji Alexander a upřeně si ji prohlížel.
Bylo věru na co koukat. Vysoká žena s bujnými vnadami byla přeštípnutá v pase korzetem. Horní polovina krémových ňader se drala z výstřihu červených hedvábných šatů, jejichž krátké rukávy sklouzávaly dolů a odhalovaly nádherná ramena. Měla dlouhou šíji, krásně tvarovanou bradu a tvář nad ní bylo možné bez nadsázky označit za oslnivou. Plné rty, krátký rovný nos, vysoké lícní kosti, široké čelo a zelené oči. Netušil, že oči mohou být čistě zelené, ale její oči čistě zelené byly. Stejná barva jako má beryl či olivín. Záplava vlasů, která rámovala tento úchvatný obličej, byla červenoplavá jako růžové zlato.
„Skot,“ opakovala, „ale Skot, co byl v Kalifornii.“
„Ano, před pár roky. Jmenuju se Alexander Kinross.“
„Já jsem Ruby Costevanová a tohle“ – opsala půvabnou rukou kruh kolem sebe – „je můj podnik.“
„Poskytujete ubytování?“
„Vzadu je pár pokojů pro ty, kdo si můžou dovolit zaplatit libru za noc,“ odpověděla hlubokým, lehce chraplavým hlasem s místním přízvukem.
„Já si to dovolit můžu, paní Costevanová.“
„Slečno Costevanová, ale říkejte mi Ruby. Říkají mi tak všichni, pokud to náhodou nejsou ty, co chodí v neděli do kostela. Pámbíčkářům totiž rubínová barva mýho jména připadá spíš jako šarlatová barva pochybných ženštin.“ Zasmála se, odhalila přitom krásné bílé zuby a na každé tváři se jí udělal dolíček.
„Cena je včetně jídla. Ruby?“
„Jsou v tom snídaně a večeře, obědy ne.“ Ukázala na působivou sbírku lahví. „Co pijete? Mám domácí točený pivo i tvrdý alkohol – Alexi, nebo Alexandře?“
„Alexandře. Spíš bych si dal šálek čaje.“
Vyvalila oči. „Kristepane! Snad nejste pámbíčkář? To přece nemůžete!“
„Jsem dítko ďábla, ale dost zdrženlivé. Mou trvalou nectností je viržinko.“
„I mou,“ přikývla Ruby. „Matildo! Doro!“ zakřičela.
Když obě dívky vyšly ze zadních dveří lokálu, Alexander rázem pochopil jednu z hlavních funkcí podniku slečny Costevanové. Byly mladé, hezké a zřejmě čisté, ale mimo veškerou pochybnost to byly prostitutky.
„Jo?“ zeptala se černovlasá Matilda.
„Buď hodná holčička a ujmi se baru. Doro, ty běž říct Samovi, ať pro pana Kinrosse a pro mě připraví odpolední čaj.“
Plavovlasá přikývla a zmizela, Matilda začala obsluhovat u baru.
„Odlehčete svým nohám, Alexandře,“ vyzvala ho Ruby a posadila se ke stolu, který měla patrně vyhrazený pro sebe, protože byl z lepšího dřeva a nablýskanější než ostatní nábytek v lokálu. Z kapsy na boku sukně vytáhla tenké zlaté pouzdro, otevřela ho a nabídla Alexandrovi. „Viržinko?“
„Napřed si dám čaj, díky. Spolykal jsem spoustu prachu.“
Zapálila si, zhluboka vdechla kouř a vypustila ho nosem. Kolem hlavy se jí vznášely tenké, světle šedé kroužky a Alexander pocítil ono bolestné napětí kolem žaludku, které někdy míval v muslimských zemích, když potkal svůdnou ženu s očima podmalovanýma černým stínem. Takové oči mohou zahalovat sebehustší závoje; jsou prostě ženy, které nikdo na uzdě neudrží. Ruby je jednou z nich.
„Měl jste v Kalifornii štěstí, Alexandře?“
„Docela ano. Se dvěma společníky jsem na úpatí Sierry našel křemennou žílu se zlatem.“
„Bylo ho dost, aby se z vás stal boháč?“
„Nijak velký.“
„Nerozházel jste to všechno?“
„Nejsem žádnej trouba,“ odpověděl tiše a v tmavých očích se mu zajiskřilo.
Vylekala se a začala něco říkat, ale v tu chvíli se otevřely zadní dveře a v nich se objevil asi osmiletý chlapec, který před sebou tlačil servírovací vozík s velkou čajovou konvicí s ručně vyšívaným látkovým poklopem, dvěma šálky z tenkého kostního porcelánu, mísou lákavých malých sendvičů a piškotovým koláčem se šlehačkou.
Při pohledu na chlapce se Rubyiny oči rozzářily. Alexander tak neobyčejně krásné dítě v životě neviděl: exotické, štíhlé, půvabné, nesmírně důstojné a rozvážné.
„Tohle je můj syn Lee,“ představila ho Ruby, přitáhla si ho k sobě a rychle ho políbila. „Díky, moje nefritový koťátko. Pozdrav pana Kinrosse.“
„Dobrý den, pane Kinrossi,“ pozdravil Lee a usmál se jako Ruby.
„A teď upaluj. Šup, šup, honem!“
„Tak vy jste vdaná,“ poznamenal Alexander.
Její světlé obočí se povýšeně vyklenulo. „Ne, nejsem. Na světě není síla, která by mě donutila, abych si vzala kohokoli, pane Alexandře Kinrossi – žádná moc na světě! Abych strčila krk do chomoutu nějakýmu mužskýmu? Chacha! Radši bych umřela!“
Prudkost její odpovědi ho vlastně ani nepřekvapila. Všechno důležité už o Ruby instinktivně vytušil. Její nezávislost. Hrdost na vlastnictví. Pohrdání ctnostnými občany. Ovšem ten chlapec je záhada: tmavě béžová pleť, hluboké zelené oči, rovné havraní vlasy.
„Není Leeův otec Číňan?“ zeptal se.
„Ano. Sung Čou. Ale souhlasil s tím, že náš syn se bude jmenovat Lee Costevan a že dostane britskou výchovu – za předpokladu, že z něj udělám gentlemana.“ Nalila čaj. „Sung Čou býval mým partnerem v tomhle podniku, ale po narození Leea jsem ho vyplatila. Pořád žije v Hill Endu – patří mu prádelna, pivovar a několik hotýlků. Jsme dobří přátelé.“
„A on plně svěřil syna do vaší péče?“
„Jistě. Lee je míšenec, nemůže tedy být Číňan. Jakmile měl Sung peníze, poslal si do Číny pro manželku. Teď má dva čínský syny. Jeho bratr Sam Chuang – Sung je příjmení, ale Chuang se rozhodl, že bude Sam – je můj kuchař a
já ho přeplácím. Je mladší z obou Sungů. Jeden z nich se musí vrátit domů do Číny, aby upokojil předky, a to bude Sam. Bere si proto jen půlku mzdy, zbytek mu ukládám do banky – čím víc toho přiveze domů, tím budou příbuzný nenasytnější.“ Se smíchem si odfrkla. „Pokud jde o Sunga – ten se do Číny vrátí jedině jako popel v nádherný nádobě zdobený draky.“
„Jakou si představujete budoucnost pro svého syna, jestli má vyrůstat jako gentleman?“ zeptal se, protože znal osud nemanželských dětí.
Třpytivé oči se náhle zaplavily slzami. Zamrkala. „Všechno jsem to promyslela, Alexandře. Za dva měsíce už u mě nebude.“ Znovu se zaleskly slzy, znovu je potlačila. „Neuvidím ho deset let. Půjde do jedný velice nóbl soukromý školy v Anglii. Ta škola se specializuje na žáky ze zámoří – na syny pašů, rádžů, sultánů a všemožných orientálních hodnostářů, který chtějí, aby jejich synové získali anglický vzdělání. Lee tudíž nebude nijak nápadný, až na to, že je ohromně chytrý. Víte, z jeho spolužáků se jednoho dne stanou významný potentáti spřízněný s britskou korunou. Dokážou Leeovi pomoct.“
„Chcete toho od malého chlapce moc, Ruby. Kolik mu je – osm, nebo devět?“
„Osm, brzo mu bude devět.“ Nalila mu čtvrtý šálek čaje a soustředěně se předklonila. „On svou situaci chápe – svoje postavení míšence, moje společenský nedostatky, všechno. Nikdy jsem před ním nic neskrývala, ale nikdy taky nedopustím, aby se za něco hanbil. Lee i já se k tomu, co jsme, stavíme statečně a ke všemu přistupujeme z praktickýho hlediska. Budu se bez něj hrozně trápit, ale já to dokážu, kvůli němu. Kdybych se ho pokusila poslat do školy v Sydney, nebo i v Melbourne, někdo by o mně něco zjistil. Když ale bude ve škole pro syny z cizích vladařských rodin v Anglii, nikdo na nic nepřijde. Sung má bratrance Wu Faa, který půjde s Leem jako jeho služebník a ochránce. Vyplujou začátkem června.“
„Bude to pro něj moc těžké, i když to chápe.“
„Myslíte si, že to nevím? Ale protože to chápe, udělá to. Pro mě.“
„Vemte ale v úvahu tohle, Ruby. Až vyroste, poděkuje vám za to, že jste ho v tak křehkém věku vzala od mámy a uvrhla do lví jámy anglické soukromé školy? Bude obklopen velkým bohatstvím a pořád si bude uvědomovat, že když se spolužáci dozvědí, z jakých poměrů ve skutečnosti pochází, budou ho přehlížet – ach. Ruby, ono to má taky zápory,“ povzdechl si Alexander, i když nechápal, proč se tady tak usilovně bije za dítě, které jen letmo zahlédl. Věděl jen, že ho silně přitahuje cosi v chlapcových očích, tolik odlišných od Rubyiných tím, jak se v nich odráží jeho duše.
„Vy ale umíte člověka otrávit!“ Zvedla se. „Máte koně? Jestli jo, na dvoře je stáj. Jen ho tam odveďte a předejte Čan Chaovi. Krmení je v Hill Endu drahý, takže kůň vás bude stát pět babek navíc za každou noc. Matildo, vezmi pana Kinrosse do Modrýho pokoje. Zaslouží si modrou – je to neveselej prevít.“ A odešla k baru. „Večeřet můžete, kdy se vám zachce,“ dodala, když vykročil za Matildou k zadním dveřím.
Modrý pokoj byl skutečně vymalovaný dost skličující modrou barvou, ale byl velký a pohodlně zařízený. Otálející Matildy se zbavil tak, že se kolem ní protáhl a šel se postarat o koně. Dívka očividně doufala, že získá štědrou odměnu za prokázané služby.
Ob jedny dveře od Modrého pokoje byla koupelna a Alexander měl za to, že bude úplně stejná jako kterákoli jiná koupelna v Hill Endu. Záchod představovala hliněná jáma na dvoře – v Hill Endu neměli splachovací záchody! Nebylo pochyb o tom, že voda je nejzávažnějším místním problémem.
Když se vykoupal a oholil, lehl si na modrou postel a usnul hlubokým spánkem.
Probudil ho hluk: podnik ožil, což znamenalo, že většina zlatokopů v městečku už skončila s prací. Rozsvítil petrolejku, vzal si na sebe čistý kožený oblek a šel se dolů navečeřet. Ať už prostitutky prováděly své řemeslo kdekoli, v tomto křídle s pěti platícími hosty, které Ruby může ubytovat, to nebylo. Když ustájoval koně, všiml si, že kuchyně se nachází v samostatné budově, aby byla jistota, že kuchyňská kamna nebudou příčinou požáru celého podniku. Všiml si také, že z hlavní budovy vybíhá naproti ještě jedno křídlo. Ruby myslí na všechno, i když se chová nemilosrdně. Chudák chlapeček!
V lokálu bylo plno. Muži stáli kolem baru v trojstupu a všechny stoly kromě majitelčina byly obsazené. Matilda s Dorou a třemi dalšími děvčaty poletovaly sálem. Předpokládal, že asi bude jíst u stolu šéfové, a tak se tam za doprovodu mnoha zvědavých pohledů uvelebil. Většina zákazníků ještě působila dost střízlivě.
„Já jsem Maureen,“ představila se rusovlasá dívka v zelené krajce. Tolik pih Alexander ještě nikdy na nikom neviděl. Vypadalo to, jako by se dívka snažila získat zcela hnědou pleť tím, že se jí všechny pihy slijí dohromady. „K večeři je pečená vepřová kýta s křupavou kůrčičkou, pečený brambory a dušený zelí a jako moučník pudink s polevou. Jestli se vám to nezdá, Sam může udělat něco jinýho.“
„Ne, to bude dobrý, děkuju, Maureen,“ odpověděl. „Už znám Matildu a Doru, ale kdo jsou ty další dvě?“
„Ta hnědovlasá a šilhavá je Therese a ta s tetováním na pažích je Agnes.“ Maureen se zahihňala. „Pracovala dřív v námořnickejch putykách v Rocks v Sydney.“
Rubyina děvčata tedy nejsou tak čistá, jak vypadají. Protože si však jejich služby kupovat nehodlal – kolikpak asi stojí v Hill Endu? – soustředil se na konzumaci skutečně skvělého jídla. Sam Chuang je možná přeplácený, ale vařit rozhodně umí. Než odsud Alexander odjede, třeba se mu ho podaří přemluvit, aby mu připravil nějaký opravdu čínský pokrm.
Ruby pracovala za barovým pultem a měla tak napilno, že mu sotva stihla zamávat. Přemýšlel, jestli všechny lokály v Hill Endu mají tak dobré vedení jako Costevan’s, a usoudil, že ne. Všech pět děvčat dělalo dobré obchody: vždycky zmizely s nějakou obětí, aby se za pouhých pár minut znovu vynořily a vyhledaly další čekající oběť. V městečku samozřejmě musela být policie – Ruby nejspíš musela uplácet, aby si podnik udržela.
S příjemně naplněným žaludkem se pohodlně opřel zády o židli, vychutnával si viržinko a šálek čaje a pozoroval okolní dovádění. Všiml si, že platba za služby každé dívky se prováděla předem, a to do rukou Ruby.
Potom se pijáci zklidnili a Ruby přistoupila k pianu. Stálo hned u hlavních dveří a bylo natočené tak, aby na pianistu bylo vidět z celé místnosti. Podkasala si sukně, aby si uvolnila nohy u pedálů, položila ruce na klávesy a začala hrát. Alexander ztuhl, zmocnilo se ho nesmyslné nutkání zařvat na ochlasty, aby zmlkli a poslouchali – Ruby hrála tak dobré. Byly to jen obyčejné lidové melodie, ona je však přikrášlila složitými pasážemi, které naznačovaly, že by se dokázala vyrovnat i s Beethovenem či Brahmsem.
Než Alexander odešel do Ameriky, nevěnoval hudbě vůbec pozornost – prostě proto, že nikdy žádnou neslyšel. Ovšem v San Francisku zašel na Chopinův koncert, protože náhodou procházel kolem koncertní síně, a objevil v sobě vášeň pro hudbu. Od té doby chodil na koncerty, kdekoli to bylo možné – v St. Louis, New Yorku, Londýně, Paříži, Benátkách a Milánu, v Konstantinopoli – dokonce i v Káhiře, kde vyslechl premiéru Aidy, Verdiho oslavu otevření Suezského průplavu. Nezáleželo mu na druhu hudby – mohla to být opera, symfonie, instrumentální sólo nebo písničky, které se zpívaly v podnicích, jako je Costevan’s. Měl rád hudbu, veškerou hudbu.
A tady v Hill Endu byla virtuózní klavíristka, hrála „Lorenu“ a zpívala tytéž tklivé, melancholické verše, které za své pouti po Americe slyšel zpívat nejrůznější lidi, obyčejně bez doprovodu, nebo při nevýrazných plačtivých tónech tahací či foukací harmoniky.
 
„Milovali jsme se tenkrát, Loreno,
víc než jsme se odvážili říct;
a jaký jsme mohli mít život, Loreno,
kdyby mohla naše láska kvíst.
To je však minulost – ty roky jsou pryč,
nebudu přivolávat jejich stíny;
jenom jim řeknu: ‚Ztracené roky, spěte dál!
Spěte dál! Nevšímejte si bídné bouře života.‘
Jenom jim řeknu: ‚Ztracené roky, spěte dál!
Spěte dál! Nevšímejte si bídné bouře života.‘“
 
Když svým medovým, silným kontraaltem dozpívala poslední verš, slzící zlatokopové hystericky aplaudovali, doprošovali se přídavku a nedovolili jí od piana odejít.
Dokázal bych ji milovat jen kvůli hudbě, pomyslel si Alexander a dal se na zbabělý ústup do Modrého pokoje, dřív než před ní vysloví něco, čeho by později litoval.
Někdo v pokoji zatopil. V květnu je v Hill Endu chladno, protože se blíží zima. Díkybohu za to! Nemusím spát ve spodním prádle, v pokoji je teplo. Přisypal na rošt uhlí – uhlí, to je ale zajímavé! Odkud asi pochází? Tohle není uhelná oblast a nejbližší železnici představuje vedlejší kolej v Rydalu, hrozně daleko odtud.
Možná proto, že se odpoledne prospal, nebyl zvlášť unavený. Hrábl do sedlové brašny pro svého Plutarcha, povytáhl knot v petrolejce, aby viděl na čtení, a nahý vlezl do postele, ve které se ještě krátce předtím nacházelo ohřívadlo.
Když se otevřely dveře, polekaně zvedl oči od knihy. Věděl, že je zamkl. Ovšem majitelka podniku má samozřejmě klíče ke všem pokojům. Ruby vešla dovnitř v krajkových zřasených šatech, které se rozvíraly, když kráčela k posteli, a odhalovaly dlouhé, pěkně tvarované nohy v péřových pantoflíčkách s vysokým podpatkem. Nádherná hříva jí volně splývala na záda.
Nakoukla mu přes rameno, aby viděla, co čte, a vypískla: „To je nějaká hatmatilka!“
„Ne, to je řečtina. Periklův životopis od Plutarcha.“
Odstrčila mu tělo zadkem, posadila se na kraj postele a rozepnula si stuhu, která jí stahovala lehký pláštík přes ramena. „Jste úplný mystérium, Alexandře Kinrossi. Koukáte, co? Znám i některý vznešený slova, i když moc vzdělání jsem zrovna nepobrala. Vy ale musíte být opravdu jednička. Umíte tedy řecky? A latinsky nejspíš taky?“
„Ano. A francouzsky. A italsky,“ dodal, aniž dokázal skrýt v hlase pýchu.
„A vsadím se, že jste byl nejen v Kalifornii. Jen jsem se na vás podívala a bylo mi jasný, že jste jednička.“ Stuhy byly rozvázané. Ruby nechala sklouznout šaty z ramen a odhalila plná, pevná a dokonale tvarovaná ňadra. Její pas nepotřeboval, aby ho ten korzet stahoval, měla ho úzký a břicho ploché.
„Ano, byl jsem v mnoha zemích,“ přisvědčil s větším klidem, než jaký pociťoval. „Přišla jste mě svést, nebo jen pokoušet?“
„Vy jste se někde dostal blízko k pámbíčkářům, Alexandře.“
„Vyrostl jsem v jejich hnízdě.“
„Je to vidět, i když to nerad slyšíte. Chci, abyste se se mnou miloval – a neodvažujte se zmiňovat o ceně! Když člověk pracuje jako madam v bordelu, platí holkám, aby šoustaly, sám to nedělá. Já osobně jsem tak vybíravá, že jsem se k tomu nedostala už přes devět let, tak to berte jako poctu, kamaráde.“
„Máte na mysli Leeova otce. Co s ním mám já společného?“
„Kdybyste se teď jízlivě ušklíbal, dala bych vám facku, ale vy jste se nešklebil. Mně se Číňani líbí. A některý jsou moc hezký – i vysoký. Vy nevypadáte jako Číňan, ale jste fakt černej – skoro jako čert.“ Zahihňala se a odhodila šaty na podlahu. „Vsadím se, že si to ďábelský vzezření pěstujete schválně, Alexandře Kinrossi.“ Zelené oči se rozzářily. „Tak jak to bude? Máme chuť na milování?“
I když odpověď jeho mysli byla záporná, tělo rozhodně při chuti bylo a ani Alexander Kinross nedokázal vždy ovládnout to, co presbyterián v jeho nitru nazýval nízkými pudy. Ruby by dokázala svést i světce a on žádný světec nebyl. Samozřejmě od doby Honorie Brownové se vyskytly ještě jiné ženy – ženy různých národností, vzhledu i původu. Všechny s tím zvláštním, nepojmenovatelným něčím, co některé ženy mají, ale většina z nich nikoli. A Ruby se odolat nedalo.
Byla nádherná, vášnivá, smyslná a znalá věci. Buď ten záhadný Sung Čou byl mistrem tohoto umění, nebo Ruby navzdory dlouhé abstinenci měla spoustu zkušeností už z dřívějška. Alexander se v ní zcela rozplynul, veškerá jeho opatrnost byla tatam. A pokud věděl, že si začal s něčím, s čím nebude možné skončit, nemyslel ani na to.
„Proč ses od doby Sung Čoua s nikým nemilovala?“ zeptal se a ovinul si její vlasy kolem paže.
„Celý ty léta trávím tady v Hill Endu a držím se zásady – co je v domě, není pro mě.“
„Proč tedy zrovna já – v Hill Endu?“
„Protože ty v Hill Endu nezůstaneš, ty jsi nestálej člověk. Ještě pár dní a zmizíš.“
„Ty bys tedy nechtěla se mnou v tomhle pokračovat?“
„To si sakra piš, že bych chtěla!“ Rozhořčeně se posadila. „Jenže ty tady nebudeš. Co kdyby ses občas za mnou vrátil? To ty se musíš vracet za mnou, protože já se nemůžu sebrat jako cikánka a vláčet se za tebou – mám syna, kterýmu musím zajistit vzdělání. Potřebuju svůj podnik.“
„Kolik bude ta škola stát?“
„Dva tisíce liber ročně. Bude tam muset zůstávat i o prázdninách. Někteří z těch chlapců tam taky zůstávají, tak bude mít společnost. A Wu Faa.“
„To představuje investici dvaceti tisíc liber do velké neznámé,“ projevila se Alexandrova vypočítavá stránka.
„Já nejsem skotskej skrblík jako ty, pane Kinrossi! Vsadím se, že když otevřeš peněženku, vyletí z ní moli, ale já taková nejsem. Pocházím ze starobylýho rodu zlodějů a marnotratníků. A jsem žena. Pro lidi, kterým dám svý srdce, udělám taky všechno, jen aby se jim dobře vedlo. Ty jsi muž, jeden z pánů tvorstva. Ostatní lidi v tobě vidí železo a vzdávají se tvý moci. Musíš vědět, že ji máš, protože ji používáš. Ale moje jediná moc spočívá v tom, jak vypadám – jakou jinou moc může mít žena? A přece mám dobrej obchodní mozek a taky jsem ho používala, abych využila svůj jedinej kapitál.“ Povzdechla si. „Ovšem až potom, co jsem se naučila, jak se nenechat využívat.“
„Kolik ti je roků.
Ruby?“
„Třicet. Kdybych se prodávala, měla bych vyhlídku ještě na pět roků dobrejch peněz, pak bych se smrskla na opotřebovanou, zničenou starou couru, která je ráda, když jde za pětník. No a to jsem si uvědomila včas a rozhodla jsem se, že budu ta, která bude šéfovat jiným holkám. Na tohle žádný věkový omezení neplatí, můžu bejt jen významnější a lepší.“
„Do doby, než se Hill End stane spořádaným městem pámbíčkářů, protože zlato se tu stává vzpomínkou,“ poznamenal. „Potom se budeš muset odstěhovat do nějakého jiného, doširoka otevřeného zlatokopeckého městečka.“
„S tím počítám,“ přikývla Ruby Costevanová. „Jestli někde najdeš zlato – co kdyby sis na mě vzpomněl?“
„Jak bych na tebe mohl zapomenout?“
***
Příštích několik dní Alexander zkoumal okolí řeky Turon a nemohl uvěřit, jak moc se to tu podobá oblastem s výskytem zlata v Kalifornii. Tato říčka byla však mnohem menší než kalifornské řeky, protože přitékala z kopců, které v zimě pokrývala jen tenká vrstvička sněhu a které nikdy nepromáčely silné deště. S výjimkou úzkého pruhu pobřeží je Nový Jižní Wales suchý kraj, což bránilo dobývání zlata uloženého v drobném štěrku. V Kalifornii vyplýtvali miliony a miliony galonů vody – vyplýtvali jí tam možná víc, než kolik jí tady kdy bylo. Projíždějící botanik se silným německým přízvukem se ubytoval v Costevan’s a vysvětlil mu, že australské stromy a rostliny vůbec jsou přizpůsobené přežívání v prostředí, kde skoro není voda.
Od Ruby, která se pohybovala po nalezištích zlata od dob zlaté horečky roku 1851, se dozvěděl, že ve všech řekách tekoucích na západ od Velkého předělového pohoří (impozantní název pro poměrně nízký horský hřeben) – v Turonu, Rybí řece, Abercrombie, Lachlanu, Zvonové řece a Macquarie – se našlo v naplaveninách zlato. Pokud jde o objem vody, žádná z nich se nemohla měřit s obrovskými, hlubokými americkými řekami. Bývaly doby, vyprávěla mu, kdy je sucha proměnila v řadu louží a pro ovce či krávy nezůstalo ani stéblo trávy.
Alexander však kolem Turonu žádné nové ložisko nevycítil. Bohatství této řeky už vydrancovali.
Když se zeptal Ruby, zda může v sobotu, ve svůj poslední den v Hill Endu, vzít Leea na vyjížďku, bez váhání svolila. Představoval si, že chlapce posadí na svou klisnu před sebe, ale ukázalo se, že Lee má vlastního poníka a že je dobrý jezdec.
Byl to nádherný den. Čím víc Leea poznával, tím ho měl raději. Možná se do něj zamiloval. A i když byl skotský skrblík, velice zatoužil přispět k tomu, aby Lee získal drahocenné anglické vzdělání.
Dítě mluvilo o svém nadcházejícím odloučení od matky upřímně, s takovou zralostí a odevzdaností osudu, že na Alexandra padl smutek.
„Budu psát mamince každý týden a ona mi dala kalendář na deset roků – je to obrovská kniha! Takhle budu pořád přesně vědět, za jak dlouho ji znovu uvidím.“
„Třeba tě bude moct v Anglii navštívit.“
Krásná tvářička se zachmuřila. „Ne, Alexandře, to nepůjde. Pro ně budu čínský princ s vysoce urozenou ruskou matkou. Maminka říká, že jestli mám tu smyšlenku udržet jako pravdivou skutečnost, musím ji prožívat tak, jako by to skutečnost opravdu byla. Musím tomu věřit.“
„Mohla by předstírat, že je přítelkyně rodičů.“
Upřímně se zasmál. „Ale jděte, Alexandře! Copak maminka vypadá jako přítelkyně princů a princezen?“
„Mohla by, kdyby to zkusila.“
„Ne,“ prohlásil rozhodně Lee a napřímil ramínka. „Kdybych ji viděl, všechno by se prozradilo. Jediná možnost jak to překonat je, že se vůbec neuvidíme. Probírali jsme to už horem dolem.“
„V tom případě jste vy dva nejlepší přátelé bez iluzí.“
„Samozřejmě,“ přisvědčil, překvapený Alexandrovou nechápavostí.
„Možná v příštích letech občas do Anglie zavítám. Nevadilo by ti, kdybych tě navštívil? Pochopitelně, náležitě oblečený jako skotský gentleman. Zvláštní je, že v Anglii není společensky na závadu, když má člověk skotský přízvuk. Dívají se na nás jako na cizince, kteří prolili až příliš mnoho anglické krve, a to nám při jednání s nimi poskytuje všelijaké výhody.“
Leeovi zajiskřilo v očích a vesele se zasmál. „Alexandře, to by bylo bezvadný! Přijeďte, prosím!“
***
A tak když kostelní zvony svolávaly Rubyiny nepřátele k nedělní bohoslužbě a Alexander Kinross odjížděl z Hill Endu, měl hlavu plnou Ruby Costevanové a jejího úžasného syna. Chlapec byl ještě inteligentnější, než si matka myslela, i když jeho zájmy směřovaly spíš do oblasti techniky a nikoli kultury, jak si toužebně přála. Jakmile Lee zjistil, že Alexander ví všechno možné o parních strojích, jejich jízda podél Turonu se proměnila v pořad otázek a odpovědí. Tohle je kluk, pomyslel si, když mu Hill End zmizel za zády, jakého bych chtěl mít, až si najdu u Drummondů manželku, což udělat musím.
V Bathurstu našel Jima Summerse zahloubaného do studia účetnictví. O požadavky na soupisu se už postaral: všechny věci buď už ležely na dvoře, nebo byly objednané. Hospodyně byla mladá vdova jménem Maggie Murphyová. Vzdělaná moc nebyla, ale dům uklízela rázně a dovedně a vařila jednoduchá, ale chutná jídla. Způsob, jakým se dívala na Summerse a on na ni, Alexandrovi napověděl, odkud vítr fouká, ale protože se Summers o svých úmyslech nezmínil, Alexander se na nic neptal. Až čas dozraje, dozví se to.
Jeho příští výprava směřovala k řece Abercrombie. Cestou se zastavil na Rybí řece. Bylo tu jen pár malých zlatokopeckých osad. Zjistil, že to je nesmírně divoký, skutečně neosídlený kraj.
Jediná vesnice byl Oberon na Velkém předělu, na rozhraní mezi žulovými intruzemi na západě a rozeklanou pískovcovou náhorní plošinou na východě. Na jednom místě před Oberonem spatřil nejkrásnější údolí, jaké kdy viděl, ale jeho třistametrové srázy byly z druhohorního pískovce a pod nimi se nacházelo uhlí a naftonosná břidlice, nikoli zlato. Obyvatelé Oberonu se starali o pár neohrožených turistů, kteří chtěli navštívit jeskyně na Rybí řece, kam se dalo dorazit na koni po koňské stezce hrubě vytesané do skály. Ujistili ho však, že jeskyně za tu cestu stojí: obrovská pohádková říše vápencových stalaktitů a stalagmitů. Alexander, který nebyl žádný milovník jeskyní, jel dál.
Byl si vědom toho, že tato expedice bude dlouhá, a tak s sebou vzal soumara (muly nebyly k sehnání) a stravoval se střídmě. Zvěřinu neměl, protože malí skalní klokani, kterých tu bylo habaděj, mu vůbec nechutnali. Žádná vysoká, žádní králíci, žádné poživatelné rostliny. Pro kolt zavěšený u pasu neměl žádné použití. Alexander měl mapu, kterou získal v Bathurstu, ta však postrádala jakékoli místní názvy či jiné informace. Když ve vzdálenosti mnoha mil na jih od Oberonu narazil na malou, ale prudce tekoucí říčku, která směřovala na západ, na mapě po ní nebylo ani památky. Kopce zvedající se v jejím okolí nebyly vymýcené a ani nenašel žádný trus či jiné stopy po stádech dobytka nebo ovcí vyháněných sem na pastvu.
Ovšem jeho nos cítil zlato! Otočil se tedy a vydal se podél toku na západ, dokud nenarazil na stupňovitý vodopád.
Voda se tu nepřelévala v mlžném oparu vodní tříště přes jeden strmý sráz, ale skákala a pěnila se z jednoho stupně na druhý po příkré kaskádě dlouhé asi tisíc stop. Dole se nacházelo široké údolí. Voda zurčela po rovině a meandrovala mezi malými, kulatějšími kopečky posetými žulovými výchozy a zaoblenými balvany.
Údolí a menší kopečky někdo zčásti vymýtil, ale Alexander usoudil, že to bylo kvůli pastvě, protože po zlatokopcích tu nikde nebylo ani stopy. Pohled do mapy a zaměření slunce sextantem mu odhalily skutečnost, že ať je tato oblast cokoli, rozhodně je to dosud nepřevedená veřejná země.
Trvalo mu ještě skoro dva celé dny, než zdolal sestup z výšin až dolů do údolí, kde se utábořil na tvrdé zemi u řeky, odkud se mu nabízela vyhlídka na tu nádhernou vodní kaskádu. Pomyslel si, že je tu určitě naplaveninové zlato, ale čich mu říkal, že v té hoře je zlatonosná křemenná žíla. Můj čich – vždyť to je přece také instinkt.
Dva dny pak rýžoval říční písek a získal sto trojských uncí zlatého prachu a drobných nuggetů. Pak bylo načase vrátit se do Sydney.
Zahladil veškeré stopy svého pobytu, dokonce odklidil i koňskou mrvu a poházel štěrkem pár míst, kde byly patrné otisky koňských kopyt. Potom se dalším lesem vydal na sever k Bathurstu. Usedlík, který „vlastní“ tento lán půdy, určitě „vlastní“ ještě větší lány někde jinde.
Pár mimochodem nadhozených otázek v Bathurstu mu pomohlo zjistit jméno usedlíka, který si pronajal (za směšný peníz) převážnou část krajiny mezi Blayney a jakýmsi bodem severně od vesnice Crookwell. Ovšem tento Charles Dewy se nepokoušel usadit na horách východně od nízkých kopečků. Jak Alexandrovi ochotně sdělil jiný usedlík, dobytek či ovce, které by se vyhnaly na pastvu do těch míst, by navždy zmizely v neproniknutelném buši.
Vyzbrojen zeměpisnými souřadnicemi a souborem svých vlastních poznatků, o které se nehodlal s nikým dělit, vydal se Alexander na pozemkový úřad do Sydney.
Pro tentokrát se výjimečně ubytoval v exkluzivním hotelu v Elizabeth Street naproti Hyde Parku a ochotnému levantinskému krejčímu zaplatil, aby mu rychle ušil slušný oblek. Možná je skrblík (Rubyina slova ještě bolela), ale tyto výdaje měly povahu investice. A když se pak ukázal na pozemkovém úřadu, bez obtíží si domluvil návštěvu u jednoho z vyšších úředníků.
„Snažíme se zlomit moc těch usedlíků,“ sdělil mu pan Osbert Winfield, „a to z několika důvodů. Jedním je to, že získali příliš mnoho politické moci ve srovnání s daleko větším počtem obyvatel Sydney. Další důvodem je skutečnost, že za nepřevedenou veřejnou zem platí zcela nepatrný nájem. Vláda, jejímž jsem placeným služebníkem, chce podporovat městské dělníky a bývalé zlatokopy, aby převzali malé pozemky. Samozřejmě, dost velké, aby se na nich dalo žít, ale nikoli stovky čtverečních mil.“
„To jsou ty tak zvané vybrané pozemky?“ zeptal se Alexander.
„Přesně tak, pane Kinrossi. V roce 1861 byl přijat nový zákon o nepřevedené veřejné zemi, který byl mezitím doplněn tak, aby se doba, na kterou si usedlík může pronajmout veřejnou zem, omezila nanejvýš na pět let. Může nájem obnovit, ale pokud někdo pronajatou veřejnou zem odkoupí, smlouva s usedlíkem se ukončí.“
„A jak se postupuje,“ zeptal se Alexander bez obalu, „když si někdo chce koupit kus nepřevedené veřejné země, a tím ji převést z veřejné na svou vlastní? Mám v úmyslu takový vybraný pozemek zakoupit.“
Na stole se objevily mapy a Alexandrovy zeměpisné souřadnice. Mapy pozemkového úřadu byly daleko lepší než mapy, které sehnal v Bathurstu, ale i tak ho zaujalo zjištění, že jeho řeka se jmenuje pouze „přítok řeky Abercrombie“.
„Kolik půdy si takhle můžu koupit?“
„Nejvýš tři sta dvacet akrů, pane, při ceně jedné libry za akr. Požadujeme, abyste zaplatil čtvrtinu v hotovosti a zbývající tři čtvrtiny můžete splatit do tří let.“
„To je celkem tři sta dvacet liber. Zaplatil bych tu částku celou najednou, pane Winfielde.“
„Kde se to nachází?“
„Tady,“ odpověděl Alexander s prstem na své řece u úpatí hory.
„Hmmmm,“ přikývl pan Winfield, nasadil si brýle a důkladně si mapu prohlédl. Když znovu pohlédl návštěvníkovi do tváře, oči mu mrkaly. „To je skvělé místo pro hledání zlata, nemám pravdu? A nikdo to tam dosud nezkoušel. Velice chytré, pane Kinrossi – velice chytré! Ovšem koupit půdu můžete, pouze když podepíšete prohlášení ověřené smírčím soudcem, že hodláte pozemek oplotit, zvelebit a žít na něm.“
„Přirozeně, hodlám ho oplotit, zvelebit a žít na něm, pane Winfielde.“ Alexandrovi se rozzářily oči. „A jak můžu koupit tenhle pozemek?“ zeptal se a ukázal na horu. „Pokud je mi známo, pan Charles Dewy, který má pronajaté údolí a oblast řeky, tuto část pronajatou nemá. Je strmá, hustě zalesněná a naprosto neužitečná, ale mně se moc zalíbila.“
„Bude to muset jít do aukce, pane Kinrossi, po řádném oznámení v patřičných novinách. Mám to chápat tak, že byste chtěl, aby to přiléhalo k hranicím vašeho vybraného pozemku?“
„Přirozeně. Kolik toho můžu koupit?“
Osbert Winfield pokrčil rameny. „Tolik, kolik si můžete dovolit. Jestli učiní nabídku ještě někdo jiný, cena se může vyšplhat na několik liber za akr. Pokud se nikdo nepřihlásí, může to být deset šilinků za akr. Pochybuji, že budou další uchazeči. Nejsem žádný expert, ale myslím, že tam zlato nenajdete.“
„Pravda. Naplaveninové zlato se usazuje v písečných korytech pokrytých oblázky, kde se díky své tíži spíše usadí a dál po řece už nepostupuje.“
Toho večera pozval pana Osberta Winfielda do hotelu, který zvolil za své stálé sídlo v Sydney. Bylo to gesto, které vyšší státní úředník ocenil. Dokumenty svěřující do Alexandrových rukou tři sta dvacet akrů budou nazítří připraveny k podpisu a aukce se uskuteční do dvou týdnů. Po jisté úvaze se Alexander rozhodl ucházet se v aukci o deset tisíc jasně vytyčených akrů.
„Měl bych vás upozornit, Alexandře,“ poznamenal pan Winfield, celý kvetoucí díky skvělému portskému, „že věci se poněkud změní, kdyby na vašich pozemcích mělo vzniknout město. Městská půda se musí rozdělit na menší díly – to dá rozum, že? Vy si přirozeně podržíte vlastnictví neoddělených menších dílů, ale jisté parcely si pro své účely bude rezervovat stát – pozemek pro poštovní úřad, pozemek pro policejní stanici, pozemek pro školu, pozemek pro nemocnici, pozemek pro kostel. Kus půdy bude chtít také městská rada.“
„Proti ničemu z toho nemám námitky,“ odpověděl Alexander a pak zavrčel a vycenil zuby. „Kromě pozemku pro kostel. Anglikánskou církev můžu tolerovat, dokonce i katolíky, ale ať se propadnu, jestli povolím přístup presbyteriánům!“
„Osobní nevraživost, což? Já
jsem příslušník anglikánské církve, takže… To se ale dá snadno zařídit. Veškerou půdu určenou pro kostely použijeme pro anglikánskou církev a pro katolíky, pokud si to přejete. Presbyteriány, kteří mají určitý politický vliv, samozřejmě vyloučit nemůžete. Budou však muset získat soukromou půdu, a když jim ji neprodáte, budou zbaveni politické moci.“
„Osberte,“ usmál se Alexander, „vy jste úplná studnice cenných informací.“ Zachmuřil se a přemýšlel, jak dalece může být upřímný. „Mně peníze nechybějí, drahý příteli, a tak – ehm – kdybyste měl kdykoli mít nějaké finanční potíže, s radostí vám vypomůžu.“
Na což Osbert Winfield odpověděl jako správný pracovník koloniálního vládního úřadu. „Abych řekl pravdu,“ odkašlal si, „trochu jsem přečerpal svůj účet v bance.“
„Zmírnilo by tu krizi tisíc liber?“
„Ach, rozhodně. To je velice štědré! Velice
štědré!“
Alexander ho vyprovodil z hotelu se silným pocitem, že dosáhl svého cíle. Právě si koupil prvního z mnoha – jak doufal – užitečných vyšších státních úředníků a členů obou komor parlamentu Nového Jižního Walesu.
***
Tak se Alexander Kinross stal zákonným majitelem tří set dvaceti akrů prvotřídní půdy včetně přístupu k tomu, co se teď zapsalo do map pozemkového úřadu jako řeka Kinross, a deseti tisíc akrů horského vrcholku, včetně celého úbočí a kaskádových vodopádů, což na aukci zakoupil za deset šilinků za akr.
Získal licenci na hledání zlata ve své řece a obohatil Nový Jižní Wales o pět tisíc tři sta dvacet jednu libru, ve kterých byl zahrnut i poplatek ve výši jedné libry za licenci na hledání zlata. Dozvěděl se také, že pokud na svých pozemcích narazí na podzemní zlato, má na jeho těžbu výhradní právo, neboť se nachází pod půdou, která je nezcizitelně jeho.
***
V srpnu 1872 odjel zpátky do Hill Endu, kde našel zdrcenou Ruby, které odjel syn, a tak nebyla ochotná dívat se optimisticky na nic. Přesto byla moc ráda, že ho vidí.
„Dávám Hill Endu ještě nejvýš dva roky,“ prohodila později v noci, když seděla na posteli v Modrém pokoji a kouřila viržinko. „Mohla bych jít nejspíš do Gulongu – ten vydrží dýl. Ale až se to zavře i tam, kam se vrtnu?“
„Na tvém místě bych si s tím nelámal hlavu,“ chlácholil ji a změnil téma. „Ruby, chtěl bych se sejít se Sung Čouem.“
„Se Sung Čouem? Proč?“
„Mám pro něj obchodní nabídku, ze které může vyplynout obchodní nabídka i pro tebe.“
Alexander teď už znal Rubyin vkus, a proto ho Sung Čou nijak moc nepřekvapil: sto osmdesát centimetrů vysoký, pohledný, asi čtyřicetiletý muž se světlou pletí. Kancelář měl v pivovaru a oblékal se do čínského oděvu, nebyl to však prostý úbor kuliů. Jeho dlouhé roucho bylo z tyrkysově modrého hedvábí s vyšívaným květinovým ornamentem, úzké kalhoty pod ním byly z tmavě modrého hedvábí a na nohou měl vyšívané trepky.
„Jsem mandarín,“ poznamenal, když usazoval Alexandra do krásného lakovaného křesla. „Pocházím z města, kterému vy říkáte Peking, kde mě jeden nešťastný incident připravil o vše, na co jsem měl nárok. Proto Lee mluví mandarínskou čínštinou a může se vydávat za čínského prince, i když s ním ve škole budou další Číňané. Jeho koloniální přízvuk v angličtině svedeme na guvernantku. Kromě toho, brzo ho ztratí.“
„Vy sám mluvíte anglicky skoro bez cizího přízvuku. Co vás přivedlo do Nového Jižního Walesu?“ zeptal se Alexander.
„Neustálá hrůza ze zkázy, jejímuž šíření v Číně napomáhá britská Východoindická společnost – z opia,“ odpověděl Sung Čou. „Nepodlézal jsem britským diplomatům, a proto jsem se rozhodl pro čestnou alternativu: emigrovat a hledat zlato.“
„Našel jste nějaké?“
„Bylo ho dost na to, abych mohl začít podnikat. Pivovar, prádelna, hotýlky a restaurace mi zajišťují stálý příjem, i když to žádné královské bohatství není.“ Povzdechl si. „V Hill Endu se už žádné další nenajde – ostatně ani v Gulongu. V Sofale už to skončilo. Být prospektor a Číňan zároveň je obtížné a nebezpečné, pane.“
„Alexandře, prosím. Pokračujte, pane Sungu.“
„Stačí Sungu. Číňané, Alexandře, jsou mimořádně pracovití a také skromní. Jenže nevraživost vůči cizincům najdete všude a ti, kdo tak vypadají či mluví, se stávají terčem pro místní muže a ženy, kteří buď nepracují dost usilovně nebo neuspoří to, co vydělají. Nás Číňany nenávidějí – vůbec nepřeháním, věřte mi. Bijí nás, olupují, dokonce mučí a občas vraždí. Britská spravedlnost je pro nás nedostupná, protože našimi nejhoršími trýzniteli jsou často policisté. Tudíž cena za hledání zlata je příliš vysoká pro lidi, jako jsem já, kteří mají jiná nadání a dobré obchodní instinkty.“ Sung roztáhl ruce s dlouhými nehty. „Ruby se zmínila, že pro mě máte nějaký návrh.“
„Mám, ale musím vás upozornit, že alespoň na počátku spočívá v hledání naplaveninového zlata. Ovšem na žádném zavedeném nalezišti. Učinil jsem nový nález v odlehlé oblasti jihovýchodně od Bathurstu – je to přítok Abercrombie, který jsem neskromně pojmenoval řeka Kinross.“ Alexander zvedl klenuté obočí a zazubil se. „Chtěl bych to udržet v tajnosti před všemi ostatními, ale rád se o své tajemství podělím s malou skupinkou – Číňanů. Víte, byl jsem v Číně. O Číňanech něco málo vím a dobře s nimi vycházím.“ Cosi ho zmátlo. „Jak to, že Ruby vychází s Číňany tak dobře?“
„Má bratrance, který shodou okolností strávil v Číně deset let – jmenuje se Isaac Robinson a žije nyní na Norfolk Islandu. Vozil dřív zbraně a opium na americkém klipru, který se potopil ve Žlutém moři. Když ho zachránili nějací františkáni, vstoupil do jejich kláštera na poloostrově Šan-tung. Jenže mnišský život se mu omrzel, on se dostal do nějakého maléru a utekl. Cestou z Číny do svého nového domova zajel do Hill Endu navštívit Ruby, kterou má moc rád. Moc dobře si spolu rozumějí, a ona tak mohla získat náklonnost k Číně.“ Sung se postavil, zkřížil na prsou ruce v širokých rukávech roucha a začal přecházet sem tam. „To je velmi zajímavý a velkorysý návrh, Alexandře, a moc mě láká. Jaké máte podmínky?“
„Všechno, co najdeme, rozdělíme na dva díly. Polovic pro vás, polovic pro mě. Z vaší polovice se vyrovnáte s ostatními Číňany, které s sebou přivedete. Já se ze svého podílu vyrovnám s Ruby za to, že mě k vám přivedla.“ Alexander opřený zády o opěradlo nespouštěl ze Sunga oči. „Jestli tam bude takové rýžoviště, jak předpokládám, vyroste kolem město. To vám umožní založit místní obchody a Ruby to pomůže získat lepší hotel než Costevan’s. Když budu sám, Sungu, to nevyhnutelné osídlení se mi vymkne z rukou. Jestli nás tam ale od samého začátku bude solidní skupina – a za předpokladu, že vy ostatní jste ochotni přijmout mé vedení – pak budu mít osídlení trvale pod kontrolou.“
„Všechno jste už promyslel,“ poznamenal tiše Sung.
„Nemá smysl pouštět se do toho zbrkle, příteli. Takže to uvážíte? Dvacet mužů, žádné ženy, a ze začátku žádné rýžování nebude. Podle zákona musím svou půdu oplotit a postavit na ní nějaký dům. To je první věc, teprve potom bude naše postavení legální a poctivé. A my takové postavení mít musíme, protože tam je místní usedlík, který z toho bude moc otrávený.“
***
„Ježíšmarjá!“ vykřikla Ruby. „Zbláznil ses, Alexandře?“
„Jsem duševně zdravý jako,“ zasmál se, „prostě duševně zdravý jako něco. Přišel tě navštívit Sung, viď?“
„Ano. To je pro nás skoro přirozená věc.“
Opírali se o stájové dveře, jako by se přišli podívat na Alexandrovu klisnu. Tady nikdo nemohl zaslechnout ani slovo z toho, co si říkali.
„A skotskej skrblík,“ syčela Ruby s planoucím pohledem, „hodlá poskytnout milodar stárnoucí děvce! Tak já se tedy bez těch tvejch pár šupů klidně obejdu, pane Kinrossi. Mě neoblbneš! I kdyby sis vydrhnul ksicht rejžákem, pořád z něj poleze pámbíčkář. Možná jsem začínala vleže na zádech a teď si vydělávám na živobytí tím, že zaměstnávám jiný ženský, aby ležely na zádech, ale aspoň to je poctivá práce! Ano, poctivá!
Když se ženská vdá, nechce plnit manželský povinnosti – nemám jí to za zlý, protože její starej je nejspíš tak nalítej, že se mu skoro nepostaví, nebo jí omezuje peníze na domácnost, ale na svůj tabák a chlast si sáhnout nedá – pchá! A tak jde vyvenčit šaška někam jinam. A když toho chlapa neznáš, natož abys ho miloval, tak proč bys neměl dostat zaplaceno za to, že mu ho vyvenčíš? No? No? Jen mi to pověz, ty pokryteckej kanáre!“
Alexander se opřel o dveře od stáje a slzel smíchy. „Ach, Ruby, nejradši tě mám, když se držíš svýho kopyta!“ Otřel si oči, popadl ji za ruce a nedovolil, aby se mu vytrhla. „Poslouchej, ty zatvrzelá hlupačko! Poslouchej. Někteří lidi dokážou vyvolat řetěz událostí a ty jsi jeden z nich. Bez tebe by mě v životě nenapadlo dávat se do party se Sung Čouem a to by mi zase bývalo přivodilo spoustu malérů, pokud jde o můj nový záměr. Já ti neplatím za božské potěšení, které mi poskytuješ, ale za to, že mi prokazuješ neocenitelnou obchodní službu. Pravda, jsem skotský skrblík, ale Skotové jsou obvykle počestní, stejně jako já. Potřeboval jsem být skrblík, abych se dostal tam, kde jsem, ale jakmile nebudu muset skrblit, nebudu takový. Tohle je obchod, ve kterém si zasloužíš být společníkem, Ruby – i když zatím jen tichým.“
Poněkud provokativní poslední slovo ji rozesmálo, bouře byla zažehnána. „Tak jo, tak jo, rozumím ti, ty prevíte. Ruku na to.“
Potřásl podanou rukou, potom ji vtáhl do náručí a políbil ji. Jak snadné by bylo milovat ji!
***
Spojenectví Skota a Číňana vyžadovalo krajní opatrnost při plánování a přímo posedlé utajování. Sung oznámil čínské komunitě v Hill Endu, že odjíždí na šest až osm měsíců do Číny a bere si s sebou osobní strážce. Manželka a děti tu zůstanou v péči Sama Chuanga, Čan Chaa a několika dalších příbuzných.
Sungových dvacet mužů byli silní mladíci, a jak se Alexander domníval, s aristokratickým mandarínem byli spjati pouty, kterým by na kloub nepřišel nikdo jiný než Číňan. Byli mu zřejmě oddaní na život i na smrt. Přestože mluvili anglicky lépe než většina Číňanů na nalezištích zlata, oblečeni byli jako kuliové.
Výprava do Číny se okázale vydala na cestu po rydalské silnici, která byla vždy živější než silnice bathurstská, protože v Rydalu bylo vlakové nádraží pro Hill End. Když se přiblížili k Rydalu, počkali, až padne tma a pak zmizeli v lese.
Alexander odcestoval už den předtím a teď na ně čekal na mýtině daleko od lidských obydlí. Byl tu s ním Summers a řada soumarů naložených kotouči ostnatého drátu, vrtákem na zapouštění sloupů do země, těžkými dřevěnými sloupy, stany, dvacetilitrovýrni kanystry s petrolejem, lampami, sekerami, krumpáči, motykami, kladivy a nejrůznějšími pilami, které měly posloužit při kácení stromů a výrobě dalších sloupů do oplocení. Sungovy vyřezávané truhly obsahovaly jen potraviny: rýži, sušené ryby, sušené kachny, semena cibule, celeru a zelí, lahve s různými omáčkami a spoustu vajec naložených v želatině.
„Pocestujeme dál ještě teď v noci,“ oznámil Alexander Sungovi, který teď měl na sobě oděv venkovana. „Zítra budeme moct pokračovat za denního světla a potom si příští noc odpočineme. Bude to dlouhá štreka, ale chci se před zastávkou dostat co nejdál od civilizace.“
„Souhlasím.“
Alexander mu představil Summerse. „Bude obstarávat náš styk s Bathurstem, Sungu. Mám tam na kraji města dům, kde je připraveno vše ostatní, co ještě budeme potřebovat. Summers nám to po troškách dopraví. Hospodyni jsem poslal do Sydney s velmi dlouhým seznamem nákupů a s pokynem, že tam má zůstat u příbuzných, dokud ji nepovolám.“
Sung se zachmuřil. „Není to slabý článek řetězu?“
Summers se zazubil. „Ne, pane Sungu. Je se mnou zasnoubená a dobře ví, co se sluší a patří.“
„Fajn.“
***
Koncem ledna 1873 bylo dokončeno oplocení a Alexandrův dům už skoro stál. Alexander a polovina Číňanů používali rýžovací žlaby, zvané tomy, což bylo velké zlepšení oproti rýžovacím pánvím. Štěrkopísek byl bohatý na zlato, daleko bohatší, než si Alexander původně myslel. Zřejmě se bude nacházet i daleko za jeho západní hranicí, což znamená, že první horda prospektorů tu zůstane dost dlouho a založí město. Sung a všech jeho dvacet mužů měli prospektorské licence, ale vykolíkovaný klaim mohl mít jen velikost čtverce o straně dvanáct stop. Vytyčili své klaimy kolem úpatí kaskády, ale než ostatní zjistili, co se děje, těch dvaadvacet mužů se rozptýlilo po řece a posbíralo mimo svou vykolíkovanou oblast tolik zlata, kolik bylo možné. A zůstala ho ještě spousta. Pod povrchovou vrstvou naplavenin byly hlubší vrstvy, které se neomezovaly jen na současné říční koryto – koryta se v průběhu tisíciletí velmi změnila.
Nyní si obohacovali stravu čerstvými vejci a kuřaty z výběhu s padesáti slepicemi, kachním a husím masem, vepřovým z prasečího chlívku a spoustou různé zeleniny ze vzkvétající zelinářské zahrady. Alexander měl moc rád čínská jídla, ovšem Summers, jak si jeho šéf pobaveně všiml, o ně příliš nestál. Čínské stany se nacházely v táboře kus dál od domu, který Alexander sdílel se Sungem. Summers se raději pořád přesouval.
Po šesti měsících získali deset tisíc trojských uncí zlatého prachu a drobných nuggetů, ale také pár větších kousků a jeden neskutečně krásný o váze přes padesát kilogramů. Jejich dosavadní nálezy měly hodnotu sto dvaceti pěti tisíc liber, ovšem každý den přibývalo další zlato.
„Myslím, že je načase,“ oznámil Alexander Sungovi, „abych navštívil pana Charlese Dewyho, který míval tuto půdu pronajatou.“
„Překvapuje mě, že na nás ještě nevtrhl,“ prohodil Sung a zvedl tenké, elegantní obočí. „Museli ho přece informovat, že jste si koupil vybraný kus jeho pronajaté půdy!“
Alexander se ukazováčkem dotkl chřípí nosu a Sung jeho gestu zcela porozuměl. „Ano, dalo by se to tak říct, že?“ odpověděl otázkou a šel osedlat svou klisnu.
***
Usedlost Dunleigh měla vyhlídku na řeku Abercrombie západně od Trunkey Creek, zlatokopecké osady, která v roce 1868 zaznamenala magický přechod od rýžovišť k ložiskům zlata. Charlese Dewyho popouzelo, že se Trunkey Creek stala oficiálním nalezištěm, ale když se objevila křemenná žíla s obsahem zlata, Dewy hodně investoval do několika tamějších dolů. Zatím mu to vyneslo zisk ve výši patnácti tisíc liber.
Když Alexander dojel k impozantním, dobře udržovaným budovám obklopeným bezvadným oplocením, netušil, že pan Dewy investuje do zlata. Před stájemi a dalšími hospodářskými budovami stálo nádherné patrové sídlo ze žlábkovaných vápencových bloků. Stavělo na odiv věže a věžičky, francouzská okna, krytou verandu a břidlicovou střechu. Pan Dewy, pomyslel si Alexander, když seskakoval z klisny, je bohatý muž.
Anglický komorník připustil, že pan Dewy je doma, ale podezřívavě nespouštěl z návštěvníka oči – tak podivné oblečení a nevyhřebelcovaný kůň! Protože však z pana Kinrosse vyzařovala klidná důstojnost a autorita, svolil, že ho ohlásí.
Charles Dewy rozhodně nevypadal jako venkovan. Byl malý, statný, bělovlasý, měl úžasné kotlety, ale žádný vous, a jeho oblek očividně prozrazoval Savile Row. Košile s naškrobeným límcem byla sněhobílá, kravata hedvábná.
„Zastihl jste mě v oblečení do města – zrovna jsem se vrátil z Bathurstu, měl jsem tam pracovní schůzku. Slunce už pomalu zapadá,“ pokračoval, když odváděl Alexandra do své pracovny, „a to si žádá sklenku, co vy na to?“
„Nejsem žádný pijan, pane Dewy.“
„Náboženské zábrany? Abstinence či něco takového?“
Charles Dewy si představoval, že kdyby tu nebyl, Kinross by mu klidně plival na podlahu. Ten místo toho ohrnul ret. „Nevyznávám žádné náboženství a skrupulemi moc netrpím, pane.“
Tato nespolečenská odpověď Charlese nijak neohromila. Sám byl sangvinik a slabůstky svých bližních toleroval a neodsuzoval. „V tom případě můžete dostat čaj, zatímco já budu pít rašelinou provoněný nektar z vaší rodné země,“ prohodil vesele.
Usedlík se zabořil se sklenicí whisky do křesla a se zájmem se zahleděl na návštěvníka. Velice pohledný chlapík, s tím klenutým černým obočím a apartním vandykeovským vousem. S očima, které nic neprozrazují, ale vidí vše. Patrně vysoce inteligentní a vzdělaný muž. O tomhle Kinrossovi už v Bathurstu slyšel. Lidé o něm mluvili, protože nikdo nevěděl, co má za lubem, a přitom všichni věděli, že něco za lubem má. Oblečení z oblastí americké panenské země dávalo tušit, že by mohlo jít o zlato, ale i když ten muž byl v Hill Endu už několikrát, údajně jediné zlato, o které projevil zájem, byly vlasy Ruby Costevanové.
„Překvapuje mě, že jste mě ještě nenavštívil, pane Dewy,“ poznamenal Alexander a znalecky upil ásámský čaj.
„Navštívit? Kde? A proč bych měl?“
„Skoro před rokem jsem koupil tři sta dvacet akrů vaší pronajaté půdy.“
„Vy jste to sakra koupil?“ vykřikl Charles a napřímil se. „To se teď dozvídám poprvé!“
„Dostal jste přece určitě dopis od pozemkového úřadu, ne?“
„To jsem teda určitě dostat měl, ale taky
jsem určitě nic takového nedostal, pane!“
„Ach, tyhle vládní úřady!“ povzdechl si Alexander. „Jsem si jistý, že v Novém Jižním Walesu jsou ještě pomalejší než v Kalkatě.“
„Budu si o tom muset promluvit s
Johnem Robertsonem. To on začal tyhle nesmysly se zákonem o nepřevedené veřejné zemi – a přitom sám je usedlík! To je problém s parlamentem, i s takovým ochromeným, jako je náš – poslanci začnou být slepí vůči všemu, kromě zvyšování státního důchodu. A těch deset liber ročně, které platí usedlík za pronajatou půdu, jim moc nepomůže.“
„Ano, setkal jsem se v Sydney s Robertsonem,“ přikývl Alexander a odložil čajový šálek. „Ovšem tohle není jen zdvořilostní návštěva, pane Dewy. Jsem tu, abych vás informoval, že v řece Kinross, kde mám svou vybranou půdu, jsem objevil zlato.“
„Řeka Kinross? Jaká řeka Kinross?“
„Byl to nepojmenovaný přítok Abercrombie, a tak jsem mu dal své jméno. Já umřu, ale doufám, že moje řeka poteče věčně. Je plná zlata, neuvěřitelně.“
„Panebože!“ zaúpěl Dewy. „Proč se tolik nalezišť zlata musí objevit zrovna na mojí pronajaté půdě! Můj otec převzal tuto zem v roce 1821, Kinrossi, a usadil se na dvou stech čtverečních mílích. Potom se objevilo zlato a
John Robertson. Dunleigh je čím dál menší.“
„Bože bože,“ prohodil Alexander nevzrušeně.
„Kteroupak část jste koupil?“
Z jezdecké brašny se vynořila mapa pozemkového úřadu. Dewy odložil sklenici, zastrčil si za uši stranice polovičních brýlí a zadíval se Alexandrovi přes rameno. Ten člověk příjemně voní, všiml si – oblek voněl po kůži a ten, kdo ho nosí, se také rád myje. Dlouhá, pěkně tvarovaná a čistá ruka ukázala až na východní hranici usedlosti Dunleigh.
„Když jsem byl ještě skoro kluk, trochu jsem to tam vymýtil,“ poznamenal Dewy a vrátil se do křesla. „To se lidem o zlatu ještě ani nesnilo. Mám dojem, že pak
jsem se tam už nikdy neobtěžoval vrátit. V těch místech začínají divoké hory, nemůžu tam tedy pást ovce a dobytek – zatoulají se do lesů a zmizí. A vy mi teď tvrdíte, že ten potok je plný zlatých nánosů. To znamená oficiálně vyhlášené naleziště zlata, městečko z ubohých chatrčí a veškerou ohavnost lidské sebranky, kterou navzájem spojuje chamtivost.“
„Koupil jsem ještě v aukci deset tisíc akrů na vrcholku hory,“
pokračoval Alexander a dolil si čaj. „Tam nahoře si postavím dům, abych se vzdálil od té, jak říkáte, ohavnosti.“ Předklonil se a nasadil vážný výraz. „Pane Dewy, nechci si z vás udělat nepřítele. Vyznám se v geologii i v technice a ten zdánlivě bláznivý krok, kdy jsem zaplatil pět tisíc liber za neužitečnou horu, kterou jsem pojmenoval hora Kinross, má logiku. Mimochodem, město, které na nalezišti vyroste, se také bude jmenovat Kinross.“
„To je neobvyklé jméno,“ zabručel Dewy.
„Je moje a jenom moje. Za normálních okolností by město Kinross mělo zaniknout, až se vyrýžuje všechno zlato. Ovšem o zlatonosné písky mi tolik nejde, i když jsem z nich už získal spoustu peněz. V mé hoře je to, čemu se v Kalifornii říká základní sloj – ložisko křemene s volným zlatem – to znamená zlato nevázané na pyrit. Jak víte, rýžovat zlato v řece dokáže kdekdo, ale dolovat ho z hluboké žíly v tvrdé skále je mimo finanční možnosti mužů, kteří se hrnou na naleziště zlata. To vyžaduje strojní zařízení a moc peněz, takže na to nějaký soukromník nestačí. Až tedy budu připraven dolovat na své půdě základní sloj, budu hledat investory, se kterými bych vytvořil společnost. Ujišťuji vás, že každý investor z té společnosti bude nakonec bohatší než Krésus. Pane Dewy, budu vás mít radši za spojence, než abyste proti mně brojil mezi svými politickými přáteli v Sydney.“
„Jinými slovy,“ odpověděl Charles Dewy a dolil si do sklenice, „chcete ode mě, abych investoval peníze.“
„Samozřejmě až nadejde čas. Nechci, aby mou společnost vlastnili a ovládali lidé, které osobně neznám a nemůžu jim věřit, pane. Bude to soukromá společnost, tudíž nebude financována z veřejných zdrojů. A kdo by byl lepším podílníkem než muž, jehož rodina žije v tomto kraji už od roku 1821?“
Dewy se postavil. „Pane Kinrossi – Alexandře, pokud mi budete říkat Charlesi – já vám věřím. Jste chytrý Skot, žádný fantasta.“ Těžce si povzdechl. „Teď je každopádně pozdě, zlatá horečka se už nezastaví, tak ať se ty kobylky seběhnou a zlikvidují zlato v řece co nejrychleji. Potom se město Kinross náležitě soustředí na dolování, tak jako tomu bylo v Trunkey Creek. Moje investice do dolů v Trunkey Creek mi zaplatily tenhle dům. Nezůstanete na noc a nepovečeříte s námi?“
„Pokud byste mi prominul, že nemám večerní oblek.“
„Samozřejmě. Já se taky nebudu převlékat.“
***
Alexander si odnesl jezdecké brašny do krásného pokoje v patře, jehož okna vedla na okolní kopce a smutně špinavé vody řeky Abercrombie, znečisťované tuctem nalezišť zlata nacházejících se proti proudu směrem k prameni.
Constanci Dewyové, připravené nedělat si o Alexandru Kinrossovi žádné velké iluze, se tento muž nakonec moc zalíbil. Byla o dobrých patnáct let mladší než její manžel a v mládí – před takovými dvaceti lety – bývala velká kráska. Alexander vytušil, že právě její ruka tak vkusně upravila dům. Žena byla skvěle oblečená v přírodním saténu vystavujícím na odiv honzík, který zrovna přicházel do módy. Byla ozdobená rubíny na hrdle, v uších i na zápěstí saténových rukavic zakrývajících paže až k loktům. Všiml si, že ona a Charles mají velmi dobrý vztah.
„Naše tři dcery – žádného syna nemáme – jsou ve škole v Sydney,“ sdělila mu Constance zajíkavě. „Ach, jak je mi po nich smutno! Jenže guvernantka je může vzdělávat jen do určitého věku. Jakmile jim je dvanáct, musejí se naučit stýkat s jinými děvčaty, navazovat společenské styky, které jim pomůžou, až budou natolik staré, aby uvažovaly o manželství. Vy jste ženatý, Alexandře?“
„Ne,“ odpověděl stručně.
„Máte moc napilno, než abyste hledal tu pravou dívku, nebo se vám víc líbí veselý mládenecký život?“
„Ani jedno, ani druhé. Manželku jsem si už vybral, ale manželství se odkládá do budoucna, dokud jí nepostavím takovýhle dům. To je vápenec, Charlesi, ale kde jste proboha našel zedníky, kteří ty kamenné bloky tak profesionálně opracovali a poskládali?“ zeptal se Charlese a elegantně změnil téma.
„V Bathurstu,“ odpověděl Charles. „Když vláda budovala železnici přes Modré hory, ten klikatý úsek po příkře klesající západní stěně se musel zčásti postavit na třech vysokých viaduktech. Pískovec mohli získat v nedalekém lomu, ale hlavní inženýr Whitton nedokázal najít žádné zedníky. Nakonec je sem museli dopravit z Itálie, proto jsou ty viadukty i tenhle dům postaveny v metrické soustavě, nikoli s použitím britského systému měr.“
„Všiml jsem si těch viaduktů, když jsem přijížděl ze Sydney – jsou tak dokonalé, jako by je postavili staří Římané.“
„Přesně tak. Někteří z těch zedníků se pak rozhodli, že se usadí v Bathurstu, kde je pro ně dost práce. Já jsem nedaleko abercrombijských jeskyní otevřel vápencový lom, vytěžil kamenné bloky a najal jsem ty italské zedníky, aby mi postavili dům.“
„Udělám totéž,“ rozhodl se Alexander.
Později se oba muži odebrali do pracovny, Dewy si dopřál portské a Alexander si vykouřil doutník. A tady se Alexander dotkl citlivého tématu.
„Neuniklo mi,“ začal, „že v Novém Jižním Walesu je hodně zášti vůči Číňanům. Domýšlím se, že ve Viktorii a Queenslandu to nebude jiné. Jak se vy sám stavíte k Číňanům, Charlesi?“
Starší usedlík pokrčil rameny. „Můžu říct, že k těm čínským neznabohům nechovám žádnou nenávist. Koneckonců, nemám s nimi moc co do činění. Shromažďují se hlavně na nalezištích zlata, i když v Bathurstu je taky pár malých čínských podniků – jedna restaurace, několik obchodů. Z toho, co jsem viděl, mi připadají jako tiší, slušní lidé, kteří si hledí svého a nikomu neškodí. Bohužel jejich schopnost těžce pracovat popuzuje mnoho bílých Australanů, kteří by nejradši tak těžce nepracovali. Číňani se taky moc nemísí s ostatními a nejsou křesťani. Proto je tolik lidí pokládá za ohavné modloslužebníky. A poslední urážkou samozřejmě je, že posílají peníze domů do Číny. To lidi považujou za vykrádání australského bohatství.“ Šibalsky se zahihňal. „Podle mě to, co se posílá do Číny, je kapka ve srovnání s tím, co se posílá domů do Anglie.“
Alexander se neklidně zavrtěl, protože si uvědomil, že jeho vlastní peníze spočívají v Anglické bance. Charles Dewy patřil očividně k onomu vynořujícímu se plemeni australských vlastenců, kteří jsou na kordy s Anglií. „Můj společník je Číňan,“ dodal, „a já ho neopustím ani v nesnázích. Když jsem byl v Číně, zjistil jsem, že Číňani mají některé vlastnosti jako Skotové – schopnost tvrdě pracovat a být šetrní. V čem nad Skoty jasně vítězí, je jejich šťastná povaha – Číňani se hodně smějí. Skotové jsou zarputilí, urputní, zarytí!“
„Mluvíte o vlastních lidech jako cynik, Alexandře.“
„Mám k tomu veškeré důvody.“
***
„Mám takový pocit, Connie,“ poznamenal Charles, když rázně kartáčoval manželce dlouhé vlasy, „že Alexander Kinross je jeden z těch mimořádných lidí, co nikdy nešlápnou vedle.“
Constance se zachvěla. „Bože bože! Neříká se snad, že za všechno na světě se musí zaplatit?“
„V životě jsem nic takového neslyšel. Máš tím na mysli, že čím víc peněz vydělá, tím víc bude muset zaplatit jeho duše?“
„Ano. Děkuju, miláčku, to už stačí,“ přikývla a otočila se od toaletního stolku k manželovi. „Ne že by se mi nelíbil – to vůbec ne. Ale mám pocit, že mu v mysli víří spousta temných myšlenek. Pokud jde o osobní záležitosti. Právě v osobních záležitostech se řítí do propasti, protože si myslí, že na ně může uplatňovat stejnou logiku jako na podnikání.“
„Myslíš na to, jak říkal, že si manželku už vybral.“
„Přesně to mám na mysli. To je přece divná řeč. Jako by se neobtěžoval vzít v úvahu její přání.“ Okusovala si nehet. „Kdyby nebyl bohatý, tak by to bylo něco jiného, ale bohatí muži jsou jako manželé velice vyhledávaní.“
„Ty sis mě vzala pro peníze?“ zeptal se s úsměvem Charles.
„Myslí si to celý kraj, ale ty víš dobře, že to tak nebylo, ty podvodníku.“ Oči jí zjihly. „Byl jsi tak veselý, klidný a přitom schopný. A moc se mi líbilo, jak
jsi mě lechtal bradkou na stehnech.“
Charles odložil kartáč. „Pojď do postele, Constance.“
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 NÁLEZ ZLATÉHO LOŽISKA A NEVĚSTY
Rok poté, co nalezl zlato v řece Kinross, se Alexander Kinross konečně vrátil do Hill Endu a do Modrého pokoje v Costevan’s.
Ruby ho přivítala klidně, ale přesto vřele: bylo to přijetí, které oznamovalo, že je velice vítán jako starý přítel, ale že jeho vyhlídky na to, že Ruby vleze do modré postele jsou – prostě nejsou dobré. Její postoj ovlivňovala pýcha. Pravda byla taková, že po něm neustále toužila, tím víc, že Sung a Lee byli také pryč. V důsledku přirozené únavy způsobené nemocemi, zklamáním a nespokojeností se vytratilo všech pět dívek, které pro Ruby před rokem pracovaly, a nahradilo je pět nových děvčat.
„Nejspíš bych měla říct, že je nahradily svěží tváře, jenomže ty holky spíš vypadají, jako kdyby prošly kanálem,“ poznamenala Ruby poněkud unaveně a nalila Alexandrovi čaj. „Jsem v branži už moc dlouho, a tak když je v baru rušno, nedokážu si vzpomenout, která je Paula a která Petronella. Petronella! To mě podrž! Zní to jako něco, čím se mažeš proti komárům.“
„To je citronella, správně vousatka citronová,“ opravil ji mile. Zalovil v kapse a podal jí obálku. „Tumáš, to je tvůj podíl z dosavadních výnosů.“
„Panebože!“ zvolala s pohledem upřeným na výpis z bankovního účtu. „Jaký procento těch deset tisíc liber představuje?“
„Jednu desetinu mého podílu. Sung použil část svého podílu na zakoupení tří set dvaceti akrů na vrcholku jednoho kopce čtyři míle od města. Buduje tam pagodové městečko – všechno z glazovaných keramických kachlů a cihel v nádherných barvách s prohnutými okraji střech a stupňovitými věžemi. Věnoval mi sto kuliů, aby postavili z jalové horniny a kamene přehradní hráz na konci údolí, kde vznikne dokonalá vodní nádrž. Až to dokončí, přesunou se na vrcholek mé hory a odvedou část čisté řeky do přehrady. Potom se stanou součástí čistě čínských pracovních oddílů, které budou stavět mou železnici. Dodávám, že budou pracovat za mzdy bílého muže. Ano, Sung je šťastný jako čínský císař.“
„Miláček Sung!“ Povzdechla si. „To vysvětluje, proč Sam Chuang nemá stání. Bez Pauly, Petronelly a těch ostatních se obejdu, ale neobejdu se bez Sama či Čan Chaa. Oba v jednom kuse melou, že se vrátí domů do Číny.“
„Jsou bohatí. Sung zaregistroval jejich jménem klaimy, jak by to udělal každý bratr nebo bratranec,“ prohodil potutelně Alexander a zadíval se na ni přimhouřenýma očima. „Kinross je naleziště zlata, kde jsou Číňani od samého začátku a zachází se s nimi jaksepatří.“
„Víš moc dobře, Alexandře, že Sam není žádný Sungův bratr, stejně jako Čan není žádný jeho bratranec. Jsou jeho – nevolníci – vazalové – či bůhvíjak se říká propuštěným otrokům, co mu pořád podléhají.“
„Ano, samozřejmě to vím. Jenže chápu, proč Sung tu smyšlenku rozšířil. Je to feudální pán ze severu, který lpí na svém oblečení a zvycích a od svých lidí požaduje totéž. Číňani, kteří se poangličtili, ho nijak nemilujou.“
„Možný to je, ale nemysli si, že Sung nemá vliv na Číňany, co si ustřihli copy a oblíkli naškrobený košile. Bílý muž je jejich společný nepřítel.“ Vzala si viržinko ze zlatého pouzdra. „Dal ses do spolku s Číňany a zacházíš s nima jako s bílýma, ale oni o žádnou laskavost nestojí.“
„Mohl jsem se spolehnout, že nebudou žvanit, a to mi poskytlo šestiměsíční náskok,“ odpověděl Alexander a cvrnkl do bankovního výpisu. „Výše téhle částky je do značné míry dána tím, jak Sung ovládá své lidi. Tajemství neproniklo ven, dokud jsem nezaregistroval naše klaimy.“
„A teď tam máš desetitisícový stanový město.“
„Je to tak. Už
jsem ale přijal opatření, jak to všechno postavit do latě. Bude trvat moc let, než se z Kinrossu stane krásné město, ale já už naplánoval, jak bude vypadat, rozdělil jsem půdu na menší části a vyčlenil patřičné díly pro městské i státní úřady – a přivedl jsem šest slušných policistů. Osobně jsem je vybral a všichni vědí, že si na Číňany nemůžou dovolovat. Taky
jsem najal zdravotního inspektora. Jeho jediným úkolem v současné době je zajistit, že žumpy se vykopou tam, kde neznečistí podzemní vodu. Nechci, aby obyvatele Kinrossu kosily tyfové epidemie. Už z něho vede jakási cesta do Bathurstu – každopádně dostavníky Cobb & Co po ní projedou – a další do Lithgow. Zelí se prodává po libře za hlávku, mrkev libra za libru a vejce po šilinku, ale to nebude trvat věčně. Dobré je, že nejsou sucha, a než nastanou, přehrada bude plná vody.“
V zelených očích, které se na něj upíraly, se mísilo podráždění a pobavení. Ruby se rozřehtala. „Alexandře, ty jsi fantastickej! Každý jiný by to tam prostě vybral a vypadnul by, ale ty ne. Záhada je, proč jsi to město pojmenoval Kinross. Správně by se mělo jmenovat Alexandria.“
„Koukám, že ses dala do čtení.“
„Jsem teď odbornice na Alexandra Velikýho.“
„Přímo na rohu Kinross Street a Auric Street jsem rezervoval obzvlášť záviděníhodnou parcelu. Do každé ulice zabíhá třiatřicet metrů a vzadu je spousta dalšího prostoru pro stáje, různé boudy a dvůr. Na plánech města je vedena jako hotel Kinross, majitel/koncesionář R. Costevanová. Navrhuju, abys ho postavila z cihel.“ Zadíval se přísně. „A ještě něco – ty své děvky nech v Hill Endu.“
Oči jí zaplály, otevřela ústa, užuž se rozkřikla, ale Alexander byl rychlejší. „Uklidni se! Mysli, ty naježená, paličatá semetriko,
mysli! Žena
obyčejně osobně neřídí hotel, který jí patří, ale je to vážená profese, pokud ten hotel je řádný podnik. Profese, která neznevýhodní Leea, až bude tak velký, že si bude hledat své místo ve světě. Jaký smysl má nalévat tolik peněz do jeho vzdělání, jestliže – až se bude snažit zakotvit ve zvoleném oboru – jeho matka bude majitelkou bordelu na nalezišti zlata? Ruby, nabízím ti nový začátek v novém městě a chci, abys tam měla dobrou pověst.“ V tváři se mu rozhostil krásný, okouzlující úsměv. „Jestli si otevřeš v Kinrossu nevěstinec, jednoho dne budeš nucena odejít. Pámbíčkáři získají takovou moc, že dokážou vyhnat pochybné ženštiny z města, nejspíš natřené dehtem a vyválené v peří. A já si neumím představit svůj život bez tebe. Koneckonců, jestli tě ztratím, kdo mi bude naslouchat, až budu nadávat, že se pámbíčkáři zmocňují úlohy morální policie v mém městě?“
Zasmála se, ale rychle vystřízlivěla. „Postavit takový hotel, o jakým mluvíš, by mě stálo třetinu toho, cos mi dal. To si nemůžu dovolit. Tady je polovina toho, co bude stát Leeova škola – a přichází to právě ve chvíli, kdy vážně dumám o tom, jak a kde ty peníze seženu. Těžba v Hawkins Hillu končí a Hill End už taky umírá. Spousta lidí z Hill Endu je už v Kinrossu nebo se tam chystá. A tak budu upřímná. Především díky nim mě moje reputace bude následovat. Zadruhý, sama plánuju, že do Kinrossu odejdu už hodně brzo, ale proto, abych tam postavila chatrč z proutí pomazanýho hlínou a nasadila svý holky do práce v jediným řemesle, který znají. Rozumím tomu, co říkáte, vaše veličenstvo, ale vaše rozkazy splnit nemůžu. Příští rok mi třeba budeš moct dát ještě jednu dividendu, ale pak bude šmytec. Rýžoviště bude vyčerpaný.“
„Pojďme ven, pozdravíme moji milou klisnu,“ navrhl a už stál a podával jí ruku.
***
O půl hodiny později se Ruby odebrala do svého pokoje, aby se převlékla do šatů, které si schovávala na den, kdy ji Alexander znovu přijde navštívit – z oranžového sametu a tak elegantní, že by
je mohla nosit manželka ministra. Jako stvořené pro svrchovanou paní hotelu Kinross.
Ložisko zlata. Řekl, že na
jeho pozemcích je ložisko.
Zcela nestranně se zkoumala v zrcadle. Ne, na jednatřicet nevypadám. Spíš na pětadvacet. Jednou z výhod života uvnitř domu je, že člověku slunce neponičí pleť. Ach, ty ubohý manželky! Zatímco jejich muži kopou v dolech, ony dřou na políčkách se zeleninou, protože nejsou schopný zaplatit, co požadují Che Pao nebo Ling Po za produkty ze svých zelinářství! Na sukních jim visí pár batolat a na dalšího prcka mají zaděláno. Jejich ruce jsou hrubější než ruce jejich mužů. Nechápu, proč to snášejí – za živýho boha to nepochopím. Nejspíš z lásky. Jestli to je láska, pak já takhle žádnýho mužskýho nikdy milovat nebudu, ani Sunga ani Alexandra. Některý z nich bejvaly stejně hezký, jako já pořád ještě jsem. Bejvaly.
Podívej se na svých jedenatřicet roků, Ruby!
Jsem zářivý příklad skutečnosti, že hřích se vyplácí. Kdybych se dřela, jako ty ženský na zeleninových políčkách, žádný z těch mužských, co mi pomohli, by si mě ani nevšiml. Narození je prej hříčkou osudu – v tom případě ale osud vrhá do světa zatraceně víc ženských bez šestáku, než těch, kterým původ umožňuje uzavřít dobře zajištěný manželství. Alexander taky říká, že některý ženy chodí na vysoký školy, ale jejich rodiče jsou tak bohatý, že si je tam můžou dovolit poslat. Zatímco mě máma mohla poslat jedině tak do hospody pro džbán piva. Nikdy jsem nepoznala svýho tátu, ničemu jménem William Henry Morgan. Zloděj dobytka a kriminálník, syn trestance. Byl už ženatý, a tak si nemohl vzít mou matku, která taky seděla v kriminále. Zemřela na sněť, když opilá upadla a zlámala si nohu. Moje nevlastní sestry jsou uchlastaný děvky a nevlastní bratři, vyhlášený recidivisti, jsou pořád za mřížema.
Jak je tedy možný, že já
jsem přežila? Kde jsem nabrala sílu dostat se z toho ven, kde se vzalo to moje lepší já?
Bratr Monty mě znásilnil, když mi bylo jedenáct – možná to bylo dobře. Když je květinka utržená, je po boji. Žádný skvrny od krve na prostěradle po svatební noci, tudíž žádná naděje na řádnýho manžela. Muži, který se chtějí ženit, mají rádi jistotu, že se tam dostanou první. Vsadím se, že právě tohle platí i o Alexandru Kinrossovi!
Čeho jsem se bála, byla syfilis. Celý život číhala všude kolem mě. Monty ji neměl, když mě znásilnil, ale o rok později už byl nakažený. Já jsem na nic nečekala. Když jsem přišla o věneček, utekla jsem do Sydney a našla si bohatýho starce, kterej mi zajistil život na úrovni. Nepostavil se mu, musela jsem pískat flétnu – nic, co by ženskou nějak rajcovalo, ale zase aspoň neotěhotní. Když umřel, nechal mi pět tisíc liber – panejo, ten cirkus, co kolem toho natropila jeho famílie! Ani ve snu je prej nenapadne dát mi jedinou penci. Když jsem jim ale přečetla jeho dopisy a oznámila, že je přečtu taky před soudem, couvli. Zaplatili bez mrknutí. Vyřešilo se to díky tomu hulení.
Vrátila jsem se tedy s penězma do Hill Endu, abych se tu pustila do jedinýho podnikání, který znám – hospody a prostituce. A zamilovala jsem se do Sunga. Krásnej chlap. Ale ne tak mazanej jako Alexander. Přesto mi dal dar nad všechny dary – Leea. Mý děťátko, mou naději, mou budoucnost. A Leeovi nikdy neprozradím, že mezi jeho bílými předky je jen spousta ničemnejch kriminálníků. Díky Alexandru Kinrossovi Lee týhle poskvrně unikne.
Ví Alexander, že ho miluju? Možná ano, možná ne. Alexander mě třeba miluje taky. Tady je ale dobrý to, že manželství vůbec není pravděpodobný. On by se mě pokoušel vlastnit a já bych se nedala. Budu litovat jeho manželku, až si nějakou vezme, ale ještě víc ji budu nenávidět, že mi ho ukradla.
Ložisko zlata. Přísahá, že tam je, přísahá, že dnešní dividenda je jen špička zlatýho ledovce, která ke mně pluje. Věřím tomu, co říká? Ano, tisíckrát ano! Udělám tedy, co chce, postavím hotel Kinross z nóbl cihel a stanu se přední občankou města.
Zvedla se od toaletního stolku, zavířila mohutnou sukní za svými zády a odebrala se dolů k večeři.
„V Lithgow vyrábějí skvělé cihly,“ sdělil jí Alexander při večeři, „a můžou je sem dovézt volskými povozy. Až bude hotel Kinross dostavěný, bude tu městský vodovod zásobovaný vodou z přehrady. Možná bude hotová i kanalizace. Našel jsem ideální místo pro hospodářství, kde by se odpadní vody používaly k zavlažování, a bůhví že tu je víc než dost Číňanů, kteří dokážou, aby ta farma vynášela. Na vyčištěných lidských výkalech – ano, principem takové farmy je úprava a čistění splaškových vod – se bude pěstovat velice levná zelenina. To místo se navíc nachází na závětrné straně města, takže vítr bude odhánět zápach pryč.“
Teď mi bude vykládat o tom zatraceným Kinrossu až do soudnýho dne, pomyslela si Ruby. Jeho nežene zlato, ale to, co může udělat s penězma, který zlato přináší.
***
V únoru 1874 Alexander objevil základní sloj. Tři měsíce předtím začal asi míli na sever od vodních kaskád kopat tunel do skály. Pečlivě dbal na to, aby se štola nacházela na jeho půdě. Úzkou chodbu o výšce lidské postavy vyrubal sám, sám se postaral o odpálení náloží, postavení podpěr i kopání. Jeho jediným pomocníkem kromě černého střelného prachu byla úzkokolejka s osamělou těžní skipovou nádobou, do které lopatou nakládal vylámanou skálu a kterou pak vyvážel před štolu.
Když pronikl sedmnáct metrů do úpatí hory, narazil na konci tunelu po malém odstřelu skály, který zněl tlumeněji než obvykle, na žílu křemene. Byla šedesát centimetrů široká a svažovala se zleva doprava. V mdlém světle petrolejky prosil suť a nalezl skoro drolivé kousky zlata smíšené s břidlicí a s křemenem. El Dorado! Jak věděl, kde má kopat? Pracoval hbitě a naházel do skipu obyčejné kamení, vedle kterého navršil zlatou rudu. Potom trochu nejistým krokem vyšel s kusem rudy v ruce do zářivého denního světla a hypnotizované se zadíval na to, co drží. Ježíši Kriste! Kvantitativní rozbor musí potvrdit poloviční obsah zlata!
Pak zvedl pohled k hoře a roztřesený, ochablý v kolenou se usmál. Ta žíla vede nahoru a dolů a
já vím, že jde i daleko do hloubky. Možná to je jedna z tuctu takových žil – hora Kinross je doslova hora zlata. Nemanželské dítě neznámého otce získá v téhle zemi takovou moc, že bude kupovat i prodávat celé vlády. Úsměv pohasl; Alexander se rozplakal.
A když mu pak slzy oschly, zadíval se k jihozápadu na město Kinross, které nezahyne, ach ne. Bude z něj druhý Gulong s dlážděnými ulicemi a velkolepými budovami. Operní scéna? Proč ne? Něco krásného, vytvořeného horou zlata. Jeho synové a synové jeho synů budou hrdí na to, že nosí jméno Kinross.
***
Následující neděli za svítání přivedl Sung Čoua, Charlese Dewyho a Ruby Costevanovou, aby se podívali na to, co našel.
„To je apokalyptické!“ vykřikl Charles s očima vytřeštěnýma údivem. „Tady musel Bůh vysypat na hromadu peněžní prostředky na vytvoření nového světa, až tenhle zničí. Ach, Alexandře, ty chlape jeden! Tohle je – jak drobenka! V Trunkey Creek je zlato v křemení tak jemně rozptýlené, že ho skoro nevidíš, ale tady jsou takové zlaté drobky, že to vypadá na víc zlata než křemene.“
„Apokalypsa,“ prohodil zamyšleně Alexander. „To je dobré jméno. Důl Apokalypsa, podniky Apokalypsa. Děkuju ti, Charlesi.“
„Počítá se se mnou?“ zeptal se nervózně Charles.
„Kdyby se s tebou nepočítalo, nic bych ti neukazoval.“
„Kolik chceš?“
„Základní jmění nejméně sto tisíc liber pro začátek, při deseti tisících librách za podíl. Mám v úmyslu zakoupit sedm podílů a podržet si řízení společnosti, ale jestli si kdokoli z vás přeje zakoupit dva podíly, prostě tím zvýší náš kapitál. Partnerství zůstane omezené na nás čtyři a bude se řídit počtem podílů, které každý z nás bude mít,“ vysvětlil Alexander.
„S radostí bych tě viděl v čele, i kdybys nebyl většinovým podílníkem,“ ujistil ho Charles. „Koupím dva podíly.“
„I já koupím dva podíly,“ přidal se nadšeně Sung a vzrušením zafuněl.
„Pro mě jen jeden podíl,“ požádala Ruby.
„Ne, pro tebe dva podíly. Jeden koupíš a druhý je pro Leea. Budeš ho spravovat, dokud Lee nedospěje.“
„Alexandře, ne!“ Ruby si přitiskla ruku na prsa a byla natolik zaskočená, že se ani nedokázala rozzlobit. „Nemůžeš být tak velkorysý!“
„Můžu dělat, co se mi zachce.“ Otočil se, aby
je odvedl zpátky do oslnivého denního světla, a potom se k ní obrátil. „Ruby, cítím v kostech něco ohledně Leea. Že má sehrát nějakou úlohu v Apokalypse – ano, Charlesi, to je skvělé jméno. To není dar, má drahá. To je investice.“
„K čemu takový kapitál?“ podivil se Charles a v duchu přemítal, jak dá dohromady těch dvacet tisíc liber.
„Protože na dole Apokalypsa se bude pracovat od samého začátku naprosto profesionálně,“ odpověděl Alexander a vykročil na cestu zpátky. „Budou zapotřebí horníci, střelmistři, tesaři, dělníci u drtiček, nejméně sto dobře placených zaměstnanců. Nemám zájem stát se terčem těch štváčů, co se specializujou na podněcování nespokojenosti mezi dělníky. Chci dvacet stoupových baterií, deset drtiček a tolik rtuti, kolik budu na zlato potřebovat. Separační nádoby. Parní stroje, které budou všechno pohánět, a horu uhlí. V Lithgow je spousta uhlí, ale ta klikatá cesta do kopce dopravu do Sydney natolik prodražuje, že nemůžou soutěžit se severními nebo jižním uhelnými pánvemi. My okamžitě zahájíme výstavbu soukromé standardní železnice z Lithgow do Kinrossu – proč? Protože u Lithgow koupíme uhelný důl a budeme si dovážet vlastní uhlí. Pálit dřevo je zbytečné mrhání. Budeme mít plynové osvětlení pro město, uhlí pro parní stroje a koks pro separační nádoby. Nebudeme už moc dlouho používat černý střelný prach – hodlám dovézt ten nový švédský zázrak, výbušninu zvanou dynamit.“
„Odpověď jsem dostal,“ poznamenal suše Charles. „Co se ale stane, jestli se ta žíla vyčerpá dřív, než dosáhneme zisku?“
„To se nestane, Charlesi,“ ujistil ho rozhodně Sung. „Už jsem se poradil s astrology a nahlédl do knihy I-ťing. Potvrdilo se mi, že tahle lokalita bude produkovat obrovská množství zlata po celé století.“
***
Hotel Kinross byl už otevřen pro veřejnost, přestože Ruby pořád ještě čekala na dodání nějakého nábytku a vybavení do levnějších pokojů. Alexander měl v horním patře několikapokojové apartmá a dnešek vyřešil záhadu, kde ten tajnůstkářský prevít trávil v uplynulých třech měsících tolik času. Hledal zlaté ložisko!
„Jenom doufám,“ prohodila při večeři ve dvou v Rubínovém sále, „že mi zbytek těch objednaných věcí přijde brzo. Jakmile se to o Apokalypse prolákne, budeme tu mít hordy novinářů. Začne další zlatá horečka.“
„Pár jich možná přijde, ale tohle je zlato, které leží v zemi na soukromém pozemku a patří jedné společnosti. Společnosti, která bude mít právo těžby na celé hoře Kinross.“ Usmál se a zapálil si viržinko. „Kromě toho mám takový legrační pocit, že mimo horu Kinross nikde žádné zlato není. Jiné společnosti bezpochyby vykoupí sousední pozemky a budou se taky snažit, ale nenajdou nic.“
„Kolik peněz jsi už získal?“ zeptala se zvědavě.
„Mnohem víc než těch sedmdesát tisíc, co jsem vložil do podniku Apokalypsa. Proto jsem najal Sungovy nadbytečné muže, aby vybudovali lanovou dráhu na vrchol mé hory. Do příštího roku tam chci ve výšce tisíc stop postavit dům. Bude se jmenovat Kinrosské sídlo.“ Mluvil, jako by to recitoval zpaměti. „Vzhledem k tomu, kam ta žíla vede – a
je tam ještě mnoho dalších žil – hodlám umístit těžní věže na vápencový skalní výběžek asi ve výšce dvou set stop. Vápenec se stáčí na západ, ale já ten výběžek využiju jako lom, kde se bude dobývat materiál na stavbu sídla. Tím se výběžek pěkně rozšíří. Z té chodby, ve které jsi byla dopoledne, se stane tunel číslo jedna. Padesát stop pod ním, na základní úrovni, bude velká štola se skipy, které budou lana odtahovat k místu, kde se můžou připojit k lokomotivě, a pak k drtičkám, pokud to bude ruda, nebo k přehradě, když to bude hlušina. Našli jsme přítok, který vtéká přímo do údolí s přehradou, a tak můžeme hráz přehrady zvýšit. Lanová dráha bude dopravovat horníky a jejich nářadí na skalní výběžek a k těžním věžím a pak bude pokračovat nahoru k mému domu. Už jsem to všechno promyslel,“ dodal samolibě Alexander.
„Jako kdybys ty někdy udělal něco nepromyšlenýho! Proč ale chceš stavět sídlo? Co je špatnýho tady na mým hotelu v Kinrossu?“
„Nemůžu ubytovat manželku v hotelu ve zlatokopeckém městě, Ruby.“
Protáhla obličej a strnula. „Manželku?“
Oči se jí zbarvily jako kočce; rázem byly zúžené, divoké a nebezpečné. „Rozumím. Takže už je vybraná?“
„Je vybraná už léta,“ přisvědčil a očividně se bavil. Obláček dýmu stoupající ke stropu se proměnil v kroužek.
„V tuhle chvíli,“ poznamenala klidně, „se anglikánský kostel teprve staví a tvoje vylepšování města zatím nepokročilo dál než k přivedení vody a zřízení kanalizace. Že jsme milenci, je všeobecně známý a nikoho to neuráží. Ale až budeš mít manželku, tak se to změní. Ježíši, Alexandře, ty jsi ale hajzl! Dovolila jsem ti, aby sis mě koupil, dovolila jsem ti, abys mě dostal do postavení, kdy se nemůžu bránit! Dobrá,“ dodala a zvedla se tak rychle, že převrátila židli a všichni ostatní hosté v Rubínovém sále na ni upřeli pohled, „navrhuju, aby sis to rozmyslel, ty křupane, ty – ty hade!“
„Jen tak dál,“ poznamenal přívětivě, „a nebudeš společníkem v podniku Apokalypsa.“
Lup ho! Vrazila mu tak silný políček, až zacinkaly přívěšky na lustru. „To mi plně vyhovuje! To svý pitomý zlato si můžeš strčit tak hluboko do zadku, až ti poleze krkem!“
Vyřítila se ven a oranžové sametové šaty se mihly jak rozmáznutá šmouha roztaveného zlata. Alexander se zadíval na ostatní hosty se zvednutým obočím, odložil viržinko do křišťálového popelníku a volným krokem ji následoval ven.
Našel ji nahoře na verandě, kde přecházela sem tam s pěstmi sevřenými u boku a hlasitě skřípala zuby.
„Myslím, že nejvíc tě miluju, když úplně šílíš, miláčku Ruby,“ prohodil okouzlujícím hlasem.
„Nesnaž se mi mazat med kolem huby!“ zavrčela.
„Říkám jen pravdu. Kdybys nebyla tak rozkošná semetrika, nikdy bych tě neprovokoval, jenže Ruby, když ty se vztekáš, žádná se ti nevyrovná.“
„Aby ses nezbláznil!“
„Nejlepší je, že se stejně dlouho vztekat nevydržíš.“ Popadl ji za ruce a pevně je přidržel. „Dochází ti pára,“ zašeptal a políbil ji na rozpálenou tvář.
Chňapla po něm zuby, ale minula ho. „Ach, k čertu s těmahle širokejma sukněma!“ vykřikla s prsty stočenými jako pařáty. „Kdybych mohla, tak ti vpálím takovej kopanec do rozkroku, že už žádnou manželku ani milenku potřebovat nebudeš! Alexandře Kinrossi, já tě nenávidím!“
„Ale ne,“ zasmál se. „Pojď, dáme si pusu a udobříme se. Ať se ti to líbí nebo ne, jsi zavázaná podniku Apokalypsa a budeš si muset zvyknout na myšlenku, že mám manželku. Můžeme být přátelé, když ne milenci.“
Pohlédla na něj opovržlivě. „To se spíš spřátelím s nějakým pámbíčkářem!“
„Musím věčně opakovat stejnou písničku.
Ruby, mysli! Já se s tebou oženit nemůžu, to je zjevné. Jako manžel a manželka bychom se navzájem povraždili. Jenže já jsem právě našel to, o čem si myslím, že to bude největší zlatý důl na světě, a komu zanechám tohle své dědictví? Potřebuju manželku, aby mi dala syny. Ty už dědice máš, Sung jich má spoustu, zatímco já nemám vůbec žádného. Buď trochu férová, má drahá.“
„Ano, tomu rozumím,“ přikývla, a jak z ní vyprchával největší vztek, začala se chvět. „Chceš naznačit, že miluješ mě a nikoli
ji?“
„Jak bych mohl milovat dívku, kterou jsem nikdy neviděl?“
„Nikdy neviděl?“
„Posílám si do Skotska pro nevěstu. Sestřenici. Která neví nic o Novém Jižním Walesu – nebo o Austrálii, pokud máš raději tohle jméno – a nic o mně. Doufám, že bude hezounká, ale kupuju zajíce v pytli. Určitě bude ctnostná.“ Ušklíbl se. „A určitě bude nasáklá presbyteriánstvím, ale toho ji můžu zbavit. Vzhledem k tomu, že bude matkou mých dětí, doufám, že se ji naučím milovat. Doufám taky, že to bude počestná manželka. Což je víc, než můžu říct o tobě, Ruby, tvoje počestnost neexistuje a povinnosti manželky by tě nudily natolik, že by ses v jednom kuse bouřila.“
Zašátrala v kapse sukně a dupla si. „Doprčic, ztratila jsem viržinka! Dej mi jedno, Alexandře.“
Škrtl sirkou a přidržel ji, zatímco Ruby potáhla z viržinka. „Už jsi klidná, Ruby?“
„Úžasně.“ Přecházela po verandě sem tam a pokuřovala. Potom se kus od něj zastavila a pohlédla mu do očí. „Alexandře, tohle je šílený. Zajíc v pytli? Takhle popisuješ manželku? Sňatků z rozumu je spousta, ale oba zúčastněný se obyčejně aspoň trochu znají. Proč nezajedeš do Sydney a nenajdeš si vhodnou manželku tam? Charles a Constance mají dvě nebo tři děvčata na vdávání. Sophia by byla pro tebe dobrá, naučil by ses ji milovat.“
Výraz mu zkameněl. „Ne, Ruby. O své manželce se s tebou už bavit nebudu. Řekl jsem ti, co hodlám udělat a proč – a to ti musí stačit.“
„A mě odsouváš do role přítelkyně.“
„Znám ty lidi ve Skotsku,“ pokračoval a vyškubl jí z prstů ohořelý nedopalek, „a ať bude má nevěsta z příbuzenstva kdokoli, tobě nebude sahat ani po kotníky. Kromě toho, ženatý ještě nejsem, takže přátelství se týká budoucnosti.“
Její paže ho kradmo objaly a její oči se změnily z kočičích v oči kotěte. „Nemůžeš vědět, jestli nebude postrádat kouzlo, Alexandře. A co když se z ní vyklube Dalila?“
Stáli u zdi. Přitlačil Ruby k ní, stáhl jí vršek šatů a odhalil jí ňadra. „Je jen jedna Dalila, Ruby, a to jsi ty.“
***
Dopis, který Alexander Kinross poslal Jamesi Drummondovi a který Elizabeth marně toužila spatřit, zněl takto:
 
Milý Jamesi,
chci Vás požádat, abyste mi dal jednu z Vašich dcer za manželku. Jean by zcela vyhovovala, pokud už není vdaná; v tom případě bude stejně dobrá kterákoli jiná.
Když jsme se posledně viděli, říkal jste, že své dítě raději provdáte za anabaptistu, a já Vám slíbil, že si to jednoho dne rozmyslíte. Ten den teď nadešel.
Kotlářský učeň si vedl nesmírně dobře, Jamesi. Nejenže našel zlato v Kalifornii – skutečnost, kterou jste mi ani nedovolil, abych Vám oznámil –, ale našel celý zlatý důl v Novém Jižním Walesu. Alexander Kinross je teď ohromně bohatý muž.
Kinross? Slyším, jak se divíte. Co je to zač tenhle Kinross? Rodina Drummondova se mě podle Vás zřekla, a tak jsem si zvolil nové jméno. Vaše dcera bude žít životem velké dámy. Nový Jižní Wales, odkud píšu, nenabízí žádné vhodné manželky – zdejší ženy jsou nevěstky, trestankyně nebo naduté Angličanky.
Přikládám částku ve výši jednoho tisíce liber na pokrytí nákladů spojených s odesláním mé nevěsty první třídou v doprovodu zkušené komorné, protože těchto žen tu také mnoho není.
Napište mi hned, kterou z Vašich dcer mám čekat, až přijede do Sydney. Pokud mi udělá radost, můžete v budoucnu očekávat dalších pět tisíc liber.
 
Podepsal se s nesmírným uspokojením a pohodlně se opřel, aby si dopis s úsměvem znovu přečetl. Tohle ti patří, ty starý chamtivý darebáku Jamesi Drummonde! A tobě taky, Johne Murrayi!
Summers odvezl dopis do Bowenfelsu na poštu, přestože dostavníky Cobb & Co jezdící do Bathurstu měly koncesi Královské pošty. Jeho cesta do skotského Kinrossu byla zoufale pomalá – odeslaný v březnu dorazil k Jamesi Drummondovi v září. Jamesova odpověď, ve které ho informoval, že posílá svou nejmladší, šestnáctiletou Elizabeth, putovala mnohem rychleji. Do Nového Jižního Walesu dorazila týden předtím, než měla Aurora vyplout z Tilbury.
***
Kinrosské sídlo na vrcholku hory Kinross bylo dobudováno nesmírně rychle. Jak Maggie Summersová naříkala nad vyhlídkou, že se tam stane hospodyní! Ne že by jí její rozčilování k něčemu bylo. Jim Summers jí oznámil, že má udělat, co se jí řekne, a tím to skončilo. Chudák ženská, zřejmě jí bylo souzeno, aby zůstala bezdětná – žádné děti z prvního manželství, žádné od Summerse.
Oznámení Charlesovi a Constanci Dewyovým o nadcházející svatbě odkládal doslova na poslední chvíli, neboť si se znepokojením uvědomoval, že jim to bude připadat krajně nezvyklé. Constance se snažila ze všech sil vzbudit v něm zájem o svou nejstarší, Sophii, kterou v duchu považovala pro Alexandra za ideální – úchvatně hezká, chytrá, vzdělaná, s úžasným smyslem pro humor i s nádechem protřelosti. Jenže Alexander, i když sama Sophia po něm toužila, se choval tak, jak se Constance obávala – díval se skrz to ubohé děvče, jako by byla sklo.
Ruby Costevanová představovala společenský problém, kolem kterého Dewyovi obcházeli jako kočka kolem louže: obezřelým úkrokem, který předstírá, že to je cesta zvolená deset tisíc let předtím, než louže vůbec existovala. Charles se s ní setkával při schůzích správní rady Apokalypsy v hotelu Kinross, Constance jen tehdy, když správní rada pořádala v hotelu nějakou recepci. Všichni z Hill Endu a z města Kinross věděli, že Ruby Costevanová patří Alexandrovi tělem i duší (pokud nějakou má). Nikdo však nevěděl, jak se Alexander bude chovat k Ruby poté, co se ožení – a oženit se musí.
Když Alexander ohlásil Dewyovým bezprostřední příjezd Elizabeth do Sydney, vyvedlo je to z míry.
„Panebože, člověče, ty jsi ale skoupý na slovo,“ vydechla Constance a rázně se začala ovívat vějířem. „Nevěsta ze Skotska.“
„Ano, sestřenice. Elizabeth Drummondová.“
„Musí být krásná, když tě upoutala.“
„Ani nevím,“ odpověděl Alexander s ledovým klidem. „Znal jsem její nejstarší sestru Jean –– to byla krásná, veselá dívka. Ale tahle ještě skoro nevystrčila nos z dětského pokojíku, když jsem byl naposledy ve Skotsku.“
„Ehm – skutečně? Jak – jak je teď stará?“ zajíkala se Constance.
„Šestnáct roků.“
Charles se přidusil douškem whisky, což poskytlo chvilku času na odpověď.
„Skoro polovina tvého věku,“ poznamenala Constance a rozzářila se širokým úsměvem. „To je rozkošné, Alexandře! Hodně mladá dívka se k tobě hodí. Charlesi, nelij to do sebe! Tohle je whisky, ne voda.“
***
Podivnou náhodou se jeho dynamit nacházel na stejné lodi. Zároveň s Jamesovým dopisem Alexander obdržel i potvrzení o převzetí nákladu na loď. Sdělení, že James posílá Elizabeth na lodi Aurora, Alexandra nepotěšilo. Aurora vezla jen dvanáct cestujících, a to znamenalo podřadné ubytování, sociální zařízení i stravu. Plus dvouapůlměsíční plavbu kolem mysu Dobré naděje místo rychlé cesty Suezským průplavem.
Když byly kostky vrženy a on už nemohl couvnout, začal být nervózní, úzkostlivý a na každého se obořoval, i na Summerse. Nevede ho jeho pitomá pýcha k něčemu, čeho bude později hořce litovat? Proč si neuvědomil, jak je stará? Proč si ty roky nespočítal? Neznal jiné mladé dívky než Dewyho dcery a s těmi se vždycky jen pozdravil a vzápětí zapomněl, že vůbec existují. Když se setkal s Ruby, byla pokaždé jiná: Kleopatra připravená potěšit vyčerpaného Caesara, Aspasia, která chce debatovat o politice, Josefína přesvědčená, že ji chce opustit, Kateřina Medicejská rozmýšlející o obsahu svého prstenu s jedem.
Medúza s pohledem, pod nímž každý zkamení. A Dalila připravená zradit.
Vydal se tedy vpůli března do Sydney, kde našel pobřežní pláň utopenou v moři vlhkosti a kde všichni pořád mluvili o problémech městské kanalizace. Udělal však vše pro to, aby zmírnil Elizabethin šok, neboť mu bylo jasné, jak ji James vychovával. Nebere si ji snad právě kvůli tomu? Panenskou a ctnostnou, nevzdělanou, nezkušenou, venkovskou holčičku, která dostávala džem jen k nedělnímu obědu a pečeni k večeři, jen když rodina slavila nějakou neobyčejnou událost. Svět, který znal až moc dobře a který nenáviděl. Doufal, že Elizabeth ho nenávidí také a že se ráda chopila možnosti dostat se pryč a začít znovu od začátku.
Když ji spatřil, jak upjatě sedí na kufru s rukama složenýma na kabelce, oblečená od hlavy až k patě do onoho nesnesitelně teplého, těžkého drummondského tartanu, bylo mu jasné, že tyto naděje nemají opodstatnění. Šedivá myš. S duchem, který v ní zlomil otec a – mimo jakoukoli pochybnost – její pastor. Toto vědomí způsobilo, že se k ní choval věcně a rázně, ale srdce mu svíral úděs. Ach, tohle nebude fungovat!
Nebyla tu žádná moudrá a zkušená starší žena, která by ho poučila, že se k tomu staví úplně špatně, a tak vůbec netušil, že se k tomu tak staví. Pokračoval podle plánu: zajet pro ni a oženit se s ní co nejdřív.
Jediný den, který s ní strávil před oddavkami, byl v jistém ohledu povzbudivý, v jiném odrazující. Přestože měla šeredné oblečení a zbarvení pleti až natolik podobné jeho vlastnímu, než aby ho mohlo instinktivně přitahovat, důkladný pohled na ni mu prozradil, že má předpoklady stát se velmi krásnou ženou. A líbily se mu její oči, široké a veliké, s pomněnkově modrou duhovkou. Až bude elegantně oblečená a ozdobená oslnivými šperky, Alexander nebude mít důvod se za její vzezření stydět. Plachost a zamlklost, říkal si v duchu, časem zmizí a její nesrozumitelný skotský přízvuk bude méně patrný. To, jak přijala diamantový prsten, ho přivedlo málem k zoufalství, ale ve dvou týdnech, které následovaly po svatbě, neměla žádné námitky proti tomu, že ji chce předělat.
K sexu s ní přistupoval se sebedůvěrou muže zkušeného v milování. Jenže nevzal v úvahu skutečnost, že všechny jeho úspěchy se týkaly žen, které ho k sobě do postele pozvaly – to znamená žen, které po něm toužily. A on každou z nich uspokojil tak, že se ho doprošovaly ještě víc. Samozřejmě věděl, že Elizabeth je příliš mladá a příliš nevědoucí, než aby byla hned od počátku ve vstřícném rozpoložení, ale doufal, že se během pár minut vzruší a bude na něj připravena. Když se tak nestalo, vynalézavost ho opustila: Alexander Kinross nebyl žádný Don Juan. Jen brilantní technik se silným pohlavním pudem, který dosud vždy vyústil do vzájemného potěšení. Jenže ta hloupá holka mu ani nedovolila, aby jí svlékl noční košili! V šestnácti mají být ženy úplně nejzralejší, ovšem Elizabeth byla kyselá, úplně zelená třešnička. Zdvořile strpěla jeho pozornosti v tom smyslu, že ho přímo neodmítla. Očividně byla připravena splnit manželskou povinnost, i když pomyšlení na tu povinnost nebylo příliš radostné. A tak po třech útocích na pevnost nové manželky Alexander odešel z její postele jako hořce zklamaný muž. Ba víc: odešel z její postele a hlavu měl plnou pochybností, jestli se celá ta léta nemýlil – co když ty ženy, které vypadaly při milování s ním vzrušeně, své potěšení jen předstíraly?
Když o tom přemýšlel za bezesné noci ve své posteli, aspoň v tomto ohledu se uklidnil. Muže, který pozná pravé zlato od falešného, nelze tak snadno ošálit a vzpomínky na to, jak se chová v jeho posteli Ruby, tyto konkrétní pochybnosti zahnaly. Tady nebyla žádná falešná vyvrcholení.
Ruby byla vždycky příliš lačná a nenasytná. Ach, jak je to však ponižující, když si uvědomí, že nakonec vůbec není tak úžasný milovník! Proč nedokáže vzbudit vášeň v Elizabeth? Nejsem marnivý mužský, říkal si v duchu a neuvědomoval si, že leckdo by jeho jelenicové oblečení označil za důkaz marnivosti, nejsem marnivý mužský, ale mám dobrou postavu a docela slušný obličej. Jsem bohatý, úspěšný a lidi mě mají rádi. Proč tedy s manželkou selhávám?
Na tuto otázku si nedokázal odpovědět.
Nebyla zodpovězena ani v době, kdy odjížděli ze Sydney, přestože se s ní miloval aspoň desetkrát, vždy bez odezvy. Jen ležela a protrpěla si to.
Kdyby si to Elizabeth bývala uvědomila, neexistoval lepší způsob jak manžela uchvátit, než být taková, jaká je: žena, kterou si nemůže omotat kolem prstu, kterou nedokáže okouzlit neodolatelným úsměvem a přivést k zuřivosti vedoucí k vášni a bouřlivé rozkoši. Jemu to trochu připadalo, jako kdyby se oženil s rampouchem, který není skrznaskrz ledový; kdyby jen dokázal najít klíč vedoucí k tomu, aby roztála, byl by králem světa. Zamiloval se do ní, protože s ní nedokázal pohnout, nedokázal způsobit, aby se jí rozjasnily oči, když on vstoupí do pokoje, nedokázal v ní vyvolat žádnou odezvu kromě neodporujícího plnění povinnosti.
Když se k němu v noci otočila a políbila ho jako poděkování za to, jak je hodný na Theodoru Jenkinsovou, dopustil se strašlivé chyby, že chtěl tento dluh hned splatit.
„Svlíkni si noční košili. Kůže má ucítit kůži.“
Myslel si, že pleť na pleti v ní musí zažehnout jiskru, protože v něm ji zažehla vždy. Ale nestalo se nic. Stoická povinnost zůstala povinností. Teď mu bylo jasné, že ho Elizabeth nemiluje a nejspíš nikdy milovat nebude. Byl jejím břemenem.
Takže nakonec styky s Ruby nepřerušil a to zase vedlo ke komplikacím jak zajistit, že Ruby zůstane jeho tajemstvím. Kdyby dovolil, aby Elizabeth chodila bez něj sama po městě, nějaká mstivá bába by se v tom mohla povrtat. Bylo dokonce možné, že by se jí představila samotná Ruby. Protože Ruby z něj samozřejmě dostala pravdu o situaci hned, jak se vrátil do Kinrossu a k ní, ženě, bez které nemohl žít.
„Přestal jsi milovat mě a zamiloval ses do svý frigidní manželky,“ vyčetla mu zlomyslně.
„Je to ještě horší,“ opravil ji zasmušile. „Miluju dvě ženy najednou, každou kvůli něčemu jinému. A není to normální?“ zeptal se a opřel se o loket. „Lišíte se od sebe tak, jak jen se dvě ženy můžou lišit.“
„Jak to mám vědět?“ namítla otráveně. „S paní Kinrossovou jsem se ještě nesetkala.“
„A taky nesetkáš!“ vybuchl.
„Někdy, Alexandře, žvaníš nesmysly.“
***
Avšak nic z toho nebylo důležité, když zjistil, že Elizabeth je těhotná. Otěhotněla okamžitě, což bylo dobré znamení pro velkou rodinu s mnoha dětmi. Asi tak každých dvacet měsíců jedno. To jí poskytne dostatečný oddech mezi porody. Milování ji možná nezajímá, ale bude z ní báječná matka a v tomto domě bude královnou, radoval se v duchu. Radost z oznámeného těhotenství ho přivedla k tomu, aby jí na místě vyložil, jak dlouhou cestu urazil a jaký má potupný původ. Pálilo ho to a musel se z toho vyzpovídat, byla to součást svátosti početí. Bylo to logické počínání u muže, jako je Alexander, jehož vlastní početí bylo zahaleno záhadou a jehož matka udržela totožnost svého milence v takové tajnosti, že ani Pinkertonovi muži, když je na to nasadil, nedokázali prolomit mlčení té malé skotské obce. Nevěděl však, že svým doznáním zničil kouzlo té chvíle a zahnal Elizabeth od sebe ještě dál. A přitom on chtěl tu propast přemostit, ne ji prohloubit.
Ano, opakoval si, Elizabeth bude báječná matka a v tomhle domě bude královnou. Vyžadovalo odvahu vykázat Maggii Summersovou na
její místo, pokud jde o Nefritku a sluhy. Že si ta ženská dovolí dělat takové věci za mými zády! Jak je možné, že se ženy z tak nízkých vrstev můžou dívat na Číňany jako na méněcenné?
A moje manželka si myslí, že vypadám jako ďábel. Kdybych to byl věděl! Kdybych to jen býval věděl!
Vous i knír šly pryč hned při první návštěvě holiče Joea Skoggse.
Elizabeth se skutečně usmála, když spatřila jeho tvář, tmavě bronzovou a nemocně bílou.
„Jako grošovaný poník,“ zaradovala se. „Moc ti děkuju, Alexandře.“
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 DOMÁCÍ PRAVDY A NEOČEKÁVANÉ SPOJENECTVÍ
Díky slečně Theodoře Jenkinsové a Nefritce nebyl Elizabethin život v Kinrosském sídle tak osamělý jako na začátku po příjezdu, ale její ruce – tolik uvyklé mít napilno – měly pořád dlouhou chvíli. Kromě jedné návštěvy Dewyových, při níž Alexander uspořádal večeři ještě pro pár dalších hostů, stále žádné cizí lidi neviděla. Sung Čou, který přišel na večeři, ji uchvátil, ale jeho konverzace byla tak učená a jeho angličtina tak přepečlivě správná, že po odchodu Dewyových Elizabeth trávila veškerý volný čas čtením. Snažila se zlepšit si slovník a způsob jak vyjadřovat myšlenky – a také se pokoušela potlačit svůj skotský přízvuk. Když prokázala, že nemá talent k malování ani kreslení, Alexander jí navrhl vyšívání.
„Budeš teď měsíc od měsíce těžší a těžší a nebudeš se cítit moc příjemně, má drahá,“ prohodil. Snažil se být laskavý a účastný, ale velice dobře si uvědomoval, že svůj vlastní život nestaví kolem těhotné ženušky.
Vše o Ruby Costevanové se Elizabeth nakonec dozvěděla od Nefritky. Kvůli Nefritčině hrůze, že by mohla být příliš dotěrná, se formálnost jejich vztahu těžko překonávala. Když však našla Elizabeth v slzách po pokusu o obzvlášť náročný klikatý steh při vyšívání motýla, formálnost rázem vyletěla oknem. Nefritka jí osušila slzy a vyslovila, co jí leželo na srdci v souvislosti s očekávaným příchodem děťátka.
„Ach, slečno Lizzy, já jsem se vždycky chtěla starat o děti! Prosím, směla bych pečovat o vaše miminko? Prosím? O vás by se mohla starat Perla, touží po tom od chvíle, kdy
jsem jí řekla, jak jste hodná,“ dožadovala se úpěnlivě Nefritka.
Elizabeth spatřila svou příležitost. „Jenom když mi povíš všechno o té ženské Ruby Costevanové,“ odpověděla s náznakem tvrdosti v hlase. „Nejdřív mi třeba vysvětli, proč jsou všichni její zaměstnanci Číňani.“
„To je kvůli poutům mezi slečnou Ruby a princem Sungem.“
„Princem Sungem?“
„Ano. On pochází z Pekingu, je to mandarínský princ. My – všichni jeho lidi – jsme mandarínští, ne kantonští.“ Nefritka si povzdechla a zatřepala drobnýma rukama. „Je tak hezký, slečno Lizzy! Nepomyslela jste si to, když přišel na večeři? Je to velký pán. Před dvěma léty jsem doufala, že si mě vybere za konkubínu, ale víc se mu líbila moje sestra Růžové ptáče.“
„Konkubína? To je slovo z Bible, které mi ještě nikdo nikdy nevysvětlil. Co to je konkubína?“
„Žena, která patří nějakému muži, ale není natolik urozená, aby mohla být jednou z jeho manželek.“
„Aaaach… Jaká jsou tedy pouta slečny Ruby k princi Sungovi? Je jednou z
jeho konkubín?“
Nefritka se zahihňala. „Ale, slečno Lizzy! To ne! Slečna Ruby je teď majitelka hotelu Kinross, ale dřív jí patřil hotel v Hill Endu, kde princ Sung také pobýval. Mají syna. Leea.“
„Tak je tedy jednou z manželek prince Sunga.“
Nefritka se rozveselila ještě víc. „Ne, ne, slečno Lizzy! Slečna Ruby nikdy nebyla ničí manželka ani konkubína. Pochází ze Sydney, ale její rodina se přestěhovala na naleziště zlata, když ona byla ještě malá holčička. Její hotel v Hill Endu byl dům se špatnou pověstí. Není Číňanka, ale kouří malá černá cigárka a chrlí oheň jako drak.“
Ta žena před hotelem Kinross! Přesně to jsem si pomyslela – chrlí oheň jako drak. Tak krásná, tak nespoutaná, tak nestoudná. Dítě s čínským princem!
„Kde je ten syn, Nefritko? Tady v Kinrossu?“
„Lee je v Anglii ve škole pro šviháky. Slečna Ruby mu dává britskou výchovu a Lee má její jméno, Costevan.“
„Jak starý je Lee?“
Nefritka svraštila čelo a zamyslela se. „Nejsem si jistá, slečno Lizzy. Řekla bych asi jedenáct.“
„A pojí slečnu Ruby pořád ještě něco s princem Sungem?“
„Jen přátelství.“
Vyšívací jehla padla na stůl. Elizabeth netrpělivě odhodila kruhový vyšívací rám – jaká otrava je všechno tohle vyšívání! „Tak, a teď mi pověz, Nefritko, co je slečna Ruby ve vztahu k panu Alexandrovi. Jsou taky přátelé?“
„Hm – myslím, že ano.“
„Byli milenci?“
„Hm – myslím, že ano.“
„Jsou pořád ještě milenci?“
„Ach, prosím, slečno Lizzy! Slečna Ruby povídala, že když budu prozrazovat tajemství, podřízne mi krk břitvou – a ona by to udělala!“
Elizabeth zvedla krejčovské nůžky. „Jestli mi to nepovíš, Nefritko, podříznu ti krk tímhle. Bude to bolet mnohem víc než břitva, ale já to udělám!“
„Vaše výslovnost, slečno Lizzy! Já vám nerozumím!“
„Nesmysl! Pracuju na své výslovnosti každý den a do téhle chvíle jsi s ní žádné potíže neměla. Přestaň chodit jako kočka kolem horké kaše a pověz mi pravdu. Jinak jsi mrtvá.“
„Byli milenci od chvíle, kdy pan Alexander asi před třemi lety přišel do Hill Endu,“ brebentila Nefritka. „Když přešel sem, slečna Ruby šla za ním a postavila ten nový hotel. On by jí tu nedovolil postavit dům se špatnou pověstí, ale ona si už nepotřebuje vydělávat tímhle způsobem – je společnicí na dole Apokalypsa.“
„Je to běhna. Prodává své tělo,“ prohlásila rozhodným tónem Elizabeth. „Je nižší než to, co se plazí ve slizu.“
„Ne, slečno Lizzy, ona není běhna!“ vykřikla Nefritka, rozčilená takovým odsudkem. „Nikdy své tělo neprodávala! Držela si pár mladých dívek a prodávala jejich těla! V životě měla jen dva milence, o kterých vím – prince Sunga a pana Alexandra. Můj otec Sam Chuang je její kuchař.“ V tváři se jí mihl rozpačitý výraz. „Teď říká tatínkovi šéfkuchař, nevím proč. Jemu se to líbí – platí mu dvakrát víc než dřív.“
„Potom je mnohem horší než pouhá běhna. Vydělává na smilstvu druhých,“ usoudila Elizabeth s kamennou tváří. „A můj manžel se s ní dodnes stýká?“
Nefritka vyřešila své dilema tím, že se rozplakala a utekla.
Elizabeth nakopla vyšívací rám tak silně, až praskl, potom se zvedla, šla k oknu a skrz rudý opar zírala do zahrady.
Proto nechce, abych chodila do města, pomyslela si. Nešťastnou náhodou bych mohla narazit na jeho milenku. Nebo ona by mě mohla zastavit a oslovit – to sprosté stvoření nemůže mít žádnou hrdost, žádnou úctu k delikátnímu chování. A jak by se mu příčilo, kdyby se lidé z města stali svědky našeho setkání! Mnozí z nich jsou jeho zaměstnanci. Je to tak, jak jsem si myslela. Alexander je jako psací stůl se stahovací krycí lištou – uvnitř spousta přihrádek, každá na něco jiného. Přihrádka s milenkou je označena Ruby Costevanová. Přihrádka s manželkou nese moje jméno. Ach, co všechno jsem se naučila od chvíle, kdy jsem odešla ze Skotska! Ovšem i tam člověk, i když je mu sotva šestnáct, dobře ví, že si muži vydržují milenky. Bible o tom dokáže mluvit velice otevřeně – podívejte se na Davida a Batšebu a na to, co Batšeba provedla se zábranami čestného muže!
***
Alexander jí už předtím oznámil, že přijde na večeři dřív, protože pro ni má dárek. Oblékla si nové šaty ze Sydney, karmínově červený šanžán s tmavofialovými odlesky, jejichž výstřih odhaloval z jejích ňader víc, než jí bylo milé. Nefritka poslala Perlu, aby jí pomohla s oblékáním a česáním. Ta mazaná holka už nehodlala riskovat, že z ní Elizabeth ještě něco vytáhne. Perla jí zavěsila granátový náhrdelník a prostrčila náušnice dírkami v ušních lalůčcích. Diamant ve snubním prstenu do sebe nachytal veškeré světlo a odrážel je v zářivých duhových paprscích. Elizabeth už věděla, že granáty nejsou tak cenné, ale měla je moc ráda a sama si je vybrala, když jí manžel chtěl koupit rubíny. Už tenkrát se spustilo nějaké poplašné zařízení, které ji varovalo před vším, co připomínalo jméno Ruby.
„Má drahá, vypadáš nádherně,“ zalichotil jí Alexander, jehož brada a horní ret už měly stejnou barvu jako zbytek obličeje. Pomyslela si, že hladce oholený je pohlednější – proč vůbec muži nosí vousy, když jimi nemusejí zakrývat žádný nedostatek?
„Sklenku sherry před večeří?“ zeptal se uhlazeně.
„Děkuju, ráda,“ odpověděla vyrovnaně.
Náhle se zachmuřil. „Můžeš ve svém stavu?“ Pronesl ta slova, jako by Elizabeth byla opilec.
„Myslím si, že trocha čehokoli neškodí.“
„To je pravda.“ Ale nalil jí jen půl sklenky amontillada.
Vypila ho naráz a bouchla sklenkou o nízký stolek mezi nimi. „Ještě, prosím.“
„Ještě?“
„Ano, ještě! Nebuď skrblík, Alexandře.“
Zadíval se na ni, jako by ho pokousala, pak pokrčil rameny a dolil jí sklenku zase do poloviny. „To je vše, co dostaneš, tak si to šetři. Proč jsi tak rozčilená?“
Elizabeth se zhluboka nadechla a pohlédla mu přímo do očí.
„Zjistila jsem, kdo a co Ruby Costevanová přesně je. Tvoje milenka a majitelka bordelu. Pořád vypadáš jako ďábel, Alexandře, protože máš dvě tváře.“
„Kterýpak ptáček ti to vycvrlikal?“ zeptal se s potlačovaným hněvem.
„Záleží na tom? Nějaký ptáček to dřív nebo později vycvrlikat stejně musel. Jak odporná situace! Dole v údolí si vydržuješ milenku-prostitutku, nahoře máš ctnostnou manželku a ty dvě se nemají nikdy setkat! Jestli ona je Kleopatra, Medusa a nevím kdo ještě, co jsem pak já?“
„Osina v zadku!“ vyštěkl.
Začala si skládat záhyby sukně v klíně a se skloněnou hlavou se soustřeďovala. „Jakkoli jsem nevědomá, začínám chápat, jak pracuje tvůj mozek, Alexandře. Potřebuješ dědice od bezúhonné ženy a Ruby už taková není. Nejsem pitomá, jen mladá a nezkušená. Dvě vlastnosti, které rychle ztrácím.“
„Omlouvám se za to, co jsem právě řekl, Elizabeth.“
„Neomlouvej se. Řekl jsi to, jak jsi to cítil, bylo to tedy pravdivé. Neměl by ses omlouvat za to, že říkáš pravdu, je to velmi neotřelé a povzbudivé,“ odpověděla a z hlasu jí odkapávala taková jedovatost, jakou by v sobě nikdy nehledala. „Pověz mi pravdu o sobě a slečně? – paní? – Costevanové.“
V tu chvíli si ji mohl začít získávat, kdyby se jí vydal na milost a prosil o odpuštění, jenže v něm bylo příliš mnoho paličaté skotské hrdosti. Místo toho pokračoval v útoku, rozhodnutý vykázat ji na její místo, přesněji řečeno na místo, které jí on sám určil.
„Tak dobře, když na tom trváš,“ přikývl klidně. „Ruby Costevanová je moje milenka. Ale nesuď ji moc uspěchaně, má drahá. Napřed uvaž, co by se bývalo mohlo stát z tebe, kdyby tě znásilnil vlastní bratr, když ti bylo jedenáct. Uvaž, co by z tebe mohlo být, kdybys byla jako Ruby – a
jako já! – nemanželské dítě. Obdivuju Ruby Costevanovou víc, než kteroukoli jinou ženu, kterou jsem poznal, včetně Honorie Brownové. Rozhodně víc než obdivuju tebe. Jsi nasáklá úzkoprsou bigotností maloměsta ovládaného fanatickým pastorem, který nevinným dětem vštěpuje pocity hanby. Který by upálil Ruby Costevanovou na hranici, kdyby se mu ta šance naskytla.“
Barva z tváře jí vyprchala a Elizabeth vypadala nešťastně. „Rozumím. Opravdu tomu rozumím. Ale oč jsi lepší než doktor Murray, Alexandře? Koupil sis mě pro své účely a neměls přitom o nic větší výčitky svědomí, než když si kupuješ kus hovězího.“
„Tohle mi nevyčítej. To vyčítej svému lakotnému otci,“ odpověděl záměrně krutě.
„Taky že mu to vyčítám!“ Zornice se jí rozšířily, oči vypadaly černé jako jeho. „Neměla jsem na vybranou, protože je jasné, že ženy nedostávají na vybranou. Výběr za ně provádějí muži. Kdybych si ale mohla vybrat, nikdy bych se za tebe neprovdala.“
„Ta slova znějí zlověstně, ale připouštím, že je v nich kus pravdy. Prostě ti řekli, jaký bude tvůj osud.“ Dolil jí sherry, chtěl, aby se jí zatočila hlava. „Co jiného jsi měla na vybranou, Elizabeth? Zůstat starou pannou, přijmout úděl svobodné tety. Skutečně by sis to vybrala raději než sňatek se mnou, než mateřství?“ Hlas mu zjemněl, ztišil se. „Zvláštní je, že tě miluju. Navzdory vší pruderii jsi tak úžasně milá.“ V tváři se mu mihl úsměv a hned zase zmizel. „Považoval jsem tě za šedivou myš, ale ty taková nejsi, i když máš víc mravní síly než kuráže. Jsi klidný lev. To mě přitahuje. To mě hřeje u srdce. Jsem moc rád, že budeš matka mých dětí.“
„Tak proč ta Ruby?“ zeptala se a dopila sherry.
Ach, trpělivost. Nikdy ji nemá, když dojde na ženy, na jejich potíže. Proč Elizabeth vykazuje do postavení toho špatného právě jej? „Musíš pochopit,“ nekompromisně odsekával slova, „že tělesné touhy muže jsou v mnohém ohledu takové, jak vykládá ten příšerný Murray. Proč bych neměl jít do Rubyiny postele, když v tvé žádné potěšení nenacházím? Ať se snažím jak chci, abych v tobě vzbudil vášeň, abych tě uspokojil, k ničemu to nevede. Ty se někam vytratíš a já se miluju s krejčovskou pannou. Chci, aby ta tělesná touha byla oboustranná, Elizabeth! Ty snášíš moje výpady do tvé postele, protože tě učili, že žena má plnit manželské povinnosti. Jenže takové milování je hrozné! Tvůj chlad omezuje tenhle akt na rozplozovací funkci! Mělo by to být daleko víc – vzájemná a vášnivá radost, potěšení pro nás oba! Kdybys mi poskytla tohle, neměl bych potřebu vyhledávat potěchu u Ruby.“
Takový výklad milostného aktu dopadl na Elizabeth jako blesk z čistého nebe. Jeho slova se příčila všemu, co ji učili – i tomu, co sama cítí, když se s ní Alexander miluje. To, co dělá, se dá vydržet jen proto, že Bůh takto zařídil plození dětí. Ale očekávat od ní, že si bude blaženě libovat v tom, co Alexander dělá, a podílet se na tom –! Má si snad myslet, že on opravdu věří, že by měla vítat jeho prsty, když plení její nejtajnější místečka? Ne, ne, ne! Mít ráda tenhle akt kvůli vyvolávanému vzrušení, kvůli jeho tělesné povaze? Ne, ne, ne!
Olízla si rty a snažila se nalézt slova, která by přijal jako konečná. „Bez ohledu na to, co říkáš o možnostech výběru, Alexandře, tebe jsem si nevybrala. Nikdy bych si tě nevybrala. Raději staropanenství, osud svobodné tety. Já tě nemiluju! Ani nevěřím, že ty miluješ mě. Kdybys mě miloval, nechodil bys k Ruby Costevanové. A to je vše, co ti k tomu řeknu.“
Zvedl se a vytáhl s sebou i ji. „V tom případě, má drahá, už není o čem mluvit, že? Já se nebudu ospravedlňovat už ani o chlup. Vyplývá z toho toto: vdala ses za muže, o kterého se budeš muset dělit s jinou ženou. Jedna pro radost z plození dětí, druhá pro potěšení těla. Půjdeme se navečeřet?“
Prohrála jsem, pomyslela si. Prohrála jsem – ale jak je to možné? Ukázal mi, že jsem špatná, a tak všechno, v co věřím, je k smíchu. Jak je možné, že mě porazil? Jak je možné, že dokázal ospravedlnit trvalý vztah s běhnou, jako je Ruby Costevanová?
Na stole před ní stála malá sametová krabička. S pokleslým srdcem ji otevřela a spatřila prsten s nezvykle dlouhým obdélníkovým kamenem. Na jednom konci byl azurově zelený a postupně jemně odstíněný až do sytě růžové barvy na druhém konci. Kolem něj se blyštěly diamanty.
„Melounový turmalín, který jsem koupil od jednoho brazilského obchodníka,“ poznamenal cestou ke svému místu u stolu. „Dárek pro nastávající matku. Zelená pro chlapce, které budeš mít, růžová pro holčičky.“
„Je krásný,“ pronesla automaticky a navlékla si ho na prostředníček pravé ruky. Rukavice jí teď určitě padnou.
Posadila se a pojedla studenou kuřecí pěnu s kaparovou omáčkou, kyselý šerbet, který manžel neoblomně požadoval mezi chody, a pak se bez nadšení zadívala na filet mignon. Toužila po rybě, ale všechny říční ryby vyhynuly a Sydney bylo na dopravu ryb příliš vzdálené. Jediný pohled na béarnaise sauce a vyrazila na záchod, kde se zbavila kuřecí pěny i šerbetu.
„Moc sherry, nebo moc domácích pravd?“ lapala těžce po dechu.
„Nejspíš ani jedno, ani druhé,“ odpověděl Alexander a otřel jí obličej navlhčeným ubrouskem. „Může to být jen ranní nevolnost, která se dostavila večer.“ Zvedl jí ruku a zlehka ji políbil. „Jdi do postele a vyspi se. Slibuju, že tě nebudu rušit.“
„Ano,“ přikývla, „jdi dolů do Kinrossu a ruš Ruby.“
Ráda bych věděla, byla její poslední vědomá myšlenka, než usnula, jak asi vypadá ten Rubyin syn, co ho má s princem Sungem. Taková exotická kombinace. Jedenáctiletý a v exkluzivní škole v Anglii. Matka ho poslala do školy tak daleko nejspíš proto, aby zakryla jeho ani zdaleka ne tak exkluzivní původ. To bylo od ní chytré.
Jenže Alexander nešel rovnou dolů do Kinrossu vyrušovat Ruby. Nejdřív vyšel na terasu, kde světlo z domu vrhalo po trávníku zlaté pruhy.
Dnes večer jsem dostal tvrdou ránu, pomyslel si. Elizabeth mě nemiluje. Až do dnešního večera jsem věřil, když jsem jemně a svůdně jezdil rukama po jejím těle, které teď pro mě odhaluje, že můj den přijde. Že se pod mým dotykem probudí, prohne se v zádech, zamumlá a zasténá a začne svýma rukama a rty zkoumat mé tělo, laskat ty jeho části, od kterých se odtahuje, když se ji tam pokusím zavést. Dnešní večer mi však mimo veškerou pochybnost ukázal, že moje manželka se bude odtahovat pokaždé. Co jste jí to udělal, vy odporný doktore Murrayi? Otrávil jste ji na celý život. Ona teď přirovnává sex ke zkaženosti, tak do jakého člověka se může zamilovat, jestli to vůbec někdy dokáže? Pomoz mu pánbůh, kdyby se jí pokusil dotknout!
***
„Povídala jsem ti, že je frigidní,“ zněl Rubyin verdikt, když vyslechla, co si s Elizabeth řekli. „Jsou ženy, který nerozehřeje nic na světě. Ona je jedna z nich. Ledovec. Ty jsi mistr v umění milovat – a jestli ji nedokážeš přimět k nějaký odezvě ty, pak už to nedokáže nikdo. Ber si, co potřebuješ, tam, kde to najdeš, Alexandře.“ Chraplavě se zasmála. „Ona je tam nahoře v nebi, já
jsem tady dole v pekle. Vždycky mi bylo jasný, že peklo musí být víc vzrušující než nebe. Musí být, když je v něm tak různorodá cháska. Ty se prostě budeš muset spokojit se dvěma ženskými. Strašná vyhlídka!“
***
Do Alexandrova postoje k Elizabeth se od toho střetu vloudil jistý chlad, přestože chodil domů častěji na večeři a trávil večery v její společnosti. Její dovednost ve hře na klavír se stále zlepšovala, zřejmě proto, že rostla i její láska k hudbě. Ovšem Alexander, kterého začalo bavit Elizabeth popichovat, ji nemilosrdně zkritizoval.
„Hraješ stejně, jako se miluješ. Bez vášně. Skutečně, dalo by se skoro říct, bez jakéhokoli výrazu. Za techniku vděčíš slečně Jenkinsové, která s tebou musí mít těžkou práci. Škoda, že nejsi schopná dát do toho trochu svého nitra, ale ty si ráda schováváš svá tajemství pro sebe, že?“
Tohle bolelo, ale jestliže Alexander začal být chladně krutý, Elizabeth začala být krajně zdrženlivá.
„Hraje Ruby na klavír?“ zeptala se zdvořile.
„Jako koncertní pianistka, s celou škálou emocí.“
„To máš dobré. Taky zpívá?“
„Jako operní hvězda, až na to, že má kontraalt – pro kontraalt není složeno mnoho árií.“
„Obávám se, že to slovo neznám.“
„Má hluboký hlas. Tebe jsem zpívat ještě neslyšel.“
„Slečna Jenkinsová si myslí, že bych neměla zpívat.“
„Ta to určitě ví nejlépe.“
Protože tu nebyl nikdo, komu by se mohla s těmito krátkými prudkými výměnami názorů svěřit, Elizabeth si zvykla povídat si o nich sama se sebou – k ničemu to nevedlo, ale aspoň se jí trochu ulevilo.
„Je lepší, že se to o Ruby provalilo, souhlasíš?“ zeptala se první Elizabeth.
„Rozhodně je aspoň o čem mluvit – jinak se tu neděje nic, co by stálo za řeč,“ na to druhá Elizabeth.
„Alexandra už nemám ani ráda,“ nadhodila první.
„Máš k tomu dostatečný důvod,“ ujistila ji druhá. „Trýzní tě.“
„Jenže čekám jeho dítě. Neznamená to, že nebudu mít ráda jeho dítě? Neznamená?“
„Myslím, že ne. Koneckonců, podívej se na jeho příspěvek – chviličku se zvedá a klesá, funí a sténá, nic víc. Všechno ostatní jsi ty – a sebe máš přece ráda, ne?“ zeptala se druhá Elizabeth.
„Ne,“ zavrtěla smutně hlavou první Elizabeth. „Chci holčičku, kterou bych mohla mít ráda.“
„Já taky. On holku nechce,“ dodala druhá Elizabeth.
***
Standardní jednokolejná železniční trať mezi Lithgow a Kinrossem mířila z Lithgow směrem na západozápadojih a po pětadvaceti mílích se stáčela na jihojihovýchod, kam směřovalo posledních sedmdesát mil. Rychlost její výstavby vítězně kontrastovala s pomalým postupem na státní železnici mezi Lithgow a Bathurstem, jejíchž pouhých padesát mil se začalo stavět v roce 1868 a trať pořád ještě nebyla hotová.
Průměrný sklon trati byl skvělý a nepřesahoval jedno procento. Alexander ji vyprojektoval sám a rozhodl se ji umístit na úbočí hor asi sto stop nad údolí, aby byla co nejvyrovnanější. Trať vedla přes deset mohutných, vysokých dřevěných mostů nad záplavovými říčkami a pokračovala dvěma třistayardovými tunely a devíti průkopy. Jako pracovní sílu použil Číňany a neměl žádné pracovní problémy. Alexander měl pocit, že se zalykají obdivem; připadali mu jako stroje z živých tkání, které se nikdy nezastaví, jako by mandarínská čínština neznala slovo vyčerpání.
Počítalo se s osmi tisíci librami na míli a celkem trať vyšla na osm set čtyřicet jedna tisíc liber. Podnik Apokalypsa se rozhodl, že si tuto obrovskou částku vypůjčí od bank v Sydney a nikoli od Anglické banky – výměnou za úlevy na daních za vývoz zlata do Anglické banky, která se stala ručitelem. Na tom nebylo nic překvapivého. Apokalypsa už měla v Anglické bance uloženo zlata víc než dost a pan Walter Maudling důvěrně informoval své ředitele, že zlato sem bude nadále proudit ještě mnoho let. Alexander a Ruby byli jejími zákazníky. Charles Dewy dal přednost bance v Sydney, Sung Čou bance v Hongkongu, novém a slibném bezcelním přístavu ve východní Asii.
Alexander zakoupil od Severní dráhy v Anglii dvě starší lokomotivy a na amortizaci velice vydělal. Oba stroje byly ve skvělém stavu a koloniální železniční společnost vyšly mnohem levněji než zbrusu nové modely. Železniční park pocházel z různých anglických zdrojů. Jeden vagon byl chladírenský, neboť mrazírny pana Samuela Morta v Lithgow a v Sydney už byly zcela funkční. Když vagonu nebude zapotřebí – a to většinou nebude –, železniční sekce podniků Apokalypsa ho může pronajímat vládě. Všechny vagony byly opatřeny na obou koncích pružinovými nárazníky a pružinovými spojnicemi. Největší starost Alexandrovi dělal brzdový systém firmy Fay a Newall: průběžné táhlo, které procházelo pod vlakem, muselo ovládat několik mužů na různých místech vlaku. To znamenalo, že vlak bylo možné zastavit skoro až po míli a že ve vlaku museli jet muži, jejichž jediným úkolem bylo v případě potřeby zabrzdit. Když se Alexander dočetl o brzdě pana Westinghouse, která funguje na stlačený vzduch, zaslal do firmy Westinghouse objednávku, aby mu pneumatické brzdy poslali co nejdříve lodí z Pittsburghu v Pennsylvánii.
Jediný osobní vagon byl nový, deset metrů dlouhý a dva a půl metru široký, s koly na podvozku. Nacházelo se v něm soukromé kupé pro ředitele Apokalypsy a čalouněná sedadla po obou stranách ústřední uličky pro ostatní cestující, kteří platili jízdné druhé třídy. Díky Rubyinu naléhání tu bylo i něco naprosto revolučního: záchodová kabina.
„Můžete si žvanit, co chcete, o podvozcích, lokomotivách a pneumatických brzdách,“ rozhořčila se na jedné schůzi správní rady, „ale je hanebný, že mužský, co konstruujou, vlastní a provozujou vlaky, neposkytnou cestujícím záchod. Ovšem, pro vás to je náramný, pánové! Jen otevřete dveře do krajinky a můžete si vyvenčit frantíka po libosti! Dokonce spustíte hózny a uděláte bobo, když to na vás přijde. Zatímco my ženy prožíváme mezi Sydney a Bowenfels devět hodin muka, dokud vlak nezastaví. A tam se pak odehraje splašenej úprk na nádražní hajzlík. Já sice nemůžu nakopat vládní železnici do řitě, ale rozhodně můžu do řitě nakopat železniční sekci Apokalypsy! Já tě varuju, Alexandře, zařiď tam záchod! Jinak tvůj život nebude stát za nic.“
Koncem října 1875, kdy byl provoz na trati zahájen, náklady dosáhly jednoho milionu sto devatenácti tisíc liber. Tato částka zahrnovala lokomotivy, vozový park, osobní vagon (se záchodem), mrazírenský vagon, zařízení pro otáčení lokomotiv, nakládací zařízení v uhelném dole Apokalypsa a vykládací zařízení v Kinrossu, lokomotivní depa a tucet dalších menších, ale nutných věcí. Navzdory těmto obrovským nákladům žádný z ředitelů Apokalypsy nepovažoval železnici za hloupý omyl. V nadcházejících letech se zaplatila víc než desetkrát jen v ušetřených nákladech za dopravu uhlí. Hora totiž vydávala zlato ve stále větším množství, někde byla ruda tak bohatá, že některé kusy nebyly křemenem či břidlicí skoro vůbec znečištěny, a k původní žíle přibylo několik dalších, stejně kvalitních.
Obyvatelé města Kinross ani nechtěli věřit svému štěstí. Po vyčerpání nalezišť v řece se počet obyvatel snížil na dva tisíce duší; veškerou pracovní sílu tím či oním způsobem využívala Apokalypsa. Alexander se sice rozhodl, že v městské radě zasedat nebude, ale Ruby a Sung ano a jeden ze Sungových synovců Sung Po byl městským písařem. Dostalo se mu vzdělání v soukromé škole v Sydney, anglicky mluvil s úsečným anglo-australským přízvukem a byl velice schopný. Horníci a námezdní dělníci byli většinou bílí, zaměstnanci městské rady byli spíš Číňané, kteří raději pracovali s krumpáčem a lopatou než v podzemí či u strojů. Úkolem Sung Poa, jak mu vysvětlil Alexander, bylo odstranit ošklivé pozůstatky z období rýžování zlata, zpevnit ulice kamením vytěženým z dolu a speciálně roztlučeným, dohlížet na výstavbu radnice a kanceláří a otravovat vládu Nového Jižního Walesu žádostmi o příspěvky na školu a nemocnici. Ve městě už byla škola pro tři sta dětí, ale sídlila v domku uplácaném z bláta a proutí, a nemocnice byla pořád jen dřevěná bouda vedle domu doktora Burtona. Na ústředním náměstí měl vyrůst park, kolem něhož bude stát radnice, hotel Kinross, poštovní úřad, policejní stanice a řada obchodů.
Uhlí dovážené vlakem samozřejmě znamenalo plynové osvětlení pro kinrosské ulice. Po doufal, že najde prostředky, jak do dvou let přivést plyn do soukromých obydlí, i když (samozřejmě) hotel Kinross byl připojen na plyn okamžitě – k velké radosti Sama Chuanga: vaření na plynových hořácích bylo úžasné.
Jediné brblání ohledně početné čínské populace pocházelo od projíždějících, jako byli obchodní cestující. Ti se však brzo naučili držet jazyk za zuby. Bílí obyvatelé Kinrossu dobře věděli, že Alexander Kinross, skutečná moc ve městě, nebude protičínské postoje tolerovat. Patrně z tohoto důvodu přibývalo čínských obyvatel, zejména mandarínských, i když právě těch bylo v Austrálii daleko méně než Číňanů kantonských. Tady v Kinrossu mohli pokojně žít a věnovat se své práci, aniž riskovali, že je zatkne policie nebo je kdosi v postranní uličce zmlátí. Čínské děti chodily stejně jako bílé od pěti do dvanácti let do školy. Alexander doufal, že jednoho dne tu bude i střední škola, ale dospělí obyvatelé Kinrossu, ať bílí či Číňané, nespatřovali žádnou výhodu v tom, že by drželi děti ve škole celé dlouhé roky. Nejlepší, co mohl Alexander udělat pro těch pár dětí, které toužily po vyšším vzdělání, bylo nabídnout jim stipendium ke studiu na školách v Sydney. I tohle však někdy narazilo na odpor rodičů, kteří si nepřáli, aby na ně jejich synové nebo (ta hrůza!) dcery hleděli spatra. Alexander pocházel ze země, kde se vzdělání cenilo nadevše, a takové pocity méněcennosti ho děsily. Všiml si, že Australany nijak nevábí představa, že by měli dětem zajistit vyšší vzdělání, než jaké mají oni sami. A Číňané se chovali stejně. To chce čas, pomyslel si, nic než čas. Jednoho dne si budou cenit vzdělání stejně, jako si ho ceníme my Skotové. Je to lístek na cestu z chudoby a potupného stavu. Jen se podívejte na moji ubohou ženušku, které se dostalo jen dvou let čtení a něco málo psaní a aritmetiky. Může prohlašovat, že by si mě raději nevzala, ale od té doby se znovu začala vzdělávat. Používá lepší slova, lépe se vyjadřuje – jen se podívejte, jak zdatně na mě zaútočila kvůli Ruby! Ve skotském Kinrossu by tohle nikdy nedokázala!
***
Když se koncem října zahajoval provoz na železniční trati Apokalypsy, těhotná Elizabeth se necítila natolik dobře, aby se toho mohla zúčastnit, ale přesto zvládla úlohu hostitelky při večeři pro různé hodnostáře ze Sydney. Někteří byli vzteky celí brunátní, protože Kinross měl železnici dřív než Bathurst. Bathurstští občané v Lithgow protestovali.
A Elizabeth se konečně setkala s Ruby Costevanovou, kterou nebylo možné vynechat ze seznamu hostů. Z pozvaných se v Kinrosském sídle ubytovali jenom Dewyovi, všichni ostatní měli pokoje v hotelu Kinross.
Hosté dorazili na vrcholek hory bez dechu a s obdivnými výkřiky. Cesta lanovou dráhou byla něčím naprosto novým a zejména dámy to okouzlovalo a zároveň děsilo. Elizabeth měla na sobě rafinovaně ušité šaty z ocelově modrého saténu a novou soupravu šperků, které jí Alexander věnoval pro tuto příležitost: safíry a diamanty zasazené v bílém zlatě, safíry bledší a průsvitnější, než obvykle bývají. A samozřejmě diamantový prsten na jedné ruce a turmalín na druhé.
Těhotenství zdůraznilo její krásu a
její pomalu se rodící pýcha se přičinila o to, že krásnou hlavu na půvabném krku držela vysoko. Černé vlasy vyčesané nahoru zdobily safíry a diamanty. Buď jako královna, Elizabeth! Stůj u dveří vedle nevěrného manžela a usmívej se, usmívej se, usmívej se.
Přestože – přirozeně – od Ruby žádný takt neočekávala.
Ruby se přece jen dokázala chovat taktně, kdykoli se domnívala, že to situace vyžaduje, a tak se dostavila jako poslední, doprovázená Sungem v plné mandarínské nádheře. Předtím snažně prosila Alexandra, aby ji z večeře omluvil, ale bylo to marné.
„V tom případě,“ navrhla, „bys opravdu měl manželce poskytnout příležitost, aby se se mnou osobně setkala ještě před touhle okázalou trachtací. Pro tu ubohou holku bude už tak dost těžký vypořádat se s tou spoustou nafoukaný pakáže.“
„Dávám přednost tomu, aby ses s Elizabeth poprvé setkala mezi množstvím cizích lidí,“ odpověděl Alexander a tón jeho hlasu nepřipouštěl žádnou diskusi. „Je maličko potrhlá.“
„Potrhlá?“
„Jako v jiném světě. Hodně si sama pro sebe povídá, říkal mi to Summers – paní Summersová o ni má dost obavy. Nebylo to tak zlé, dokud mohla sedět u klavíru při lekcích slečny Jenkinsové, ale když ta přestala docházet, začalo to s Elizabeth jít z kopce.“
„Tak proč jsi nenechal Theodoru docházet, i když ji nemůže učit hrát,“ zeptala se podrážděně Ruby. „Ta tvoje ubohá ženuška se musí cítit zoufale osamělá.“
„Jestli tím chceš naznačit, že slečnu Jenkinsovou neplatím, tak jsi na omylu. Ruby!“ odsekl Alexander rozčileně. „Ušetřila si něco na dovolenou v Londýně a já jsem jí dal zbytek jako stipendium. Já nejsem lakomý!“
„Ne, ty nejsi lakomej! Ty
jsi jen kokot!“
Alexander vyhodil ruce do vzduchu a vzdal se. Ať dělá muž co chce, ženě se nikdy nezavděčí.
Ruby se dostavila v rubínovém sametu a rubíny na ní představovaly celé jmění. Vypadala nádherně a vypadala tak záměrně. Jestliže se s ní Elizabeth bude muset seznámit uprostřed davu cizích lidí, z nichž někteří vědí, že s ní Alexander pořád udržuje poměr, pak aspoň bude moct Elizabeth ukázat, že není obyčejná pouliční coura, jak si ji mladá žena ve své představivosti určitě vykreslila. To gesto mělo zachránit nejen Elizabethinu hrdost, ale i její vlastní. Když stoupala po schodech zavěšená do Sunga, s úšklebkem si pomyslela, že Alexandrova manželka to nejspíš stejně nepochopí.
Samozřejmě byla velmi zvědavá. Proslýchalo se, že paní Kinrossová je jakýmsi nenápadným způsobem docela milá – nenápadným proto, že byla hrozně tichá a rezervovaná. Ovšem pravda byla taková, jak Ruby dobře věděla, že v Kinrossu Elizabeth nikdo neviděl. Zdrojem veškerých informací byla paní Summersová a podle Rubyina mínění je Maggie Summersová zlá potvora.
Když tedy Ruby spočinula očima na Elizabeth, uviděla daleko víc, než by se Alexandrovi zamlouvalo. Nevysoká postava ji znevýhodňovala, ale Elizabeth se držela velmi dobře a byla skutečně krásná. Pleť měla bílou jako mléko, neposkvrněnou růží ani pudrem, rty přirozeně červené a obočí a řasy natolik černé, že žádné zvýrazňování nepotřebovaly. Jenže v tmavomodrých očích se skrýval zoufalý smutek a Ruby instinktivně pochopila, že kvůli ní to nebude. Alexander vzal manželku za ruku a postrčil ji dopředu. V těch očích probleskla bolest, ústa se téměř neviditelně zkroutila odporem. Ježíši Kriste! pomyslela si Ruby a srdce jí roztálo. Ona si ho fyzicky hnusů Alexandře, Alexandře, cos to provedl, že sis vybral nevěstu, kterou jsi nikdy předtím neviděl a vůbec jsi ji neznal? Šestnáct je tak citlivý věk, kdy se všechno rozhoduje.
Elizabeth spatřila dračici zavěšenou do muže v šatu s dračími vzory. Oba byli vysocí a majestátní. Sung v purpurové a žluté.
Ruby v rubínové. Sunga znala, její pohled se tedy stočil k Ruby a vstřebal do sebe ty podivuhodné oči, tak neuvěřitelně zelené, tak neuvěřitelně laskavé. Tohle nečekala. Tohle nechtěla. Ruby ji litovala jako žena ženu. Ani ji nelze odbýt jako couru – od oblečení, přes chování až po hluboký, mírně zastřený hlas. Elizabeth si všimla, že její řeč je překvapivě kultivovaná na někoho z Nového Jižního Walesu – zejména na někoho s jejím původem. Nestavěla své vnadné tělo na odiv, ale pohybovala se v něm jako královna, jako by jí patřil celý svět.
„Děkuji, že jste přišla, slečno Costevanová,“ zašeptala Elizabeth.
„Děkuji, že jste mě pozvala, paní Kinrossová.“
Protože toto byla poslední dvojice hostů, Alexander vykročil ode dveří a rozhodoval se mezi čertem a ďáblem: má nabídnout rámě milence, manželce, nebo nejlepšímu příteli? Obyčej velí, že by to neměla být manželka, ale obyčej také říká, že to nemůže být milenka. Jak ale má nechat manželku a milenku, aby šly za ním a za Sungem?
Ruby to vyřešila tím, že šťouchancem mezi lopatky postrčila Sunga k Alexandrovi. „Běžte, pánové,“ vyzvala je vesele. Potom tiše prohodila k Elizabeth: „To je ale zajímavá situace!“
Elizabeth se na ni musela usmát. „To tedy je, opravdu. Ale díky, že jste to usnadnila.“
„Dítě ubohý, vy jste křesťan hozený lvům. Pojďte, ukážeme, že lvům je předhozený Alexander,“ navrhla Ruby a zavěsila se do Elizabeth. „Přetrumfneme ho, toho haj– ehm, prevíta.“
Vešly do velkého salonu ruku v ruce, s úsměvem a plným vědomím, že všechny ostatní přítomné ženy včetně Constance Dewyové se ocitly v trvalém stínu.
Večeře byla ohlášena skoro ihned – k velké hrůze najatého francouzského šéfkuchaře. Počítal ještě s třiceti minutami, a tak špenátové suflé ještě zdaleka nebylo hotové. Byl nucen hodit na malé talířky studené krevety a lžíci obyčejné majonézy – merde, merde, merde, takové kulinární fiasko!
Alexander měl samozřejmě zájem oddělit milenku od manželky a posadil daleko jednu od druhé. Elizabeth seděla na jednom konci s guvernérem sirem Herculem Robinsonem po své pravici a premiérem Johnem Robertsonem po levici. Sir Hercules vystupoval příliš autokraticky a nevycházel s premiérem dobře. Udržovat společenskou konverzaci tudíž připadlo na Elizabeth. Úkol ztěžoval premiérův rozštěp patra a vada řeči, nemluvě o tempu, jakým konzumoval víno, a sklonu jeho ruky zabloudit každou chvíli na její koleno.
Alexander seděl na opačném konci stolu s lady Robinsonovou po pravici a paní Robertsonovou po levici. Přestože John Robertson byl notoricky známý sukničkář a pijan, formálně byl presbyterián. Jeho nesmírně uzavřená presbyteriánská manželka se obvykle žádných společenských podniků neúčastnila, takže dostat ji do Kinrossu bylo důkazem Alexandrova postavení ve státě.
Co jen mám vykládat, přemýšlel Alexander, zatímco zíral na studené krevety, téhle vzdělané podivínce a téhle kostelní mučednici? Nejsem na to stavěný.
Ve středu dlouhého stolu měla Ruby po pravici pana Henryho Parkese a po levici pana Williama Dalleye a k velkému potěšení obou mužů s nimi diskrétně flirtovala. Dělala to tak dobře, že se ženy v blízkém okolí cítily spíš zastíněny než pobouřeny. Parkes byl Robertsonův politický nepřítel a funkce premiéra obvykle přecházela z jednoho na druhého: pokud byl Robertson v jednu chvíli nahoře, Parkes tam býval hned poté. Parkese a Robertsona bylo nutné do sebe navzájem oddělit, stejně jako Elizabeth a Ruby. Sung byl samozřejmě okouzlující jako obvykle a nikdo se nedopustil té chyby, aby ho považoval za pohanského Číňana, i když pohanský Číňan byl. Nesmírné bohatství by dokázalo vylepšit pozici i méně dokonalého muže, než byl Sung.
Když se objevilo špenátové suflé, bylo jasné, že stálo za to si na něj počkat. To platilo i o šerbetu z ananasů dovezených mrazírenským vagonem z Queenslandu, kde tyto delikatesy rostou. Následovala dušená korálová treska, pak pečená jehněčí žebírka a na závěr salát z tropického ovoce vystupující ze šlehačky jako sopečné vrcholky nad mraky.
To vše se konzumovalo tři hodiny, tři hodiny, při kterých se Elizabeth stále uvolněněji sžívala s úlohou hostitelky. I když se sir Hercules a pan Robertson na sebe třeba zlobili, na svou krásnou společnici reagovali jako včely na květ plný nektaru, a pokud pana Robertsona děsila přemíra presbyteriánství v této půvabné ženě, moudře nedával nic najevo – koneckonců, jednu takovou měl doma.
Zatím Alexander nevěděl jak dál a snažil se ze všech sil neškodně tlachat s oběma ženami, které se ani v nejmenším nezajímaly o parní stroje, dynama, dynamit či dolování zlata. A k tomu se přidávala skutečnost, že očekával slovní výprask od premiéra Johna Robertsona a těšil se, jak Robertsona utne. Tento verbální útok nastane, hned jak dámy odejdou z jídelny, a bude veden na téma: Proč nebyl v Kinrossu zajištěn pozemek pro presbyteriánský kostel? Jak to, že katolíci dostali dost půdy, aby mohli postavit školu i kostel, a nezaplatili za to ani šesťák, zatímco presbyteriánům se za pozemek velikosti poštovní známky v Kinrossu účtovala astronomická cena? Tak jestli si Robertson myslí, že Alexander od svého požadavku ustoupí, pak se bude muset zamyslet ještě jednou! Většina obyvatel Kinrossu jsou buď anglikáni nebo katolíci, zdejší presbyteriány představují pouhé čtyři rodiny. A tak nechal obě ženy, aby se přes něj bavily o dětech, a představoval si, jak Johnu Robertsonovi oznámí, že hodlá věnovat půdu kongregacionalistům a anabaptistům.
Vše probíhalo tak, jako při každé oficiální večeři. Ve chvíli, kdy se objevily karafy s portským, dámy se rázem zvedly a odebraly se do velkého salonu, kde měly nejméně hodinu čekat, než se k nim muži připojí. Byl to zvyk, který měl umožnit dámám, aby si vyprázdnily močové měchýře bez pocitů trapnosti, že se muži dívají na to, jak odcházejí a zase přicházejí. Vzhledem k tomu, že většina dam si toužila odskočit, vytvořila se hned celá fronta.
„Dole jsou dva záchody,“ vysvětlila Elizabeth Ruby, „ale jestli chcete, můžeme jít nahoru do mojí koupelny.“
„Ukazujte kudy,“ vybídla ji Ruby a zazubila se.
„Nikdy jsem si ani chvíli nemyslela, že bych vás mohla mít ráda,“ prohodila Elizabeth, když se upravovaly před spoustou zrcadel.
„Takhle to vypadá líp,“ usoudila Ruby a zatahala za peří trčící z její rubínové a diamantové brože do vlasů. „A
já si myslela, že vás budu nenávidět – upřímnost za upřímnost. Jenže hned jak jsem vás uviděla, chtěla jsem, abychom se spřátelily. Nemáte žádné přátele a přitom je potřebujete, jinak to s Alexandrem nevydržíte. On je jako parní stroj, veškerý odpor převálcuje.“
„Milujete ho?“ zeptala se zvědavě Elizabeth.
„K smrti a ještě víc,“ přiznala čestně Ruby. Výraz se jí změnil, začal být vzdorný, ale Elizabeth měla dojem, že se v jejích očích mihla bolest. „Jenže moje láska by stejně nedokázala, aby naše manželství fungovalo, i kdybych nebyla vyhlášená coura, což jsem. Vy jste byla náležitě vychovaná, aby z vás byla manželka. Já nebyla vychovaná, já byla vytažená z bahna. Být Alexandrovou milenkou je víc, než jsem v životě očekávala, a tak jsem šťastná. Moc šťastná.“
My dvě jsme přesně na opačných koncích, pomyslela si Elizabeth s novým poznáním: já jsem jeho manželka, a kdybych mohla, osvobodila bych se od něj, zatímco ona
je jeho milenka a ráda by se k němu přiblížila víc, jen kdyby mohla. To není žádná spravedlnost.
„Měly bychom jít dolů,“ uvědomila si s povzdechem.
„Za předpokladu, že najdeme sofa pro dvě. Chci se o vás dozvědět úplně všechno, Elizabeth. Například, cítíte se dobře?“
„Docela dobře, i když mám trochu oteklé nohy.“
„Oteklý nohy? Ukažte, podívám se.“ Ruby si nahoře nad schodištěm klekla, zvedla lem Elizabethiných šatů a zadívala se na opuchlé nohy nad kotníky. „Máte to hodně nateklý, má drahá. On k vám ještě neposlal doktora? Ne že by doktor Burton v Kinrossu byl nějaký expert – je to typický venkovský mastičkář. Vy potřebujete specialistu ze Sydney.“
Sestupovaly po schodech dolů. „Požádám o něj Alexandra.“
„Ne, já mu to oznámím,“
prohlásila Ruby a odfrkla si jako drak.
Elizabeth se zahihňala. „Hrozně ráda bych to viděla.“
„To by urazilo vaše krásný ouška. Dneska večer se chovám, jak nejlíp umím,“ svěřila se jí Ruby, když vcházely do salonu. „Za normálních okolností mám dost drsný jazyk. To se člověku stává, když vede nevěstinec.“
„Byla jsem hrozně znechucená, když jsem tohle zjistila.“
„Teď už tak znechucená nejste?“
„Rozhodně tolik ne. Vlastně umírám zvědavostí – jak se řídí nevěstinec?“
„Musí se to dělat zatraceně líp, než jak vláda řídí stát. Bič není od věci.“
Usadily se na sofa a vůbec si nevšímaly upřených pohledů návštěvnic. Paní Euphronia Wilkinsová, manželka reverenda Petera Wilkinse z kinrosské anglikánské církve, využila příležitosti, kterou jí poskytla jejich nepřítomnost, aby seznámila lady Robinsonovou, paní Robertsonovou a ostatní dámy s Rubyinou minulostí i současností. Na paní Robertsonovou to zapůsobilo natolik, že musela požádat o čichací sůl, zatímco lady Robinsonovou to vysoce zaujalo a pobavilo.
Constance Dewyová, obtížená velice nudnou ženou, manželkou jednoho ministra, pozorovala dvojici se závistí. Kdo by tohle očekával, tázala se v duchu a zároveň přikyvovala hlavou a usmívala se, zatímco vedle ní pokračovalo nepřetržité bědování. Elizabeth a Ruby se rozhodly, že se stanou důvěrnými přítelkyněmi, ach, nepřivede to milého Alexandra k nepříčetnosti? Však si to zaslouží, uzavřít tady to ubohé dítě bez jakékoli společnosti!
Když se z jídelny dostavili muži v nepříjemném oblaku doutníkového dýmu a výparů portského, Elizabeth vstala a maličko se podivila, proč Alexander vypadá tak samolibě a premiér Robertson tak rozladěně.
„Slyšela jsem, Ruby, že krásně hrajete na klavír a zpíváte. Nepoctila byste nás dnes večer?“ zeptala se.
„Samozřejmě,“ přisvědčila Ruby bez sebemenší známky povinné upejpavé skromnosti. „Co takhle Beethovena a pár Gluckových árií, a pak jako dezert Stephena Fostera?“
Elizabeth ji odvedla ke koncertnímu křídlu a přitáhla si židli pro sebe hned vedle.
Alexander si našel místo vedle Constance, která po příchodu mužů onu nudnou dámu hned vypudila. Charles se posadil vedle Constance z druhé strany.
„Vyloženě si padly do oka,“ oznámila Constance dost hlasitě, když Rubyiny prsty daly zaznít prvním tónům Appassionaty. „Ještě štěstí, že Elizabeth tak očividně čeká dítě, Alexandře – jinak by si lidi mohli pomyslet, že vedete ménage à trois.“
„Constance!“ kvikl zděšeně Charles.
„Pssssst!“ sykla na něj Constance.
Alexander se na Constance usmál, zamrkal a usadil se tak, aby mohl plně vychutnat bravurní výkon, který mu ještě ozvláštnily ohromené výrazy v tvářích některých dam. Lepšího hudebníka by neuslyšeli ani v Londýně či Paříži.
Sonáta a árie skončily a Ruby začala hrát a zpívat lidové písně. Elizabeth uchváceně seděla, dívala se a poslouchala. Jak hrozně nespravedlivé bývají cesty osudu! Tato žena by měla být nejméně vévodkyní. Jak často jsem myslela na jedenáctiletou holčičku znásilněnou vlastním bratrem a jak mě to skličovalo, navzdory mé bigotnosti. Teď ale chápu, jak moc může být život krutý. Ach, Ruby, je mi to tak líto!
Ruby si všimla, že Elizabeth trpí značnými bolestmi od naběhlých nohou v botách, které ji tlačily, a rázem přestala hrát.
„Potřebuju viržinko,“ prohlásila a zapálila si.
Její výrok doprovodil tucet dámských plic lapáním po dechu, přestože – jak si všimla pobavená Constance – Ruby se nějakým způsobem podařilo vyvolat dojem, že je naprosto přirozené, když žena kouří krátký černý doutníček. Musím tě poznat lépe! Na recepcích Apokalypsy se ti už vyhýbat nebudu.
Pánovitý pokyn viržinkem přivolal Alexandra ke klavíru. Jeho výraz hostům sděloval, že manželka a milenka každého muže by spolu měly vycházet co nejlépe.
„Je načase, aby šla Elizabeth spát,“ rozhodla Ruby. „Vezmi ji nahoru a ulož ji do postele.“
Elizabeth se předklonila, políbila Ruby na tvář a zavěšená do manžela odešla z místnosti, zatímco Ruby pokračovala v recitálu.
„Proč jsi mi neřekl, jak je prima?“
„Ty bys mi to uvěřila, Elizabeth?“
„Ne.“
Nefritka a Perla už čekaly, ale Elizabeth ho chytila za kabát a zadržela ho. „Až se miminko narodí, Alexandře, budu chodit do Kinrossu, kdykoli se mi zachce,“ oznámila mu se zvednutou bradou. „A hodlám se hodně stýkat s Ruby.“
Vypadal otráveně. „Jak si přeješ, má milá. Jdi si lehnout.“
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 MATEŘSTVÍ
Specialista-porodník ze Sydney Elizabeth důkladně vyšetřil a pak přivolal do ložnice Alexandra.
„Měli byste to slyšet oba,“ začal vážně a věcně. „Paní Kinrossová trpí preeklampsií, což je velmi nebezpečné onemocnění.“
„Velmi nebezpečné?“ polekal se Alexander.
„Ano. Nevidím důvod, proč bych měl před pacientkou či jejím manželem jeho závažnost podceňovat,“ odpověděl sir Edward Wyler bez obalu. „Kdybych si mohl přivézt své dokonalejší přístroje, dokázal bych se vyjádřit s větší určitostí – například by bylo užitečné změřit reometrem rychlost proudění vaší krve, paní Kinrossová. I tak ale můžu konstatovat, že váš zdravotní stav může vést k plně rozvinuté eklampsii, která má obvykle smrtelné následky.“ Všiml si, že zatímco pacientka to přijala s nehybnou tváří, oči jejího manžela se naplnily hrůzou. „Pokud je nám známo,“ pokračoval, „eklampsie je porucha ledvin, se kterou se setkáváme pouze v těhotenství, obyčejně v prvním těhotenství.“
„Co přesně dělají ledviny?“ zeptal se bledý Alexander.
„Filtrují tělesné tekutiny a močí vylučují škodlivé látky. Musíme tudíž usuzovat, že mezi paní Kinrossovou a dítětem v jejím lůně není soulad. Že možná není schopná odstraňovat škodlivé výměšky dítěte, které ji pak otravují.“
„Co je plně rozvinutá eklampsie?“ zeptal se Alexander a začal rázovat po pokoji. „Jak poznáme, že se rozvinula?“
„Hm, to poznáte, pane. Ohlašují ji velké bolesti hlavy, břišní bolesti, mdloby a zvracení. Po nich následují silné křeče, a když neustanou, způsobí, že pacientka upadne do komatu, ze kterého se už nelze probrat.“
„Ale Elizabeth má jen oteklé nohy!“
„Svěřila se mi ještě s něčím jiným, pane Kinrossi. V posledních třech týdnech měla bolesti hlavy i břicha, dělalo se jí mdlo a zvracela,“ pronesl sir Edward pevně.
Elizabeth ležela s vytřeštěnýma očima a poslouchala, jak nevzrušený hlas sděluje Alexandrovi, že ona se vší pravděpodobností zemře. Zčásti jí ta zpráva nevadila; smrt je jedna z cest, jak se dostat z nesnází. Druhá část jejího já však proti tomuto verdiktu protestovala a zoufale toužila porodit živé, zdravé miminko, a získat tak někoho, koho by mohla milovat. Co by se stalo, kdyby se Ruby o oteklých nohách nezmínila? Když se na to před dvěma týdny ptala paní Summersové, hospodyně ji ujistila, že všechno je v pořádku, že si z malého otoku nemá dělat hlavu. Jenže paní Summersová žádné děti nemá! Neznamená to, že jí paní Summersová závidí natolik, aby si přála její smrt?
„Co musím dělat, sire Edwarde?“ zeptala se.
„Především se musíte trvale uchýlit na lůžko, paní Kinrossová. Co nejvíc se snažte ležet na levém boku – to pomáhá vašemu srdci a ledvinám –“
„Omezit příjem tekutin,“ vmísil se Alexander.
„Ne, ne!“ vykřikl sir Edward. „Naopak, je životně důležité udržovat funkci ledvin, a to znamená spoustu čisté vody dovnitř a spoustu moče ven. Pustím jí trochu žilou, aby se zmenšil objem krve, se kterým se musí vypořádat její cévní soustava. Dnes pintu a pak půl pinty týdně. Jestliže ji dovedeme k porodu, aniž nastanou křeče, bude mít dobrou šanci dostat se z toho živá.“ Sir Edward se otočil k lůžku. „Odhaduji, paní Kinrossová, že jste asi v třicátém týdnu. Zbývá deset týdnů. Nevím, jak víc zdůraznit, že je musíte strávit na lůžku. Vstát můžete jedině na stolici – na močení používejte ložní mísu. Jezte hodně zeleniny, ovoce a černého chleba a pijte spoustu vody. Pošlu vám ze Sydney ošetřovatelku, aby naučila pár místních žen, jak se o vás mají starat.“
„Ideální bude paní Summersová,“ navrhl ihned Alexander.
„Ne!“ vykřikla Elizabeth a posadila se zpříma. „Alexandře, prosím tě, ne! Paní Summersovou ne, prosím. Má už i tak dost práce. Měla bych raději Nefritku, Perlu nebo Hedvábný květ.“
„To jsou hloupé holky, a ne zralé ženy,“ namítl Alexander.
„Já jsem taky hloupá holka. Vyhov mi, prosím!“
***
Se zasmušilou tváří doprovodil Alexander sira Edwarda ven. „Kdyby se u manželky skutečně rozvinula eklampsie, co se stane s dítětem? Má to dítě nějakou naději?“
„Jestliže vaše paní dítě donosí až k porodu a potom nastane status epilepticus, který předchází nezvratnému komatu, lze dítě porodit císařským řezem, ještě než paní zemře. To nezaručuje, že dítě přežije, ale je to jediná naděje.“
„Nelze to udělat ve chvíli, kdy i ona má šanci přežít?“
„Císařský řez ještě žádná žena nepřežila, pane Kinrossi. Matka při tomto porodu musí zemřít – musí!“
„Vrátíte se k porodu?“
„Bohužel ne, nemůžu. I tahle cesta pro mě byla časově moc náročná. Mám mnoho pacientů.“
„Dítě se má narodit kolem Nového roku. Přijeďte po Vánocích a zůstaňte tu, než se narodí – vezměte s sebou manželku, děti, koho chcete! Berte to jako dovolenou v příjemně chladném prostředí – tady nejsou žádná nesnesitelná vedra a vlhkost, sire Edwarde,“ přemlouval ho Alexander.
„Ne, pane Kinrossi. Opravdu nemůžu.“
Ovšem ještě než sir Edward Wyler nasedl do vlaku, slíbil, že se po Vánocích vrátí. Cenou za jeho služby byla jedna z Alexandrových dvou byzantských ikon – rarita, nikoli honorář. Sir Edward byl sběratel ikon.
***
Alexander se nedokázal před Elizabeth objevit, nedokázal se podívat do té líbezné tvářičky, tak mladé, tak zranitelné. V září jí bylo sedmnáct a zdálo se, že osmnácti se nedožije.
Neubíralo se to dobrou cestou, přiznal si v duchu. Něco na mně v ní od samého začátku budilo odpor – ne, ne, ta pitomá záležitost s ďábelským vousem to nebyla! Co jsem udělal špatně? Byl jsem k ní laskavý, štědrý, poskytl jsem jí životní úroveň, jakou by ve Skotsku nikdy nepoznala. Šperky, šaty, vrcholné pohodlí, vůbec žádná dřina. Jenže jsem jí nikdy nepronikl do hloubi duše, nevyvolal jsem jedinou jiskru v těch klidných safírových tůních jejích očí, nikdy jsem nepocítil, jak se jí rozbuší srdce pod mým dotekem, nikdy jsem neslyšel, jak se jí zatají dech. Uchopit ji je těžší než uchopit přelud, její duch je už v komatu. Moje Elizabeth, která není moje. A teď ta strašná a nečekaná nemoc, která ohrožuje manželku i dítě. Nemůžu dělat nic než vložit veškerou víru v sira Edwarda Wylera – ale jak si mám být jistý, že ten člověk skutečně ví, co dělá?
„Jak si můžu být jistý?“ křičel zmučeně na Ruby.
„Nemůžeš,“ odpověděla stroze a otřela si oči. „Je to k zbláznění! Já ti povím, co udělám, Alexandře – požádám otce Flanneryho, aby za ni sloužil mši, aby každý den zapálil za libru svíček a najmu tomu dědkovi slušnou hospodyni.“
Alexander na ni ohromeně vytřeštil zrak. „Ruby Costevanová! Neříkej mi, že jsi papeženka!“
Opovržlivě si odfrkla. „Ne, nejsem nic takovýho, stejně jako ty. Ale přísahám, Alexandře, že pokud jde o zázraky, ty katolíci mají s Bohem svoje vnitřní techtlemechtle. Co třeba Lourdy?“
Jenom jeho krajní zoufalství zabránilo, aby se nerozchechtal. „Tak tedy pověry? Nebo jsi poslouchala u výčepu přespříliš irských opilců?“
„Spíš jsem poslouchala svýho bratrance Isaaka Robinsona – mimochodem, ptala jsem se sira Hercula, jestli nejsou spřízněný, a on řekl, že ne, a celý se našpulil jak kocour v řezance. Stačilo mu pár let strávených v Číně s františkány, aby se z něj stal papeženec, a to jsem v životě neviděla bigotnější anglikány, než je ta famílie Robinsonovic.“
„Ty se mě pokoušíš rozveselit.“
„Jo,“ přikývla bujaře. „A teď jdi pryč, Alexandře, a vydoluj ještě pár tun zlata. Koukej makat!“
Sotva odešel, Ruby se rozplakala. „Stejně,“ řekla si později v duchu, zatímco si nasazovala klobouk a navlékala rukavičky, „nechápu, čemu by mohlo uškodit pár mší a svíček.“ U dveří se zamyšleně zastavila. „A možná,“ pokračovala v duchu, „bych měla Alexandrovi nakázat, aby dal pozemek v Kinrossu taky presbyteriánům. Proč urážet něčí představu Boha?“
***
Nazítří vpadla k Elizabethinu lůžku s obrovskou kyticí gladiol, hledíků a straček ze zahrádky nepřítomné slečny Theodory Jenkinsové.
Elizabethina tvář se rozjasnila. „Ach, Ruby, tak ráda vás vidím! Řekl vám Alexander, co je se mnou?“
„Samozřejmě.“ Květiny vrhla na upjatě odmítavou paní Summersovou. „Najděte na to nějakou vázu, Maggie – a našklebte se tak, vypadáte jako housenka.“
„Housenka?“ podivila se Elizabeth, když paní Summersová odkráčela.
„Měla jsem ve skutečnosti na mysli slimáka, ale pak jsem si řekla, že tohle stačí. Vy tady s tou ženskou musíte žít.“
„Ona mi nahání hrůzu.“
„To jí nedovolte. Maggie Summersová je zakyslá, ale proti vám by si nic podniknout nedovolila, je až příliš v moci svýho manžela. A toho zase ovládá Alexander.“
„Žárlí na miminko.“
„To se dá pochopit.“ Ruby se usadila na židli jako nějaký pohádkově krásný pták na hřadu a s dolíčky na tvářích a s planoucíma očima se na Elizabeth usmála. „A dáme se do toho, kočičko, konec nečinnosti, už žádné lelkování! Poslala jsem telegramy do Sydney se žádostí o knihy, který si určitě ráda přečtete – čím pikantnější, tím lepší – a přinesla jsem balíček karet, abych vás naučila hrát poker a žolíky.“
„Mám dojem, že presbyteriáni nesmějí hrát karty,“ namítla provokativně Elizabeth.
„Zrovna se snažím stát na správný straně Boha, ale ať do mě hrom, jestli budu snášet takový blbosti!“ zvolala Ruby bez servítků. „Alexander říkal, že tu máte deset týdnů ležet, nic nedělat, jen pít na jednom konci a čurat na druhým, a tak jestli vám karty pomůžou zahnat dlouhou chvíli, budeme hrát karty!“
„Pojďme si nejdřív povídat,“ navrhla Elizabeth nadšeně. „Chci o vás vědět všechno. Nefritka říkala, že máte syna.“
„Leea.“ Rubyin hlas zjihl, stejně jako výraz její tváře. „Světlo mýho života, Elizabeth. Moje nefritový koťátko. Hrozně se mi po něm stýská!“
„Jemu je teď jedenáct?“
„Ano. Neviděla jsem ho už dva a půl roku.“
„Nemáte nějakou jeho fotografii?“
„Ne,“ odpověděla Ruby chraplavě. „To by bylo moc mučivý. Jen zavřu oči a představuju si ho. Tak nádherný chlapeček! Sluníčko.“
„Nefritka říkala, že je úžasně chytrý.“
„Učí se jazyky jako papoušek, ale podle Alexandra není typ pro humanitní obory v Oxfordu, jak jsem si já přála. Zdá se, že bude spíš studovat přírodní vědy v Cambridgi.“
Elizabeth viděla, že toto téma je pro Ruby příliš bolestivé, a proto ho změnila. „Kdo je Honoria Brownová?“ zeptala se.
Zelené oči se rozšířily. „Vy taky? Nemám ponětí, kdo to je, až na to, že ji Alexander považuje za ideál všech ženských ctností. Já ve srovnání s Honorií Brownovou nejsem nic.“
„Jeho názor na vás mi připadal poněkud jiný. Řekl mi, že vás obdivuje ještě víc než Honorii Brownovou. Víte určitě, že ji neznáte?“
„Stoprocentně.“
„Jak se o ní něco dozvíme?“
„Zeptejte se,“ navrhla Ruby.
„Nic nám neřekne, bude se tvářit tajemně.“
„Zatracenej tajnůstkář!“ ulevila si Ruby.
***
Týdny plynuly překvapivě rychle díky Ruby, knihám, pokeru – a Constanci Dewyové, která tu posledních pět týdnů zůstávala trvale. Elizabethin zdravotní stav se téměř neměnil. Díky pravidelnému pouštění žilou byla poněkud mdlá, ale otoky se maličko zmírnily a záchvaty břišních bolestí a zvracení skoro ustaly. Ošetřovatelka ze Sydney byla rázná, věcná a školená žena, která komandovala všechny tři čínské dívky jako oficír mužstvo. Pak odjela do Sydney, aby sira Edwarda informovala, že o paní Kinrossovou bude postaráno přinejmenším stejně dobře, jako kdyby byla v Sydney.
Nejvíc trpěl Alexander, kterého z manželčina každodenního života vyřadila nejdřív Ruby a pak pozoruhodná aliance Ruby s Constancí. Jejich společnost však udržovala Elizabeth ve skvělé náladě. Kdykoli procházel kolem jejích dveří, ozývaly se zevnitř výbuchy smíchu. Kdybych jen procházel, pomyslel si znechuceně, ale já kolem nich probíhám jako zpráskaný pes, který se vyhýbá pánovi. Jedinou útěchu nacházel v práci. Pneumatické brzdy firmy Westinghouse konečně dorazily, a tak si při jejich instalování našel zajímavou pracovní náplň.
„Zjistil jsem,“ sdělil Charlesovi Dewymu, „že když se muž ožení, ztratí klid na duši i svobodu.“
„Jo, kamaráde,“ přitakal Charles spokojeně, „to je cena, kterou musíme platit za to, abychom měli ve stáří společnost a abychom si zajistili, že po nás zůstanou nějací dědicové.“
„Tu společnost připouštím, ale vždyť jedinými tvými dědici jsou dcery.“
„Už jsem přišel na to, že dcery vůbec nejsou k zahození. Víš, ony se provdají – a pokud se můžu opírat aspoň o zkušenost s vlastními dcerami – parně přivedou do rodiny schopnější muže, než by případně mohli být vlastní synové. Synům člověk nezabrání v tom, aby to nezkoušeli s chlastem, prostopášnými ženskými a hazardem, zatímco dcery jsou z toho všeho vyloučeny a navíc si takových nectností u svých manželů necení. Sophiin snoubenec je skvělý chlapík s chytrou hlavou pro obchod a Mariin manžel vede Dunleigh lépe, než bych to kdy svedl já sám. Jestli si Henrietta vybere stejně dobrého muže jako její sestry, budu šťastný jako blecha.“
Alexander se zachmuřil. „To všechno zní moc dobře a rozumně, milý Charlesi, ale dívky nemůžou zachránit rodové jméno.“
„Nevidím důvod, proč by nemohly,“ namítl překvapeně Charles. „Pokud jméno tolik znamená, tak co brání aspoň jednomu zeťovi, aby je převzal? Nezapomínej, že množství krve ve vnoučatech bude stejné, ať už ti je dá syn, nebo dcera – vždycky to je polovina. Nenasadil sis brouka do té své skotské palice, že Elizabeth bude mít spíš dcery než syny?“
„Zatím to je dost nešťastné manželství,“ přisvědčil upřímně Alexander, „a jestli osud bude i nadále dělat schválnosti, z téhle možnosti se může stát pravděpodobnost.“
„Jsi prorok zkázy.“
„Ne, jsem to, co jsi říkal – Skot.“
Když později pracoval v lokomotivním depu, pomyslel si, že Charles má pravdu. Kdyby Elizabeth skutečně měla dcery, pak musí dostat takovou výchovu, aby si mohly vybrat vynikající manžely, kteří budou ochotni přijmout jméno Kinross. To znamenalo dát je na univerzitu a přitom zároveň zajistit, aby z nich vysokoškolské vzdělání neudělalo nějaké mužatky.
Buch, buch, pokračovalo jeho kladivo. Alexander Kinross si předsevzal, že ho nic neporazí, počínaje eklamptickou manželkou, která ho nemiluje, a případným houfem dcer a žádným synem konče. Jeho život má svůj vlastní smysl a jeho to nutí, aby ho naplnil. Jedním z hlavních aspektů tohoto smyslu je zajistit, aby jméno, které si zvolil, nikdy nevyhynulo.
***
Sir Edward Wyler a jeho manželka přijeli hned po Vánocích a ubytovali se v Severní věži, několikapokojovém apartmá, které v lady Wylerové vyvolávalo radost až k omdlení. Nejenže měla možnost odjet ze Sydney, když jsou tam největší letní vedra, ale ohleduplný Bůh ji posadil do takového přepychu, jaký jí Sydney nemohlo poskytnout: služebnictvo v Sydney je drzá, útočná cháska, která si přijde a odejde, kdy se jí zlíbí, zatímco o Kinrosské sídlo se starají úžasně milí a pozorní čínští sluhové. Nejsou ani trochu servilní a chovají se jako dobře placení lidé, kteří svou práci dělají rádi.
Pro Elizabeth sváteční dny znamenaly jen pokračující upoutání na lůžko. Byla tak otupělá a lhostejná, že i Rubyino žertování na ni přestávalo působit.
Sir Edward se na Elizabeth sice usmál, když spolu s Nefritkou, Perlou a Hedvábným květem vstoupil do pokoje, ale pak už jí nevěnoval skoro žádnou pozornost. Dívky přinesly nádobí, láhve, džbány, sklenice. Doktor si odložil dlouhý kabát, uvázal si čistou bílou zástěru, vyhrnul rukávy košile nad svalnatá předloktí a důkladně si umyl ruce. Teprve když vše bylo uspořádáno k jeho spokojenosti, přitáhl si židli a posadil se k Elizabeth.
„Jak se daří, má milá?“ zeptal se.
„Ne tak dobře jako před Vánoci,“ odpověděla Elizabeth, která měla svého porodníka ráda a plně mu důvěřovala. „Měla jsem silné bolesti hlavy a břicha, někdy je mi na zvracení a dělají se mi černé tečky před očima.“
„Nejdřív se musím podívat, jak se vede děťátku, potom si budeme moct popovídat víc,“ vysvětlil jí. Přistoupil k nohám lůžka a pokynem vyzval Nefritku a Perlu, aby povytáhly přikrývku. „Jsem vyznavač Listerových antiseptických metod,“ prohodil sdílně při jemně prováděním vyšetření, „a tak mi musíte prominout ten zápach kyseliny karbolové. Ten tu bude cítit ještě dlouho po porodu.“
Když skončil, znovu se posadil. „Hlavička je připravená, myslím, že vám už každou chvíli může odejít plodová voda.“ Hlas se mu změnil, zvážněl. „Teď vám, Elizabeth, musím vysvětlit, co možná budu muset udělat – pro případ, že byste mě nebyla schopná vnímat, až ta chvíle nadejde. Slyšela jste, co jsem říkal manželovi: kdybyste upadla do křečí, nemusela byste se z nich dostat. Všechna rozhodnutí se v tu chvíli obyčejně nechávají na manželovi, ale podle mé zkušenosti manželé jsou na to jen zřídka připraveni, pokud je neujistím, že jejich manželka si přeje, abych udělal, co se udělat má.“ Odkašlal si. „Nedávno bylo publikováno pár odborných studií, které doporučují aplikaci síranu hořečnatého, jestliže se eklampsie rozběhne. Musím vás ale upozornit, že tato léčba zatím není plně ověřena.“
„Co je síran hořečnatý?“ zeptala se.
„Poměrně neškodná sůl.“
„Aplikace? Co tohle znamená? Budu to pít?“
„Ne, budete ve stavu, kdy žádnou tekutinu nepolknete. Ta sůl se podává formou mimostřevní injekce – to znamená, že na injekční stříkačku se upevní dutá ostrá jehla, která se vbodne do břišní dutiny. Tam se síran hořečnatý smísí s tělními tekutinami a rychle přejde do krevního oběhu. Jsem přesvědčen, že jednou budou tyhle duté jehly tak tenké, že je půjde zavést přímo do žíly,“ dodal zamyšleně. „Vašemu manželovi to samozřejmě řeknu, ale napřed musím vědět, co si o tom myslíte vy. V sázce je váš život a vaše dítě. Vidím také, že mentálně jste na tom hůř a nacházíte se na pokraji neurózy. Jste ochotná dovolit, abych vám aplikoval injekce síranu hořečnatého, když to bude zapotřebí?“
„Ano,“ přisvědčila Elizabeth bez zaváhání.
„Výborně! Takže počkáme a uvidíme, co se bude dít.“ Uchopil ji za ruku a něžně ji stiskl. „Buďte optimistická, Elizabeth. Zdá se, že děťátko je silné. A vy musíte být také silná. A teď, jestli souhlasíte, vám představím svou manželku. Pracuje se mnou jako porodní asistentka. Mám velké štěstí,“ dodal sir Edward upřímně. „Manželka je báječná družka a zároveň vysoce kvalifikovaná porodní asistentka.“
***
Alexander odložil návštěvu u Elizabethina lůžka až na příští den. Sir Edward s ním obšírně promluvil a doporučil mu, aby počkal, dokud se Elizabeth neprobudí ze spánku, do kterého ji uvedlo laudánum.
Na první pohled viděl, že se její pokoj změnil k nepoznání. Veškerý zbytečný nábytek odstranili, přes všechno, co zůstalo, přehodili čistá bílá prostěradla a jeden kout zakryli čisťoučkou bílou zástěnou. Nefritka a Perla měly dlouhé bílé zástěry a ve vzduchu visel jemný karbolový opar.
Jsem to ale zbabělec, pomyslel si, když přistupoval k lůžku. Celých deset týdnů se jí vyhýbám, jak jen to jde. Měla žlutavou pleť, bělmo očí, které k němu obrátila, bylo zarudlé, a i když ležela na levém boku, viděl pod lehkou pokrývkou zvětšené břicho.
„Sir Edward ti to řekl,“ poznamenala a olízla si popraskané rty.
„O tvé hypotetické léčbě? Ano.“
„Jestliže to bude nutné, chci, aby to udělal, Alexandře. Ach, jak já jsem unavená!“
„To se dá očekávat, máš v sobě spoustu laudána.“
„Ne, ne, takovouhle únavu na mysli nemám!“ ohradila se popudlivě. „Už toho mám dost! Už mě nebaví ležet v posteli, ležet na levém boku, pít hektolitry vody a cítit se mizerně každý den od rána do noci! To jsou muka! Proč se mi to muselo stát? V rodině Drummondů ani Murrayů tohle nikdy nikdo neměl.“
„To není rodová záležitost, sir Edward mi to vysvětlil, dědičnosti svou nemoc dávat za vinu nemůžeš,“ odpověděl Alexander s nezúčastněnou tváří. „Sir Edward říkal, že děťátko je zdravé a silné, ale je prý zapotřebí, aby sis vylepšila náladu.“
Z očí jí vyhrkly slzy. „Urazila jsem Boha.“
„To jsou řeči, Elizabeth!“ neudržel se. „Sir Edward tu nemoc přičítá dlouhé a nepohodlné plavbě po moři, radikální změně klimatu a odlišné stravě. Proč do toho sakra plést Boha? To vůbec nemá logiku!“
„Nedávám to za vinu Bohu – vyčítám si, že jsem nebyla Bohu dost věrná.“
„Dobrá,“ zazubil se, „mám pro tebe pár radostných zpráv. Vyňal jsem bezúplatně pěkný kus městské půdy a stavím na něm presbyteriánský kostel. Zbytek života se tudíž můžeš kochat tím, jak si John Knox představoval Boha, stačí?“
Překvapením otevřela ústa. „Alexandře! Proč?“
„Protože mi ta dotěra Ruby Costevanová nedá pokoj!“
„Miláček Ruby,“ zašeptala Elizabeth s rozechvělým úsměvem.
„Nenapadlo tě někdy náhodou, že pokud tě Bůh trestá, dělá to třeba proto, že ho zlobí tvoje přátelství s Ruby?“
To ji rozesmálo. „Nebuď směšný,“ vyprskla.
Otočil se na židli k jižnímu oknu a s rukama sevřenýma v pěst se zadíval ven přes zahrady k lesu. Věděl, že na ni má mluvit vlídně, ale – „Pořád tě nechápu,“ pronesl do okna, „ani nechápu, co chceš od manžela. Jenže jsem se už smířil s omezeními tohoto manželství, stejně jako ty ses zřejmě smířila s existencí mé milenky. Dokonce chápu, proč jsi se s tím smířila – ulevuje ti od břemene tělesné lásky, kdykoli to není nezbytné. A podívej se na sebe – jsi nezdravá jak otrávené štěně, protože jsi plnila manželskou povinnost! Pro tebe to musí být potvrzení, důkaz, že dovádění v posteli je hříšné. Bože můj, Elizabeth, ty ses měla narodit jako katolička! Mohlas jít do kláštera a mohlas mít klid. Proč na sebe bereš takové trápení? Kdyby ses naučila užívat si života, žádná eklampsie by se nekonala, o tom nepochybuju.“
Naslouchala mu bez bolesti. Věděla, že tento hořký výpad pramení z muk, kterým ona ulevit nedokáže.
„Ach, Alexandře, my dva jsme odsouzeni k záhubě!“ vykřikla. „Já tě nemůžu milovat a ty mě začínáš nenávidět!“
„Mám k tomu veškeré důvody. Všechny mé přátelské nabídky odmítáš.“
„Ať je to jakkoli,“ pokračovala vyrovnaně, „řekla jsem siru Edwardovi, že chci, aby mi dal ty injekce, jestliže to bude považovat za nutné. Souhlasíš s tím?“
„Ano, ovšem, souhlasím,“ přisvědčil a otočil se k ní.
„Svým způsobem by všechny naše potíže vyřešilo, kdybych zemřela,“ dodala. „Dokonce kdyby zemřelo i to miminko. Pak by sis mohl najít sympatičtější manželku.“
„Alexander Kinross,“ odpověděl, „se nevzdává. Jsi moje manželka a já udělám všechno pro to, abys žila a zůstala jí.“
„I když to naše dítě nepřežije nebo už nebudu moct mít další děti?“
„Ano.“
***
Elizabethiny porodní bolesti začaly večer před Novým rokem. Její zdravotní stav se zhoršil, měla kruté bolesti hlavy, závratě, zvracela a bolelo ji v horní části břicha, ale v prvních fázích porodu to už horší nebylo. Když pak začala protáčet oči a škubat obličejem, sir Edward vzal od manželky injekční stříkačku, rychle ji vbodl skrz břišní stěnu, maličko popotáhl jehlu zpátky, aby měl jistotu, že není ve střevu, a aplikoval pět gramů síranu hořečnatého. Křeče postupovaly od obličeje k pažím a rukám, pak jí celé tělo ztuhlo a vzápětí následovaly mohutné záškuby. Do úst jí vložili dřevěný rozvěrač a končetiny připoutali, aby se zabránilo zranění. Elizabeth se však z křečí dostala, i když byla v obličeji modročerná a chroptivě dýchala. Před nástupem druhé vlny křečí jí aplikoval druhou injekci, zatímco dítě, které teď měla na starosti lady Wylerová, se probojovávalo porodní cestou bez matčiny pomoci. Elizabeth si porodní bolesti skoro neuvědomovala, přestože ještě neupadla do komatu.
Ruby a Constance čekaly dole v salonu, Alexander se zavřel v knihovně.
„Tam nahoře je takové ticho,“
otřásla se Constance. „Žádný křik, žádný nářek.“
„Třeba ji sir Edward uspal chloroformem,“ nadhodila Ruby.
„Podle toho, co říkala lady Wylerová, by tohle neudělal. Jestliže má Elizabeth křeče, pak má dost problémů s dýcháním, natož aby se jí to ještě ztěžovalo chloroformem.“ Constance se natáhla a uchopila Ruby za ruce. „Ne, myslím, že ticho znamená, že to děvče drahé je v křečích.“
„Ježíši, proč se jí to muselo stát?“
„Nevím,“ zašeptala Constance.
Ruby pohlédla na stojací hodiny. „Je po půlnoci. Dítě se narodí na Nový rok.“
„Pak doufejme, že rok 1876 bude pro Elizabeth šťastný.“
Do salonu vešla paní Summersová s tácem, na kterém přinášela čaj a sendviče. Její výraz byl tak nic neříkající, že z něj Ruby ani Constance nic nevyčetly.
„Děkuju vám, Maggie,“ přikývla Ruby a od nedopalku jednoho viržinka si připálila další. „Neslyšela jste něco?“
„Ne, paní, nic.“
„Nelíbím se vám, co?“
„Ne, paní.“
„To je moc zlý, ale pamatujte si jedno, Maggie – nespouštím vás z očí, tak se koukejte chovat slušně.“
Paní Summersová se vzdálila se zvednutým nosem.
„Děláte problémy, Ruby,“ poznamenala suše Constance. „Není to úžasné, jak může bohatství změnit společenské postavení ženy?“
„To je pravda. Být ředitelkou podniků Apokalypsa je rozhodně lepší než někomu za pět babek kouřit pod stolem frantíka,“ odpověděla Ruby a vyfoukla kouř.
„Ruby!“
„Jo, dobře, budu se chovat slušně,“ zamračila se Ruby, „ale jen proto, že ta děvenka ubohá je nejspíš na pokraji smrti. Nemůžu si pomoct, ráda šokuju.“
***
Alexander zčásti zoufale toužil být nahoře v Elizabethině pokoji, ale převážilo v něm smíření se skutečností, že muži – pokud zrovna nejsou lékaři – nebývají této čistě ženské záležitosti účastni. Sir Edward přislíbil, že ho bude průběžně informovat, a také tak činil prostřednictvím Nefritky, která s očima vytřeštěnýma hrůzou a bolestí každou půlhodinu cupkala po schodech nahoru a dolů. Věděl tedy, že křeče začaly, ale že mezi nimi uplynul nějaký čas, a že se dítě podle sira Edwarda už brzo narodí.
Je to pravda, co mu Elizabeth řekla? Že ji začíná nenávidět? Jestli je v tom, co cítí, skutečně nenávist, pak se tam vplížila a existovala tam proto, že nesnesl pomyšlení, že on, Alexander Kinross, není schopen vyřešit problém, který představuje jeho manželka.
Odešel jsem z domova v patnácti letech, v patnácti, a od té doby
jsem dosáhl všeho, do čeho jsem se pustil. Brzo mi bude třiatřicet a už jsem toho dokázal víc, než většina ostatních udělá do sedmdesáti. Mám železnou vůli a nesmírnou moc. Můžu diktovat podmínky většině těch troubů v Sydney, protože oni upínají své naděje na politiku a žijí na vysoké noze, aniž na to mají dostatečné příjmy. Jsem většinovým vlastníkem nejproduktivnějšího zlatého dolu v dějinách světa, mám obchodní zájmy v uhlí, železe a pozemcích, patří mi město a železnice. Přesto nedokážu přivést sedmnáctiletou dívku k rozumu, ani si získat její oblibu, natož lásku. Když jí dám šperky, dělá se jí zle. Když se jí dotknu, ztuhne. Když se s ní pokusím mluvit, pasivně odpovídá na mé otázky a nenabídne mi k přemýšlení nic než chladný nezájem. Jediní přátelé, o které stojí, jsou ženy – vrhla se na Ruby
jako lačné dítě a to je pěkná šlamastyka.
A tak se mu myšlenky točily pořád dokola, dokud se krátce po čtvrté hodině ráno ve dveřích knihovny neobjevil sir Edward. Neměl na sobě žádný kabát a rukávy měl pořád ještě vyhrnuté, ale zakrvácenou zástěru už odložil a usmíval se.
„Gratuluju, Alexandře,“ pronesl a podal mu ruku. „Jste otcem zdravé čtyřkilové holčičky.“
Holčičky… Hm, vždyť to čekal. „A Elizabeth?“ zeptal se.
„Eklampsie odezněla, ale jestli je Elizabeth mimo nebezpečí, to budu moct stanovit až za týden. Křeče se můžou kdykoli obnovit, i když osobně si myslím, že síran hořečnatý zabral,“ odpověděl sir Edward.
„Smím jít nahoru?“
„Jsem tu, abych vás doprovodil.“
V pokoji bylo pořád ještě cítit kyselinu karbolovou, nic příjemného, ale ani stopy po pachu krve či hniloby. Elizabeth ležela v posteli na zádech, umytá a převlečená, s břichem zase plochým. Alexander k ní opatrně přistoupil: na tento střet ho nic v dosavadním životě nepřipravilo. Oči měla otevřené, pleť vyčerpáním zšedlou, koutky úst bolestně popraskané.
„Elizabeth?“ oslovil ji a sklonil se, aby ji políbil na tvář.
„Alexandře,“ pokusila se odpovědět s úsměvem. „Máme dcerušku. Je mi líto, že to není syn.“
„Ale ne, mně ne!“ zvolal s upřímnou radostí. „Charles mě o dívkách poučil. Jak se cítíš?“
„Opravdu mnohem líp. Sir Edward nevylučuje, že bych mohla znovu dostat křeče, ale já si to nemyslím.“
Alexander jí zvedl ruku a políbil ji. „Miluju tě, maminko.“
Zářící oči pohasly. „Jak jí budeme říkat?“
„Jak bys ji chtěla pojmenovat ty?“
„Eleanor.“
„Až půjde do školy, dostane jméno Nell.“
„Mně nevadí ani Nell. Tobě?“
„Ne. Obě to jsou dobrá jména, nejsou směšná, ani okázalá. Můžu se na ni podívat?“
Lady Wylerová podala Elizabeth do náruče pevně ovinuté děťátko.
„Já ji taky ještě neviděla,“ řekla Elizabeth a odkryla jí tvářičku. „Ach, Alexandře! Ta je krásná!“
Hustá černá kštice, oči přimhouřené před září plynové lampy, hladká tmavá pleť, pusinka sešpulená do O. „Ano,“ přisvědčil Alexander a zadrhl se mu hlas, „je krásná naše Eleanorka. Eleanor Kinrossová. Zní to dobře.“
„Bude to tatínkova holčička,“ poznamenala vesele lady Wylerová a natáhla se pro Eleanor. „S prvním děvčátkem je to tak vždycky.“
„Těším se na to,“ přikývl Alexander a vyšel z pokoje.
Vzdělání, vzdělání… Nejprve guvernantka, pak soukromý učitel, který připraví jeho dceru ke studiu na univerzitě. Vzdělání je všechno.
Do žádné školy v Sydney ji nepošlu, tomu městu nevěřím. Nell – ano, to se mi líbí víc než Eleanor – mi zůstane na očích, bez ohledu na to, jak často mi Constance bude předhazovat, že dívky se potřebují stýkat s jinými dívkami, aby se naučily drze flirtovat a aby se z nich stali povýšení nadutci. Ano, budoucnost mé dcery je už narýsovaná: vysokoškolské vzdělání v oboru jazyků a historie a pak sňatek s Leem Costevanem. Pokud mě štěstí úplně neopustilo, příští Elizabethino dítě bude chlapec, ale já to pojistím sňatkem Nell a Leea. Jejich děti spojí mou krev s krví Rubyinou – ach, to budou ohromné dědičné vlastnosti!
***
Sir Edward a lady Wylerová odcestovali osm dní po narození malé Eleanor. Elizabeth už žádné křeče nedostala a rychle se zotavovala. Porodník jí doporučil vystříhat se po dobu šesti měsíců manželského pohlavního styku, ale soudil, že druhé těhotenství proběhne hladce. Eklampsie jsou zdravotní potíže, které jsou vždy spojeny s prvním těhotenstvím.
Jeho jediné pochybnosti vzbuzovala Elizabethina volba kojné – sama mléko neměla. Vybrala si Motýlí křídlo, sestřenici Nefritky a Perly, která potratila skoro ve stejnou dobu, kdy se narodila Eleanor. Čínské mléko?
„Nevíte, co to vašemu dítěti může udělat,“ namítal uvážlivě. „Lidské rasy jsou různé a navzájem se liší, a tak se klidně může stát, že mateřské mléko jedné rasy není vhodné pro dítě jiné rasy. Moc vás prosím, paní Kinrossová, zkuste si najít bělošskou kojnou!“
„To jsou řeči,“ zavrtěla hlavou Elizabeth a vypadala tak paličatě, jak jen paličatý Skot může vypadat. „Mléko je mléko. Jak jinak by mohla kočka kojit štěňata a fena koťata? Četla jsem, že v Americe černošky kojí bílé děti. Motýlí křídlo má tolik mléka, že by uživila dvojčata, Eleanor nebude strádat.“
„Ať je tedy po vašem,“ povzdechl si sir Edward.
„Jsou velice zvláštní,“ prohodil k manželce, když nastupovali do vlaku do Lithgow. „Copak Alexander Kinross nenaslouchá politikům všech politických přesvědčení? Robertson, Parkes, dokonce i ti zabedněnci, co se ucházejí o hlasy dělnické třídy, všichni neoblomně tvrdí, že Číňani představují nebezpečí, že imigrace Číňanů do Austrálie se musí zarazit. Mnozí chtějí deportovat i Číňany, kteří tu už jsou. A Kinross přesto vybudoval své impérium na Číňanech a jeho manželka pro všechno na světě chce, aby její dítě kojila Číňanka! Jestli budou v tomhle postoji setrvávat, začnou maléry.“
„Nechápu proč,“ namítla pokojně lady Wylerová. „Pokud by Alexander Číňany vykořisťoval, byla by to jeho Achillova pata. Ale on je nevykořisťuje, a tudíž nikdo nemá důvod, aby se do jeho záležitostí pletl.“
„Má drahá, politici žádné důvody nepotřebují.“
***
Maličká Eleanor na čínském mléku vzkvétala a prospívala skvěle. V šesti týdnech prospala celou noc a ve třech měsících se dokázala posadit.
„Děláme rychlý pokroky, viď, čumáčku?“ vrkala Ruby a líbala růžové tvářičky. „Miláček tetičky Ruby – ach, Elizabeth, mně se s ní vracejí vzpomínky, jaký to bylo, když jsem dala život svýmu nefritovýmu koťátku! Byl tak rozkošný!“
„Bude mít modré oči,“ usoudila Elizabeth. Vůbec nežárlila na to, jak Eleanor k Ruby přilnula. „Ne tmavomodré, jako mám já, ani bleděmodré, jako má můj otec. Budou sice dost tmavé, ale živé. I když si myslím, že vlasy jí zůstanou černé, co říkáš?“
„Ano,“ přisvědčila Ruby a podala Eleanor matce. „Bude mít tmavší pleť než ty, spíš jako Alexander. Až na ty oči se podobá mnohem víc jemu – ten protáhlý obličej.“
Oči, o kterých se mluvilo, se upíraly na Ruby a zdálo se, že v nich je poznání, i když u tříměsíčních kojenců se nic takového nepředpokládá. Ruby si představovala, že ten drobeček rozumí, co si říkají. Zašátrala v kabelce a vytáhla dopis.
„Tohle jsem dostala od Leea,“ vysvětlila. „Nechceš si to poslechnout, Elizabeth?“
„Prosím,“ přikývla Elizabeth a hrála si dál s dětskými prstíčky své dcerky.
Ruby si odkašlala. „Nebudu tě unavovat s prvním odstavcem, budu číst jen úryvky. V druhém odstavci píše: ‚Přešel jsem teď na vyšší střední školu a začal jsem s latinou a řečtinou. Můj učitel pan Matthews je slušný člověk, který nevěří na rákosku, i když si myslím, že tresty rákoskou se na naší škole vůbec moc neschvalují, protože všichni žáci jsou cizinci z vysokých společenských kruhů. Že se ti ta věta líbí! Jsem lepší v matematice než v angličtině, ale to znamená, že se ode mě čeká, že se budu víc učit angličtinu. Pan Matthews říká, že žádný jeho žák neopustí školu jako literární tupec! Připravuje mě na zvláštní kurz anglických klasiků od Shakespeara a Miltona až po Goldsmithe, Richardsona, Defoea a asi stovku dalších. Zatím nemusím s četbou moc spěchat, ale podle pana Matthewse přijde čas, kdy budu muset přidat na tempu. Netajím se tím, že mám raději dějepis – s výjimkou těch nekonečných anglických bojů, jako byly Války růží. Většinou to byla jen tažení, bitvy a zrady – pro mě v tom není dost vědy. Mám rád Řeky a Římany, kteří bojovali pod daleko lepšími vojevůdci a ze vznešenějších důvodů. To bylo vědecké válčení.‘ “
„Kolik je mu teď let?“ zeptala se Elizabeth a usmála se pyšnému tónu Rubyina hlasu.
„V červnu mu bude dvanáct,“ odpověděla Ruby a v očích se jí zaleskly slzy. „Mně se čas vleče, ale jemu ne a to je nejdůležitější. Mám číst ještě?“
„Ano, prosím.“
„Tohle odešlu z vesnice, a tak můžu psát naprosto otevřeně. Na naší škole by nikoho ani nenapadlo cenzurovat poštu, ale nikdy nemám úplnou jistotu, že dopisy odevzdané k odeslání poštou ve škole přece jen někdo neotvírá a nečte. Jsou tu všelijací chlapci a ne všichni se úžasně učí nebo mají báječný charakter. Když jsem chodil na nižší střední školu, zjistil jsem, že synové mahárádžů a princů někdy tolik dychtí po cizích věcech, že je jsou schopni ukradnout, a že dokážou lhát stejně dobře jako Angličani. Tak se může stát, že učitelé naše dopisy domů otevírají a čtou – třeba jen proto, aby se dozvěděli, co se mezi žáky děje. Moc si cením Alexandrových dopisů, protože jsou plné dobrých rad a zdravého rozumu!“
„Alexander mu píše?“ podivila se Elizabeth.
„Mnohem častěji než já. On je Alexander Kinross, majitel nejvýnosnějšího zlatýho dolu na světě – a vynikající pisatel dopisů. Nevím proč, ale Leea si oblíbil hned, jak moje nefritový koťátko v Hill Endu uviděl.“
„Pokračuj,“ vybídla ji Elizabeth.
„‚Můj život tady je díky zlatu velmi snadný. Můžu se kterémukoli z chlapců podívat do očí a netrpět, protože si můžu stejně jako oni nechat šít obleky v Savile Row nebo zaplatit svůj díl za lóži v nějakém divadle nebo opeře v Londýně, kam nás učitelé doprovázejí. Mami, tak rád bych měl tvou fotografii, když teď můžeš nosit spoustu šperků a vypadat jako opravdová ruská princezna! A tatínkovu fotografii, prosím.‘“
„Doufám, že mu to pošleš,“ přerušila ji Elizabeth.
„Ano, pošlu. Sunga dost pobavila představa, jak bude prvnímu potulnýmu fotografovi pózovat ve svým nejvznešenějším hávu.“
„Ještě ten dopis. Ruby. Píše tak hezky!“
„‚V matematice jsem tak dobrý, že se už učím s chlapci, kteří se připravují na odchod do Cambridge. Podle pana Matthewse mám newtonovský přístup k matematice, ale já ho podezírám, že se mě prostě snaží dostat na akademickou dráhu. Nemám v tom směru žádné touhy. Daleko víc mě vzrušuje technika. Chci stavět domy a mosty z oceli.
Mými nejlepšími kamarády jsou stále Alí a Husajn, synové perského šáha Násiraddína. Život je tam dost hektický, zdá se, že šáha se pořád někdo pokouší zavraždit, ale zřejmě není moc pravděpodobné, že takhle zemře, na to je příliš dobře chráněný. Nemluvě o tom, že každý, kdo se o jeho zavraždění pokusí, je veřejně popraven. Alí s Husajnem mi říkali, že to je pro výstrahu.‘“
Ruby dopis odložila. „A to je vše, co by tě mohlo zajímat, Elizabeth. Zbytek je jen takový povídání pro mámu, a kdybych to četla nahlas, tak se rozpláču.“ Uhladila si sukni a zvedla loket k čelu. „Myslíš, že bych se mohla vydávat za ruskou princeznu? Samozřejmě, v nových šatech od Sauvage. A se svými diamanty a rubíny.“
„Půjčím ti ten směšný diamantový diadém, co mi Alexander právě koupil,“ nabídla jí Elizabeth. „To mě podrž, Ruby, on mi koupí diadém! Kam ho proboha mám nosit?“
„Až nějaký člen královský rodiny vyrazí navštívit kolonie,“ odpověděla nonšalantně Ruby. „Alexandra určitě pozvou, aby mu lezl do královskýho zadku.“
„Odkud bereš takové výrazy?“
„Od kanálníků, mezi kterými jsem vyrůstala, drahá Elizabeth.“
***
Manželské povinnosti pro Elizabeth začaly znovu šest měsíců po narození Eleanor a Elizabeth ani v nejmenším nepředstírala, že je snad vítá. Mátlo ji, jak je možné, že Alexander dokáže plnit svou povinnost, i když dobře ví, že jí jeho pozornosti připadají nechutné. Sice bez lásky a bez potěšení, ale dělal to stále. Instinktivně tušila, že kdyby zjistil, že to probírala s jeho milenkou, strašně by zuřil, a proto se zeptala přímo jej, jak je to možné.
„Říkáš, že jsem chladná, a že když z toho nemám žádné potěšení, nemáš ho ani ty. A přesto přijdeš večer ke mně do postele a vydáš ze sebe své – své semeno. Jak to můžeš dělat, Alexandře?“
Zasmál se a pokrčil rameny. „Muži už jsou takoví, má drahá. Když se muž setká s nahým ženským tělem, reaguje na něj.“
„Co když je to nahé ženské tělo odpudivě ošklivé?“
„Nemám ponětí, jak na to odpovědět, Elizabeth. Žádné z těch nahých ženských těl, se kterými jsem se až dosud setkal, nebylo ošklivé ani odpudivé. Člověk může mluvit jen o tom, co zná,“ odpověděl Alexander.
„Ve sporu nad tebou nikdy nevyhraju!“
„Tak proč to zkoušíš?“
„Protože jsi tak samolibý!“
„Ve skutečnosti samolibý nejsem. Ty mě tak vidíš jenom díky situaci mezi námi dvěma. Hodila jsi mi rukavičku, Elizabeth, a
já
ji zvedl. Já válku nechtěl. Chtěl jsem jen milující manželku. Nikdy jsem se k tobě nechoval ošklivě a nikdy nebudu. Ale děti mít budu.“
„Kolik dostal můj otec za to, že mě prodal?“
„Pět tisíc liber plus to, co si nechal z tisícovky, kterou jsem mu poslal, aby tě vydal.“
„Devět set dvacet liber.“
Sklonil se a políbil ji na čelo. „Chudáčku Elizabeth! Když vezmeš v úvahu svého otce, starého Murraye a mě, velké štěstí na muže kolem sebe jsi opravdu neměla.“ Posadil se v posteli a zkřížil nohy jako paša. „Koho by sis vybrala za manžela, kdybys mohla?“
„Nikoho,“ zamumlala. „Vůbec nikoho. Spíš by ze mě byla Theodora než Ruby.“
„Ano, to dává smysl. Věčná panna.“ Natáhl ruku. „Pojď, Elizabeth, připusťme, že to, co děláme v posteli, nikoho z nás netěší, a snažme se spolu vycházet, když v posteli nejsme. Nezakazuju ti, aby ses stýkala s Ruby nebo s kýmkoli jiným. Ovšem neuniklo mi, že i když presbyteriáni dostali kostel a kněze, tys tam na bohoslužbu ani jednou nezašla. Pročpak?“
„Tvoje neznabožství, jak tomu říká paní Summersová, se přeneslo na mě,“ odpověděla a podanou ruku stále ignorovala. „Upřímně řečeno, do kostela už prostě chodit nechci. K čemu to je? Necháš Eleanor vychovat jako presbyteriánku? Nebo v nějaké jiné víře?“
„Ne, ovšemže ne. Jestli bude mít duchovní sklony, najde si k Bohu svou vlastní cestu. Jestli bude po mně, nikdy to neudělá. Ale předsudkům, pokrytectví a sektářství žádného konkrétního náboženství ji nikdy nevystavím. Všiml jsem si, že od narození naší dcery sis oblíbila čtení sydneyských novin, tak jsi určitě četla hodně o tom, jak je tahle kolonie – a vlastně celá Austrálie – plná náboženských rozkolů. Dobrá, možná jsem neznaboh, ale aspoň stojím nad tím vším. A taková bude i Eleanor. Nechám ji vzdělat ve filozofii, ne v teologii. Takové základy jí poskytnou intelektuální výbavu k tomu, aby se později rozhodla sama.“
„Souhlasím,“ přikývla Elizabeth.
„Ty s tím souhlasíš?“
„Ano, souhlasím. Už jsem natolik vyspěla, že je jasné, že šíře znalostí poskytuje víc svobody než omezenost. Chtěla bych svou dceru osvobodit od otřepaných frází, které mě pronásledují. Chci, aby něčeho dosáhla. Aby si mohla s tebou povídat třeba i o geologii a technických záležitostech, s básníky a spisovateli o literatuře, s historiky o dějinách a s těmi, kdo cestují, o zeměpise a dalekých zemích.“
Rozchechtal se a objal ji. „Elizabeth, Elizabeth! Že já se dožiju něčeho takového z tvých úst!“
Jenže objetí porušilo kouzlo té chvíle. Elizabeth se odtáhla, otočila se na bok a předstírala, že spí.
***
Eleanořiny pokroky naznačovaly, že všechny tyto rodičovské naděje jsou skutečně nějak opodstatněné, protože se vyvíjela rychleji, než odpovídalo jejímu věku. V devíti měsících začínala mluvit, což okouzlilo jejího otce, který nyní docházel do dětského pokoje na krátké návštěvy, když byla vzhůru a čilá. Zbožňovala ho a dávala to najevo tím, že natahovala ručičky, kdykoli vešel do pokoje, a jakmile ji zvedl, tiskla se k němu a něco nesrozumitelně žvatlala. Nejkrásnější na ní byly široko posazené a doširoka otevřené chrpově modré oči, které se na něj soustředěně a dychtivě upíraly. Při tatínkově příchodu veškerý půvab malého dítěte plně rozkvetl. Pomyslel si, že brzo bude muset dostat kotě nebo štěně. Žádné moje dítě nebude vyrůstat bez takových domácích mazlíčků, bez kterých jsem musel vyrůstat já. Spolu s odchodem milovaných zvířátek se musí naučit, že smrt je součástí života – je to tak mnohem lepší, než aby se to naučila až se skonem některého z rodičů.
***
K velkému úděsu Nefritky postoupila Motýlí křídlo z kojné na chůvu k dětem. Eleanor na ní vášnivě lpěla a nebylo ji možné od ní odloučit. V mnohém ohledu se skutečně zdálo, že miluje Motýlí křídlo a otce víc než matku, která byla znovu těhotná a nevedlo se jí dobře. Proto Motýlí křídlo brala holčičku ven na zahradu, svlékala ji donaha na každodenní desetiminutové opalování na slunci, řídila její první vratké krůčky, krmila a koupala ji a podávala jí bylinné léky při prořezávání prvních zoubků a při bolestech bříška. Alexander s tím souhlasil, měl radost, že Eleanor bude bilingvní: Motýlí křídlo s ní mluvila čínsky, on anglicky.
„Máma je nemocná,“ oznámila Alexandrovi se svraštělým čelem, když jí bylo dvanáct měsíců.
„Kdo ti to řekl, Nell?“
„Nikdo, tati. Je to vidět.“
„Je to vidět? Jak?“
„Je úplně žlutá,“ odpověděla se sebejistotou desetiletého dítěte. „A každou chvíli blinká.“
„Máš pravdu – není jí dobře. Ale to přejde. Čeká tvého bratříčka nebo sestřičku.“
„Já vím,“ ohradila se pohrdavě. „Motýlí křídlo mi to řekla, když jsme trhaly karafiáty.“
Taková přemoudřelost přivedla Alexandra do rozpaků, zvláště když si uvědomil, že dcera se zřejmě zajímá víc o nemoci než o hračky. Poznala, kdy Maggii bolí hlava či kdy má Nefritka bolesti v paži od staré zlomeniny. Ještě znepokojivější bylo její zjištění, že Perla v pravidelných intervalech trpí sklíčeností, i když Nell samozřejmě o menstruaci nic nevěděla. Jak dlouho, přemýšlel Alexander, nás tohle stvořeníčko pozoruje s tím přemýšlivým mechanismem za krásnýma očima? Co všechno asi vidí?
Elizabeth očividně churavěla. Když její ranní nevolnosti pokračovaly do šestého měsíce, poslal Alexander pro sira Edwarda Wylera.
Ten konstatoval: „Zatím nic nenasvědčuje preeklampsii, myslím si ale, že bych se na ni měl za měsíc znovu přijet podívat. Cítí pohyby dítěte, což je dobré znamení, pokud jde o dítě, ale ona sama moc silná není. Nelíbí se mi její barva, i když nohy zatím edematické nejsou. Možná paní Kinrossová prostě dobře nesnáší těhotenství.“
„Moje obavy
jste skutečně nezmírnil, sire Edwarde,“ zachmuřil se Alexander. „Myslel jsem, že podruhé jí už eklampsie nehrozí!“
„Stává se to velmi vzácně, ale v tomhle stadiu nevím. Byl bych raději, kdyby procvičovala končetiny a spíš přecházela, aby se jí nezačaly dělat otoky.“
„Postarejte se, aby to všechno ve zdraví přečkala, sire Edwarde, a máte další ikonu.“
***
Když se v pětadvacátém týdnu objevily otoky, Elizabeth dobrovolně ulehla na lůžko. Tentokrát na patnáct týdnů.
Ach, copak se té postele nikdy nezbavím? Copak nikdy nebudu moct dělat, co chci – hrát na piano, učit se jezdit na koni či s bryčkou? Mou dceru vychovávají jiní, sotva ví, že jsem její matka. Když se za mnou přibatolí, tak jen proto, aby se mě vyptávala, jak se cítím, kolikrát jsem zvracela, jestli mě bolí hlava, nebo proto, aby se mi podívala na nohu. Opravdu nechápu, kde se v ní bere tenhle zájem o nemoci, a cítím se příliš mizerně, než abych pátrala po tom, co má v hlavě. Ruby tvrdí, že je slaďoučká, celá já. Já si ale myslím, že pusu má po Alexandrovi – rovnou, pevnou, takovou rozhodnou. A zdědila jeho inteligenci, jeho zvídavost. Chtěla jsem, aby se jí říkalo Eleanor, ale ona nějak rozhodla, že se jí bude říkat Nell. Číňanům se to nejspíš snáze vyslovuje, ale stejně si myslím, že s tím začal Alexander.
Stejně jako při prvním těhotenství, i teď ji utěšovala Ruby, která trávila u jejího lůžka dlouhé hodiny a hrála s ní poker, předčítala jí a povídala si s ní. Když nemohla přijít, zastoupila ji Theodora Jenkinsová – byla to méně podnětná společnost, ale po cestě do Londýna a do Evropy dokázala Theodora mluvit nejen o květinách na své předzahrádce či o tom, co jí na zeleninových záhonech napáchaly housenky na zelí.
Všichni si kvůli Elizabeth dělali pořád starosti, až na paní Summersovou, která byla záhadná jako vždy a odolávala všem Nelliným půvabům. Elizabeth doufala, že v Nell uvidí paní Summersová dítě, které sama nemohla mít, ale její chování jakoukoli takovou naději pohřbilo. Maggie Summersová se nevyvíjela k lepšímu, spíš se stahovala do sebe. Tím lépe pro čtyři Číňanky, na kterých Elizabeth ve všem závisela; nikdy ji nezklamaly.
„Slečno Lizzy, musíte zkusit něco sníst,“ nabádala ji Nefritka a podávala jí lákavý trojúhelníček toastu s krevetami.
„Nemůžu, dneska ne,“ bránila se Elizabeth.
„Ale to musíte, slečno Lizzy! Moc hubnete a to není dobré pro miminko. Čang vám uvaří, co vás napadne – jenom si musíte říct.“
„Šlehačkový dort,“ požádala Elizabeth, která na něj neměla ani pomyšlení, ale věděla, že musí vyslovit přání a že by to mělo být něco poživatelného. Přinejmenším to do ní hladce vklouzne a třeba to tam i zůstane. Vejce, mléko, cukr. Výživa pro invalidu upoutaného na lůžko.
„Posypaný skořicí?“
„To je mi jedno. A
jdi už, Nefritko, a nech mě o samotě.“
***
„Mám velký strach,“ přiznal Alexander Ruby, „že Nell zůstane bez matky.“ Obličej se mu stáhl, oči se zalily slzami. Položil si hlavu na Rubyinu hruď a plakal.
„No tak, no tak,“ broukala a pohupovala ho, odkud se neutišil. „Dostaneš se z toho, stejně jako Elizabeth. Pokud jde o mě, tak já mám velký strach, že je odsouzena k tomu, aby se při každém porodu ocitla na prahu smrti.“
Odtáhl se od ní, zahanben, že dal najevo takovou zranitelnost, a otřel si rukou obličej. „Ach, Ruby, co mám dělat?“
„Jaké jsou nejnovější perly moudrosti od sira Edwarda?“
„Že jestli vydrží tenhle porod, už by se nikdy neměla pokoušet otěhotnět.“
„Neříkala jsem totéž? Pochybuju, že jí po téhle zprávě pukne srdce.“
„Nemusíš být uštěpačná!“
„Jen to spolkni, Alexandře. Tenhle boj vzdej, tohle vyhrát nemůžeš.“
„Já vím,“ přisvědčil strnule, nasadil si klobouk a odešel.
Ruby začala přecházet po svém budoáru sem tam a už si nebyla jistá ničím, jenom svou nekonečnou láskou k němu. Ať od ní bude chtít či potřebovat cokoli a kdykoli, ona tu vždy bude, aby mu to poskytla. Přesto její náklonnost k Elizabeth stále vzrůstala a to byla záhada. Právem mohla opovrhovat dívčinými nedostatky, jejími slabostmi, její smutnou a netečnou povahou. Odpověď možná spočívá v Elizabethině nesmírném mládí – je jí jen málo přes osmnáct, je znovu těhotná a znovu čelí smrti. Ve skutečnosti ještě vůbec nežila!
Myslím, že to, co cítím, by cítila její matka. Jaká ironie! Její matka, která spí s jejím manželem. Ach, jak ráda bych viděla Elizabeth šťastnou! Vidět, že našla muže, kterého může milovat. Někde na světě přece musí být muž, kterého by mohla milovat. Nic jiného nechce, nic jiného nepotřebuje. Nepotřebuje bohatství, nepotřebuje život na vysoké noze. Jen muže, kterého by mohla milovat. Jedno vím: Alexandra nikdy milovat nebude. A to je pro něj neštěstí! To je urážka jeho železné skotské pýchy, chuť porážky v ústech, která na ni nejsou zvyklá. Jak se něco takového mohlo stát? Stýkáme se pořád jeden s druhým, Alexander, Elizabeth a já.
Když přišla nazítří navštívit Elizabeth, pohrávala si s myšlenkou, že si s ní promluví o zhoršující se situaci mezi ní a Alexandrem, což je podle Ruby rozhodně prapříčinou Elizabethiny nemoci. To vůbec neznamená, že by ta nemoc byla vymyšlená! Jenže Ruby přicházela do styku se všemi typy žen víc let, než by se jí chtělo spočítat. Když však vešla do Elizabethina pokoje, všechno si rozmyslela. Aby o tom mohla mluvit, musela by se od všeho zcela odpoutat a to nedokáže. Možná bude užitečnější, když Elizabeth přesvědčí, aby snědla oběd.
„Jak se daří Nell?“ zeptala se a posadila se na postel.
„Nemám tušení. Skoro vůbec ji nevidím,“ odpověděla Elizabeth v slzách.
„Ale no tak, drahoušku, koukej se na to z tý lepší stránky! Už zbývá jen šest nebo sedm týdnů. Jakmile to bude za tebou, zase se otřepeš a dáš se rychle dohromady.“
Elizabeth se přiměla k úsměvu. „Jsem fňukna, co? Nezlob se, Ruby. Máš pravdu, dám se zase rychle dohromady, pokud to přežiju.“ Natáhla ruku, tak hubenou, že vypadala jako pařát. „Tohle mě děsí – že to nepřežiju. Nechci umřít, a přesto mám strašný pocit, že se blíží konec.“
„Nějaký konec se blíží v jednom kuse,“ chlácholila ji Ruby. Vzala ji za ruku a hladila ji. „Nebyla jsi u toho, když nám – Charlesovi, Sungovi a mně – Alexander ukázal to zlaté ložisko, který našel tady v hoře. Charles ten nález označil za apokalyptický – znáš Charlese, on používá takovýhle slova. Kdyby ho to nenapadlo, mohl říct hrozný nebo úžasný. Jenže Alexander po tom slovu skočil a řekl, že apokalypsa je řecký výraz pro kolosální událost, jako je konec světa. Když jsem to napsala Leeovi, odpověděl, že to ve skutečnosti znamená konečné zjevení – v tý době se ještě řecky neučil, není to neuvěřitelný? Alexander si každopádně myslel, že objev toho zlatýho dolu je kolosální událost, a tak taky vznikl název Apokalypsa. Ale ve skutečnosti to žádný konec nebyl, nemám pravdu? Spíš začátek. Apokalypsa mění životy všech, kterých se dotkne. Bez ní by si Alexander pro tebe neposlal, já bych pořád vedla nevěstinec, Sung by byl pořád jen pohanský Číňan s úžasnými nápady, Charles by byl obyčejný usedlík a Kinross by bylo opuštěný město, kde se už nedá vyrýžovat ani zrnko zlata.“
„Apokalypsa je to, čemu katolíci říkají kniha zjevení – Zjevení svatého Jana,“ doplnila ji Elizabeth, „Leeova definice je tudíž správná. Alexandrův zlatý důl je konečné zjevení. Ukázal nám, co skutečně jsme.“
Dobře, dobře! pomyslela si Ruby. Takhle čilou jsem ji neviděla celé týdny. Možná se tímhle způsobem dá pomalu odstranit ta prapříčina. „Nevěděla jsem, že to má něco společnýho s Biblí,“ ušklíbla se. „Jsem náboženský ignorant, vysvětli mi to, prosím.“
„Ach, já Bibli znám! Od první knihy Mojžíšovy až po Zjevení svatého Jana, jak já to všechno znám! Pokud jde o mě, nikdy nebylo nic pojmenováno lépe než Alexandrova hora zlata. Zjevení za zjevením začátků a konců.“ Elizabethin hlas náhle zněl strašidelně a oči jí horečnatě plály. „Projíždějí jí čtyři jezdci na koních, Smrt na běloušovi a tři další. Ti tři další jsou Alexander, ty a já. Protože právě to děláme – procházíme apokalypsou. Ta skoncuje se mnou, s tebou i s Alexandrem. Nikdo z nás není tak mladý, aby to přežil. Musíme jí projít. A až budeme na konci, Apokalypsa nás možná pohltí, zadrží nás jako své zajatce.“
Jak se vypořádám s tímhle – tímhle proroctvím?
Ruby se s ním vypořádala tak, že si odfrkla a lehce poplácala Elizabeth po ruce. „Takový nesmysl! Alexander by řekl, že ti přeskočilo.“ Hluk u dveří přišel jako záchrana. Ruby se otočila a rozzářila se. „Oběd, Elizabeth! Přísahám, že umírám hlady, a ty, Elizabeth, vypadáš, jako když jedeš na Hladu, takže jez.“
„Hleďme! Ty ses přetvařovala, Ruby. Vždyť ty znáš čtyři apokalyptické jezdce.“
Ruby nevěděla, co vyprovokovalo Elizabeth k tomu, aby mluvila prorockým hlasem, ale možná se ta prapříčina trochu zaviklala, protože Elizabeth se pořádně najedla, nezvrátila to a po obědě si dokázala lehnout na postel vedle Nell a půl hodiny si s ní povídat. Dítěti nevadilo, že leží na břiše, ani nebylo nijak neklidné. Nell ležela a dívala se matce do tváře s téměř nekonečným soucitem. Ruby měla pocit, že holčička je mnohem starší. Některým Skotům třeba přeskakuje, pomyslela si. Na Elizabeth a
její dceři je cosi duchovního, a
jak se s tím takový mrzoutský technik jako Alexander má vyrovnat?
***
Sir Edward Wyler se přijel podívat na Elizabeth na apríla a vypadal dost rozpačitě. Lady Wylerová přijela s ním.
„Já – ehm – měl jsem v diáři mezeru,“ lhal, „a věděl jsem, že dneska jede vlak do Kinrossu, a tak jsem se rozhodl, že se zaskočím podívat, jak se vám daří, paní Kinrossová.“
„Elizabeth,“ opravila ho a mile se na něj usmála. „Říkejte mi tak pořád, nejen když jsem na tom nejhůř. Lady Wylerová, tak ráda vás vidím. Prosím, povězte mi, že ta mezera ve vašem diáři je dost velká, abyste tu mohli pár dní zůstat.“
„Upřímně řečeno, lady Wylerová letos to letní vedro v Sydney moc nesnáší. Ve skutečnosti ji to úplně ničí. A tak, kdyby vám to nevadilo, Elizabeth, ráda by tu pár dní zůstala. Já bohužel čas nemám, jen se na vás podívám a ještě dnešním vlakem se vrátím.“
Sir Edward konstatoval, že Elizabeth je v přiměřeně dobrém stavu, i když trochu pohublá, odebral jí pintu krve a odjel.
„Teď když je pryč,“ zašeptala lady Wylerová spiklenecky, „můžete mi říkat Margaret. Edward je miláček, ale od chvíle, co dostal šlechtický titul, se vznáší kousek nad zemí a trvá na tom, že mě bude oslovovat lady Wylerová. Mám dojem, že mu to zní moc libozvučně. Víte, byl to chudý chlapec, ale rodiče se uskrovnili a naškudlili po malých částkách tolik, aby mohl vystudovat medicínu – jeho otec měl tři zaměstnání zároveň a matka prala a žehlila.“
„Chodil na univerzitu v Sydney?“ zeptala se Elizabeth.
„Ach, má milá, to ne! Tam lékařská fakulta není – ono vlastně, když mu bylo osmnáct, v Sydney vůbec žádná univerzita nebyla. Musel tedy jít do nemocnice sv. Bartoloměje v Londýně – myslím, že to je druhá nejstarší nemocnice na světě, byla založena někdy po roce jedenáct set. Ta nejstarší je možná Hôtel-Dieu v Paříži. Ať už je to jakkoli, svatobartolomějská je hrozně stará. Porodnictví a gynekologie byly úplně nové obory, a když nějakou ženu kvůli porodu hospitalizovali, tak to znamenalo, že řádila horečka omladnic. Většina Edwardových pacientek rodila doma a on se naučil pobíhat se svou černou taškou z jedné uličky do druhé – byla to úděsná, ale moc cenná zkušenost. Když se vrátil domů – narodil se v Sydney v roce 1817 –, narazil tu nejdřív na obtíže. Víte, my oba jsme židi a lidé často židy opovrhují.“
„Jako když je člověk pohanský Číňan,“ poznamenala tiše Elizabeth.
„Přesně tak. Prostě nekřesťan.“
„Ale on uspěl.“
„Ano, ovšem. Byl tak dobrý, Elizabeth! Nesrovnatelně lepší než všichni ti – mastičkáři – co si říkají porodníci. Jakmile ale jednou zachránil život a dítě jedné ženě z vysoké společnosti, jeho potíže skončily. Lidé se k němu hrnuli – žid, nežid. Byl jim dobrý,“ dodala suše.
„A vy, Margaret? Narodila jste se v Sydney? Nemáte místní pří
zvuk.“
„Ne, pracovala jsem jako porodní asistentka u sv. Bartoloměje a tam jsem se s ním seznámila. Vzali jsme se a já jsem s ním přijela sem.“ Tvář se jí rozjasnila. „On pořád čte, Elizabeth! Dozvídá se tak o každé novince a zařazuje ji hned do svého porodnického arzenálu. Například úplně nedávno se dočetl o nějaké ženě, která loni v Itálii přežila císařský řez. A tak v září odjíždíme do Itálie promluvit si s tím chirurgem – dalším Edwardem, i když doktor Porro si říká Eduardo. Kdyby můj Edward dokázal zachraňovat ženy a děti císařským řezem, byl by tím nejšťastnějším člověkem na světě.“
„Co se stalo s jeho rodiči?“
„Žili dost dlouho, aby si užili plodů Edwardova úspěchu. Bůh k nim byl velmi laskavý.“
„Jak staré máte děti?“
„Ruth je skoro třicet, je vdaná také za židovského lékaře, a Simon je v Londýně u sv. Bartoloměje. Až dostuduje, bude pracovat s otcem.“
„Jsem moc ráda, že jste tady, Margaret.“
„Já taky. Jestli to se mnou vydržíte, ráda bych tu zůstala až do slehnutí a pak bych se vrátila s Edwardem do Sydney.“
Kolem Elizabethiných rtů se rozlil úsměv. „Myslím, že Alexander i já to s vámi vydržíme moc dobře, Margaret.“
***
Dva dny poté se Elizabethin stav náhle zhoršil. Vrátila se eklampsie a vše ukazovalo na blížící se předčasný porod. Alexander poslal do Sydney spěšný telegram siru Edwardovi, ale bylo mu jasné, že porodník tu nemůže být dřív než za čtyřiadvacet hodin. Záchrana Elizabeth a miminka přešla na lady Wylerovou, která si zvolila za hlavní pomocnici Ruby. Stejný impulz, který přiměl sira Edwarda k cestě do Kinrossu, ho přivedl také k myšlence přibrat s sebou vše, co by manželka mohla potřebovat v případě, kdyby tam on nebyl. A tak Margaret Wylerová zaujala jeho místo, dala Elizabeth injekce síranu hořečnatého a snažila se zmírnit křeče, zatímco Ruby se soustředila na porod – vykřikovala dotazy na oficiální porodní asistentku a řídila se křiknutými odpověďmi.
Tentokrát bylo záchvatů víc a následovaly rychleji po sobě. Elizabeth stále ještě sužovaly, i poté co už bylo dítě na světě, drobounké, hubené stvořeníčko, tak modré, že Margaret Wylerová byla nucena přenechat Elizabeth v péči Nefritky a s pomocí Ruby tu druhou holčičku oživovat. Pět minut se namáhaly, poplácávaly a masírovaly křehká prsíčka, než dítě zalapalo po dechu, škublo sebou a začalo tiše kňourat. Pak se Margaret musela zase vrátit k Elizabeth a nechat Ruby, aby dělala pro dítě, co je v jejích silách. O dvě hodiny později záchvaty odezněly, byť jen dočasně. Elizabeth pořád ještě žila, nepřešla zcela do komatu.
Obě ženy si udělaly přestávku, aby se napily čaje, který jim se slzami v očích přinesla Hedvábná květina.
„Bude žít?“ zeptala se Ruby, tak vyčerpaná, že se svalila do křesla a složila hlavu na kolena.
„Myslím, že ano.“ Margaret Wylerová se dívala na své ruce. „Nemůžu zastavit ten třes,“ zašeptala. „Je to strašné! V životě už nechci ničím takovým projít znovu.“ Obrátila se a usmála se na Nefritku stojící u Elizabeth. „Nefritko, bylas úžasná. Bez tebe bych to nesvedla.“
Drobná čínská dívka se zarděla. Přitiskla prsty na Elizabethino zápěstí a měřila jí pulz. „Umřela bych pro ni,“ řekla.
„Máte čas podívat se na miminko?“ zeptala se Ruby a zvedla se.
„Ano, určitě. Nefritko, kdyby se její stav zhoršil, třeba jen o chlup, křič.“ Lady Wylerová přistoupila k postýlce, kde kňoural scvrklý drobeček, jehož pleť se z modročerné změnila na růžovofialovou. „Holčička,“ prohodila a rozbalila plenu, do které ji Ruby volně uložila. „Asi osm měsíců, možná o trochu víc. Musíme ji udržovat v teple, ale tady větší teplo mít nechci kvůli Elizabeth. Perlo!“ zavolala hlasitě.
„Ano, paní?“
„Zatop hned v dětském pokoji a do její postýlky polož ohřívací pánev. Potom nahřej cihlu a zabal ji do spousty hadříků, aby nepálila. A pospěš si!“
Perla odběhla.
„Nefritko, hned jak Perla řekne, že postýlka je připravená, odneseš miminko do dětského pokoje a uložíš ho tam,“ pokračovala Margaret Wylerová a vrátila se k lůžku. „Udržuj ji v teple, ale dej pozor, aby postýlka nebyla moc horká. Holčičku teď budeš mít na zodpovědnosti ty, já ani slečna Costevanová nemůžeme od Elizabeth odejít. Dohlížej na ni, jak nejlépe umíš, a kdyby zase zmodrala, ihned nás zavolej. Nell bude muset spát v pokoji Motýlího křídla, tak řekni Perle, ať jí přestěhuje postýlku, hned jak tam přeneseš miminko.“
Zdálo se, že vše proběhlo vmžiku. Nefritka si vyměnila místo s lady Wylerovou a zamířila k postýlce, Ruby miminko zvedla a podala jí ho. Nefritka se zadívala do zmučené tvářičky s hlubokým úžasem. „Děťátko moje!“ zašeptala a jemně ho k sobě přitiskla. „Tohle je moje děťátko.“
Sotva odešla, lady Wylerová a Ruby se postavily každá na jednu stranu úzkého lůžka, na které Elizabeth přenesly, jakmile porod začal.
„Myslím, že jen spí,“ špitla Ruby přes nehybnou postavu.
„Taky myslím. Ale buďte připravená, Ruby.“
„Pro Elizabeth už žádné děti nepřicházejí v úvahu.“ Ruby to pronesla jako prohlášení.
„Je to tak.“
„Margaret, jste žena znalá světa, nemám pravdu?“ zeptala se Ruby a snažila se, aby ta otázka nevypadala útočně. „Chci tím říct, že jste svého času musela vidět spoustu věcí.“
„Ach, ano, Ruby. Někdy si myslím, že jsem toho viděla až moc.“
„Já tedy určitě.“
Ruby takhle rozehrála hru a upadla do mlčení. Seděla a kousala se do rtu.
„Můžu vás ujistit, že mě nemůžete ničím šokovat, Ruby,“ prohodila tiše lady Wylerová.
„Ne, nejde o mě,“ odpověděla Ruby, jako by veškeré šoky mohly být spojeny pouze s její osobou. „Jde o Elizabeth.“
„Tak – povídejte.“
„Ehm – sex,“ vyhrkla Ruby.
„Ptáte se, jestli má teď Elizabeth sex zakázán?“
„Ano – a ne,“ odpověděla Ruby, „ale můžeme s tím začít. Víme, že Elizabeth nemůže v žádném případě podstoupit riziko, aby měla další děti. Znamená to, že se bude muset vyhýbat i sexuálnímu styku?“
Margaret Wylerová se zachmuřila, zavřela oči a povzdechla si. „Kéž bych na to znala odpověď.
Ruby, ale já ji neznám. Pokud si bude jistá, že přitom neotěhotní, pak ano, mohla by vést normální manželský život. Ale –“
„Ach, já znám všechny ty ale!“ zvolala Ruby. „Vedla jsem nevěstinec, a kdo zná líp všechny triky, jak se vyhnout početí, než bordelmama? Výplachy, správný dny v cyklu, přerušovaná soulož. Potíž je ale v tom, že někdy žádný z těch triků nevyjde. Pak to chce odvar z námelu v šestým týdnu a modlit se, aby to zabralo.“
„Tudíž odpověď na svou otázku už znáte. Jediný naprosto bezpečný způsob je žádný styk nemít.“
„Do háje zelenýho,“ povzdechla si Ruby. „Dole čeká její manžel. Co chcete, abych mu řekla?“
„Nechte ho ještě hodinu čekat,“ odpověděla lady Wylerová. „Jestli se Elizabethin zdravotní stav nezmění, můžete mu říct, že se z toho dostane.“
***
Uplynula tedy ještě další hodina, než Ruby s tichým zaklepáním vstoupila do pokoje vyzdobeného matně zeleným murrayovským tartanem.
Alexander seděl na svém obvyklém místě u velkého okna, ze kterého byla vyhlídka na vzdálené kopce za Kinrossem. Noc ještě nenastala, ale Elizabethina krize byla tak vážná, že čas proměnil posledních devět hodin v úplnou věčnost. Kniha mu spadla do klína, a jak nevidoucíma očima civěl do zamračené oblohy, zbarvily mu obličej poslední paprsky zapadajícího slunce. Při zaklepání sebou trhl. Obrátil se a nemotorně se postavil.
„Ona to přečká,“ oznámila zlehka Ruby a vzala ho za ruku. „Ještě není úplně mimo nebezpečí, ale Margaret i já věříme, že bude v pořádku. Jsi otcem další holčičky, můj milý.“
Sesul se a sklesl na židli. Ruby se posadila na druhou židli proti němu a přinutila se k úsměvu. Vypadal starší, šedivější, jako by navzdory veškeré své síle a moci konečně narazil na mocnějšího nepřítele a boj prohrál.
„Jestli se můžeš trochu sebrat, Alexandře, zoufale potřebuju viržinko a pořádnýho panáka koňaku,“ prohodila. „Nemůžu zavřít dveře, protože mě třeba budou zase potřebovat, ale pít a kouřit s nastraženým uchem můžu.“
„Ovšem, lásko. Ty jsi má láska a ty to víš,“ odpověděl. Vytáhl viržinko a zapálil jí ho. „Víc dětí nebude,“ pokračoval cestou k příborníku, kde nalil dvě sklenky koňaku, „to je zřejmé. Ach, chudáček Elizabeth! Třeba teď dojde klidu. Třeba si teď začne užívat života. Už žádný Alexander v její posteli, co?“
„Totéž si myslím i já,“ přikývla Ruby a uchopila sklenku. Zhluboka se napila a pak dlouze vyfoukla kouř. „Panebože, to je dobrota! Tohle už nechci nikdy znovu zažít. Tvoje manželka strašně trpěla a přitom si žádnou bolest neuvědomovala. Není to zvláštní? Jedině to pomyšlení mi pomohlo to přečkat. Když člověk sám rodí, nevidí, jaké to je. I když Leeův porod byl snadný.“
„Tomu musí být – kolik? Dvanáct? Třináct?“
„Měníš téma hovoru, Alexandře? Šestýho června mu bude třináct. Zimní děťátko. Na podzim se chodí s outěžkem líp, i když Bůh ví, že v Hill Endu bylo tehdy pořádný vedro.“
„Bude mým hlavním dědicem,“ prohlásil Alexander a upil koňaku.
„Alexandře!“ Ruby se prudce narovnala, oči doširoka otevřené. „Vždyť ty už máš dva dědice!“
„Dívky. Které, jak Charles říká, nakonec můžou do rodiny přivést muže daleko lepší, než by třeba byli moji synové, a kteří by dokonce byli ochotni změnit si jméno na Kinross. Já si ale myslím, že jsem odjakživa věděl, že Lee pro mě nakonec bude víc než jen syn mé nejmilovanější milenky.“
„A na kterým koni pojede on?“
zeptala se zatrpkle Ruby.
„Prosím?“
„Na tom nesejde.“ Ruby zabořila nos do koňakové sklenky. „Já tě miluju, Alexandře, a vždycky tě budu milovat. Přesto bychom takovéhle věci neměli říkat, když je tvá manželka na prahu smrti. To není – správný.“
„Nesouhlasím. A myslím si, že by nesouhlasila ani Elizabeth. Všichni jsme přiznali, že moje manželství byl omyl, ale já
jsem to vzal na sebe. Za zlé to je možné mít jenom mně, nikomu jinému. Mou hrdost to smrtelně zranilo. Chtěl jsem dokázat dvěma hrozným starcům, že Alexander Kinross je králem světa.“ Usmál se a vypadal náhle velice vyrovnaně. „A ať už moje manželství způsobilo jakoukoli mizérii, myslím si, že jsem zachránil Elizabeth od ještě větší mizérie ve skotském Kinrossu. Ona to nevidí, ale je to pravda. Teď, když jsem navždy z její postele venku, povede se jí lépe. Ode mě se jí dostane veškeré úcty a uznání, ale mé srdce patří tobě.“
Spatřila příležitost a zeptala se: „Kdo je Honoria Brownová?“
Jeho pohled nic neříkal. Potom se Alexander zasmál. „Moje první žena. Měla sto akrů úrodné zemědělské půdy v Indianě a poskytla mi přístřeší na noc. Její manžel padl v americké občanské válce. Nabídla mi nejen sebe, ale všechno co má, jestliže tam zůstanu, vezmu si ji a budu na její půdě hospodařit. Vzal jsem si, co jsem chtěl – její tělo – ale zbytek jsem odmítl.“ Vzdychl si a zavřel oči. „Já jsem se nezměnil, Ruby. Pochybuju, že se můžu změnit. Řekl jsem jí, že není mým osudem, abych se stal farmářem v Indianě. A ráno jsem odjel na koni se svými pětapadesáti librami zlata.“
Zelené oči se zaleskly slzami. „Alexandře, Alexandře, jakou bolest na sebe přivoláváš!“ naříkala. „A jakou bolest přivoláváš na svý ženy! Co se s ní stalo?“
„Nemám ponětí.“ Odložil prázdnou sklenku. „Smím se teď podívat na manželku a na novou dceru?“
„Jistě,“ odpověděla Ruby a vyčerpaně se zvedla. „Měla bych tě upozornit, že ani jedna nebude vědět, že tam jsi. Miminko se narodilo a mělo barvu, jakou mívá Elizabeth při záchvatu – modročernou. Margaret Wylerový a mně trvalo pět minut, než nám začala dýchat. Narodila se o měsíc dřív, je tedy malinká a křehká.“
„Nezemře?“
„Myslím, že ne, ale žádná Nell to není.“
„A už žádné manželské povinnosti pro Elizabeth?“
„Podle lady Wylerový ne. Riziko je moc velký.“
„Ano ano, moc velké. Musím se spokojit se dvěma dcerami,“ řekl Alexander.
„Nell je moc nadaná, to víš.“
„Ovšem. Ale její mysl tíhne ke všemu živému.“
Ruby pomalu stoupala po schodech. „V patnácti měsících, Alexandře, je div, že tíhne vůbec k něčemu. Lee byl trochu podobný, ale když tak o tom přemýšlím, řekla bych, že to znamená, že Nell je pořád v předstihu před svým věkem, stejně jako Lee. Nikdy nevíš, co ji může zaujmout později. Děti mívají záchvaty nadšení pro nejrůznější věci.“
„Hodlám ji provdat za Leea,“ řekl.
Ruby se opřela o dveře do Elizabethina pokoje a s hrozivým výrazem chytila Alexandra oběma rukama za vlasy tak divoce, až cukl bolestí. „Poslouchej mě, Alexandře Kinrossi!“ zasyčela. „Tohle už nechci víckrát slyšet! Už nikdy.
Životy lidí nemůžeš plánovat, jako by to byly doly nebo železnice! Nech mýho syna i svou dceru, ať si najdou svý druhy sami!“
Místo odpovědi otevřel dveře a vešel dovnitř.
Elizabeth se mezitím zase probrala k vědomí a teď k nim otočila hlavu na polštáři a usmála se. „Tak jsem to dokázala znovu,“ přivítala ho. „Myslela jsem, že to bude můj konec – a on není. Margaret říkala, že máme další holčičku, Alexandře.“
Sklonil se, políbil ji něžně na čelo a uchopil ji za ruku. „Ano, má drahá, Ruby mi to řekla. To je báječné. Cítíš se dost silná, abys pro ni vymyslela jméno?“
Elizabeth se poněkud zachmuřila a její rty se několikrát bezhlesně pohnuly. „Jméno,“ pronesla zmateně. „Jméno… nemůžu vůbec myslet.“
„Tak to necháme na později.“
„Ne, měla by dostat jméno. Navrhni mi nějaké.“
„Co třeba Catherine? Nebo Janet? Elizabeth – po tobě? Anna? Nebo snad Mary? Flora?“
„Anna,“ odpověděla spokojeně. „Ano, líbí se mi Anna.“ Zvedla ruku k tváři. „Obávám se, že budeme muset sehnat další kojnou. Zřejmě zase nebudu mít mléko.“
„Paní Summersová už někoho našla,“ ujistil ji Alexander a jemně si uvolnil ruku; její byla jako supí spár. „Je to Irka a jmenuje se Biddy Kellyová. Její dítě předevčírem umřelo na záškrt a ona se zmínila paní Summersové, že by naše dítě kojila, pokud jí mléko vydrží. A naše Anna přišla na svět předčasně, takže mléko ještě určitě mít bude. Mám ji najmout, Elizabeth? Nebo chceš, abych se raději zeptal Sunga, jestli by nesehnal nějakou čínskou kojnou?“
„Ne, Biddy Kellyová vypadá ideálně.“
Jen Ruby se zamračila. Maggie Summersová našla způsob, jak se vloudit zpátky do středu dění. Tahle Biddy Kellyová je určitě její přítelkyně a katolička, která vyžvaní každé slovíčko, které zaslechne. Špicl přímo v domě a nejméně na šest měsíců. Mnoho šálků čaje vypitých v kuchyni, mnoho šeptaných tajností. Co se v Kinrossu dosud nevědělo, vejde brzo ve všeobecnou známost.
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 ODHALENÍ
Nefritka před narozením Nell marně prosila, aby se směla starat o miminko, s příchodem Aničky se však její nejvroucnější přání splnilo. Biddy Kellyová udělala, co se od ní očekávalo, a sedm měsíců svědomitě dítě kojila. Potom Annu bez jakékoli nepříznivé reakce začali krmit kravským mlékem. Pro paní Summersovou, která ztratila starou přítelkyni, to bylo možná zklamání, ale pro Nefritku a Ruby to znamenalo úlevu. Ruby měla radost, že hospodyně přišla o svůj hlavní zdroj informací, ovšem její pocity se vůbec nedaly srovnat s tím, co cítila Nefritka. Anna teď patřila jenom jí.
Elizabeth se zotavovala pomalu, ale nezadržitelně a v době, kdy druhé dceři bylo šest měsíců, mohla žít jako každá zdravá mladá žena. Znovu jí začaly hodiny klavíru, podnikala výlety dolů do Kinrossu a Alexander jí našel důvěryhodného muže, který ji učil jezdeckému umění a jízdě s elegantní bryčkou taženou dvěma krémovými poníky, kteří vysoko zvedali nohy. Měla také bílou arabskou klisnu s vlající hřívou a ocasem, jménem Crystal. Vášnivě ráda ji hřebelcovala, až měla srst jako satén. Zatímco trávila celé hodiny ve stáji péčí o Crystal, nevěnovala skoro ani chvíli péči o Annu. Zanedbávala dítě do značné míry i proto, že Nefritka se snažila holčičku si přivlastnit; dávala velice zřetelně najevo, že Anninu matku považuje za soupeřku. Elizabeth byla přesto dost upřímná na to, aby si přiznala, že jí tento stav v dětském pokoji plně vyhovuje.
Alexander nechal vybudovat dolů do Kinrossu makadamovou silnici. Přestože se klikatila a do města se táhla pět mil, osvobodila Elizabeth od lanové dráhy. Když chtěla jet lanovkou, musela vždy informovat Summerse nebo některého z jeho nevlídných pohůnků, aby jí poslali vůz od těžních věží k domu. Teď mohla sednout na Crystal nebo do bryčky. Stačilo, aby požádala ve stájích, které neměl Summers pod dohledem, aby jí koně připravili. Obrovská výhoda! Před Elizabeth se ve skutečnosti náhle otevřel svět – zejména proto, že ji její vlastní tělo osvobodilo od všeho kromě odtažitého vztahu s manželem.
Když jí Ruby, pověřená úlohou nositelky zpráv, sdělila, že sir Edward Wyler a jeho manželka nepovažují za moudré, aby pokračovala v plnění manželských povinností, Elizabeth musela potlačit chuť zajásat a sklopila oči. Ruby si možná myslela, že to bude Elizabeth chybět, ale ta věděla, že tomu tak není.
Jejím oblíbeným způsobem úniku byl koňský hřbet, protože jízda na klisně znamenala, že se nemusí držet silnice, ale že může vyrazit do lesa, kdekoli to podrost dovoluje. Takto objevila kouty a údolíčka, jejichž krása vyrážela dech. Zvykla si sedat celé hodiny na skalách a pozorovat přehlídku nespočetných tvorů od lyrochvostů nádherných přes malé klokany wallaby až po podivuhodný hmyz. Jindy si přinesla knihu a četla si bez obav z vyrušení. Občas přitom zvedla hlavu, zasnila se a přemítala o opravdové svobodě, o takovém bytí, jaké tito nádherní ptáci, zvířata a hmyz určitě považují za samozřejmé.
Tak objevila tůňku. Našla ji dost daleko proti toku řeky, když tvrdohlavě přinutila Crystal, aby postupovala korytem říčky, protože po břehu to nebylo možné. Touha uniknout od všech omezení se jí toho dne zmocnila ještě víc než jindy. Od chvíle, kdy narazila na tůňku, už nikdy nikam jinam při jízdě na koni nezamířila.
Nacházela se v nevelké proláklině, a byla tedy dost hluboká. Voda do ní vtékala malými peřejemi a valila se přes velké balvany mezi kapradím a hustými dlouhými mechy, jaké se ve Skotsku nevyskytují. Byla tak čistá, že Elizabeth mohla vidět každý kámen na dně. Plavaly tam ryby a droboučcí krabi, průsvitní jako nejtenčí sklo a jejich červená srdce velikosti špendlíkové hlavičky divoce tloukla. I když tůňku zastiňovaly stromy, kolem poledne na ni dopadaly sluneční paprsky, které tančily se smítkami na její hladině a proměňovaly ji v čisté roztavené zlato. Přicházeli sem pít všemožní živočichové. Elizabeth našla pro Crystal pohodlné místečko dost daleko od tůňky, aby nepředstavovala žádnou slyšitelnou hrozbu jejím okřídleným, chodícím či plazícím se návštěvníkům. Potom si našla i pohodlné místo pro sebe na skále, kde mohla nechat svou duši, aby se volně vznášela.
Tůňka byla její, jenom její. Vstup do lesa na vrcholku hory byl zakázán všem kromě pana a paní Kinrossových, ale i kdyby tam vstoupila nějaká nepovolaná osoba, tůňku by nikdy nenašla. Nacházela se hodně daleko proti proudu říčky a byla příliš obtížně přístupná.
***
Nikdo nedokázal uhodnout, co si Alexander myslí. Obyvatelům domu se zdálo, že se rozhodl udržovat s manželkou slušný a zdvořilý vztah, který nesahá za stůl a za rozhovory po jídle týkající se dolu, ročního období, nějakého Alexandrova nového projektu, článků v novinách, vzestupu sira Henryho Parkese do čela potápějící se vlády nebo povýšení pana Johna Robertsona do vyššího stupně šlechtického řádu sv. Michaela a sv. Jiří.
„Sir John Robertson,“ zamyslela se Elizabeth. „Trochu mě překvapuje, že ho královna povýšila do šlechtického stavu. Nepatří k anglikánské církvi a nemá dobrou pověst, pokud jde o ženy. Tím v jejích očích člověk obyčejně velmi klesne.“
„Pochybuju, že ji informovali o jeho sukničkaření,“ namítl suše Alexander. „Mě v jeho případě udělení šlechtického titulu vůbec nepřekvapuje.“
„Pročpak?“
„Protože John Robertson přežil dobu své politické užitečnosti. Jakmile nějaký člověk dospěje k tomuto bodu, okamžitě podávají královně oficiální žádost o jeho povýšení do šlechtického stavu. Dá se říct, že je to signál, že se musí stáhnout z volební arény.“
„Skutečně?“
„Ovšem, má drahá. Musela sis všimnout, že ty příliš často se střídající vlády naprosto postrádají reálné cíle. Dej na má slova, Robertson se ze zákonodárného shromáždění brzo stáhne. Patrně ho jmenují doživotním členem horní sněmovny a nechají ho ve výkonné radě. Parkes bude kralovat v dolní sněmovně.“ Alexander si odfrkl. „Pchá!“
„Ale Parkes už je také šlechtic,“ namítla Elizabeth, „a já nevidím žádné náznaky, že by se hodlal stáhnout do ústraní.“
„Protože Parkes je příliš namyšlený,“ ušklíbl se Alexander. „Přitom si nevidí na špičku nosu, sir Henry. Vždycky byl namyšlený a vždycky takový bude. Taky žije na moc vysoké noze – to je nebezpečné u politika, který nemá žádný osobní majetek, na nějž by se mohl spolehnout. Robertson je boháč, Parkes je proti němu nuzák. Z toho hlediska je třeba si uvědomit, že člen parlamentu si na žádné peníze nepřijde, ale pro premiéra tu jsou různé požitky, investiční tipy –“ Pokrčil rameny. „Různé prostředky k získání peněz, Elizabeth.“
„Docela se mi líbil – tenkrát, když přišel na večeři.“
„Ano, je sympatický. A
já plně souhlasím s tím, jak se staví ke školství. Čemu nevěřím, to je jeho ohebná povaha. Sir Henry je kam vítr, tam plášť.“
***
Koncem ledna 1878, když bylo Anně deset měsíců, vyhledala Nell otce v knihovně.
„Tati,“ vzhlédla k němu a vylezla mu na koleno. „Co je Anně?“
Alexandra to zarazilo. Otočil dvouletého drobečka k sobě a upřeně se na něj zadíval. Dcera se mu začínala stále víc podobat tváří, měla stejně výrazné černé obočí a protáhlou, pohublou tvář. U dospělé ženy by to mohlo být nezvyklé a zajímavě přitažlivé, ale u malého dítěte to moc hezké nebylo. Překvapivě modré oči, které jindy hleděly klidně a vyrovnaně, teď vypadaly znepokojeně a ustaraně, jak by to u batolete nikdo nečekal.
„Co si myslíš, že jí je?“ zeptal se a náhle si uvědomil, že mladší dceru skoro nevídá.
„Něco,“ odpověděla s jistotou Nell. „Pamatuju se, že v
jejím věku jsem uměla mluvit, protože si pamatuju všechno, cos mi říkal a co jsem říkala já tobě, tati. Všechno! A Anna se neumí ani posadit. Nefritka švindluje, když tam přijdu, tak ji zvedne nahoru, ale já to vidím. Anna se nedívá, jak by měla, pořád se jí koulejí oči. A strašně slintá. Já jsem chodila na nočníček, ale Anna to neumí. Tati, ona je tak hezounká a
je to moje sestřička! Ale něco jí je, opravdu.“
Alexandrovi vyschlo v ústech. Olízl si rty a snažil se vypadat – nikoli bezstarostně, spíš jako by to nebyl takový šok. „Kolik je hodin?“ zeptal se.
Tohle byla hra – naučil Nell poznávat čas podle ručiček stojacích hodin v koutě knihovny. Nikdy se nespletla, ani teď.
„Šest hodin, tati. Motýlí křídlo si pro mě už každou chvíli přijde,“ zahihňala se.
„Tak co kdybys tentokrát vyhledala Motýlí křídlo sama a překvapila ji?“ navrhl Alexander a postavil Nell na podlahu.
„Jestli je šest, musím za maminkou. Za hodinu přijde na večeři tetička Ruby.“
„To je ale škoda, že musím jít spát!“ zvolala Nell. „Tetičku Ruby mám ráda skoro stejně jako Motýlí křídlo.“
„A to je víc než maminku? Víc než mě?“
„Ne, ne, to víš, že ne!“ Nell přišla s novým pojetím. „To všechno je relativní, tati, vždyť víš.“
„Už ať jsi pryč, ty malý vědátore,“ zasmál se otec a lehce ji postrčil.
***
Nezamířil hned k Elizabeth, ale do dětského pokoje, kam se Nell po narození Anny už nevrátila, protože lady Wylerová měla pocit, že hlučné batole by narušovalo náročnou péči, kterou předčasně narozené miminko vyžadovalo. Motýlí křídlo měla Nell u sebe, ale v poslední době holčička naléhala, aby dostala svůj vlastní pokoj.
Když o tom teď přemýšlel, Nefritka dětský pokoj ve dne v noci skoro neopouštěla. Péči o Elizabeth už dávno přepustila Perle a Hedvábné květině a sama se zcela věnovala Aničce. Bylo to sotva patrné, tak neviditelné – který otec, ptal se sám sebe, se pořád zajímá o nemluvně, i když to je jeho vlastní? Zvlášť když to je další dívka! Nell byla jiná, plná života, inteligentní, zvědavá, pořád něčím zaměstnaná, dotěrná. Nell by nestrpěla, aby nebral na vědomí její existenci, a taková byla odjakživa, už jako novorozenec. Prstíčky omotané kolem jeho prstu, upřený a chytrý pohled, vrnění, úsměšky, broukání a vrkání. Zatímco Anna mu zmizela z očí a z doslechu, jako by tu nebyla. Zdálo se mu, že se vždycky našel nějaký důvod, proč není v dětském pokoji vítán.
Dnes večer nezaklepal, nepožádal o Nefritčino svolení. Prostě vešel dovnitř. Nefritka seděla s Annou na kolenou, jednou rukou podpírala dítěti krček a lžící ho krmila nějakou kaší. V obličeji se jí objevil úlek a dívka vyskočila.
„Pane Kinrossi!“ vykřikla a zalapala po dechu. „Pane Kinrossi, teď Annu nemůžete vidět, krmím ji!“
Alexander místo odpovědi došel k dřevěné kuchyňské židli, uchopil ji za opěradlo a postavil ji před dítě a chůvu. S kamennou tváří se na ni posadil.
„Podej mi tu malou, Nefritko.“
„To nemůžu, pane Kinrossi! Má pokecaný bryndáček, celého vás zašpiní.“
„Špinavý jsem už byl, špinavý zase budu. Podej mi ji, děvče. Teď hned.“
Přenést Annu bylo obtížné. Dítě se kymácelo jako hadrová panenka a nedokázalo udržet hlavičku zpříma, ale nakonec se to podařilo. Oloupená Nefritka zůstala stát a chvěla se, jemné, milé rysy ztuhlé strachem.
Alexander si poprvé pořádně prohlédl druhou dceru a okamžitě mu bylo jasné, že Nell měla pravdu, navzdory skutečností, že desetiměsíční Anna byla hezčí dítě než Nell, buclaté a upravené. Černé vlasy, černé obočí a řasy, šedomodré oči, které se na nic nesoustřeďovaly. Nějaké myšlenkové procesy však v hlavičce probíhaly: bylo to zřejmé z toho, jak si uvědomila, že ruce, které ji drží, jsou cizí, a klín, na kterém sedí, není Nefritčin. Začala naříkat, kroutila se a zmítala, aby se dostala z nepříjemného sevření.
„Děkuju ti, Nefritko, můžeš si ji vzít,“ řekl Alexander a uvědomoval si, jak rychle u Anny vymizel pocit dezorientace. Skoro okamžitě. Ve chvíli, kdy
ji převzala Nefritka, přestala plakat a otevřela pusu na další kaši.
„Teď chci slyšet pravdu, Nefritko,“ promluvil klidně. „Jak dlouho víš, že Anna není mentálně taková, jaká by měla být?“
Po Nefritčiných tvářích se kutálely slzy, ale ona si je neotřela, protože obě ruce potřebovala na držení dítěte. „Skoro od začátku, pane Kinrossi,“ vzlykala. „Biddy Kellyová to věděla taky. I paní Summersová. Ach, jak ty se jí v kuchyni vysmívaly! Já jsem ale vytáhla dýku a varovala jsem je, že jim podřežu krk, jestli o Anně někomu v Kinrossu ceknou jediný slovo.“
„Věřily ti?“
„Samozřejmě. Věděly, že to myslím vážně. Jsem pohanská Číňanka.“
„Co Anna dokáže?“
„Už se zlepšila, pane Kinrossi, opravdu! Jenže všechno trvá dlouho, moc dlouho. Teď už umí jíst lžící – vidíte? To nebylo snadný, ale ona se dokáže učit. Mluvila jsem s Chung Ťiem z lékárny a ten mi ukázal, jak mám Anince pomáhat cvičit s krkem, aby jednoho dne dokázala držet hlavu zpříma.“ Nefritka sklonila obličej a přitiskla ho k černým kudrlinkám. „Já se o Annu strašně ráda starám, pane, přísahám! Aninka je moje miminko, ta nepatří Perle, ani Motýlímu křídlu, ani nikomu jinému, jenom mně. Ach, prosím, ach, prosím, neberte mi ji!“ Znovu propukla v pláč.
Alexander se zvedl jako stařec, natáhl ruku a krátce ji podržel na Nefritčině hlavě. „S tím si nedělej starosti, má drahá. Já ti Annu neseberu. To by byl pěkný vděk za takovou oddanost! Máš pravdu, Anna je tvoje miminko.“
Odtamtud sešel rovnou po pár schodech dolů do Elizabethina apartmá, kam nevstoupil od chvíle, kdy se uzdravila natolik, že mohla vstát z lůžka. Všiml si, že se to tu změnilo. Jeho pokus zařídit jí pokoje nábytkem za pomoci sydneyského hotelu vyšel naprázdno, protože Elizabeth očividně dávala přednost svému vlastnímu výběru – méně pozlátka, méně zrcadel, činc místo brokátu, a všechno modré, modré, modré. Barva, kterou Ruby považovala za pochmurnou.
Co se to se mnou děje, že od Annina narození se stalo všechno tohle, a já, pán tohoto domu, o tom nemám ani tušení? Ano, jsem často na cestách – komu bych taky mohl svěřit dohled nad stavbou silnice do Lithgow? Ale nikdo se mě na nic nezeptal, nikdo mi nic neřekl. Až nakonec má dvouletá dcera! Jsem cizí člověk v domě plném žen. Maggie Summersová… Tlustý pavouk v mé síti, měl jsem to vědět. Elizabeth o ni nikdy nestála a teď vidím proč. Hra, ona a Summers se můžou z druhého patra vystěhovat a najít si nějaký dům v Kinrossu. A o ten ať se stará. Já najmu novou hospodyni. Budu najímat nové hospodyně tak dlouho, až najdu tu pravou, která nám všem bude vyhovovat. Která nebude mít odpor k Číňanům, ani nebude mít přítelkyně, jako je Biddy Kellyová, co chodí v neděli do kostela šířit drby.
„Elizabeth?“ zavolal a zůstal stát před budoárem.
Hned se objevila, pořád ještě oblečená ve vínově červeném jezdeckém kostýmu, oči dokořán.
„To není rozumná barva pro jezdecký kostým, když jezdíš na běloušovi,“ poznamenal s úklonou. „Jsi samý bílý chlup.“
Mihl se smutný úsměv a Elizabeth svěsila hlavu. „Máš naprostou pravdu, Alexandře. Příští bude popelavý.“
„A jezdíš na koni každý den?“ zeptal se a přešel k oknu. „Mám rád léto, je mnohem déle světlo.“
„Já mám taky ráda léto,“ přitakala nervózně, „a ano, jezdím na koni skoro každý den. Pokud nemám chuť vypravit se dolů do Kinrossu.“
Rozhostilo se mlčení. Alexander dál upíral pohled z okna.
„Co se děje, Alexandře? Proč jsi přišel?“
„Jak často vídáš Annu? Vídáš ji například tak často jako svého koně?“
Slyšitelně zalapala po dechu a roztřásla se. „Ne, nejspíš ne,“ odpověděla sklesle. „Nefritka převzala péči o Annu do té míry, že se v dětském pokoji vždycky cítím trochu jako vetřelec.“
„Z matčiných úst tohle zní trošku jako výmluva, Elizabeth. Vůbec nepochybuju, že dobře víš, že Nefritka je tvoje služka a že tě musí poslouchat. Snažila ses o to dost důrazně?“
Na Elizabethině bledé tváři vyrazily dvě zarudlé skvrny. Trhla sebou, otočila se skoro na místě, jako by jednu nohu měla přibitou k podlaze a sepjala ruce. „Ne, dost důrazně jsem to nezkoušela,“ zašeptala.
„Kolik je ti teď roků?“
„V září mi bude dvacet.“
„Jak ten čas letí. V devatenácti mít dvě děti, dvakrát kvůli tomu skoro umřít a teď od toho být navždy osvobozená. Ne!“ vyštěkl. „Neplač, Elizabeth! Tohle není chvíle pro slzy. Vyslechni mě, pak si můžeš brečet, jak chceš.“
Elizabeth ze svého místa viděla jen jeho záda. Co je to? Proč její manžel trpí? Bylo očividné, že velmi trpí. Pozorovala ho, jak se opět ovládl a napřímil záda. Když znovu promluvil, znělo to vlídněji.
„Elizabeth, já ti ani v nejmenším nevyčítám, že jsi předala děti ženám tak oddaným a svědomitým, jako je Motýlí křídlo a Nefritka, zvlášť když sama jsi žádné mládí neměla. Řekl bych, že ty každodenní vyjížďky na koni, výlety do Kinrossu, ta naprostá a náhlá svoboda, že ti to všechno stouplo do hlavy jako šampaňské. A proč ne? Splnila jsi ze své povinnosti to, co by požadoval i Bůh starého Murraye, a tvá povinnost teď skončila. Kdybych byl na tvém místě, také bych si trochu vyhazoval z kopýtka.“ Povzdechl si. „Ovšem i když tvá povinnost vůči mně patří minulosti, povinnost vůči dětem trvá. Nezakazuju ti, abys jezdila na koni či bryčkou, chodila na procházky nebo dělala, co tě napadne, protože vím, že tvé radosti jsou nevinné. Musíš se ale starat o naše dcery. Nell bude za dva či tři roky dost stará, abych ti ji mohl sejmout z beder, ale obávám se, že Anna není Nell.“
Zarudlé skvrny vybledly. Elizabeth se sesula na židli a přitiskla si dlaně k tvářím. „Tys to viděl taky.“
„Takže nejsi úplně slepá?“
„Ne, i když mi Nefritka pořád tvrdí, že Anna má špatný den, je nastydlá nebo si narazila záda. Divila jsem se, ale nikdy jsem si své podezření neověřovala. A ty jsi moc laskavý. Zasloužím si, abys mi to vyčetl, abys mi vynadal. Jak jsi přišel na to, že je Anna trochu opožděná?“
„Nell za mnou teď večer přišla a ptala se, co je s Annou. Řekla mi, že Anna neudrží hlavu zpříma a koulí očima. Tak jsem tam šel a vymáčkl z Nefritky pravdu.“ Otočil se k ní. Tvář měl klidnou, oči zahleděné do dáli. „Anna není trochu opožděná, Elizabeth. Je – mentálně postižená.“
Elizabeth se rozplakala, ale tiše. „Stalo se to při porodu,“ pronesla zřetelně. „Margaret a Ruby trvalo pět minut, než jim začala dýchat. To není dědičné, Alexandře, určitě to není dědičné.“
„O tom vůbec nepochybuju!“ zvolal netrpělivě. „Řekl bych, že za tím vším je nějaký smysl, i když nemám tušení jaký. Máme jednu moc bystrou holčičku a jednu mentálně postiženou holčičku. Možná se to vyrovnává, kdoví?“
Vykročil od okna ke dveřím, pak se zastavil. „Elizabeth, podívej se na mě! Podívej se na mě! Nemůžeme čekat, musíme se rozhodnout. Jde o to, co udělat s Annou. Můžeme si ji tady nechat, nebo ji můžeme dát do nějakého domova. Jestliže si ji necháme, pak před tebou a Nefritkou bude stát celoživotní úkol péče o ubohou dušičku, která se o sebe nedokáže postarat. Jsem si jist, že dokážeme najít domov, kde se s ní nebude zle zacházet – v takových záležitostech jsou peníze všemocné. Co chceš udělat?“
„Co by sis vybral ty, Alexandře?“
„Nechal bych si ji, samozřejmě,“ odpověděl udiveně. „Ovšem já neponesu hlavní tíhu toho všeho. Kdyby se něco přihodilo s Nefritkou, co by sis počala? Co chceš udělat?“
„Nechat si ji,“ odpověděla Elizabeth. „Nechám si ji.“
„V tom případě jsme zajedno. Mimochodem, vyhodím Maggii Summersovou. Na chvíli nám to způsobí nepříjemnosti – chci, aby odešla zítra, ani o den později. Víc mi bude líto Summerse, rád je mi po ruce a vyhnanství v Kinrossu se mu bude zajídat. Ale udělat se to musí. Podám do Sydney Morning Herald inzerát, že přijmeme hospodyni.“
„Proč nechceš použít nějakou agenturu, která se zabývá obstaráváním služebnictva?“
„Protože si s uchazečkami raději promluvím sám.“ Z kapsičky u kalhot vytáhl zlaté hodinky s řetízkem, odkryl víčko a podíval se, kolik je hodin. „Měla by sis pospíšit, má drahá. V
sedm tu je Ruby.“
„Jestli mě omluvíš, k večeři nepřijdu. Musím zajít za Nefritkou a promluvit si s ní. A musím začít poznávat Annu.“
Zvedl jí ruku a zlehka ji políbil. „Jak si přeješ. Děkuju ti, Elizabeth. Nemohl bych ti mít za zlé, kdyby ses rozhodla poslat Annu pryč, ale jsem moc rád, že jsi to neudělala.“
***
Zpráva o Anně dopadla na Ruby jako vařící sprcha. Alexander se o tom nezmínil, dokud se neposadili v knihovně s viržinky a jemným starým koňakem. Elizabethinu nepřítomnost u večeře omluvil lehkou indispozicí. Rubyin citlivý čich tušil nějaký domácí problém, protože Alexandra znala lépe než manželka: měl divný pohled a zvláštní výraz ve tváři. Od narození Anny na něm nic takového nepozorovala, choval se, jako by Elizabeth odsunul do nějakého nevýznamného koutku mysli. Teď se to však vrátilo.
Důvod zjistila, když jí pověděl o Anně – jak k tomu odhalení dospěl, jak reagovala Elizabeth. Ruby potřebovala hodně velký doušek koňaku, aby sebrala odvahu a něco řekla.
„Ach, má lásko, má lásko, je mi to tak líto!“
„O nic víc než mně nebo Elizabeth. Je to ale hotová věc, nic na tom nezměníme, ani si toho nemůžeme nevšímat. Elizabeth si myslí, a já s ní souhlasím, že k tomu poškození došlo při porodu. Anna nemá žádné stigma, které mívá většina mentálně postižených – ve skutečnosti je moc hezká a dobře rostlá. Když leží v postýlce, nic nepoznáš, pokud se jí nezadíváš do očí. Jak říkala Nell, bezcílně se protáčejí. Nefritka tvrdí, že se učí, ale trvá hrozně dlouho, než se naučí i něco tak jednoduchého, jako je jíst lžící.“
„Ta tajnůstkářská potvora!“ povzdechla si Ruby a znovu si zavdala koňaku. „Myslím tím Nefritku,“ dodala, když na ni Alexander pohlédl se zdviženým obočím. „Ne že by nějak pomohlo, kdyby se to vědělo dřív. Elizabeth má pravdu, to dítě nedýchalo. Kdybych to bývala tušila, možná bych se tolik nesnažila, aby začala dýchat. Já jsem jenom chtěla, aby Elizabeth nepodstoupila ta muka nadarmo.“
„Ale to nebylo nadarmo.
Ruby, nebylo,“ odpověděl. Natáhl se a sevřel jí ruku. „Staří Řekové říkali, že přílišné sebevědomí lidí je zločin proti bohům, který bude potrestán. Já jsem se stával příliš sebevědomý – příliš mnoho úspěchů, příliš mnoho bohatství, příliš mnoho – moci. Anna je můj trest.“
„Ve městě jsem o tom neslyšela nikoho ani špitnout, i když ji Biddy Kellyová sedm měsíců kojila.“
V širokém úsměvu se zablýskly bílé zuby. „Protože ji Nefritka přistihla, jak se tomu s Maggií Summersovou v kuchyni smějí. Vytáhla na ně dýku! Varovala je, že jim podřízne krk, jestli o tom ceknou, a ty ženské jí věřily.“
„Ta Nefritka je ale dobrá!“
„Maggie Summersová se zítra stěhuje. Už jsem to Summersovi oznámil.“
Ruby se zavrtěla, jako by se jí nesedělo pohodlně, a pak uchopila Alexandra za obě ruce. „Budeš se tedy snažit udržet Annin stav v tajnosti?“
„Ach ne, ovšemže ne! To by znamenalo toho drobečka uvěznit. Tady se není za co stydět.
Ruby. Aspoň já si to myslím. Stejně jako – určitě – Elizabeth. Chci, aby se Anna mohla volně pohybovat, až se naučí chodit – a chodit bude, tím jsem si jist. Chci, aby celý Kinross věděl, že bohatství a privilegia nemůžou ochránit žádnou rodinu před tragédií.“
„Tys mi vlastně neřekl, jak se Elizabeth cítí, Alexandře. Věděla, že je Anna postižená?“
„Myslím, že to nevěděla. Sama sebe přesvědčovala, že to dítě je trochu opožděné. Trochu opožděné!“ Nevesele se zasmál. „Moje manželka má příliš mnoho práce s uctíváním tý zatracený kobyly, jako by to byla nějaká bohyně. Češe ji, hřebelcuje, hladí ji – co to je, tenhle vztah mezi mladými ženami a koňmi?“
„Jde o sílu, Alexandře. Svaly, které se pohybují pod krásnou kůží. Síla, která z tebe dělá trpaslíka. Bylo od tebe chytrý, žes jí dal klisnu – pohled na hřebcův utahovák by asi bylo moc silný kafe.“
„Tobě se člověk nemůže s ničím svěřit, Ruby. Copak se nikdy nedokážeš vyjadřovat slušně?“
„Pchá!“ vyprskla Ruby a hrála si s jeho prsty. „K čemu být slušná?“ Přesunula se mu na klín a opřela se tváří o jeho vlasy – tak šedivé, tak zničehonic! „Víš už aspoň trochu, co se děje v Elizabethině hlavě?“
„Ne, ani za mák.“
„Od narození Anny je jiná. Její styky se mnou jsou úplně povrchní – pozve mě na oběd, když je tu Theodora, jinak na večeři, když jsi tu ty. Není ochotná svěřovat se jako dřív, kdy jsme mívaly – bože můj, takový rozhovory! O všem a o ničem. Dneska se pohybuje v nějakých svých vlastních světech, kam nikoho nevpustí,“ postěžovala si Ruby smutně.
„Potřebuju tě,“ řekl Alexander s obličejem zabořeným do jejích prsou. „Přišel bych ještě dneska večer dolů do Kinrossu, jestli mě neodmítneš.“
„Tebe nikdy,“ odpověděla Ruby. „Nikdy.“
Dolů odjela lanovkou sama. Před očima se jí rozprostíral plynem osvětlený Kinross, roj zelenavých jisker. Stroje supěly a ďábelská záře ohňů ozařovala haly, kde se ruda z Apokalypsy proměňovala ve zlato, a v dáli na Sungově kopci se blyštěly pagody ve svitu stoupajícího měsíce. Jsem součástí toho všeho, i když jsem o to nikdy nestála. Jaké věci dokáže způsobit láska! Nebýt Alexandra Kinrosse, nebyla bych ničím víc než tím, co mi osud nachystal – pochybnou existencí živořící na pokraji vypuzení, ne-li záhuby.
***
Od toho dne, kdy už nemohla o Annině postižení pochybovat, začala Elizabeth chodit do kostela. Nikoli však do presbyteriánského – příští neděli se objevila v anglikánském kostele sv. Ondřeje s Nell, kterou vedla za ruku, a Annou v kočárku, který přivezla Nefritka až ke kostelní bráně. Tam pak křehounká čínská dívka vyčkávala do konce bohoslužby a snažila se být neviditelná.
Udivený a nadšený reverend Peter Wilkins přivítal první dámu Kinrossu s náležitou úctou a dal jí mimo veškeré pochyby najevo, že první lavice vpravo je odjakživa rezervována pro obyvatele Kinrosského sídla. Celé město bylo na nohou, jak se šířily zprávy, že paní Summersovou vyhodili, a nepodložené zvěsti, že v rodině Kinrossových není něco v pořádku. To vše způsobilo, že kněz byl ještě zdvořilejší.
„Děkuji vám, pane Wilkinsi,“ odpověděla chladně Elizabeth, „ale mnohem raději bych si sedla do zadní lavice. Moje mladší dcera Anna je mentálně postižená a já bych ráda seděla tak, abych ji mohla odvézt ven, kdyby se necítila dobře.“
A tak se také stalo. Kinross se dozvěděl, že Anna je postižená, a to byla konečně tlustá čára přes rozpočet klevetám Maggie Summersové.
Rozhovor s Nefritkou nebyl nijak dramatický. Po záchvatu pláče se obě ženy přátelsky dohodly, že se budou při péči o Annu střídat tak, aby Nefritka měla trochu oddechu a Elizabeth nepřišla o Crystal či o tůňku. Návštěva kostela byla začátkem nového chodu věcí v Kinrosském sídle: Annino postižení bylo zveřejněno a vyšlo najevo, že paní Kinrossová – když se teď zotavila – není tak bezbožná jako její manžel. Sláva Bohu!
Možná by ta sláva byla poněkud poskvrněna, kdyby někdo z návštěvníků kostela viděl první kroky Elizabeth po skončení bohoslužby. Odebrala se do hotelu Kinross na oběd s Ruby, která ji nadšeně přivítala, políbila a objala.
„Znamená to, že ses vrátila do normálního stavu?“ zeptala se Ruby. Přidržovala si ji na vzdálenost natažené paže a oči jí zářily.
„Ano,“ přisvědčila s úsměvem Elizabeth, „pokud tím myslíš, že jsme nejlepší přítelkyně a že máme stejný balík akcií v Alexandrovi. Konečně jsem dospěla.“
„Ale to je škoda!“ Ruby vytáhla Annu z kočárku. „Ne, ne, žádný mračení, mimčo nesmí plakat! Budeš si muset zvykat na víc lidí, než jen na Nefritku a na maminku. Elizabeth, dávej pozor na Nell, když mluvíš – malý džbánky mají velký uši, a tenhle džbáneček je moc chytrý. Co si dáme k obědu? Houby s toastem a pak grilovaný kuře. Neškleb se, Nell! Může se stát, že jednou budeš na tohle jídlo vzpomínat jako na nedostižnou pochoutku. Dobře se pamatuju, jak krajíc okoralýho chleba s kusem oslizlýho sýra chutnal líp než nektar a ambrózie.“
***
Elizabeth si vzala Alexandrovu výčitku, že zanedbává Annu, natolik k srdci, že odmítala opustit děti a doprovázet ho na cesty do Sydney. Alexander měl vášnivě rád hudbu, divadlo a operu, a protože neviděl důvod, proč by se měl těchto radovánek vzdát, zvykl si brát s sebou do Sydney místo ní Ruby. Rok 1878 přešel v rok 1879 a jejich výlety byly stále častější, protože, jak říkal:
„Nový Jižní Wales je teď natolik blízko Velké Británii, že to operním a divadelním společnostem poskytuje možnost tady vystupovat. Zámořské parníky už mají velké sklady uhlí a přes Suez se plavba zkrátila na pět týdnů.“
Viděli s Ruby krásné představení Kupce benátského, každou operu, která do Sydney zavítala i jiskřivý muzikál H.M.S. Pinafore od poměrně neznámé skladatelské dvojice Gilberta a Sullivana. Přijeli se také podívat na mezinárodní výstavu umístěnou ve velkolepém paláci, který byl vybudován právě pro tuto příležitost. Dostat se na výše zmíněnou událost bylo daleko těžší než v minulosti. Alexander musel změnit hotel. Ve starém se nedalo bydlet kvůli novým parním tramvajím, které supěly po Elizabeth Street a chrlily dusivý černý kouř a gejzíry jisker.
Když procházeli výstavním palácem a obdivovali různé pavilony, Alexander prohodil: „Už brzo pojedu do Anglie.“
Ruby se zastavila a pohlédla na něj. „Co tě k tomu vede?“
„Chceš slyšet pravdu?“
„Ano, vždycky chci slyšet pravdu.“
„Unavuje mě dům plný žen. Co nevidět vstoupíme do nového desetiletí a nové století bude vzdálené pouhých dvacet let. Chci vědět, co se děje v Anglii, Skotsku a Německu – existují nové pece na výrobu oceli, nové způsoby stavby mostů a takové metody výroby elektřiny, které ji změní z hračky v mohutnou sílu, a dokonce se leccos proslýchá i o úplně nových, úplně revolučních strojích,“ rozhovořil se Alexander s rozzářenýma očima. „Nebýt Anny, vzal bych Nell a Elizabeth s sebou a ubytoval bych je v pěkném domě v londýnském West Endu, který bych používal jako svou základnu. Jenže to se nestane a
já
jsem tomu – říkám to upřímně – moc rád. Potřebuju si pořádně oddychnout od žen, Ruby. I od tebe.“
„Plně to chápu.“ Znovu vykročila. „Kdyby to bylo možné, podíváš se za Leem?“
„Návštěvu Leea mám jako první bod svého programu. Dokonce si ho chci brát k sobě, kdykoli bude mít prázdniny. Pro stavebního inženýra to bude cenná zkušenost.“
„Ach, Alexandře, to je báječný! Děkuju ti!“
Teď se zastavil on a zahleděl se na ni. „Na jednu věc jsem se tě nikdy nezeptal, Ruby – nejspíš proto, že Lee odjel tak krátce poté, co jsem ho poznal, a ty a já jsme v té době nebyli – prostě ta dost nerozlučná dvojice, kterou jsme se stali. Chtěl bych vědět, jak se může Lee vydávat za čínského prince, když se jmenuje Costevan?“
Její smích byl tak spontánní a přitažlivý, že se spousta lidí v jejich blízkosti otočila a bezostyšně na ně zírala. Přirozeně, Alexander Kinross s oslnivě krásnou ženou po boku přitahoval pohledy, ale obyčejně jen kradmé, protože se proslýchalo, že tato mimořádná žena není jeho manželkou.
„Alexandře, Leeovi je skoro patnáct! Trvalo ti šest let, než ses zeptal! Na Sungovu radu jsem ve škole řekla, že Lee vystupuje inkognito, aby chránil svého otce před nepřáteli, kteří by byli schopni čehokoli, včetně únosu jeho syna. Tajemství zná celá škola a Lee se úžasně baví, když poslouchá, jak se všichni snaží uhodnout jeho skutečnou totožnost. Kdyby tam byli ještě další Číňani, bylo by to těžší, ale donedávna byl Lee jediný. Letos se tam objevili ještě dva, ale jsou to synové obchodních magnátů z Wampoa a Peking jim je podle Leea naprosto lhostejný.“
„Chápu, chápu,“ zazubil se Alexander.
„Přijdeš o schvalování nějakých důležitých zákonů,“ upozornila ho. „Parkes prý sebere finanční podporu katolickým školám – a školám jiných denominací. Těm to ale tak moc nevadí, protože dostávají podporu od bohatých snobů. Jenže děti, co chodí do katolických škol, jsou z chudších vrstev.“
„Parkes je otřesně bigotní protestant,“ poznamenal Alexander.
„Debatuje se o novým zákonu o půdě a o zákonu, který by omezil čínskou imigraci. Jo a taky o pár nových volebních zákonech – proč jen ti politici pořád pozměňujou volební okrsky?“
„Aby dostali víc hlasů, Ruby. Nedávej mi řečnické otázky.“
„Mně osobně vadí zákon o alkoholických nápojích – umožňuje regionům vyhlásit prohibici. Zatracený puritáni!“
„Jen klid, Ruby,“ konejšil ji a pohladil jí ruku. „Kinross si prohibici neodhlasuje, už tak se tady díky všem těm nepijícím Číňanům prodá alkoholu dost málo. Ti puritáni nedostanou dost hlasů, protože Číňani nemají hlasovací právo a místní bílí mají svou sklenku moc rádi.“
„Já mám stejně ubytovací hotel, žádnou hospodu. A můžu policajtům něco šoupnout, tak jako v Hill Endu.“
„Ujišťuju tě, že to nebude třeba.“ Změnil hlas. „Nebuď překvapená, jestli budu pryč docela dlouho.“
„Čemu říkáš docela dlouho, Alexandře?“
„Dva, tři, možná čtyři roky.“
„Bože můj! Než se vrátíš domů, znovu to zaroste – stanu se počtvrtý pannou.“
„Budu s tebou také tak zacházet, miláčku.“
„Znamená to, že budeš moct dohlédnout na Leea při přechodu do Cambridge?“
„Ano. Podniky Apokalypsy třeba budou moct dotovat nějakou profesuru nebo vybudovat výzkumnou laboratoř.“
„Lee má velký štěstí. Modlím se, aby to věděl,“ vydechla jeho matka.
„Já myslím, že to ví,“ ujistil ji s úsměvem Alexander.
***
Přestože manželův odjezd koncem roku 1879 přišel jako blesk z čistého nebe, Elizabeth nelitovala, že ho vidí odjíždět. Neutěšitelně toho želela Nell – od chvíle, kdy jí na poslední Nový rok byly tři roky, ji otec začal brát s sebou do dílen, do továrny na zpracování rudy a dokonce i do dolů. Co bude dělat, uvězněná den za dnem v domě?
Alexandrovou odpovědí bylo najmout nikoli guvernantku, ale učitele, který by ji učil číst a psát a také základům latiny, řečtiny, francouzštiny a italštiny, aby zaměstnal její neklidnou, stále zvídavou mysl. Učitel byl ostýchavý mladík jménem William Stephens a Alexander ho ubytoval ve velkém pokoji na třetím podlaží Kinrosského sídla. Sung mu dodal tři bystré čínské chlapce, reverend Peter Wilkins mu poslal svého velice chytrého syna Donnyho a Alexandrovi se podařilo najít ještě tři bílé dívky, jejichž rodiče souhlasili s tím, že děvčata budou asi tak do věku deseti let chodit do školy na vrcholku hory. Nell byla nejmladší: nebyly jí ještě ani čtyři roky, zatímco třem čínským chlapcům, Donnymu Wilkinsovi a děvčatům bylo pět.
Po několika dnech pláče a vztekání Nell ukázala, jak je podobná otci: napřímila ramínka a přijala svůj úděl. Jednoho dne bude dost stará, aby mohla odejít s tatínkem. Do té doby jí zbývá jediný způsob, jak si udržet místo v jeho srdci: vynikat ve školní třídě.
V domě se vystřídalo půl tuctu hospodyň, než se objevila paní Gertrude Surteesová, jež do rodiny zapadla, jako by tam byla odjakživa. V době, kdy ji Constance Dewyová objevila, padesátiletá vdova se dvěma dospělými dětmi, které už měly vlastní rodiny, vedla ošuntělý penzion v Blayney. Paní Surteesová byla veselá, nic ji nedokázalo vyvést z míry, na žádné hlouposti od Nell či kuchaře Čanga neskočila, s čínským služebnictvem zacházela obratně a laskavě a dokonce se jí podařilo vycházet dobře i s Jimem Summersem. To poslední bylo zvlášť důležité poté, co Alexander oznámil, že odjíždí tentokrát bez Summerse. Maggie Summersová trpěla záhadnou nemocí, o které její manžel nechtěl mluvit.
Výkonná moc se za Alexandrovy nepřítomnosti na Summerse nepřenesla. Sung odložil svá vyšívaná hedvábná roucha a převzal řízení dolu a všech ostatních záležitostí Apokalypsy: produkce uhlí, železa a cihel v Lithgow, cementu v Rylstone nedaleko Lithgow, několika rozsáhlých pšeničných oblastí v okolí Wellingtonu, dolu na cín v severním Queenslandu, továrny na parní stroje v Sydney a nového dolu na bauxit. Kromě jiného.
Elizabeth se rozhodla – jako by chtěla na Alexandrův neklid odpovědět svým vlastním nepokojem – rozervat za jeho nepřítomnosti Kinrosské sídlo na kusy a vybavit ho barvami, tkaninami a nábytkem, jaké má ráda ona. Alexander ji ujistil, že může po libosti popustit uzdu své fantazii, ale za dvou podmínek: zaprvé, že se ani nedotkne jeho knihovny, a zadruhé, že nic nebude tak modré, aby to vyvolávalo skličující pocity.
„Víš, on miluje červenou,“ vysvětlila jí Ruby.
„Já ale ne,“ odpověděla Elizabeth, která se nikdy nepřenesla přes zjištění, že šarlatová je barva nevěstek. Vypadala zasněně. „Některé pokoje budou meruňkové a levandulově modré, jiné švestkové a karamelové s nádechem žluté a pár jich bude žlutozelených a tmavě kobaltových s náznakem bílé.“
„Moderní, ale hezké,“ připustila Ruby.
Protože Ruby i Constance hrozně rády nakupovaly, všechny tři pravidelně popadly Annu, Nefritku, Perlu, Hedvábnou květinu a Broskvoňový květ a vtrhly do Sydney, kde se probíraly látkami a vykřikovaly nadšením nad tapetami, nemluvě o tom, že přiváděly k šílenství prodavače nábytku, pokud si ovšem zrovna nenechávaly brát míru na nové šaty nebo si nezkoušely boty a klobouky. Nell bez nejmenší lítosti zůstávala doma v péči Motýlího křídla, paní Surteesové a pana Williama Stephense.
***
Každý doktor, o kterém bylo známo, že se vyzná v léčbě mentálně postižených dětí, už Annu viděl, ale verdikt zněl vždy stejně: naděje, že se z toho dostane, nejsou opodstatněné, protože kdo se nenaučí chodit a mluvit do dvou let věku, rozhodně zůstane postižený až do smrti.
Anna se přesto zlepšovala. V patnácti měsících dokázala udržet hlavu zpříma a zaměřit oči na osobu, která se pokoušela zaujmout její pozornost. Když soustředila své velké šedomodré oči, doširoka otevřené mezi hustými černými řasami jako oči matčiny, vynikla její krása ještě víc.
Ve dvou letech dokázala sedět bez opory na vysoké židličce a sama se krmit – byla to upadaná záležitost, ale Nefritka to považovala za triumf, zatímco Elizabeth se zvedal žaludek. Anna byla zcela vázaná na Nefritku, i když krátce poté, co začala sedat na vysoké židličce, začala poznávat i Elizabeth. Ovšem nemluvila, ani nechodila. Zvláštní kategorii pro Annu představovala Nell, kterou vítala vzrušeným vřískotem vyjadřujícím nepochybně radost.
Nefritka pokračovala mírně a rozhodně ve svých snahách pod vedením Chung Ťia z čínské lékárny. Jeho orientální moudrost byla Anně očividně k většímu prospěchu než lektvary a zázračné léky všech sydneyských doktorů dohromady, protože Chung Ťi stavěl na cvičení, trpělivosti, dietě a stále se opakujícím učení. Také proměňoval holčičku v ježka tenkými ohebnými jehlami, které jí vbodával do kůže; to jí pomohlo zvednout hlavu. Elizabeth zpočátku přemítala o účelnosti toho všeho, ale nezakázala to, a tak když Anna zvedla hlavu a Chung Ťi chtěl zahájit nové kolo, které jí mělo pomoci začít chodit, Elizabeth mu to dovolila. Anně se kupodivu líbilo, když se ježila jehlami, možná proto, že měla Chung Ťia moc ráda.
To bylo nadšení, když se Anna naučila chodit na nočníček! Trvalo jim to všem šest měsíců, než si holčička spojila tuto činnost s vyprazdňováním, ale dokázala to – většinou. Krátce poté, co Alexander koncem roku 1879 odcestoval, se naučila říkat pár slov. Celý její slovník se skládal ze tří slov: „máma“, „Nefti“ a „Nell“, ale každé směřovalo ke správné osobě. Další slůvko, které přidala, když jí byly tři a půl, znělo „Dolly“. Patřilo umolousanému a milovanému hadrovému stvoření, se kterým spala a trávila veškerý čas od sezení s jehlami až po krmení na vysoké židličce. Dolly bylo nutné alespoň jednou týden vyprat, ale když se ji Elizabeth pokusila nahradit novou panenkou, Anna ječela, div nezbořila dům, dokud nedostala tu starou zpátky.
„To je dobrý,“ přikývla Ruby. „Anna pozná ten rozdíl.“
„Paní Surteesová navrhuje, abych nechala A Jinga z čínského krejčovství pořídit kopii Anniny panenky, přesnou do poslední nitky a nevypratelné skvrny. Až se panenka rozpadne, což se jednoho dne musí stát, budeme ji v tichosti moct nahradit novou.“
„To je od paní Surteesové chytré! Ona
je úplný poklad, milá Elizabeth.“
***
Elizabeth stále měla čas dvakrát týdně jezdit na Crystal k tůňce, což byla její velká radost. Klisna se nerada brodila, a Elizabeth proto vzala mačetu a prosekala lesem stezku pro jízdu koňmo, přestože se trochu obávala, že až se Alexander jednou vrátí domů, nejspíš její tajné místo odhalí. To však byla budoucnost. Alexander byl už osmnáct měsíců pryč, a jak vyplývalo z jeho dopisů, s návratem do Kinrossu nijak nespěchal. Dopisy manželce byly krátké a jejich jazyk hraničil s úsečností, zatímco Ruby psal dopisy delší a plné novinek. A hodně zpráv o Leeovi, který v roce 1881 dosáhl sedmnácti let.
„Udělala jsi dobře, že jsi ho poslala pryč. Ruby,“ stálo v jednom dopise, „i když si myslím, že se mu po mamince strašně stýská. Vše, co mu o tobě řeknu, se do něj vsákne jako voda do houby, a fotografie, které jsem mu předal, zaujímají v
jeho pokoji čestné místo. Jako starší má teď svůj vlastní pokoj a studovnu a z každé strany vedle něj mají své pokoje ti dva perští princové. Jeho angličtina je kultivovaná, velice noblesní, a chování má královské, bez sebemenší stopy po domýšlivosti. Přikládám fotografii, na které je v nové školní uniformě. Neměl velkou chuť nechat se fotografovat, zřejmě přejal některé pověry spolužáků a trochu se obává, že mu fotoaparát ukradne duši. Naštěstí je v něm příliš mnoho z inženýra, a tak se fotografie přece jen objevila na světě.
Je už šest stop vysoký a jeho učitel soudí, že ještě hodně poroste – myslím si, že ten člověk ví, o čem mluví, protože má s takovými mladíky spoustu zkušeností, takže se připrav, že uvidíš menšího obra. Ve veslařském oblečení je vidět jeho velmi dobrou postavu, která nevypadá ochable ani od stehen dolů, jak je to často patrné na nohou bělochů. I lýtkové svaly má čistě čínské, mohutné. Není divu, že je běžecký šampion a skvělý veslař. Kriket se stal jeho vášní – stejně dobrý je na pálce i při nadhozu. Těší se, že bude veslovat za Cambridge, až tam postoupí, a že bude hrát kriket aspoň za svou kolej. Ta kolej bude nejspíš Caius, protože tam smějí být cizinci. Z toho všeho můžeš vyvodit, že se moc těší na říjen příštího roku, kdy půjde na univerzitu. Slídím kolem cambridgeské vrchnosti, abych zjistil, co můžu udělat, abych mu tam usnadnil cestu, protože on není, navzdory svému jazyku, anglický gentleman. Ti dva perští chlapci si také vybrali Cambridge. Hodně na Leea spoléhají, stejně jako někteří další spolužáci. Tvůj syn má vlastnost, kterou bych nazval neochvějná síla.“
Ruby si zase vzala od Elizabeth dopis zpátky a pyšně jí podala fotografii. „Konečně Lee,“ řekla.
Snímek zobrazoval Leea sedícího na židli, nohu přes nohu. Elizabeth se pozorně zadívala a snažila se nedat se ovlivnit Rubyinou zjevnou pýchou, ani Alexandrovým překvapivým sklonem k lyričnosti. Musela však připustit, že nikdy neviděla tak hezkého ani tak exotického mladíka. Ani Sung, kterému se Lee podobal, neměl tak jemné rysy. Ovšem Ruby tu byla také: Lee hleděl do fotoaparátu s mírným úsměvem, ve kterém se jevila připomínka Rubyiných dolíčků v tváři, a bělošské oči byly nepochybně světlé. A co bylo důležitější, zračila se v nich velká inteligence.
„Pozoruhodný mladík,“ řekla a vrátila fotografii. „Ty zelené oči má po tobě?“
„Není to stejná zelená, ale zelená to je. Dává to smysl?“
„Ach, ano. Vlasy má sčesané dozadu, jako by si je naolejoval – ve vysokých křeslech bude potřebovat za hlavou podložku, aby opěradlo nepromastil.“
„Ale to není olej. Má cop.“
„Cop?“
„Ano. Sung si to přál.“
„Tak osm roků už uplynulo a zbývají jen čtyři, než ho znovu uvidíš.“
Jen čtyři roky, pomyslela si Ruby, když sedala do vozu lanovky při návratu do Kinrossu. Ještě celá věčnost navíc k tý věčnosti, co už uplynula. Vůbec jsem neslyšela, jak mutuje, ani jsem neviděla první chmýří na jeho bradě, nezažila jsem ten čarovný, srdceryvný okamžik, kdy žena ve svým synovi náhle spatří dospělost. Každý dopis, který mi napsal, je ovázaný nefritově zelenou stuhou a uložený v nefritový skříňce. Každičký slovo každýho jeho dopisu znám nazpaměť a přesto, až se ke mně vrátí, bude to skoro cizí člověk. Jak bych mohla Elizabeth přiznat, že jsem ho na fotografii málem nepoznala? Že jsem plakala celý hodiny v zármutku nad jeho i svou ztrátou? Mou jedinou útěchou je, že pohled těch očí na fotografii je klidný, vyrovnaný, beze stopy bolesti či nejistoty. Samozřejmě, když překonal bolest z odloučení, život ve škole ho musel uchvacovat a naplňovat. Nemůžu chtít nic víc, snad jen doufat, že až si vybere družku, bude k tomu mít ty správný důvody. Alexander touží po tom, aby to byla jeho Nell, i když já si nejsem jistá, že z Nell bude žena, která by pro Leea byla přitažlivá. Už teď v pěti letech je rázná, praktická a velice samostatná. Elizabeth musí věnovat svůj čas Anně a to ponechává Nell prostor, aby si hledala vlastní cestu. Tolik se podobá Alexandrovi, a zatímco Lee Alexandra zbožňuje, neumím si dobře představit, že bude zbožňovat Nell. To jsou ale stejně otázky pro budoucnost. Teprve za čtyři roky zjistím, jaký můj syn skutečně je. Až se Lee vrátí, bude mu jednadvacet a bude svým vlastním pánem. Moje děťátko bude plnoletý a já na něj přepíšu jeho podíl v podnicích Apokalypsy. Bude zasedat v naší správní radě a mně bude připadat jako cizí člověk.
Možná proto, že tohle rozjímání bylo tak bolestné, přenesla Ruby pozornost na Kinross. Jak se to město změnilo! Všechno ošklivé zmizelo a bylo nahrazeno makadamovými silnicemi, obrubníky, odtokovými žlaby, ulicemi lemovanými stromy a několika pěknými cihlovými stavbami, včetně hotelu Kinross a kostela sv. Ondřeje. Na jedné straně Kinrosského náměstí, které teď bylo osázené zelení a udržovali ho zahradníci, rostla nová budova: Alexandrovo drahocenné divadlo a opera. Proč by měl mít jedině Gulgong hudební divadlo, proč by měl mít Bathurst tři divadla a Kinross žádné? Všechny domy byly dřevěné, poslední uplácány z bláta a větví strhli, když se škola stěhovala do mnohem větší, impozantnější cihlové budovy. I nemocnice byla úctyhodná. A řeka protékala betonovými nábřežími, na kterých rozmístili parkové lavičky a ozdobné plynové lampy a vysadili stromy. Její vody však byly bohužel stejně špinavé jako dřív.
Mezi městem a úpatím hory se totiž nacházela průmyslová zóna s železničními kolejemi, stroji, motory, čistírnou, desítkami hal z vlnitého plechu a komíny chrlícími oblaka kouře. Hora vydávala zlato pořád ve stejném množství, ale k pomocným stavbám přibyla plynárna, obrovské dynamo a chladírenské zařízení. Kinross nyní dovážel z Bathurstu čerstvé mléko a maso a ze Sydney ryby a ovoce.
Co by si tato kolonie počala bez lidí, jako je Alexander a mrazírenský král Sam Mort? V Anglii by se nejspíš sesypali, ale tady v Novém Jižním Walesu se pustili do mohutných podniků a mají úspěch. Co by asi říkal můj trestanecký dědeček Richard Morgan a moje trestanecká matka, kdyby viděli, co se stalo ze země, kam je poslali za trest? A podívejte se na mě. Ruby Costevanovou: kdysi starcova milenka, pak bordelmamá a teď ředitelka společnosti. Muži si nemůžou pomoct. Položí na něco ruce a změní to navždy. Zejména Alexander Kinross a Samuel Mort. Takhle přemýšlela Ruby, když se vracela domů, do svého nóbl hotelu.
***
Čas plynul, ale jeho veřejné stránky byly velmi nevábné, zejména kvůli nedostatkům veřejných představitelů. V části obyvatel Kinrossu, kteří byli irského původu, to vřelo, poté co premiér sir Henry Parkes v parlamentu prohlásil, že se musí omezit přistěhovalectví z Irska, aby se zajistil náležitě britský charakter kolonie a převaha protestantského náboženství. Zdůraznil, že si přeje zajistit učení a vliv protestantské etiky, a proto nelze Irům a katolicismu poskytovat žádné úlevy, které by mohly změnit status quo, který je už i tak příliš irský a katolický. Hloupé prohlášení, které jen prohloubilo rozšiřující se rozepře mezi irskými katolíky a jejich protestantskými protějšky z jiných částí britských ostrovů. Prohloubilo i neshody mezi dělnickou třídou a vyššími třídami, protože Irů a katolíků bylo v dělnické třídě nejvíc. Také se hlasitě reptalo proti „mongolským a tatarským hordám“, jejichž příslušníci nebyli dokonce vůbec žádní křesťané. Bigotnost a intolerance, které pramenily z osob tak vysoce postavených, jako jsou premiéři, naznačovaly, jak velice jsou tyto zaostalé názory rozšířené a jak lhostejní jsou veřejní představitelé; místo aby lidi sjednocovali, rozdělují je.
V lednu 1881 se v Sydney sešla interkoloniální konference, aby projednala omezení čínského přistěhovalectví a vypracovala pro britskou vládu dokument se stížností, že australské kolonie by se neměly držet britské smířlivé politiky vůči Číně. Konference také protestovala proti rozhodnutí vlády Západní Austrálie pomáhat čínským přistěhovalcům ochotným pracovat jako zemědělští dělníci nebo služebnictvo v domácnostech.
Sung společně s několika dalšími prominentními čínskými podnikateli předložil čínské stanovisko k této otázce a nasměroval pozornost koloniální konference ke skutečnosti, že je nerozumné znepřátelit si stát s tolika miliony obyvatel nacházející se v tak těsné blízkosti obrovské a převážně neosídlené země:
„… jestliže spravedlnost, zákonnost a právo nahradíte svévolným násilím, nenávistí a žárlivostí, možná svého cíle dosáhnete. Možná se ta zlá vůle prosadí pouhou silou a váhou velkých čísel, ale vaše pověst mezi národy světa bude nenapravitelně poškozena a snížena a vlajka, na kterou jste tak právem hrdí, už nebude standartou svobody a naděje utlačovaných, ale bude spojena s falší a zradou.“
Nové desetiletí, ve které Alexander vkládal tolik nadějí, se rodilo uprostřed zahořklosti a zášti mezi mnoha různými skupinami australské společnosti. Ženy začaly tak hlasitě protestovat, že se s nimi nezachází spravedlivě, pokud jde o vzdělání, až se Sydneyská univerzita rozhodla otevřít všechny fakulty i studentkám – samozřejmě s výjimkou medicíny. Pouhé pomyšlení, že by nějaká žena měla mít lékařskou kvalifikaci, aby mohla vyšetřovat – nedejbože pohmatem – penis a šourek, bylo strašlivé.
O všech těchto událostech se v Kinrossu vědělo a diskutovalo, protože většina Kinrossanů četla noviny (ke kterým nyní přibyl Daily Telegraph a komentářový týdeník Bulletin), ale v očích Ruby a většiny městských činitelů získávali ti zatracení puritáni v parlamentu příliš velký vliv. Byl přijat zákon nutící hotely a všechny výčepy alkoholu zavírat od pondělí do soboty v jedenáct hodin večer a v neděli měly mít zavřeno celý den. Podobně jako její kolegové v celém státě informovala Ruby Komisi pro alkohol, že vzhledem k tomu, že licence podle starého zákona platí do června 1882, budou staré hodiny prodeje alkoholických nápojů pokračovat beze změny až do této doby. A tečka.
***
V případě Elizabeth se čas odvíjel hlavně podle narozenin. Na Nový rok 1882 bylo Nell šest a Anně bylo 6. dubna pět let. Bylo to jako v nějaké podivné hře, kterou vymyslelo neuctivé a zemité komediální divadlo osmnáctého století, jenomže to nebylo veselé: Nell si osvojila bohatší slovník a už začínala chápat trigonometrii a algebru, zatímco Anna se ještě nenaučila chodit a pořád říkala jen „máma“, „Nefti“, „Nell“ a „Dolly“. Ovšem Anna jim přichystala překvapení. V den svých pátých narozenin se s vřískáním a smíchem přeplazila přes dětský pokoj k Nefritce, která ji popadla do náruče.
Elizabeth vykonávala svou povinnost neúnavně, ale vykonávat ji s láskou nedokázala. Nefritce to očividně vůbec nevadilo, a tak Elizabeth cítila, že něco špatného musí být s ní samotnou, matkou dítěte. Samozřejmě věděla, že Anna je hřeb, který ji na celý život spoutal s Alexandrem Kinrossem. Za těch nekonečných týdnů na lůžku, než se narodila Anna, ji napadlo, že kdyby si uspořila to velice štědré kapesné, které jí Alexander dává, mohla by od něj jednoho dne odejít, zmizet zpátky do Skotska a žít tam v nějaké chalupě jako vážená neprovdaná žena. Myslela si, že by její dětí bez ní přežily docela dobře. Nell to už ostatně dělá. Potom se však pořádně zadívala na Annu a uvědomila si její osud. Jak by mohla opustit tohle ubohé, bezmocné stvořeníčko, kterému bylo souzeno stát se jejím celoživotním břemenem? To udělat nemůže. Prostě nemůže. Což znamená, že Annu miluje, i když starat se o ni se jí protiví.
Ach, ta marnost vysedávání na malé židličce u Anny a to neustálé opakování pořád stejných slov jako „lulat“, „kakat“ a „papat“! Někdy si myslela, že se z té bezvýslednosti zblázní. Ovšem Rubyina skvostná zemitost obsáhla mentálně postižené děti stejně snadno jako kolosální pošetilosti mužů. Ruby nikdy ani nemrkla, když jí Anna poslintala či pozvracela drahé šaty nebo jí je v záchvatu nadšení jinak potřísnila. Když Anna provedla něco takového Elizabeth, ta musela okamžitě pryč z pokoje. Byla zhnusená a dělalo se jí špatně. Elizabeth si přitom vyčítala, že v sobě nemá dost slušnosti a lidskosti, že její bouřící se žaludek a zděšený odpor jsou svědectvím, že Annu sice miluje, ale že láska nestačí k tomu, aby hrůzy spojené s péčí o mentálně postižené dítě potlačila.
Alexander kdysi říkal, že jsem hodná, ale já nejsem, kárala se. Jsem nejhorší ze všech žen, nenormální matka. Matky si mají vědět rady a já si neumím poradit ani s jedním svým dítětem. Jestliže Anna je plazící se věčné nemluvně, Nell je až děsivě mimořádná bytost, se kterou nemám vůbec nic společného. Dejte Nell panenku a ona ji bude operovat – popadne ostrý nůž, rozřízne ji a s učenými poznámkami o stavu jejích vnitřností z ní vytahá vycpávku. Pak odejde a vyrobí jí části těla, přesně namalované podle toho příšerného anatomického atlasu, se kterým se Alexander nikdy nerozloučí, protože v něm jsou kresby od jakéhosi Albrechta Dürera. A pokud Nell nedělá tohle, stojí o půlnoci na rovné části střechy s dalekohledem od Alexandra a dívá se na měsíc nebo šílí jako pominutá kvůli nějakým prstencům. Porodila jsem miniaturního Alexandra a postižené dítě a nedokážu v sobě najít dost lásky, abych o ně pečovala. Jenom je prostě miluju, protože jsem je nosila pod srdcem, jsou mou součástí.
Anna – kdo ví, co si myslí, pokud to skutečně dokáže; Nefritka přísahá, že myslet dokáže. Nell je ovšem svým způsobem stejné monstrum jako Anna – panovačné, neposedné, namyšlené, odhodlané, nenasytně zvědavé a nebojácné. Přestože má Nell modré a nikoli černé oči, kdykoli se na mě dívá zpod toho nápadného obočí, mám pocit, že na mě zírá Alexander. Je jí šest roků a matku považuje za stvoření jenom o pár stupínků inteligentnější, než je Anna. Nesnáší mazlení, nesnáší, aby ji někdo líbal, s opovržením odmítá ženské činnosti. Krabice mých odložených šatů, které jsem jí dala o loňských narozeninách, aby si s nimi hrála a parádila se, leží neotevřená – ach, ten zničující pohled, kterým po mně střelila za to, co by každá jiná holčička jejího věku považovala za truhlici s pokladem! Jako by chtěla říct, zač mě máš, mami, za idiota, jako je Anna?
Můžu obě dcery milovat, ale jednu z nich nemůžu mít ráda, protože má obrovský mozek, a druhou nemůžu mít ráda, protože se mi z jejích návyků dělá zle.
Ach, drahý Bože, pověz mi, co dělám špatně? Co mi chybí?
Když se s něčím z toho svěřila Ruby, ta jen posměšně odfrkla.
„Opravdu, Elizabeth, jsi na sebe moc přísná! Na světě jsou lidi jako já, co mají silný žaludky a sem tam trochu sajrajtu jim vůbec nevadí – nejspíš proto, že v sajrajtu vyrůstali. Tys nejspíš vyrůstala v takovým tom úplně čisťounkým skotským domečku, kde bylo všechno uklizený, oprášený a vytřený. Nikdo tam nevyzvracel, co vychlastal, ani se tam v ožralosti nepodělával, nezapomínal umýt nádobí, dřív než na něm vyrazí plíseň, ani nenechával v domě hnít odpadky. Ježíši, Elizabeth – já vyrůstala v žumpě! A jestli máš slabý žaludek, tak ho prostě máš slabý. S tím se nedá nic dělat, kočičko, i kdyby ses snažila sebevíc. A pokud jde o Nell, souhlasím s tebou – je to až zrůdný. Ta nikdy nebude patřit k těm, co si je lidi zamilujou na první pohled, spíš bude většinu lidí odpuzovat. Ty trpíš, protože jsi dostala jen málo vzdělání a Alexander ti to dává pocítit. Já jsem taky žádný vzdělání nepobrala, jenže jsem nebyla nezralá sedmnáctiletá holka, když jsem ho poznala. Hlavu vzhůru a přestaň s tím sebeobviňováním. Milovat děti je mnohem víc než mít
je rád.“
***
Potřebujeme déšť, pomyslela si Elizabeth jednoho květnového rána 1882, když sedala na Crystal, aby vyrazila na pětikilometrovou jízdu mezi domem a tůňkou. Tůňka mě udržuje při zdravém rozumu. Bez ní bych byla uzavřená a jen bych něco blekotala v domě, kde mě uvrhli do poroby. Jenže pak bych nevěděla nic a to je také jakýsi klid a mír. Sebelítost, Elizabeth! Nejhorší ze všech zločinů, protože vede ke klamu, k falešným představám o ublíženosti a ke ztrátě kontaktu s cítěním ostatních. Vše, čím jsi a čím procházíš, sis přivodila sama. Mohla jsi otci říct ne – co by býval mohl dělat, kromě toho, že by tě zbil a poslal za doktorem Murrayem? Ruby má pravdu, myslím příliš mnoho na sebe a na své nedostatky. Musím místo toho myslet na tůňku. Tam můžu na všechno zapomenout.
Pobídla klisnu po stezce, která teď už byla tak prošlapaná, že by se po ní mohl vydat každý, kdo by chtěl, nebo kdo by směl. Přesto ji nikdy ani nenapadlo, že by k tůňce mohl proniknout někdo jiný než ona.
Až do chvíle, kdy asi tři sta yardů od tůňky Elizabeth uslyšela bezstarostný, veselý mužský smích. Strach nedostala, ale nejela dál. Sklouzla z Crystal, přivázala ji k větvi stromu, poplácala ji po lesklé bílé srsti a potichu šla dál pěšky. Byla rozčilená: jak se ten člověk opovažuje vniknout bez dovolení na jejich pozemek? Šla beze strachu, ale přesto obezřetně. Obezřetnost jí přikazovala, že by nejdřív měla vidět, kdo je ten vetřelec. Kdyby to tu třeba objevila nějaká tlupa banditů, vrátila by se nepozorovaně zpátky ke koni a odjela by domů. Tam by použila onu novou hračku, kterou v domě nainstaloval Alexander, než odjel – telefon spojený s kinrosskou policejní stanicí a domem Summersových. Nikam jinam nevedl, ale jeho schopnost přivolat pomoc byla okamžitá. Jinou možností byla skupina domorodců, ti se však v této oblasti k bělošským usedlostem skoro nepřibližovali a dolu se báli. Kolem se nacházely stovky čtverečních mil nevyužívaného lesa a tito zdaleka ne početní lidé raději právě zde chránili svou kmenovou identitu, než aby přicházeli do styku se zkažeností bělochů.
Nikde poblíž nebyli uvázaní koně. Po desperátech ani domorodcích nebylo potuchy. Na skále, která se tyčila nad tůňkou, stál zády k ní osamocený muž. Zatajila dech, zpomalila krok a zastavila se. Byl nahý, sluneční paprsky dopadaly na zlatavou pleť a hřívu rovných černých vlasů, které mu spadaly po zádech hluboko pod pas. Číňan? Pak se otočil směrem k ní, zvedl paže nad hlavu a skočil střemhlav dolů. Mihl se jako blesk a skoro bez šplouchnutí zmizel pod hladinou. Když se otočil, zaměřila pozornost na jeho obličej a rázem ho poznala, jako by to byl její vlastní obraz v zrcadle. Lee Costevan! Lee Costevan je doma. Podlomila se jí kolena. Sesula se k zemi a uvědomila si, že ve chvíli, kdy se odrazil, ji mohl spatřit. Ach, takové setkání! Jak trapné pro oba dva! Co by mohla říct? Včas se po čtyřech odplazila do skrytu pod větvemi stromů.
Bylo skoro bolestné sledovat, s jakou radostí se vymrštil nad vodu, tak vysoko a s takovou silou jako ryby, které tam žijí. Potom odhodil dozadu mokré vlasy z obličeje, lehce se vytáhl z vody na skálu, okouzleně se rozhlédl kolem sebe a nakonec se na slunci natáhl na záda. Elizabeth zůstávala na místě, nehybná jako ještěrka, dokud se chlapec nerozhodl vrátit do tůňky. Vzápětí se odplížila.
Dojela domů, ani nevěděla jak. Její oči, mysl, samotná duše byly posedlé vzpomínkou na to krásné, nádherné tělo, které nemělo jediný kaz, na vláčné svaly pod hladkou kůží, na tvář prozářenou dokonalým blahem. Celý život toužila po svobodě, ale až do této chvíle ji nikdy nespatřila zosobněnou v lidské bytosti, a bylo to nezapomenutelné. Zjevení.
Lee Costevan je doma.
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 NOVÁ BOLEST
Ruby se objevila krátce poté, co se Elizabeth vykoupala a převlékla do odpoledních šatů.
„Lee je doma!“ vykřikla s rozzářeným obličejem. „Ach, Elizabeth, Lee je doma! Vůbec jsem to nečekala, neměla jsem nejmenší tušení!“
„To je nádherné,“ odpověděla automaticky Elizabeth a slova z ní lezla jako z chlupaté deky. „Prosím čaj, paní Surteesová.“
Doprovodila rozjásanou, vzrušenou Ruby do zimní zahrady a přiměla ji, aby se posadila a vydržela sedět déle než vteřinu. Teprve pak se Elizabeth dokázala usmát. „Milá Ruby, uklidni se. Chci si to všechno hned poslechnout, ale ty nejsi v takovém stavu, abys mohla vyprávět.“
„Včera večer zčistajasna vystoupil z lithgowskýho vlaku – divila jsem se, proč se vlak opozdil, ale samozřejmě na něj čekal, aby mohl přestoupit ze zpožděnýho vlaku ze Sydney. Byla jsem v čekárně s anglikánským biskupem a jeho manželkou – je na návštěvě farnosti,“ blábolila Ruby.
„Vím, že tu je. Dneska k nám přijde na večeři, copak jsi na to zapomněla? Teď můžeš přijít s Leem.“
„A vtom do čekárny vešel Lee! Ach, Elizabeth, z mýho nefritovýho koťátka je muž! Tak hezký! Tak vysoký! A měla bys slyšet, jak mluví – tak nóbl, jak největší pán v Anglii!“ Otřela si slzy a jako ve vytržení se usmála. „Biskup Kestwick úplně padnul na zadek, když ho uslyšel promluvit, a když zjistil, že to je můj syn – víš, v jeho očích jsem závratně stoupla!“
„Já jsem nevěděla, že zrovna o tohle tolik stojíš,“ prohodila Elizabeth a přála si, aby jí srdce přestalo tak prudce bušit.
„To teda nestojím, a ten dědek má pěkně zamotanou hlavu z mýho postavení v kinrosský společnosti, ale ví, že sedím ve správní radě Apokalypsy a jsem potenciální donátorka jeho církve, a tak se mnou radši nejedná jako s děvkou. Ale stejně, sotva spatřil Leea, usoudil, že se mi moc křivdilo – můj syn chodil do anglikánský školy. Ach, Elizabeth, já jsem tak šťastná!“
„To by viděl i slepý, milá Ruby.“ Elizabeth si zvlhčila rty. „Znamená to, že se Alexander vrací domů? Je v Sydney a přijede později?“
Rubyino nadšení zčásti pohaslo, když uviděla výraz Elizabethiných očí a všimla si, jak se v její tváři znovu objevila stará maska. „Ne, zlatíčko, Alexander zůstal v Anglii. Poslal Leea na anglický léto domů – a to je celý Alexander: v dopise píše, že se nemohl dívat, jak ještě tři nebo víc roků neuvidím svý nefritový koťátko. Lee zůstane doma do konce července, pak zase odpluje.“
Na stolku už stála konvice s čajem. Elizabeth nalila dva šálky. „Tak co tady děláš, Ruby? Proč netrávíš každý okamžik s Leem?“
„Lee sem za námi přijde,“ odpověděla Ruby. Zářila mládím, jako by jí bylo pětadvacet. „Nemyslíš si přece, že bych čekala až do večeře, než ti syna představím? Vyrazil si prohlídnout Kinross a slíbil, že tady bude na čaj.“ Předstírala, že se zlobí. „Ničema! Už tu měl být.“
„Až přijde, připravíme další čaj.“
To se stalo o půl hodiny později a Elizabeth se do té doby uklidnila. K vlastnímu malému překvapení si uvědomila, že jí bylo skoro líto, když jí Ruby oznámila, že Alexander domů nepřijede; aspoň Nell by šílela radostí, že ho uvidí. Dokázala však pochopit, proč to nevyvedlo moc z míry Ruby: bylo by dost ošemetné mít tu najednou syna a milence, kteří jsou nejlepší přátelé, a přitom před Leem utajit, co všechno pro ni Alexander znamená.
Do zimní zahrady vešel Lee, s vlasy spletenými do copu a ve starých, ale čistých pracovních kalhotách a bavlněné košili s rozhalenkou a vykasanými rukávy. Elizabeth se zvedla. Ani si neuvědomila, že jí tvář okamžitě ztuhla do výrazu chladné nepřístupnosti, a podala mladému muži ruku s odměřeným úsměvem na rtech a bez úsměvu v očích. Ruby měla pravdu, byl hezký, oslnivě hezký. Podobal se Sungovi i matce, Sungovi ostře řezanými rysy a aristokratickým vzezřením, Ruby půvabnými pohyby a nenuceným osobním kouzlem. Ovšem oči měl zcela své, jejich světle zelené duhovky obklopené mnohem tmavozelenějšími kroužky propůjčovaly jeho pohledu zvláštní pronikavost. Ano, bledé oči zasazené mezi černými řasami v bronzové pleti působily znepokojivě, fascinujícím způsobem nemístně.
„Jak se máte, Lee?“ přivítala ho Elizabeth bezbarvým hlasem.
Jeho radost z krásného dne vyprchala. Naklonil hlavu lehce na stranu a mírně zmatenýma očima se na ni pozorně zahleděl.
„Moc dobře, paní Kinrossová,“ odpověděl a potřásl její ochablou ruku. „A vy?“
„Děkuju, dobře. Říkejte mi Elizabeth, prosím. Posaďte se. Paní Surteesová hned přinese čerstvý čaj.“
Posadil se tak, aby viděl na obě ženy, a nechal matku, aby udržovala konverzaci. Tak tohle je Alexandrova manželka, o které Alexander skoro nemluví. Žádný div, pomyslel si Lee. Není moc žensky vřelá, i když ledová vyrovnanost se k jejímu stylu hodí. Nejkrásnější žena, jakou kdy viděl – mléčně bílá pleť, černé vlasy a velice tmavomodré oči. Svěží ústa ukázněná do přísnosti, která je jim cizí, dlouhá a půvabná šíje a půvabné ruce s masivními, do očí bijícími prsteny na prostředníčcích. Elizabeth Kinrossová není bombastická žena, ale ty prsteny jí samozřejmě dal Alexander, a to je rozhodně bombastický muž. Škoda, že se mnou nepřijel, litoval Lee. Postrádám ho a mám dojem, že za jeho nepřítomnosti mi podstata Kinrossu uniká. Jeho manželka mě tu nechce.
„Jak se daří Alexandrovi?“ zeptala se, když se dostala ke slovu.
„Je velice úspěšný,“ odpověděl Lee. Zazubil se a v tváři se mu objevily Rubyiny dolíčky. „Léto tráví u bratrů Siemensových v Německu.“
„Prohlíží si stroje a motory.“
„Ano.“
„Nevíte, jestli byl v Kinrossu ve Skotsku?“
Lee vypadal překvapeně, otevřel ústa, málem poznamenal, že Alexander určitě o takových věcech psal, ale vzápětí zase ústa zavřel. Když pak odpověděl, promluvil přímo. „Ne, Elizabeth, nebyl.“
„Myslela jsem si to. Trávíte s ním hodně času?“
„Každý volný okamžik, který mi škola poskytne.“
„Máte ho tedy rád.“
„Je pro mě víc otcem než Sung, i když to neříkám s hořkostí, ani nechci naznačovat nějakou kritiku. Svého pokrevního otce miluju a respektuju, ale nejsem Číňan,“ odpověděl Lee stroze.
Ruby konsternované přecházela pohledem z jednoho na druhého – takhle si setkání nejmilovanějšího syna s nejdražší přítelkyní nepředstavovala! Nenavazovali vůbec žádný vztah – ba ještě hůř, z Elizabeth čišela averze. Ledy se s hrozivou silou vrátily. Elizabeth, to mi nedělej! Neodmítej moje nefritový koťátko! Vyskočila a nasadila si klobouk.
„Šup, je pozdě. Zvedni se, Lee, dokud je na míse ještě aspoň jeden sendvič. Dnes sem přijde na večeři biskup Kestwick a my se vrátíme v půl osmý s biskupským párem.“
„Budu se těšit,“ pronesla dutým hlasem Elizabeth.
***
„Co si myslíš o Alexandrově manželce?“ zeptala se Ruby syna, když sjížděli lanovkou do Kinrossu.
Lee chvíli neodpovídal, potom otočil hlavu a podíval se matce do očí. „Alexander si o ní se mnou nikdy nepovídal, mami, ale když jsem ji poznal, pochopil jsem, proč jsi pořád jeho milenka.“
Zatajila dech. „Tak ty to víš.“
„Nedělal s tím žádné tajnosti, protože věděl, že dřív nebo později na to stejně přijdu. Takhle mi to sám řekl. Měli jsme o tobě dlouhý rozhovor a já ho za to mám moc rád. Mluvil o tobě s tak hlubokou láskou, říkal, že jsi světlo jeho života. Ale Elizabeth při tom vůbec nezmínil, ani mi nevysvětlil, proč je pořád s tebou, až na to, že prohlásil, že by bez tebe nemohl žít.“
„Já bez něj taky ne. Doufám, že nic nenamítáš?“
„Ovšemže ne, mami.“ Usmál se na město, které se stále přibližovalo. „To je tvoje a jeho věc, nikoli moje, a na vztah mezi námi dvěma to přece žádný vliv nemá. Až na to, že mám obrovskou radost, že má matka a otec, kterého jsem si sám vybral, se milují.“
„Ty moje nefritový koťátko,“ zašeptala a stiskla mu ruku. „V tolika ohledech se svýmu vybranýmu otci podobáš – oba jste hrozně praktický a to vám dává schopnost přijímat věci, který nelze změnit.“
„Jako ty a Alexander.“
„Jako já a Alexander.“
Vystoupili z lanovky, prošli mezi obrovskými halami z vlnitého plechu, které sloužily různým činnostem Apokalypsy, a vyšli do kinrosských ulic.
„Prohlédl sis odpoledne závod na zpracování rudy, plynárnu, destilační zařízení a všechno ostatní?“ zeptala se, když procházeli přes trávník na Kinrosském náměstí.
„Ne, mami, šel jsem do buše. Evropa je plná fabrik, ale buš tam nemají. A to jsem chtěl udělat nejdřív – podívat se na naše volně pobíhající zvířata, ucítit vůni eukalyptů a poslechnout si ptáky, co mají peří všech barev duhy. Evropští ptáci jsou dost smutní, i když slavík zpívá krásně.“
„A Elizabeth jsi neviděl?“
„Ne. Měl jsem ji vidět?“
„Vlastně ne, až na to, že dneska má jezdecký den a to vždycky jede do buše.“
„Jezdecký den?“
„Některý dny v týdnu střídá Nefritku v dětským pokoji a stará se o Annu. Předpokládám, že o Anně víš.“
„Ano, vím.“
Vešli do vstupní haly hotelu. „Dneska večer se určitě setkáš s Nell – Elizabeth ji nechává vzhůru tak dlouho, aby se mohla pozdravit s hosty.“ Ruby se suše usmála. „Myslím, že tím chce dokazovat, že jedno dítě má moc chytrý, i když to druhý je postižený.“
„Chudák Elizabeth,“ politoval ji. „Večerní oblek, mami?“
„Ano.“
„Bude tam Sung? Mám trochu pocit viny, že jsem šel do buše, místo abych ho pozdravil v tom úžasném pagodovém městě na vrcholku kopce.“
„To můžeš udělat zítra, Lee. Jeho pagodový město je opravdu úžasný. Sung ale dneska večer v Kinrosským sídle nebude – je to pohanský Číňan. Všichni pozvaný mají něco společnýho s anglikánskou církví v Kinrossu.“ Zahihňala se. „Až na Costevanovy! Nejsme sice Číňani, ale určitě jsme pohani.“
„Moc bohatí pohani!“ ozval se Lee, když mizel chodbou ke svému pokoji.
Nejsi žádný blázen, Lee, navzdory všem těm rokům, co jsi byl pryč, pomyslela si Ruby a měla pocit, že ve vzduchu po něm ještě zůstává jeho stopa. Ten mi dal, uvědomila si. Netušila jsem, jak je velký a jakou bude divnou směsicí Sunga a mě. Lee, můj Lee!
***
Po návštěvě dětského pokoje se Elizabeth odebrala do svých pokojů, sedla si a zadívala se z okna. Výhled na les a horu však nevnímala, její pohled se obracel dovnitř a zabíral ho Lee Costevan a tůňka, obraz krásy, mužnosti a svrchované svobody. Chodím k tůňce už léta, a přesto mě nikdy nenapadlo, abych se svlékla a dováděla mezi rybami jako jedna z nich. Celá tůňka hluboká není, mohla jsem zůstávat na mělké straně. Mohla jsem už dávno znát to, co on poznal okamžitě. Ach, Elizabeth, buď k sobě upřímná! Neudělala jsi to, protože jsi nemohla. Nejsi natolik svobodná, abys mohla rozpustile skotačit, ani v těch dnech, kdy
jezdíš na Crystal. Jsi připoutaná k manželovi, kterého nemůžeš milovat, a ke dvěma dětem, které miluješ, ale nemůžeš je mít ráda, a to tě tíží jako železné koule. Tak si žij blaze a jdi si, Lee Costevane!
Přesto si na večer velice pečlivě vybírala oblečení – bledě modrý taft, honzík ozdobený šifonovými kanýry, které se opakovaly na prsou a tvořily krátké rukávky těsně pod bělostnými rameny. Holila si nyní podpaží. Tento trik se naučila od Ruby, která odsuzovala ženy, jež podle ní: „Zvednou paži v odvážných šatech a odhalí houštinu, která úplně zničí jejich přitažlivost. Perla umí zacházet s břitvou, tak ať ti vyholuje podpaží, Elizabeth. Pot může líp odcházet a ty budeš krásněji vonět.“
„A co tam dole?“ zeptala se s prostopášným úsměvem.
„Tam to neholím, protože to při dorůstáni strašně svědí, ale přistřihuju to nůžkama,“ odpověděla nestydatě Ruby. „Kdo by měl zájem o takový protivný fousy?“ Zahihňala se. „Jedině, kdyby to byly protivný fousy nějakýho chlapa.“
„Ruby!“
Konečně se mi díky Ruby dostává vzdělání v takových záležitostech, pomyslela si. Tak a je to. Safírová a diamantová souprava vypadá s těmito šaty moc dobře – šperk do vlasů, náušnice, náhrdelník a dva široké náramky. Nenačesala si obvyklé kudrlinky, ale stáhla vlasy dozadu do pleteného drdolu. Není třeba stydět se za uši či krk, tak proč zmenšovat obličej tupírovaným účesem? Kapka jasmínového parfému a byla připravená setkat se s kinrosskou anglikánskou církví.
Ta byla samozřejmě naprosto zastíněna dvěma nejvýznamnějšími ženami v oblasti, ne-li v celém Novém Jižním Walesu.
„Musíte omluvit nepřítomnost hostitele, Vaše Excelence,“ uvítala Elizabeth biskupa, „ale cítím, že vaše první návštěva v našem městečku by měla zahrnovat večeři v Kinrosském sídle.“
„Ovšem, ovšem,“ brebentil biskup, ohromený vší tou krásou prezentovanou s takovou elegancí a kultivovaností.
„Vítám vás, Lee,“ pozdravila pak Rubyina syna, který vypadal, jako by nevěděl, co jsou pracovní kalhoty či vytahaná bavlněná košile. Jeho večerní oblek ušili v Savile Row a hedvábná brokátová kravata byla jako vystřižená z nejnovějších módních časopisů. Našla si pro něj nový výraz: domýšlivý. Lee přesto vyzařoval osobní kouzlo a zakrátko si omotal biskupa kolem prstu. Ti Costevanovi jsou ale nestoudní.
Elizabeth se posadila s biskupem Kestwickem po pravici a reverendem Peterem Wilkinsem po levici. Ostatní hosté seděli po obou stranách stolu prodlouženého tak, aby se k němu vešlo jedenáct osob. Alexandrovo místo na opačném konci zůstalo prázdné. Na okamžik si pohrávala s myšlenkou posadit tam Leea, ale pak ji zavrhla – koneckonců, ještě mu není osmnáct. Skutečnost, kterou se biskup rozhodl okomentovat.
„Nejste trochu mladý na to, abyste pil víno, pane?“
Lee zamrkal a usmál se na církevního hosta obzvlášť líbezně. „Ježíš,“ odpověděl, „byl Žid a žil v zemi, kde v té době víno představovalo většinou zdravější nápoj než voda. Umím si představit, že pil víno hned poté, co se z něj po obřadu bar micva ve třinácti stal oficiálně muž. Do jeho asi šestnáctých narozenin se mísilo s vodou. Víno je Boží dar, mylorde. Samozřejmě, pokud se pije s mírou. Slibuju vám, že se neopiju.“
Odpověď, na kterou biskup nevěděl co říct, protože byla pronesena zdvořile, ale rozhodně.
Ruby se zazubila od ucha k uchu, vrhla na syna nadšený pohled a jenom rty neslyšně pronesla: „Dals mu to sežrat, Lee!“
Ach, Bože můj, pomyslela si Elizabeth, která odezírala Ruby ze rtů, kéž se z téhle pohromy dostanu bez újmy! Mít dva z rodiny Costevanových a příslušníky anglikánské církve za jedním stolem, to je recept na katastrofu.
Ovšem Čang byl ve skvělé formě a připravil vynikající jídlo: francouzskou zeleninovou terinu s konzervovanými lanýži, perfektně grilované steaky, povinný šerbet, hovězí pečeni z dobytčete krmeného obilím a zmrzlinu s tropickým ovocem.
„Báječné, báječné!“ vykřikoval biskup, když ochutnal dezert. „Jak to uchováváte zmražené, paní Kinrossová?“
„Máme tu mrazírny, Vaše Excelence. Když pan Samuel Mort zřídil v Lithgow mrazírenský závod, můj manžel si uvědomil, jaké to má výhody. Vždycky jsem toužila po kousku ryby, ale tady žádné nejsou. Teď je můžeme dovážet ze Sydney, bez obav, že se otrávíme.“
„Ale tady ryby jsou,“ namítl Lee. Jedl s chutí, ale pečlivě dbal na své chování. Pro sedmnáctiletého to není snadné.
„Ne, nejsou,“ zavrtěla hlavou Ruby.
„Ujišťuju tě, že jsou, mami. Objevil jsem je, když
jsem dneska šel do buše. V nádherné tůňce nahoře na řece.“ Usmál se něžně na Elizabeth – proč aspoň trochu neroztaje? „Musíte tu tůňku znát, paní Kinrossová. Šel jsem koňskou stezkou, kterou jste – aspoň si to myslím –, mohla vyšlapat s koněm jen vy.“
Koukám, že ve společnosti nejsem Elizabeth. Jak je bystrý. „Ano, tu tůňku a její ryby skutečně znám, Lee. Přesto bez ohledu na to, jak moc jsem po rybách toužila – a dokud jsme je sem nedováželi, toužila jsem po nich opravdu moc – nesnesla bych, aby je někdo lovil. Jsou tak svobodné. Tak nespoutané. Tak veselé. Vyskakovaly dneska nad hladinu?“
Zarděl se a vypadal lítostivě. „Ehm – ne, obávám se, že ne. Vystrašil jsem je, předstíral jsem, že jsem taky ryba.“
Našel jsem její Achillovu patu, pomyslel si. Závidí rybám, necítí se svobodná ani nespoutaná či veselá. Tenhle dům a její život jsou vězení, ze kterého nemůže uniknout. Ubohá Elizabeth! Kolik jí může být roků? Těžko se odhaduje věk ženy, když se oblékne do vší té parády, kterou ženy musí nosit. Mámě bude čtyřicet, ale Elizabeth je mladší. Asi tak třicet dva nebo třicet tři? „Kráčí v kráse, jako noc s čistou oblohou plnou hvězd.“ Jak mohl Byron vědět, jaké jsou noci v Austrálii? Je nezapomenutelná, ale to je dáno její nepřístupností. Takoví jako já pro ni neexistují. Kdoví, jak je to s Alexandrem?
Když se muži po portském a doutníku dostavili do salonu, Elizabeth seděla v křesle a Lee si přitáhl druhé křeslo k ní. Ruby na něj vrhla vděčný pohled, protože mohla zůstat sedět u klavíru a zasloužit si svou večeři.
„Víte,“ prohodil Lee tiše, „matka je opravdu velká hudebnice a já jsem si jist, že o to, že ji zdejší společnost přijímá, se její talent přičinil stejnou měrou jako její peníze. Zaslechl jsem některé dnešní hosty, když vystupovali z lanovky, všichni velice doufali, že bude hrát a zpívat.“
„Já o jejím nadání vím,“ odpověděla Elizabeth upjatě.
„Dneska jsem si přisvojil vaše oblíbené místo,“ pokračoval, „a lituju toho. Slibuju, že se tam už nevrátím. Vaše ryby si mohou klidně vyskakovat.“
„Nechodím tam pořád,“ řekla Elizabeth. „Nemůžu jezdit na koni kdykoli, jen ve středu a v sobotu. V neděli chodím do Kinrossu do kostela a ve čtvrtek vždycky trávím nějaký čas s vaší matkou v hotelu. Jestli chcete, choďte si k tůňce, když já nemůžu – to znamená každé pondělí, úterý, čtvrtek a pátek. Mám pocit, že do kostela nechodíte, takže v neděli je to možné také.“
„To je od vás laskavé, ale já můžu jít někam jinam.“
„Proč? Rybám přeci může dělat dobře, když je něco trochu vyplaší.“
Vám by udělalo dobře, kdyby vás něco vyplašilo, pomyslel si. Jste tak klidná, tak zdvořilá, tak lhostejná. Ta tůňka pro vás moc znamená, Elizabeth Kinrossová, ale vy mi to nemůžete – nebo nechcete – dát najevo.
„Rád bych poznal vaše děti,“ řekl.
„Jestli počítáte zítra s obědem v hotelu, tak je uvidíte. V neděli vždycky obědváme společně s vaší matkou.“
***
„Jsi hrozně zamlklý,“ poznamenala Ruby, když se procházeli se synem v zahradách Kinrosského sídla a čekali na návrat lanovky. Široké, neforemné šaty, které ženy nyní nosily, zabraly víc místa než horníci nebo muži ve večerních oblecích, a tak nechali lanovku odjet a počkali nahoře.
„Přemýšlel jsem o Elizabeth.“
„Opravdu, a o čem přesně?“
„Například o tom, jak je stará. Víš, Alexander o ní nemluví.“
„Elizabeth bude v září čtyřiadvacet.“
„Děláš si legraci!“ zalapal po dechu. „Vždyť je už přes sedm let vdaná!“
„Ano. Bylo jí šestnáct, když se s ní Alexander oženil. Přivedl ji ze Skotska, a vůbec ji předtím neviděl. Pokud o ní nemluví, pak proto, že ten svazek nikdy nefungoval. Proč jinak by byl pořád ještě se mnou? A v Evropě má určitě taky pár utěšitelek.“
„V tom se mýlíš, mami. Žije v celibátu jako mnich.“ Lee se zakřenil. „Což mu nebránilo najmout mi tu nejnádhernější rajskou pěnici, aby mě zasvětila do tajů sexu.“
„Ale to je od něj hezké,“ zvolala upřímně. „Dělala jsem si s tím starosti – tripl, neštovice, nevhodný holky a lidi, co pasou po prachách. Říkala jsem si, že se to kolem takový školy, jako je vaše, musí takovouhle pakáží jen hemžit, a všichni jen číhají, že klofnou nezkušený kluky, co mají peníze na vyhazování.“
„Alexander si to myslel taky. Chtěl, abych dokázal správně rozlišovat. Láska ti bude vládnout, ale nikdy by ti neměl vládnout sex, říkal.“
„Má pravdu. Máš teď nějakou rajskou pěnicí?“
„Mám pořád tutéž – líbí se mi v ženském objetí, ale promiskuitní nejsem. Vždycky jen jedna. Mám ji v hezkém bytě dost daleko od školy, aby se zachovalo dekorum, a až půjdu do Cambridge, pořídím jí tam něco většího. Budu moct mít kolem sebe přátele,“ dodal Lee radostně.
„Za tvý nepřítomností ti může zahejbat.“
„Ne, to neudělá. Dobře ví, kdo jí dává chlebíček, mami. Zvlášť když je to chlebíček sypaný diamanty.“
„A co si ještě myslíš o Elizabeth?“
„Ale, nic zvláštního,“ odpověděl neurčitě.
Byla to lež, o které věděl, že ji matka prohlédne, ale z nějakého důvodu se jí s dalšími myšlenkami nechtěl svěřovat. Teprve třiadvacetiletá! Ze školní třídy rovnou do manželské postele. To poskytovalo odpověď na mnoho jeho otázek, protože pár šestnáctiletých dívek znal. Některé byly sestry nebo sestřenice jeho spolužáků, ale na národnosti nezáleží – dívky jsou vždycky dívky a tyhle byly většinou chráněné před omezeními, která na lidi prostšího původu v jejich zemích kladou chudoba a přísné dodržování náboženských přikázání. Často se hihňaly, k smrti rády si něco špitaly, omdlívaly, když spatřily mladíky, kteří je přitahovali, a snily o romantickém manželství, navzdory tomu, že jejich sňatek bude předem domluven. Pokud už ženicha neznaly, mohly pořád doufat, že to bude hezký mladý syn nějakého aristokrata, a nikoli otcův starý přítel; pořád měly naději na své straně. Více se jich provdalo za hezké syny, než za staré přátele. Kromě těchto děvčat Lee znal i dívky navštěvující Akademii pro mladé dámy slečny Rockleighové, která se nacházela v sousedství jejich školy. Obě školy měly dohodu a jejich žáci chodili společně do tanečních a prvního máje pořádali společný ples. Byla to příprava žáků na uvedení do společnosti.
Tušil, že něco takového nebylo součástí Elizabethina života. Víc než instinkt mu napovědělo toto: Alexander kdysi vyslovil jakousi invektivu vůči skotskému Kinrossu, jeho presbyteriánskému knězi a Drummondovu klanu, ke kterému Elizabeth patřila. Pokud tehdy mluvil pravdu, byla tam děvčata v podobné situaci jako mladé muslimky či hinduistky. A pak manželství s mnohem starším mužem – Alexandrovi bylo v dubnu devětatřicet. Nosila svou krásu jako šat, který si oblékla, jako si muž oblékne uniformu, aby všem ukázala, jak o ní Alexander smýšlí.
Proč mě nemá ráda? Protože jsem míšenec? Ne, nevěřím, že by ji matka takhle milovala, kdyby byla Elizabeth bigotní. Stejně je to divné spojenectví! Ona přece o vztahu mezi matkou a Alexandrem musí vědět!
„Ví Elizabeth o tobě a Alexandrovi?“ zeptal se.
„Samozřejmě, že to ví. Pokusil se nás držet od sebe, ale nepovedlo se mu to. Jen jednou jsme se na sebe podívaly a hned se z nás staly přítelkyně na život a na smrt,“ odpověděla Ruby.
Další otázka zodpovězena. Přesto byla ta záhada stále neproniknutelnější, znepokojení mučivější. Co řeknou všichni zítra u oběda, až odpálím svou dynamitovou nálož? Už se nemůžu dočkat.
Poslední, co Lee viděl, když upadal do spánku, byla Elizabethina ústa, a poslední, co mu vytanulo na mysli, byla představa, jaké by to bylo políbit je.
***
„Je zvláštní, že se Nell včera před večeří neukázala,“ poznamenala Ruby, když Leea objala na uvítanou. „Co Sung?“
Lee opětoval objetí a zaškubal svým tvrdým límečkem. „Musím v tom zůstávat i na oběd, když je neděle?“
„Ano, musíš. Elizabeth jde na bohoslužbu do anglikánskýho kostela, tak bude pěkně oblečená a s kloboukem na hlavě. Neřekls mi, jak se má Sung.“
„Samozřejmě je ve skvělé formě. Mám dojem, že plutokracie svědčí tátovi víc, než postavení pekingského prince. Měl ze mě velkou radost! Nejspíš dost proklíná den, kdy se mě zřekl.“
„Když jsi byl rozkošný tlustý mimino, nebylo mu dáno, aby věděl, co skrývá budoucnost,“ usmála se Ruby. „Jeho ztráta, můj zisk.“
„Vzpomínám, jak jsi včera říkala, že tam večer Nell bude, mami. Není to zvláštní, že nepřišla?“
„Ano, rozhodně. Možná měla Nell darwinovskou náladu a vyvrátila by dogmata anglikánský církve o stvoření světa.“
„V šesti letech? Mami!“
„Nell je geniální, zázračný dítě, synku. Zajímá se hlavně o vědu, ale taky kreslí, maluje, sochaří a neobyčejně dobře hraje na piano a na harfu. Až prsty obsáhne oktávu, budu mít konkurenci. Já ji mám ráda, ale hodně lidí
ji nesnáší.“ Usmála se. „Má neodbytné puzení šokovat – nezní ti to známě? Tak mě napadá – samozřejmě, proto ji Elizabeth včera večer nepřivedla! Nell by si v minutě biskupa přeměřila a pak by přednesla vědecký referát o penisu v ochablým i erigovaným stavu. Je zblázněná do anatomie a netrvalo dlouho, než si uvědomila, že když se naskytne správný publikum, jistý aspekty anatomie jsou společensky výbušný.“
Lee se rozesmál. „To je ale mazaná holka! Mně se bude taky líbit.“
„Vím, že Elizabeth má těžký život,“ zasmušila se Ruby, „ale moc se bojím, že Nell ho bude mít ještě těžší.“
„Jako Kinrossová? Mami, Nell patří k australské aristokracii!“
„Možná je Kinrossová, ale je to ženská, Lee. Žena, co se zajímá o obory, který muži považujou za svý výlučný domény. Je to taková intelektuálská modrá punčocha! Přirozeně, Alexandra to těší, ale on ji nedokáže celý život chránit před špatným zacházením a odporem.“
Když se tedy dostavili návštěvníci kostela, Lee se s velkou zvědavostí zadíval na Nell. A spatřil Alexandra. Ostříhat jí vlasy a natáhnout krátké kalhoty, stál by tu šestiletý Alexander. To v Leeovi okamžitě vyvolalo příval sympatií, ale Nell mu je nehodlala opětovat, dokud si ho nevyzkouší.
Nejdřív však musel pozdravit Elizabeth a Annu. Opravdu krásné dítě, až na oči celá Elizabeth.
„To je Lee, Anno,“ řekla Elizabeth s Annou v náručí. „Lee. Umíš říct Lee?“
„Dolly,“ řekla Anna a zamávala panenkou.
„Můžu si ji pochovat?“ zeptal se Lee.
„Bude brečet a to já nedovolím.“ Stroze, přezíravě.
„Ne, nebude,“ pronesl klidně a rázně vymanil Annu z matčina sevření. „Vidíte? Ahoj, Andulko-bambulko.“ Zlíbal jí tvářičky, a ji to uchvátilo. Copak ji nikdo takhle nelibá? „Já jsem Lee, Andulko-bambulko. Umíš říct Lee? Lee, Lee, Lee.“
Anna se natáhla, objala ho ručičkama kolem krku a objevila cop. „Had!“ zvolala a zatahala za něj.
Elizabeth na to zírala s otevřenými ústy. „Nefritko, nevěděla jsem, že umí říct had!“
„Já to taky nevěděla, slečno Lizzy,“ odpověděla bezvýrazně Nefritka.
„Ne had, cop. Cop, cop,“ opakoval Lee a při opakovaném škubání za vlasy ani nemrkl. „Já jsem Lee. Lee, Lee.“
„Lee,“ řekla Anna a pořád ho objímala. „Lee, Lee.“
Všude kolem se ozývaly radostné a udivené výkřiky. A také bylo cítit rozmrzelost.
Lee předal Annu Nefritce a ta s ní odešla směrem ke kuchyni, kde počkají se Samem Chuangem.
Lee, Ruby, Elizabeth a Nell se posadili ke stolu v Rubyině soukromé jídelně, Nell na vysoký polštář.
„Co dělá můj táta, Lee?“
„Prohlíží si jeden moc spolehlivý německý telegrafní systém s Ernstem a Friedrichem Siemensovými.“
„Ano, Siemens a Halke,“ odpověděla Nell a zachmuřila se. „Já si myslím, že nejzajímavější ze Siemensů je ten, co se jmenuje Wilhelm.“
„Plně souhlasím, Nell. Jde jen o to, že z Wilhelma se stal William, a teď žije v Anglii – jsou tam lepší patentové zákony než v Německu.“
„Je to sotva sjednocený národ,“ poznamenala Nell, „tak proto.“
„Dej hraběti Bismarckovi trochu času, Nell.“
„Jeho křestní jméno je Otto.“
„Jsi nafoukaná,“ pronesl Lee klidným hlasem.
„Já nejsem nafoukaná!“
„Ale jsi. Opravdu vzdělaní lidé nezaplavují své méně erudované společníky zbytečnými fakty. Ty víš, že jeho křestní jméno je Otto, a já náhodou také vím, že jeho křestní jméno je Otto. Ale necítím nutnost, abych předváděl své znalosti jen proto, abych zapůsobil na posluchače.“
Zmlkla a uzavřela se do sebe jako rostlina citlivá na dotek. Tváře jí zrudly, sklopila oči a ústa sevřela do Alexandrovy rovné linky. Zavládlo mlčení a obě ženy mezitím přemýšlely co říct, co udělat. Nakonec ten obrovský políček Nellině důstojnosti nechaly bez povšimnutí: Ruby se domnívala, že to bude Nell jednou ku prospěchu, a Elizabeth byla nadšená, že někdo udělal to, co ona nedokázala – vykázat to strašné dítě do patřičných mezí. Lee zatím bezstarostně pojídal čínskou omeletu, jako by se nic nestalo.
Elizabeth seděla u malého kulatého stolu naproti němu a skoro se na něj nedokázala podívat. Přesto neodolala podivné důvěrnosti, která jí umožňovala sledovat, jak jí, pohyb jeho úst, hru lícních svalů, hladké polykání. Vše uměřené, avšak zároveň důkladné, dokonalé. Zvedl pohled a podíval se jí do očí tak náhle, že si byla jistá, že dokáže přečíst její myšlenky. Nezarděla se, ale on na okamžik zahlédl nesmírně plaché stvoření překvapené při skoku. Potom se okenice přibouchly a Elizabeth snědla omeletu s chutí, o které věděl, že je předstíraná. Co se děje za tím zdáním, které předkládáte světu, Elizabeth? O čem jste přemýšlela, když
jste si mě právě tak důkladně prohlížela? Povězte mi o svém tajném já!
„Tím, že chodíš do školy v Anglii, Lee,“ promluvila Ruby, „nemáš v Kinrossu žádný kamarády svýho věku, a tak se obávám, že oslav tvých osmnáctin se zúčastní jen takový stařeny, jako je Elizabeth a já. Každopádně můžeme pozvat anglikánského kněze a samozřejmě přijde taky starosta – to je Sung.“
„Mami, já opravdu žádnou oslavu nepotřebuju.“
„Narozeninovou oslavu nepotřebuje nikdo, ale to nemění nic na skutečnosti, že ji mít budeš.“ Ruby se zatvářila rozpustile. „Škoda, že jsi s sebou nepřivedl tu rajskou pěnici.“
Elizabeth vypadala zmateně. „Rajskou pěnici?“
„Nell, nešťourej se v jídle. Běž si hrát ven.“
Nell tedy odešla, ale ještě předtím sežehla Ruby vyčítavým pohledem.
„Rajská pěnice,“ vysvětlil Lee, jakmile Nell zmizela, „je dáma, která má víc půvabů než ctností. V Anglii jednu takovou mám.“
„Panejo! Vy Costevanové začínáte brzy!“ poznamenala kousavě Elizabeth.
„Aspoň nejsme vyschlí!“ odsekl Lee.
Elizabeth se s kamenným výrazem zvedla. „Musím už domů.“ Odkráčela ven a zavolala Nefritku.
Lee zdvihl jedno obočí a upřeně se zadíval na matku. „Konečně jsem z paní Ledovcové dostal nějakou reakci,“ prohodil a stále ještě vypadal naštvaně.
„Byla to moje chyba, neměla jsem o tom mluvit. Bože můj, Lee, já nejsem stavěná k tomu, abych se stýkala s řádnými lidmi!“ naříkala Ruby. „Nechci nic
jinýho, než trochu zpestřit příšerně jednotvárný život jedný ubohý holky. Obyčejně jí moje vulgárnost připadá moc zábavná, i když ji chci šokovat. Ale dneska zřejmě ne.“
„Ten rozdíl jsem způsobil já, mami. Elizabeth mě z nějakého důvodu nemá ráda.“ Shrbil ramena. „Přesto jsem ji nemohl nechat, aby tě jen tak osočila. Očividně ji nikdo nenaučil, že když člověk rozdává rány, musí je umět taky přijímat.“
„Ach, Lee, tolik jsem doufala, že spolu budete dobře vycházet!“ Chytila ho za paži. „Myslím, že bychom se měli omluvit.“
V očích se mu objevil hrozivě ledový pohled. „To radši umřu!“ vykřikl divoce, zvedl se a šel pryč.
Ruby zůstala sedět mezi zbytky prvního chodu a s lokty na stole a hlavou zabořenou do dlaní zasmušile zírala do talíře. Žádná oslava narozenin se konat nebude, to je jisté.
Lee se převlékl do pracovních kalhot a staré košile a odebral se do lokomotivového depa, které bylo v neděli liduprázdné, a našel tam jeden stroj zčásti rozebraný. Zjistil, v čem je závada, a svou špatnou náladu vybil v jejím opravování. Teprve po několika hodinách si uvědomil, že svůj dynamit neodpálil. Když teď Elizabeth přerušila diplomatické styky s těmi strašnými Costevanovými, jak má splnit Alexandrovy záměry?
***
Mezi velikostí Elizabethina a Nellina uraženého hněvu nebyl velký rozdíl. Rodina se vrátila do Kinrosského sídla za hrobového mlčení přerušovaného jen Annou, znovu a znovu opakující jméno toho drzého mladíka: „Lee! Lee!“, dokud Nell, která měla menší zábrany než matka, Annu neokřikla, aby sklapla. Ta slova měla silný emocionální náboj a dítě jim porozumělo, ale začalo kvílet.
Koledovala jsem si o to, lála si Elizabeth, neměla jsem si s tou holotou v hotelu Kinross začínat. Ruby samotná stačí až nad hlavu, žádného dalšího sprostého šaška v podobě jejího úžasného synáčka nepotřebuju. Takové vzdělání a vznešené způsoby a přitom jediné, co dokáže, je pohanit mě. Nejspíš ví, že Alexander a já spolu nespíme, jak se ale opovažuje naznačovat, že jsem vyschlá? Vyřízená, odložená, už žádná manželka – on a jeho rajské pěnice!
Pořád ještě byla rozčilená, když se jí Nell slabým hláskem zeptala: „Jsem nafoukaná, mami?“
„Ano! Příšerně! Jsi větší chvastoun než tvůj otec, a Bůh ví, že ten je nafoukaný za sto jiných!“
Další kvílení. Nell se rozběhla napřed, vyřítila se po schodech nahoru do svého pokoje a praštila dveřmi Motýlímu křídlu před nosem. Elizabeth, osvobozená od Nefritky a Anny, se odebrala do svých pokojů a tam se rozplakala. Když se jí přestaly hrnout z očí slzy, v duchu ho zase spatřila, jak stojí na skále nad tůňkou. Zničil mi to, pomyslela si zoufale. Už se tam nikdy nemůžu vrátit.
Tu noc svítila dvě světla, jedno v Rubyině ložnici v hotelu, druhé v Elizabethině ložnici v Kinrosském sídle. Obě ženy přecházely sem tam, sem tam; spát nemohly. Jenom Lee, unavený těžkou prací, spal, jako když ho do vody hodí, a žádné sny o Elizabeth ho nepronásledovaly. O svých dalších krocích měl jasno: od této chvíle až do odjezdu do Anglie se za žádných okolností k Alexandrově manželce nepřiblíží.
Ráno políbil matku na rozloučenou a vyrazil na koni do Dunleigh k Dewyovým, kteří ho toužili poznat. Ruby se rozhodla, že za ním pojede bryčkou. Oslaví jeho narozeniny v Dunleigh. Henrietta byla jen o maličko starší než Lee a ještě se nesetkala s nikým, kdo by ji zaujal. Kdoví, říkala si Ruby v duchu. Třeba si padnou do oka. Myslím, že Dewyovi by nic nenamítali.
Jenže to bylo zase jako s Alexandrem a Sophií. Henrietta mohla na Leeovi oči nechat, ale ten si jí vůbec nevšímal.
„Ach jo, co je to s těmi dětmi?“ povzdechla si Ruby před Constancí.
„Stručně řečeno, nejsou jako my, Ruby. Ale Henrietta a Lee nejsou důvodem tvého trápení, copak se děje?“
„Lee a Elizabeth se rozhodli, že se nebudou mít v lásce.“
„Hmmmm,“ odpověděla na tu novinu Constance.
Začala opatrně lovit v Leeových vodách a pomocí otázek kladených velkou oklikou a rozborem vyhýbavých odpovědí brzy zjistila, že se mu Elizabeth líbí až příliš. Constance z toho vyvodila, že je tedy stejně dobře možné, že Elizabeth se až příliš líbí Lee. Protože jsou oba počestní lidé, vykonstruovali – Constance byla přesvědčená, že úplně nevědomě – spor, který je bude držet od sebe. Máš víc štěstí, než tušíš, Alexandře, pomyslela si.
***
A tak Lee ty dva a půl měsíce, co byl doma, strávil mimo Kinross. S nadšenou Ruby v závěsu poletoval mezi Dunleigh a Sydney – večírky, divadlo, opera, plesy, recepce. Houfy mladých žen toužily, aby zůstal v Sydney, nebo aby přijal pozvání k návštěvě sídla jejich tatínka na venkově. Používal matku jako garde a vrhal se do veselí a nesmyslů tak bezhlavě, až si myslela, že mu na ničem nezáleží. Každá z asi půltuctu dívek snila o tom, že právě o ni se Lee zajímá, jenže on byl příliš chytrý, než aby se nechal polapit. Mezi mladými muži tak populární nebyl, ale jen do chvíle, kdy ho jeden podnapilý mladík vyzval, aby šel ven, že mu uštědří takový výprask, jaký ještě nezažil. Lee šel a ukázal všem, že ta anglická škola je možná pro nafoukané šviháky, ale její žáci se dokážou ubránit pěstmi. Protivník bojoval nečestně, a tak se Lee nespoléhal jen na své pěsti, ale uplatnil i pár triků, které se naučil od Číňanů. Od té chvíle ho všichni považovali za prvotřídního chlapíka i s copem a se vším ostatním. Kromě toho se proslýchalo, že vzhledem k neexistenci synů v rodině Kinrossových bude Lee hlavním dědicem Alexandra Kinrosse.
***
Zdálo se, že to skončilo tak náhle. Ještě před chvílí tu byly týdny naplněné společenskými závazky a hned vzápětí nastal čas k odplutí. To znamenalo, že návratu do Kinrossu se nelze vyhnout. A byla tu také ta záležitost s dynamitovou náloží, která pořád ještě nebyla odpálena. Nakonec se rozhodl, že účinek rozloží do dvou menších výbuchů: nejdříve to oznámí matce a pak se sejde s Elizabeth, aby jí to sdělil o samotě.
„Mami, Alexander mi přikázal, abych doručil vzkaz,“ oznámil a nadechl se. „V únoru máš s Elizabeth, Nell a Annou odplout do Anglie.“
„Lee!“
„Vím, že to je šok, ale jestli nepojedeš, Alexandra to nepotěší. Než se vrátí domů, chce ti ukázat Velkou Británii a Evropu.“
„Ach, to je báječný!“ Radost z tváře jí vymizela. „Ale co tomu řekne Elizabeth? Naše přátelství je v troskách, Lee.“
„Nesmysl. Ta nepříjemná osina jsem já, ne ty, a já tam nebudu. Budu v Cambridgi a budu mít práce až nad hlavu, takže s celou Alexandrovou domácností vůbec nepřijdu do styku. Přijeď mě navštívit jenom ty, mami, kdykoli budeš
mít čas.“
„Ví to už Elizabeth?“
„Ne, jdu jí to teď vyřídit.“ Vypadal otráveně. „A zakopat válečnou sekeru, jestli to dokážu. Jakmile si uvědomí, že mě tam neuvidí, určitě ji ten nápad uchvátí.“
Šel ji navštívit ve starém pracovním oblečení. Zůstal stát před krytým vchodem s ohmatanou čepicí v ruce a požádal paní Surteesovou, jestli by se s ním paní Kinrossová nemohla na chvilku sejít na zahradě. Hospodyně se na něj divně zadívala, ale přikývla a odběhla. Poodešel k záhonům růží. Všechny rostliny byly prostříhané a holé.
„V téhle výšce se růžím daří – je tu chladněji,“ poznamenal, když se objevila ostražitě se tvářící Elizabeth.
„Ano. Brzy už vyraší. V Austrálii přichází jaro časně.“
„Ve srovnání se skotským Kinrossem tu je velmi krátká zima.“
„Řekla bych spíš, že tu zima není vůbec.“
Tohle není dobré, pomyslel si zoufale. Nemůžeme ztrácet čas hovorem o ročních obdobích! A tak se na ni usmál – dobře věděl, jaký účinek má jeho úsměv na ženy každého věku. Výsledkem bylo, že Elizabethina tvář ještě víc zkameněla. Bože, jak se k ní člověk dostane?
„Jak se daří?“ zeptal se.
„Dobře. Vy ani Ruby jste v Kinrossu moc vidět nebyli.“
„Bylo to ode mě sobecké, že jsem vám matku ukradl, ale potřebovala trochu vypadnout z toho stále stejného kolotoče, ve kterém se pohybuje.“
„Řekla bych, že to potřebujeme všichni.“
„I vy?“
„Řekla bych, že ano.“
Skočil do toho rovnýma nohama. „V tom případě jsem poslem dobrých zpráv. Mám vzkaz od Alexandra. Chce, abyste v únoru odplula s Nell, Annou a mojí matkou do Anglie. Tam si oddechnete.“
Tentokrát tomu stvoření čišela z očí taková panika, až ho napadlo, že Elizabethin duch se potácí ode zdi ke zdi a odráží se od jedné ke druhé a znovu dokola, bez ohledu na to, jak ošklivě se zraňuje. Když se však natáhl, aby ji podepřel, couvla před ním, jako by ji chtěl zavraždit.
„Ne, ne, ne, ne!“ naříkala tiše.
Zcela zmatený na ni zíral jako na cizího člověka. „Je to kvůli mně?“ zeptal se. „Je to kvůli mně, Elizabeth? Jestli ano, tak tohle vůbec není zapotřebí. Já tam s vámi nebudu, budu v Cambridgi se svou – se svou rajskou pěnicí. Vůbec mě neuvidíte, přísahám!“ Vyrážel ta slova v pláči a s nesmírnou lítostí.
Zakryla si tvář rukama a mluvila skrz ně. „S vámi to nemá nic společného. Nic!“
Setřel slzy, udělal krok k ní a zastavil se. „Jestli to není kvůli mně, tak proč? Proč, Elizabeth?“
„Žádné proč není.“
„To je nesmysl, nějaké proč samozřejmě je! Povězte mi to, prosím.“
„Vy jste jen chlapec. Pro mě nic neznamenáte, nic!“ Ruce jí klesly a odhalily kamenné oči. „Žádné proč, které byste mohl pochopit, není. Alexandrovi prostě řekněte, že nemůžu. Nepojedu, nepojedu!“
„Pojďte se posadit, ještě upadnete.“ Sebral víc odvahy, než vůbec tušil, že v sobě najde, uchopil ji za ramena a přiměl ji, aby si sedla na trávník – ach, jak je štíhlá, křehká! Kupodivu se nepokusila vymanit z jeho sevření, dokonce se k němu naklonila, až ucítil její vůni – jasmín a gardénie –, ale slabou, nikoli pronikavou. Pustil ji a posadil se se zkříženýma nohama vedle ní, ale ne moc blízko.
„Já vím, že jsem jen kluk. Vím, že pro vás nic neznamenám. Ale jsem dost starý, abych měl city jako muž. Musíte mi prozradit proč – když to uděláte, budeme moct urovnat naše vztahy. Je to kvůli dětem? Těžkosti spojené s jejich přechodem jinam, když s Annou jsou takové potíže?“ Když neodpověděla, mluvil rychle dál. „Bude to snadné, věřte mi. Alexander plánuje, že s vámi pojede pět sester Chuangových a Motýlí křídlo. Rezervoval pro vás celou palubu luxusních kajut – budete cestovat v přepychu. Až dorazíte do Londýna, budete žít v obrovském domě, který pronajal na Park Lane, přímo naproti bráně do parku. Jsou tam stáje s jezdeckými koňmi i kočáry s tažnými koňmi, starat se o vás bude služebnictvo od majordoma až po děvčata pro všechno. Dokonalý přepych!“
Pořád neřekla ani slovo, jen na něj zírala jako na cizího člověka, který není cizí – jak je to možné?
„Tak moje matka? Je to kvůli mojí matce? Máte mé slovo, že Alexander vás s matkou nikdy nepřivede do nepříjemné situace. Pro každého, s kým se setkáte, to bude vaše nejlepší přítelkyně, která s vámi cestuje a dělá vám společnost kvůli dětem. Nebude to jako v Sydney, přísahal, že bude vzorem diskrétnosti. Takže jestli to je kvůli matce, nedělejte si starosti.“
Zatímco chrlil slova a zoufale se snažil najít nějaké kouzelné slůvko, kterým by
ji přesvědčil, aby jela, její výraz se nezměnil.
„Já nechci jet!“ procedila mezi zuby, jako kdyby mu četla myšlenky.
„To je hloupost. Potřebujete si odpočinout, Elizabeth. Představte si ty lidi, které poznáte! Královna je stará a unavená, ale princ waleský je středem dobré společnosti a Alexander se s ním už docela dobře zná.“
Mlčení. Lee vytrvale pokračoval. „Navštívíte Lake District, Cornwall a Dorset – Skotsko i Kinross, jestli chcete. Uvidíte Paříž a Řím, Sienu, Benátky, Florencii – zámky a hrady ve Španělsku a saracénské pevnosti na Balkáně. Podniknete plavbu po řeckých ostrovech, navštívíte Capri a Sorrento. Maltu. Egypt.“
Pořád seděla bez hlesu a upírala na něj ten podivný pohled.
„Jestli to nechcete udělat pro Alexandra,“ pokračoval, „pak to udělejte pro mou matku. Prosím, Elizabeth, prosím!“
„Já vím, že musím jet,“ pronesla vyčerpaně. „Přišlo to jako blesk z čistého nebe, tím to je. Kdybych nejela, jen by se tím vše zhoršilo. Koneckonců, utéct nemůžu. Mám dvě děti. Jedno z nich by se beze mě klidně obešlo, ale to druhé ne. Musím Alexandrovi vyhovět, jak jen můžu.“
To je to mezi ní a Alexandrem tak moc špatné? Samozřejmě, on má mou matku, zatímco Elizabeth nikoho, jen své děti.
„Není to v tom, že ho nemilujete?“ zeptal se Lee.
„Zčásti ano.“
„Pokud potřebujete nějakého přítele, jsem tu já.“
Stáhla se rychleji než sasanka. Lee viděl, jak se jí oči a celá tvář pokrývají ledem. Je tak chladná!
„Děkuju,“ odpověděla bezbarvým hlasem, „ale já nikoho nepotřebuju.“
Zvedl se a natáhl k ní ruce, ale ona je nechala bez povšimnutí a vstala bez pomoci.
„Teď už budu v pořádku,“ uklidnila ho.
„Znamená to, že mi aspoň odpouštíte mou hrubost?“
Led krátce roztál. Usmála se a v očích se jí zablýskla upřímnost. „Nemám vám co odpouštět, Lee.“
„Smím vás doprovodit k domu?“
„Ne, raději půjdu sama.“
Otočila se a odcházela.
Ten úsměv si v sobě ponesu po zbytek života.
***
Matce jen stručně oznámil: „Elizabeth s tebou v únoru odpluje. Nebyla tím nijak nadšená, mám pocit, že se cítí lépe, když s ní Alexander není.“
Ruby vraštila čelo a zmateně hleděla na syna. Kdy nastala ta změna? Dneska odpoledne určitě ne! Ale někdy během té doby, co byl Lee zpátky, dospěl z chlapce v muže. Jenom si toho až do dnešního dne nevšimla.
Lee si uvědomil, že matka si něčeho na něm všimla, a hned se vytratil, aniž mu přišlo na mysl, aby jí prozradil, že na nadcházející cestě má hrát úlohu Elizabethiny nejlepší přítelkyně. A než ji uviděl znovu, vypadlo mu to z mysli úplně.
Když se Ruby toho večera chystala ulehnout, uvědomila si další věc: je naprosto nemožné, aby se vlk nažral a koza zůstala celá, jak si to představuje Alexander. Tady v Novém Jižním Walesu nebyl jejich vztah pro nikoho žádnou novinkou, která by stála za zmínku. Ale v Londýně? Při pohybu v nejvyšších kruzích? Ne, to by nešlo. Ani se to nestane. Vystavit Elizabeth ponižování a neustálým trapnostem, protože Alexander Kinross s sebou tahá manželku i milenku v jakési ménage à trois? Nikdy! Ať jede Elizabeth sama. Tak to bude správné.
Jak ji tam ale bez sebe dostanu? Kdyby to věděla, odmítla by se z Kinrossu pohnout. Takže udělám z Jasmínky a Broskvoňového květu spoluspiklence – proč je připravovat o výlet, když tři jejich sestry pojedou? Můžou Alexandrovi donést dopis, který vyjádří mé city tak výstižně, že to pochopí i on, ten potměšilý pacholek.
Budu předstírat, že se nalodím – předstírat, že jdu kvůli mořský nemoci rovnou do kajuty, ještě než loď vytáhne kotvy – a přiměju Jasmínku a Broskvoňový květ, aby mou kabinu zamkly a nedovolily nikomu vstoupit dovnitř, ani Elizabeth. Vyhledám lodního lékaře a zasvětím ho do celý záležitosti – pár set liber se mu určitě šikne. Až Jasmínka předá Elizabeth můj dopis, bude už na návrat příliš pozdě. Budou někde daleko na Indickým oceánu. Kostky budou vrženy.
A Sung a já budeme v Kinrossu řídit Apokalypsu s Charlesem jako užitečným třetím partnerem. Viděla jsem svý nefritový koťátko, strávila jsem s ním báječnou zimu – poslední zimu jeho dětství. Až ho uvidím příště, muž, kterého jsem v něm dneska zahlídla, v něm bude usídlen už natrvalo. Ale co si počnu, jestli si ho Alexander nechá v Anglii?
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 DOPISY
Kinross, leden 1883
Nejdražší Elizabeth,
pokud vše půjde podle plánu, Jasmínka Ti předá tento dopis, až budete mít po levoboku Cejlon. Asi by ses mohla otočit a odplout zase z Colomba domů, ale to už jsi v půlce cesty. Zrovna tak dobře můžeš pokračovat dál.
Když mi Lee koncem července sdělil zprávu o téhle cestě a pak odjel, konečně se ze mě stal dospělý člověk. Alexander vždycky říkal, že nejvíc miluje právě to dítě ve mně, a já rozumím, co má na mysli. Moje srdce je tak lehké a můj smysl pro neplechy a pro legraci tak silný, že procházím vším, špatným i dobrým, a názory ostatních přitom lehkomyslně pouštím ze zřetele jako nedůležité. Kdybych byla vážená žena, možná by to bylo jinak, ale já jsem se narodila tak, že jsem neměla co ztratit. Nikdy jsem neměla dobré mínění o jiných, co mi má tedy záležet na jejich dobrém mínění o mněl A tak jsem bezostyšně chodila s Alexandrem všude, i v Sydney. Samozřejmě jsem soudila, že mám na jeho lásku přednostní právo, a cítila jsem se pomstěna, když se po sňatku s Tebou ke mně vrátil. Já nejsem moc morální člověk, opravdu ne.
Když mi Lee ten vzkaz vyřídil, nedokázala jsem myslet na nic jiného, než že Alexandra zase uvidím. To, že nás povolal, jsem brala jako sdělení, že se v blízké budoucnosti nehodlá do Kinrossu vrátit. Hlavu jsem měla plnou představ o životě, který znovu povedu v jeho náručí, a byly to příjemné představy, protože jsem věděla, že nebudeš nic namítat, když Té od Alexandra osvobodím.
A pak jsem si uvědomila, že si Alexander možná myslí, že trumfne Benjamina Disraeliho tím, že se bude okázale předvádět v kočáře s milenkou a manželkou. Jenže to by nedopadlo dobře. Ten skandál by Londýnem otřásl.
Pokud jde o mě, co záleží na nějakém skandálu? Zatímco pro Tebe by to byla strašná katastrofa! Umím si představit) co asi procházelo Alexandrovi hlavou – nejspíš mě hodlal vydávat za Tvou nejlepší přítelkyni, a tudíž nechtěl přiznat nás skutečný vztah. Jenže lidi ze Sydney teď pořád jezdí do Anglie, zejména do Londýna. Netrvalo by dlouho, než by se všechno provalilo, a Alexander není princ waleský.
Proto jsem tedy, má drahá, zůstala doma. Tohle je Tvá hodina, využij ji jako dárek ode mě. Víš, potíž je v tom, že my tři jsme produkty malých měst a pořád žijeme v malém městě. Díky zlatu z Apokalypsy si můžeme dovolit dělat skoro vše, co se nám zachce. Tedy možná v Sydney, ale v Londýně ne.
Užij si to, Elizabeth. Ať toho hodně poznáš a k čertu s Alexandrem. Jen ode mě, prosím, pozdravuj Leea a zkus s ním kvůli mně vycházet.
 
Moc pozdravů, Ruby.
 
 
Ceylon, březen 1883
Ach, Ruby!
Tohle píšu z Colomba, protože tu je poštovní loď, která je na cestě do Sydney. Měla bys to dostat za tři nebo čtyři týdny. Ve stejnou dobu bys uviděla i mě, kdybych se bývala rozhodla vrátit.
Jak rafinovaně jsi to provedla! Dr. Markham, Jasmínka i Broskvoňový květ mě úplně obalamutili. Ve snu mě nenapadlo, že nejsi v podpalubí a že tam strašně netrpíš, protože mám v paměti, jak zle bylo paní Watsonové tenkrát na palubě Aurory, když jsem se jela provdat za Alexandra. Mně bylo trochu nevolno, když jsme teď pluli přes Velký australský záliv, ale jinak plavbu snáším docela dobře. A ukazuje se, že Nell i Anna také. Čínské dívky na tom byly hůř, ale Indický oceán je klidný jako rybník, a když jsme vypluli z Perthu, zase se zotavily.
Nevím, jestli to je pohybem lodi, ale Anna se rozhodla, že začne chodit. Trochu se kymácí, ale jakmile zjistila, k čemu jsou nohy, když nespí, pořád chodí. To dětské sádlíčko na ní se rozpustilo, je teď štíhlá a úhledná. Její oblíbené slovo je pořád „Lee!“, vždycky přitom hlasitě vřískne, ale rychle se učí i další slova – loď, voda, pták, letí, muž. Tady v Colombu se jí povedla i další slova, jako plave, komín a žena.
Moc Ti děkuji za to, jakou máš o mě starost. Lee mi popsal situaci skoro stejně jako ty: my dvě jsme měly být nejlepší přítelkyně. Při pomyšlení na to, co Alexander řekne, až zjistí, že nejsi s námi, se mi podlamují kolena, ale Jasmínka mi vyřídila Tvůj vzkaz, že jsi napsala dopis, který se má Alexandrovi předat, až dorazíme do Anglie.
Nejdražší Ruby, z plného srdce přijímám Tvou oběť a chápu Tvé motivy. Leea určitě navštívím, slibuji.
 
Moc pozdravů, Elizabeth.
 
 
Londýn, duben 1883
Milovaný kazisvěte,
nikdo by se o nás nic nedozvěděl! Kdyby Elizabeth nebyla tak krásná, lidé by mohli něco tušit, ale vzhledem k tomu, že mám manželku, kterou představím v nejlepší společnosti každému, tak i kdyby někdo z nich přišel na něco o Tobě a o mně, nic by se stejně nedokázalo, a tudíž žádná odvetná opatření by se nepodnikala. Ve skutečnosti tu je docela běžné, že se v nejlepší společnosti provozuje jakýsi ménage à trois, kde manželka i milenka patří do stejných společenských kruhů, i když připouštím, že milenky bývají spíš manželky jiných mužů než staré panny jako Ty. Ovšem to vše je teď už jedno. Splním svou povinnost a budu všude doprovázet svou krásnou manželku bez její nejlepší přítelkyně.
 
Stýská se mi po Tobě a miluji Tě, Alexander.
 
 
Londýn, listopad 1883
Nejdražší Ruby,
stalo se něco naprosto neuvěřitelného! Tys to musela cítit, a proto jsi zůstala doma – kdybys totiž přijela a něco vyšlo najevo o Tvém skutečném postavení, nikdy by k tomu nedošlo. Víš, Alexander o tom neměl ani ponětí.
Jsem teď lady Kinrossová! Alexander se stal nositelem Řádu sv. Ondřeje, což znamená, že předčí hodností Henryho Parkese i Johna Robertsona, kterým byly uděleny nižší řády sv. Michaela a sv. Jiří. Šlechtický titul mu udělila na soukromém ceremoniálu osobně královna Viktorie. Alexander mi samozřejmě koupil diamantovou soupravu. Musela jsem mít bílé šaty a ve vlasech bílá pštrosí pera. Cítila jsem se jako jeden z těch vyparáděných bílých koní, co táhli Popelčin kočár na bál. Myslím si, že Alexander dostal skotský Rád sv. Ondřeje, protože je Skot a má skotskou manželku. Stará královna Skoty miluje, i když se proslýchá, že jednoho Skota miluje víc než nás ostatní.
Londýn je skličující, ale úchvatný. Dům, který pro nás Alexander pronajal, je obrovský a nádherný, zařízený hodně podobně jako bývalo Kinrosské sídlo – plyš, zlacení, brokát, křišťálové lustry. Je v něm telefon, umíš si to představit? Moje dcery mají vlastní domovní křídlo a Alexander najal pro Nell učitele, bůhvíkolikátého syna anglikánského kanovníka. Nell ho sice nemá ráda, ale uznává, že toho docela dost ví. Anna už dokáže ujít slušnou vzdálenost, i když Nefritka s sebou všude nosí takovou plátěnou sedačku, která se dá postrkovat na čtyřech kolečkách. Musíme ji ale vždycky vypodložit, protože Anna se pořád ještě počůrává, i když se už řadu měsíců nepokakala.
Pokud jde o Annu, vyšetřili ji všichni velcí londýnští neuropatologové, jak jim tu říkají, včetně dr. Hughlingse Jacksona a dr. Williama Gowera. Věnovali se jí velice důkladně a – abych citovala dr. Jacksona – nenašli „nic fokálního“ v její demenci, což je termín, který použil. Z toho jsem usoudila, že má postižený celý mozek. Avšak ze skutečnosti, že si osvojuje malý slovníček a že už začala chodit, lze podle pánů Jacksona a Gowera vyvodit, že Anna nakonec bude „duševně zaostalá“ – asi na stejné úrovni jako vesnický prosťáček. Nejhorší na tom je, že dr. Gower (se kterým je spíš řeč) tvrdí, že její tělo se bude dál vyvíjet normálně, takže bude menstruovat, porostou jí prsa, prostě všechno. Za příčinu považují problémy při porodu, nikoli dědičnost.
Ale Alexandrovi jsem lhala – on je tolik zaneprázdněný, že se mnou k neuropatologům nechodil. Dr. Gower mě ujistil, že podle jeho názoru třetí těhotenství – jak formálně se vyjadřují! – nebude mít za následek eklampsii. Připouští tu možnost, ale všechny ty jeho úžasné přístroje, které zaznamenávají krev, srdce, oběh a bůhvíco ještě, prý ukazují, že se můj zdravotní stav zlepšil. Myslí si, že při přísné dietě složené z ovoce, zeleniny a černého chleba bez másla, bych vůbec žádné otoky nemusela mít. Jenže já tohle Alexandrovi prostě nedokážu říct.
Nejde o to, že bych už nechtěla děti, Ruby, ale že nesnesu pomyšlení na to, že bych obnovila své manželské povinnosti. Kdyby znal názor dr. Gowera, zase by mě k tomu nutil, a já bych se zbláznila.
Prosím, zapřísahám Tě, nevyzraď tohle tajemství! Prostě jsem to musela někomu říct a nikoho jiného než Tebe nemám.
 
Moc pozdravů, Elizabeth.
 
 
Kinross, leden 1884
Nejdražší Elizabeth,
Tvé tajemství je u mě v bezpečí. Vždyť je to přece pro mě výhodné! Kromě toho sir Edward Wyler říkal, že druhou eklampsii mít nebudeš, a Tys ji měla. Jim se to povídá, oni jsou muži a děti nerodí.
Nezmínila ses o Leeovi. Viděla jsi moje nefritové koťátko? Spíš nefritového kocourka! Ale pro mě vždycky bude nefritové koťátko.
 
Moc pozdravů, Ruby.
 
 
Cambridge, duben 1884
Moje skvělá maminko,
sir Alexander Kinross (uf, to je rána!) obdaroval univerzitu, k její velké radosti, novou metalurgickou laboratoří. Z Liverpool Street jezdí vlak do Cambridge, a tak se Alexander u mě pravidelně zastavuje. Pokud jsou v sobotu v Newmarketu dostihy, vyzvedne mě a jedeme spolu – spíš podívat se na koně než sázet –, i když pokud vsadíme, obyčejně vyhrajeme.
Navštívila mě lady Kinrossová. Protože jsem ji nemohl dost dobře přijmout ve svém bytě v Parker’s Piece, pozval jsem ji na čaj do společenské místnosti koleje Caius, kde se setkala se všemi chlapci. Byla bys na ni hrdá. Já tedy rozhodně byl. Měla na sobě levandulově modré hedvábné šaty, moderní malý klobouček s několika péry za krempou, k tomu vhodné rukavičky a ty nejelegantnější střevíčky. Za to, že jsem znalcem dámské módy, vděčím Carlottě, své rajské pěnici, která dokáže v módním salonu utratit víc než španělská komtesa.
Myslím, že Elizabeth se trochu uvolnila, protože se na chlapce usmívala a vedla jiskřivou konverzaci. Ještě než odešla, všichni už do ní byli zamilovaní. Výsledkem byly stohy mizerných básní a jedna ještě mizernější klavírní sonáta. Pozemky kolem kolejí směrem k řece jsou jako moře narcisů, a tak jsme ji doprovodili pěšky do města a uctivě jí pomohli nasednout do kočáru.
Druhý rok v Cambridgi skončím s nejlepšími známkami ze všech předmětů. Miluji Tě a strašně se mi po Tobě stýská, ale chápu, proč ses rozhodla zůstat v Kinrossu. Mami, jsi zázračná.
 
Z celého srdce Tě zdraví Tvoje nefritové koťátko Lee.
 
 
Kinross, červen 1884
Drahý Alexandře a Elizabeth,
netuším, kde Vás tohle zastihne, když teď cestujete po Itálii, zvlášť když jsem přesvědčená, že italská pošta je velmi nespolehlivá. Všechny tyhle malé státečky, stejně jako Německo, bojují o sjednocení, a tak jen doufám, že se nezapletete do nějaké revoluce!
Mám špatné zprávy. Charles Dewy před týdnem doma zesnul a byl tam i pohřben. Bylo to náhlé a Constance mi říkala, že i zcela bezbolestné. Srdce se mu zastavilo, když popíjel jednosladovou whisky. Zemřel se svou oblíbenou chutí na jazyku a s blaženým výrazem. Dost mě to vzalo a ještě teď, když píšu, mám v očích slzy. Byl tak veselý, tolik ho bavil život. Pokud se nebe podobá tomu, o čem žvaní pámbíčkáři, myslím, že se tam bude nevýslovně nudit. Myslí si to i Constance a pořád trousí podivné poznámky o jeho bradce.
Tady v Kinrossu máme pohromu – mouchy. Asi to má něco společného s farmou, co využívá odpadovou vodu z města. Až budeš mít chvilku čas, Alexandře, měl by ses nad tímhle problémem zamyslet. Pokud jde o hovna, Sung a Po jsou beznadějně neinformovaní, i když Po zrovna shání nějakého experta ze Sydney. Přitom bych si nikdy nemyslela, že někdo v Sydney ví o hovnech víc než Po.
Že je to moje nefritové koťátko úžasné? Přestože vykládá, že se domů nevrátí, až skončí školu – chce si udělat doktorát z geologie v Edinburghu. Všichni mi moc chybíte.
 
Moc a moc pozdravů, Ruby.
 
 
Londýn, listopad 1884
Drahá tetičko Ruby,
mám potíže se svým učitelem panem Fowlesem, který na mě zase žaloval tatínkovi. Moje poslední zločiny jsou: neprojevuji zájem o společenské chování, náležité způsoby a náboženství. Zajímám se o diferenciální počet. Drze dokazuji, že jeho matematické výpočty jsou špatné a moje správné – a že z toho mám škodolibou radost. Řekla jsem „Do hajzlu!“, když jsem zvrhla kalamář. Posmívala jsem se mu, že věří, že Bůh stvořil svět za sedm dní. Tak tohle je v hajzlu, tetičko Ruby.
S hrozným vztekem mě odtáhl za ucho do tatínkovy knihovny a vychrlil na něj moje zločiny. A když se toho zbavil, udělal tatínkovi obrovskou přednášku o tom, co se stane, když se dívky vychovávají tak, aby si myslely, že můžou konkurovat mužům. Řekl, že to Bůh zakazuje. Tatínek ho s vážnou tváří vyslechl a potom se ho zeptal, jestli by mu nevadilo, kdyby pustil mé ucho. Pan Fowles samozřejmě úplně zapomněl, že mě za něj pořád drží, a tak mě pustil. Potom se mě tatínek zeptal, co můžu říct na svou obranu, což pana Fowlese těžce urazilo. Řekla jsem tatínkovi, že v matematice a mechanice jsem stejně dobrá jako kterýkoli kluk a řečtinu, latinu, francouzštinu a italštinu umím lépe než pan Fowles, a že mám plné právo na vlastní názor na Napoleona Bonaparta, i když ho vynášejí do nebe ještě víc než toho starého troubu vévodu z Wellingtonu, který by u Waterloo bez Prusů nezvítězil a jako ministerský předseda byl beztak průměrný. Podle pana Fowlese se Britové nikdy nemýlí a zbytek světa nemá nikdy pravdu, zejména Francouzi a Američani.
Tatínek poslouchal, pak si povzdechl a poslal mě pryč. Nevím, co vykládal panu Fowlesovi, ale muselo to být víc v můj prospěch, protože od té chvíle se pan Fowles přestal snažit udělat ze mě dívku. Doufala jsem, že pana Fowlese vykopne a najde mi spíš nějakého takového učitele, jako je pan Stephens, ale neudělal to. Později mi vysvětlil, že v životě budu narážet na spoustu mužů, jako je pan Fowles, a tak bych si na ně měla zvykat. Ha, ha, pomstila jsem se. Rozesílala jsem mu postel a polila ji sirupem. Ten zuřil! Za tohle jsem poprvé dostala nářez rákoskou – to bolí, tetičko Ruby, to Ti povídám. Já jsem na něj ale jen ohrnula ret a ani jsem neškubla svalem v obličeji. Měla jsem chuť poslat ho do prdele, ale ani tatínek neví, že to slovo znám, a tak jsem si to raději rozmyslela. Řeknu mu to až poslední den jeho učitelování. Už se nemůžu dočkat, až uvidím, jak se bude tvářit. Myslíš si, že by to pro něj mohl být takový otřes, až by ho klepla pepka?
Mnohem raději bych byla v Kinrossu s panem Stephenem a svým poníkem. Myslím to vážně. Ale maminčin přítel dr. Gower mě vzal na návštěvu muzea anatomických vzorků – a to bylo to nejlepší, co mi kdo mohl v životě nabídnout. Police a police láhví plných lidských orgánů, amputovaných rukou a nohou, embryí, mozků a dokonce tam bylo dvouhlavé nemluvné. A dvě mimina srostlá po celém boku. Kdybych mohla, dala bych si tam postel a rok bych si všechno důkladně prohlížela, ale tatínek je raději, když se zajímám o kamení a elektřinu. Na anatomii dost znechuceně bručí.
Tatínek a Lee strávili Leeovy letní prázdniny zkoumáním nových způsobů úpravy odpadních vod, a tak předpovídám, že v Kinrossu brzy bude nová čistička. Prosím, nezapomeň zkontrolovat Čanga, jestli krmí mé krysy. Mám krysy ráda, jsou to taková šťastná, chytrá stvoření. Tebe mám taky ráda, tetičko Ruby.
Tvá milující přítelkyně, Nell.
 
 
Londýn, duben 1885
Nejdražší Ruby,
konečně se máme vrátit domů – tedy až začátkem podzimu. Jsem tak ráda! Alexander se rozhodl, že odcestuje s námi, díky Tvé pokračující korespondenci o Poovi a situaci s odpadními vodami. V severní Itálii je řeka Pád, kterou Italové nazývají Po – nádherný tok, velmi silný a široký. Protéká nedaleko nejpokojnějších a nejkrásnějších míst, jaká jsem kdy viděla, a to jsou italská jezera. V Itálii se mi líbí víc než v kterékoli jiné evropské zemi včetně Velké Británie. Lidé tam mají takový slunný postoj k životu, i když jsou žalostně chudí. A zpívají, zpívají, zpívají. Velšané také zpívají, ale ponuře.
Je hrozně divné být lady Kinrossovou, přestože Alexander si v šlechtickém titulu libuje. Já ho chápu. V očích skotského Kinrossu mu to dává za pravdu. Bohužel dr. Murray i můj otec byli už dávno po smrti, když se stal sirem Alexandrem. Proto teď doufá, že existuje posmrtný život, aby ti dva věděli, že je šlechtic, a mohli se kvůli tomu užírat. Zato já jsem přesvědčena, že žádné Alexandrovy pocty ani obrovské bohatství nemají takovou sílu, aby na dr. Murraye a mého otce udělaly nějaký dojem, a to ani v tomto, ani v příštím životě. Ti dva by si prostě odfrkli a prohlásili by, že nic z toho nezmění skutečnost, že Alexander není dítětem svého otce. Je to stejně nezahladitelné jako dědičný hřích.
Do skotského Kinrossu jsem se nakonec nevrátila. Ach, Ruby, pouhé pomyšlení, že vkročím do toho městečka ve vší své francouzské nádheře a špercích, mi nahánělo strach! Byla by to malichernost. Možná jsem bláznivá, ale malicherná? Nikdy! Alexander mě však nedávno vzal do Edinburghu, protože Lee tam půjde v říjnu dokončovat doktorát. V Edinburghu jsem se setkala se svou sestrou Jean – paní Montgomeryovou z Princess Street. Nikdy nedokážu zapomenout, jak ničemně se zachovala k Alastairovi a Mary, když mě doprovázeli k londýnskému vlaku. Ano, už jsem jí odpustila, ale to není totéž. Tak jsem požádala Alexandra, aby pozval Alastaira a Mary do Edinburghu a přepychově je ubytoval. Byla to hloupost, Ruby. Připadali mi jako dvě ryby na suchu, cítili se strašně nepříjemně a pořád se děsili, že udělají nějaké faux pas. Proč pácháme největší prohřešky ve jménu dobročinnosti? I když kvůli nim připouštím, že bylo příjemné vymáchat Jeanin nos v mém postavení ženy s titulem. Alexander říkal, že její manžel je na chlapečky a že to ví celý Edinburgh. Chudák Jean. Žádný div, že nemají děti. Ona se chová odměřeně a moc pije.
Nell bylo devět a Anně osm. Nell má otřesné konflikty s učitelem, který ji nezvládá a už ji nemůže učit – Nell má větší znalosti než on. Anna objevila čtyři slovesa: muset, chtít, hrát, jít.
Čínská děvčata se mají báječně. Dbám na to, aby měla spoustu volného času, který – když jsme v Londýně – tráví v muzeu voskových figurín Madame Tussaud nebo v zoologické zahradě.
Leea jsem bohužel moc neviděla, má pořád tolik práce. Umím si představit, jak jsi nadšená, že promuje s vyznamenáním. Je to vysoce kultivovaný a okouzlující mladý muž, kterému se přezdívá – jak jinak – „princ“. Do Cambridge přišlo dost jeho spolužáků ze střední školy, kteří se o to postarali.
Samozřejmě Ti ještě napíšu, ale chtěla jsem, abys co nejdříve věděla, že se vracíme domů.
 
Moc pozdravů, Elizabeth.
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 DVĚ MLADÉ ŽENY V ROZPUKU
Na Nový rok 1888 bylo Nell dvanáct a brzy nato začala menstruovat. Měla otcovu vytáhlou, štíhlou postavu a prsa se jí vyvinula jen maličko, takže tomuto prvnímu důkazu dospělosti nevěnovala pozornost. Když se ale dostavila menstruace, už se to přehlédnout nedalo a zejména to nemohla přehlédnut Elizabeth jako matka.
„Už nemůžeš pořád jen dovádět, Nell,“ domlouvala jí Elizabeth a pokoušela se vybavit si všechno, co jí kdysi říkala Mary, když začala menstruovat ona. „Od teďka se musíš začít chovat jako mladá slečna – už žádné výpravy do dolu a dílen a žádné družení s muži. Když budeš potřebovat něco zvednout ze země, necháš hezky nohy u sebe a ohneš se v kolenou tak, aby ses předklonila celým tělem. Za žádných okolností nebudeš sedět s nohama od sebe, ani je nebudeš vyhazovat do vzduchu.“
„O čem to propánajána mluvíš, mami?“
„O slušném chování, Nell. A nekoukej na mě takhle.“
„To snad nemyslíš vážně! Že mám sedět s nohama u sebe? Že je nemám vyhazovat do vzduchu?“
„Už ne. Mohla bys mít pošpiněné kalhotky.“
„Jen když mám menstruaci,“ namítla Nell vzpurně.
„Nevíš, kdy ji dostaneš – zpočátku přichází nepravidelně. Je mi líto, Nell, ale čas dětských her je pryč,“ prohlásila Elizabeth nesmlouvavě. „Ještě dva roky budeš smět nosit krátké šaty, ale chovat se budeš jako mladá dáma.“
„To snad není pravda!“ rozkřičela se Nell a teatrálně lapala po dechu. „Chceš mě vytrhnout z tátova života! Jsem jako jeho syn!“
„Jsi jeho dcera, ne syn.“
Nell vytřeštila na matku oči plné vzrůstajícího děsu. „Mami! Ty – přece jsi mu to neřekla!“
„Přirozeně, že jsem mu to řekla,“ odpověděla Elizabeth zahnaná do úzkých. „Nell, posaď se prosím.“
„Nemůžu!“
„Když byla Anna maličká,“ začala vyprávět Elizabeth ve snaze vysvětlit dceři situaci, „nevěnovala jsem se jí tolik, jak bych jako matka měla, a tak jsem si myslela, že je jenom trošku opožděná, ne mentálně retardovaná. To ty ses zeptala otce, co je to s Annou, a on si uvědomil, že Anna je postižená. Měla jsem s ním kvůli tomu hodně mrzutostí.“
„Zasloužila sis to,“ odsekla zlostně Nell.
„Ano, skutečně jsem si to zasloužila. Od té doby ale velmi dbám na to, abych tvému otci říkala všechno, co se stane s tebou nebo s Annou.“
„Jsi příšerná!“
„Ale no tak, Nell, buď rozumná, prosím.“
„To ty nejsi rozumná! Prostě mi chceš zkazit život, mami. Chceš mi bránit, abych byla s tátou!“
„To je nespravedlivé a není to pravda,“ bránila se Elizabeth.
„Jdi do háje, mami! Jdi do háje!“ křičela Nell.
„Dávej si pozor na jazyk a na to, jak se chováš, Eleanor.“
„Takže teď jsem Eleanor, co? Já odmítám být Eleanor. Jmenuju se Nell!“ A Nell vyrazila ven, aby vykřičela vztek v soukromí svého pokoje.
Zanechala Elizabeth skleslou a v rozpacích. Nevyvíjelo se to, jak jsem zamýšlela – reagovala jsem snad takhle já, když se mnou mluvila Mary o mé menstruaci? Ne, poslušně jsem jí naslouchala a chovala jsem se tak, jak mi řekla, že se od té chvíle musím chovat. Byla ke mně laskavější, než jsem byla já teď? Taktnější? Ne, myslím, že ne. Vzpomínám si na pocit, že mě právě přijali do nějakého tajného spolku, a
já jsem si toho členství považovala. Proč jsem jenom předpokládala, že Nell bude reagovat stejně, když je tak zřejmé, že není jako já? Doufala jsem, že se stane mou přítelkyní v tomhle ženském spiknutí, a zatím jsem dokázala jedině to, že jsem si ji proti sobě popudila. Copak si Nell neuvědomuje, že od této chvíle bude pro muže terčem? Ze pokaždé, když půjde někam, kde bude víc mužů, bude riskovat, že upoutá takovou pozornost, o
jaké se dítěti ani nesní?
***
Ačkoli Alexander se o tom před ní nezmínil, Nell byla příliš bystrá, než aby na něm nepoznala změnu, aby nepoznala, že se chová jinak než předešlého dne. Díval se na ni jinýma očima, se směsicí údivu a žalu. Jako bych se náhle proměnila v někoho, koho nezná a komu nemůže důvěřovat, přemýšlela a celá hořela rozpaky. Nell si ženského údělu nikdy nepovažovala, a tak nenáviděla skutečnost, že jí příroda nyní připomněla, že je žena. Obzvlášť proto, že ji táta nyní považuje za cizí osobu. Dobrá! Jestliže má být pro tátu cizí osoba, stane se on cizí osobou pro ni. Nell se od něj odtáhla.
Alexander naštěstí chápal důvod, proč se ho dcera straní, takže s ní mohl promluvit přímo.
„Ty si myslíš, Nell, že z tebe chci mít upjatou a způsobnou mladou dámu?“ zeptal se jí. Seděl ve svém oblíbeném křesle v knihovně, zatímco Nell se posadila proti němu s nohama přitisknutýma k sobě pro případ, že by měla potřísněné kalhotky.
„Co jiného mi zbývá, tati? Nejsem kluk.“
„Nikdy jsem si nemyslel, že jsi kluk. Musíš mi prominout, že jsem se v několika uplynulých týdnech choval poněkud odtažitě – je otřes uvědomit si, jak rychle čas letí, to je všechno. Moje maličká kamarádka dospívá, takže se cítím starý,“ vysvětlil.
„Starý? Ty a starý, tati?“ vykřikla rozhořčeně. „Jenom máme po legraci! Máma nechce, abych s tebou chodila do dolu nebo do dílen nebo – kamkoli jinam! Musím se prý přestat chovat jako rozpustilá holka, ale já nechci přestat být rozpustilá! Chci chodit s tebou, tati – s tebou!“
„A to taky budeš, Nell. Tvoje matka mě jenom požádala, abych ti poskytl trochu oddechového času, aby sis zvykla na novou situaci.“
„To je jí podobný,“ prohodila Nell hořce.
„Nesmíš zapomínat, že matka byla vychovaná velice přísně,“ připomněl dceři Alexander, který se na Elizabeth mrzel stejně jako Nell – jak se opovážila děsit tohle nejmilovanější dítě, že se musí vzdát otce! „Jakmile se z tebe stala skutečná žena, musíš se podle matky naučit, jak se stát mladou dámou v plném významu těch slov. Matky mají sklon si myslet, že jejich dcery představují v očích mužů kořist, zatímco já věřím, že jsou dokonale v bezpečí, pokud mužskou pozornost nepodněcují. A nevidím, že ty bys něco takového dělala, Nell,“ usmál se na ni. „Nemám v úmyslu ztratit svou nejlepší kamarádku – tebe.“
„Takže s tebou můžu dál chodit do dolu a do dílen?“
„Zkus mi v tom zabránit!“
„Tati, tati, já tě miluju!“ vykřikla, vylezla si mu na klín a objala ho kolem krku.
I Alexander si od Elizabeth vyslechl přednášku v tom smyslu, že ode dneška nemá nechat Nell, aby mu sedala na klíně, a že se Nell má chovat jako slečna a ne jako malá holka. Jenže Elizabeth se mýlí, pomyslel si, když k sobě tiskl Nellino stále ještě dětské tělíčko. Proč ji vychovali tak, že vždycky předpokládá u lidí to nejhorší? To ode mě čeká, že najednou začnu chlípně toužit po plodu vlastního těla a krve jen proto, že dospívá? Takový směšný nesmysl! Ať se propadnu, jestli Nell připravím o otevřenou náklonnost, kterou jsem jí odjakživa projevoval! To si Elizabeth opravdu myslí, že by se nějaký muž mohl pokusit uloupit panenskou dceru sira Alexandra Kinrosse? I kdyby byla Nell jako Ruby – a to nikdy nebude! – žádný muž by se neodvážil činit jí nějaké návrhy. Chrání ji mé jméno a má moc.
***
Jakmile byla Nell znovu vpuštěna do otcova života a vše se ocitlo ve starých kolejích, jediným trvalým důsledkem její první menstruace zůstalo prohloubení propasti mezi Alexandrem a Elizabeth, která nesouhlasila – nemohla souhlasit – s manželovým rozhodnutím, že bude s Nell nadále jednat jako dříve. Elizabethin smysl pro náležité chování jí napovídal, že tentokrát stojí ona na správné straně, zatímco Alexander stojí na té špatné. Jedinou útěchu jí skýtala skutečnost, že Nell byla nadále nepříliš hezká dívka. Vlasy měla husté a černé, a to byla také její zdaleka největší chlouba, jenže obočí měla stejně husté a černé – a ke všemu špičaté, ďábelské. Poměrně velký nos seděl nad Alexandrovými příliš tenkými ústy a na podlouhlé tváři vystupovaly lícní kosti tak výrazně, že tváře vypadaly vpadlé. Živé modré oči hleděly z hlubokých očních důlků s utkvělým, mírně výsměšným výrazem. Nell měla tvář člověka, který je připravený podstoupit smrt na hranici pro to, v co věří. A to nebyl pro mladou dámu zrovna příjemný výraz.
Ve třídě kralovala. V čase stráveném s panem Fowlesem v Londýně se poučila, že nemá smysl snažit se podřizovat něčí vůli, protože to vede jenom k opovržení. Mnohem lepší bylo dostat rákoskou, být přivlečena před otce a udělat dlouhý nos, ať si pak schytala jakýkoli trest. Protože jediný trest, který by mohl způsobit, že by se Nell podrobila, bylo to, co by jí byl otec nikdy neprominul: kdyby ukončila studia kvůli něčemu, co by bylo vhodnější pro mladé dámy.
Jelikož Alexander neměl syna, upínal naděje k Nell, která ho zbožňovala natolik, že nemohla přenést přes srdce, aby mu prozradila, čím chce být ve skutečnosti – lékařkou. Ta touha byla navíc nesplnitelná, dokonce i pro dceru sira Alexandra Kinrosse. Ženám byl přístup na lékařskou fakultu Sydneyské univerzity zapovězen a vždy jim zapovězen bude. Mohla by jít studovat do ciziny, nebo by se mohla zapsat na univerzitu v Melbourne, ale táta chtěl, aby ho potomek z jeho krve následoval – a to znamenalo studium oboru báňského a hutního na technice. Ani tam nikdy nepřijali žádnou studentku, ale neexistoval zde zákon, který by zakazoval ženu ke studiu přijmout, jak tomu bylo na fakultě lékařské. Za toto opomenutí vděčila škola své krátkozrakosti: nikoho ani nenapadlo, že by nějaká žena mohla chtít studovat techniku.
Změna, která se odehrála v Nellině těle, však vedla k některým změnám ve způsobu nahlížení na jisté věci, zejména na postoje mezi matkou a otcem. To bylo téma, o kterém s ní Alexander nikdy nepromluvil, a přitom to bylo téma, o němž přímo prahla něco se dozvědět. Nell, která stála vždy na otcově straně, vinila matku, neboť ta ve chvíli, kdy se Alexander objevil v dohledu, nasadila ledovou masku bezúhonnosti. Táta, jemuž tím přibouchla dveře před nosem, reagoval mírnou podrážděností, která se často projevila navenek kousavými poznámkami a odsekávanými replikami. Pro něj to byla přirozená reakce: měl bouřlivější a méně trpělivou povahu. Nikdo netušil, co matka skrývá hluboko uvnitř, a nejméně ze všech Nell. Táta tvrdil, že matka je melancholik, kdežto Nell, která přečetla vše, co kde objevila z lékařského oboru, nepovažovala matku ani za melancholičku ani za neurasteničku. Instinkt jí napověděl, že její máma
je jenom zoufale nešťastná. Ale jak
je to možné? Že by kvůli tetičce Ruby a tátovi?
Nell si nevzpomínala, že by někdy nevěděla o tetičce Ruby a tátovi, protože oni svůj vztah vůbec neskrývali. Ne, tohle nemohla být příčina mámina neštěstí, vždyť máma a tetička Ruby jsou neobyčejně důvěrné kamarádky. Mají k sobě vlastně mnohem blíž než máma s tátou.
Ovšem právě v této věci nemohl Nell její dosavadní život jako v bavlnce přijít na pomoc. Nikdy nechodila do normální školy, a tak neměla ani ponětí, že ta zvláštní hra citů mezi tátou, mámou a tetičkou Ruby je nejen společensky nepřijatelná, ale že je i nanejvýš bizarní. Královna Viktorie by odmítla připustit, že něco takového může vůbec existovat.
„Já si s ní ale promluvit nemůžu,“ postěžovala si Elizabeth před Ruby po té záležitosti s Nellinou menstruací. „Už jsem si spálila prsty dost. Promluv s ní ty, Ruby. Tebe stejně uznává víc než mě.“
„Potíž je v tom, má milá Elizabeth, že kdykoli se podíváš na Nell, vidíš Alexandra.“ Ruby si povzdechla. „Pošli ji na oběd do hotelu a já to zkusím.“
***
To pozvání bylo natolik nezvyklé, že podnítilo Nellinu zvědavost, a cestou do hotelu jí vrtalo hlavou, co za ním vězí.
„Je načase,“ nadechla se Ruby, když poobědvaly nějaké čínské jídlo, „abych tě pořádně seznámila se situací, která se vyvinula mezi tvou matkou, otcem a mnou.“
„Hm, o tom já vím všechno,“ namítla Nell nonšalantně. „Ty máš s tátou sex, protože táta ho nemá s mámou.“
„A nepřijde ti to divný?“ zeptala se Ruby a fascinovaně přitom zírala na Nell.
„Ono je to divný?“
„Ano, a moc.“
„Tak mi radši řekni proč, tetičko Ruby.“
„Především proto, že u ženatých mužů a vdaných žen se nepředpokládá, že by měli sex s jinými lidmi, mají ho jenom spolu. Sex,“
pronesla Ruby zamyšleně. „Jsi velmi přímočará, Nell.“
„Takhle to nazývají
v knihách.“
„To jistě, ano. Jenže tvoje matka už nesmí mít žádné děti, takže nemůže plnit manželský povinnosti.“
„To vím. Takže ty vypomáháš,“ pronesla Nell sebejistě.
„Ježkovy oči! Proč bych měla vypomáhat?“
Nell se zamračila. „To tedy netuším, tetičko Ruby.“
„Tak já ti to povím. Muži nedokážou být zdrženliví – to znamená, že pro muže je nemožný obejít se bez sexu. Katolíci si namlouvají, že muži dokážou dodržet jistý slib, říkají tomu žít v celibátu, ale já o tom mám značný pochyby. Vlastně bych řekla, že pokud muž dokáže žít v celibátu, je to cvok – víš, blázen.“
„Takže táta potřebuje mít sex.“
„Přesně tak. A tady do toho vstupuju já. Jenomže můj vztah s tvým otcem není vulgárně účelový, třebaže si to o nás myslí většina lidí. Mezi mnou a Alexandrem je láska a ta tu byla ještě dřív, než se setkal s tvou matkou. On si mě ale nemohl vzít, protože už jsem měla sexuální zkušenost s
jinými muži.“
„To se mi nezdá logické,“ namítla Nell.
„Nemůžu než souhlasit,“ přikývla Ruby poněkud zachmuřeně. „Ale ve svých důsledcích to znamená, že podle všeobecnýho mínění jsou sexuálně zkušený ženy neschopný být věrný jednomu muži, i kdyby to byl manžel. A muži chtějí mít nezvratnou jistotu, že jejich děti jsou skutečně jejich. Takže se chtějí oženit s pannou.“
„Moje matka byla panna, když si brala tátu?“
„Ano.“
„Ale on miluje tebe, ne ji.“
„Spíš bych řekla, že miluje nás obě, Nell,“ snažila se Ruby a v duchu proklínala Elizabeth, že na ni tento úkol uvalila.
„Ji miluje kvůli dětem a tebe kvůli sexu.“
„Takhle bezcitně to brát nemůžeš, drahoušku, to opravdu ne! S náma třema je to trošku zašmodrchaný, a to je podle mě asi nejblíž pravdě. Nejdůležitější je, že spolu vycházíme, máme se rádi a – hm, trochu se jaksi dělíme o své povinnosti.“
„Tetičko Ruby, proč mi tohle všechno vykládáš?“ zeptala se Nell s výrazem nejvyšší soustředěnosti. „Je to proto, že ostatní lidi s tím nesouhlasí?“
„Trefilas hřebík na hlavičku!“ zvolala rozzářená Ruby.
„Upřímně řečeno, nechápu, co je ostatním lidem do toho.“
„Jednou věcí si vždycky můžeš být jistá, Nell. A to je, že ostatní lidi se rádi pletou do všeho. Z toho důvodu o tom s ostatními lidmi nemůžeš mluvit. Chápeš?“
„Ano.“ Nell vyskočila. „Musím na vyučování.“ Políbila Ruby s mlasknutím na tvář. „Díky za lekci.“
„Jenom se o tomhle našem hovoru nezmiňuj před otcem!“
„Nene. Je to naše tajemství,“ ujistila ji Nell a vyřítila se ven.
Doprčic! ulevila si v duchu, když nasedala do lanovky. Vím, že táta miluje tetičku Ruby a že ona miluje jeho, ale zapomněla jsem se optat, koho miluje máma. Tátu? Možná, i když nemůže mít sex, a táta ho potřebuje.
Lépe vybavená k dalšímu pátrání pustila se Nell do hledání odpovědi na otázku, jestli matka miluje otce. A velice rychle pochopila, že máma nemiluje nikoho, ani sebe. Kdykoli se jí táta dotkl, byť náhodně, zareagovala jako šnek stahující se do ulity a v očích se jí mihlo znechucení, které vypovídalo o tom, že její reakce nepramení z toho, že by jí byl odpírán tělesný styk. A táta to ví. Matčina reakce ho vždy rozhněvala, a tak se po ní pokaždé ohnal některou ze svých kousavých poznámek, pak se vzpamatoval a někam se ztratil. Nell přemýšlela, jestli máma vůbec kdy milovala svoje děti.
„Ale ovšem,“ ujišťovala ji Ruby, na kterou se obrátila i podruhé.
„Jestli je to tak, pak určitě neví, jak to dát najevo,“ stěžovala si Nell. „Začínám si myslet, že máma je učiněná katastrofa!“
„Jestli katastrofa znamená to, že si člověk nechává všechno v sobě, pak máš úplnou pravdu,“ přisvědčila Ruby se slzami v očích. „Nezatracuj ji, Nell, prosím. Věř mi, že kdyby tvoje matka viděla, jak na tebe někdo míří a chce tě zastřelit, postaví se té kulce do cesty.“
***
V deseti letech Anna vyrostla do krásné a věrné podoby své matky. Pro všechny to představovalo mučivou úzkost, zvláště pro Nefritku, které teď bylo třiatřicet. Vysoká a půvabná Anna už chodila bez potíží a dovedla se vyjadřovat v jednoduchých větách. Už se ani nepomočovala a toto vítězství se přeměnilo posléze v osudové znamení časné dospělosti tím, že jí narostla prsa.
O jedenáctých narozeninách se u ní objevila menstruace, a to byla noční můra. Stejně jako mnohé jiné mentálně opožděné děti, i Anna měla přehnanou hrůzu z krve, jejíž úbytek zřejmě považovala za úbytek celé osobnosti, ať už se jednalo o ni samu či o jiného člověka. Možná ten strach pramenil z toho, co zažila v kuchyni Sama Chuanga v hotelu Kinross, když se jeden z pomocníků řízl hluboko do paže a krev začala stříkat z otevřených tepen na všechny strany. Pomocník přitom v panice pronikavě vřískal a bylo obtížné vůbec ho chytit a ránu stáhnout škrtidlem. Nikdo si neuvědomil, že poblíž stojí devítiletá Anna, dokud nebylo po všem a oni konečně uslyšeli její křik, který se předtím v řevu kuchtíka ztrácel.
Když se tedy objevilo menstruační krvácení, Anna hrůzou ječela a zatímco jí dávali vložku, museli ji držet. Její děs nezmírnil ani čas, ani opakování celého procesu. Jediný způsob, jak se Nefritce s Elizabeth dařilo provést Annu těmi pěti dny krvácení, bylo podávat děvčeti silná sedativa ve formě chloralhydrátu a – pokud to nestačilo – i opia.
Jestliže Annin celý dosavadní život byl jen samé soužení, pak to nebylo nic ve srovnání s ničivými účinky, kterými se na ní podepsala její první menstruace, protože zkrátka neexistoval způsob, jak
jí vysvětlit, že toto krvácení je normální a přirozené, že to přejde a ona jen musí přijmout skutečnost, že se menstruace každý měsíc opakuje. Anna ji přijmout nedokázala, protože v ní vyvolávala děs a ona sama udržela pozornost jenom krátkodobě. Navíc menstruace se neobjevovala pravidelně, a to znamenalo, že ji na ni nemohli připravit předem.
V mezidobí bývala docela veselá, pokud nespatřila krev; tehdy začala křičet a v panice se chovala zcela dezorientovaně. Pokud šlo o její vlastní krev, propukaly nadlidské zápasy.
Nakonec, po roce, kdy měla menstruaci celkem osmkrát, pochopila už Anna tolik, že se začínala bránit hned v okamžiku, kdy se ji někdo pokusil svléknout – svlékání pro ni znamenalo totéž co krvácení. Mělo to jeden blahodárný důsledek: Anna se zčistajasna naučila sama svlékat a umývat. Jakmile byly Nefritka a Elizabeth spokojeny s tím, jak se myje, nechaly to nadále na ní.
„Možná, že ta menstruace je požehnání,“ svěřila se Elizabeth Nell. „Myslela jsem si, že už ji nikdy nenaučíme, aby se sama myla a převlékala.“
***
Dospívání obou dcer ovšem způsobilo, že se Elizabeth najednou cítila velmi stará. Byl to podivný pocit, vezmeme-li v úvahu její skutečný věk. Bylo jí třicet a měla na krku dvě mladé ženy v rozpuku a vůbec žádnou představu, jak zacházet ani s jednou z nich. Kdyby toho byla věděla víc, kdyby měla širší zkušenosti, snáze by tyto obtíže překlenula. Za stávající situace musela namáhavě hledat cestu, seč jí síly stačily, a utíkat se k Ruby, kdykoli to bylo nutné. Ne že by jí Ruby byla schopná pomoci s Annou. S Annou jí nemohl pomoci nikdo kromě Nefritky, milující a trpělivé, nepolevující ve své oddanosti.
Od svatby uplynulo v březnu 1889 čtrnáct let a Elizabeth se naučila nepřipouštět si city, a tím dospěla k jisté spokojenosti. Uvědomovala si, že v mnoha ohledech se život tak daleko od domova neliší od života, který by vedla ve Skotsku, kde by se starala o otce a posléze jako neprovdaná teta o neteře a synovce. Byť byla potřebná k životu jiných, nebyla středem ničí existence. Elizabeth si ani nepřála být středem něčího života. Alexander měl Ruby a Nell, Nell měla Alexandra a Anna měla Nefritku. Roky ubíhaly a mezi ní a Alexandrem se nic neměnilo. Pokud se jí nedotýkal, dokázala kvůli všímavé Nell udržovat jisté zdání normálnosti.
Jistě, byly tu i hezké okamžiky! Když se s Nell smály kuchaři Čangovi, když s Alexandrem zaujali v některé věci shodné stanovisko. Byly tu kouzelné rozmluvy s Ruby, návštěvy Constance, které měly ulehčit jejímu pocitu osamělé vdovy, jízda na koni do pohádkového buše, některé knihy, které ji očarovaly, dueta s Nell u klavíru, soukromí, pokud ho potřebovala; a to bývalo často. A když myslela na tůňku, když ji pronásledovala představa Leea u tůňky. Aspoň že čas otupil její ostří tím, že neúprosným palcem rozmázl zlatou záři slunce a Leeovy pokožky do matné šmouhy. Čas jí dokonce dovolil, aby se k tůňce vracela, aby se z ní těšila, aniž musela ve vzpomínkách stále prodlévat u Leea.
***
Alexandrovi začal dům náhle připadat nepříjemně plný žen. Ačkoli nadále brával Nell velkoryse s sebou na obchůzky, kdykoli neměla vyučování, musel si přiznat, že už to není jako dřív. Nebyla to její chyba, vinu na tom měl on – a taky Elizabeth, s těmi svými neustále zdůrazňovanými poznámkami, že Nell je teď mladá žena a muži po ní pasou. Ať se snažil jakkoli, postihoval se při tom, že zkoumá své zaměstnance, aby se ujistil, že po Nell žádostivě nepokukují, nebo dokonce – což je ještě horší, jak neustále opakuje Elizabeth – se za ní neotáčejí s myšlenkou, jakou sumu peněz asi představuje. Zdravý rozum mu napovídal, že Nell není žádná mimořádně atraktivní žena, ani se nezdá, že jí někdy bude. Jenže žárlivě ji střežící otec v něm byl natolik otřesen, že například náhle rozhodl, že se Nell nesmí nikdy nikam vydat sama se Summersem ani s kterýmkoli jiným mužem z dolu nebo z dílen. Alexander se zašel dokonce podívat i na její vyučování, aby se ujistil, jaké vztahy tam panují – a tehdy nazval sám sebe hlupákem! Nell byla očividně jako jeden z chlapců. Tři bílé kinrosské dívky, které začaly chodit na vyučování s ní, školu z různých důvodů opustily, když jim – i Nell – bylo deset: buď odešly do internátní školy v Sydney nebo jich bylo zapotřebí doma.
Jazýček vah se vychýlil, když dospěla Anna, a Alexander zatoužil někam zmizet. Ani Ruby nedokáže poskytnout jeho životu dostatek zdravé rovnováhy, dokud bude uvázaný ke Kinrossu. Odjet odsud bylo těžší než za starých časů, protože Charles Dewy umřel a Sung se pomalu začínal orientovat výhradně na čínské záležitosti. Nicméně to, co kdysi býval zlatý důl, stalo se v současné době impériem, které vyžadovalo jeho osobní účast po celém světě. Jednotlivé podniky Apokalypsy expandovaly do průmyslových odvětví a do oblastí velice vzdálených od těžby zlata. Měly své zájmy i v jiných nerostech, od stříbra, olova, zinku po měď, hliník, nikl, mangan a stopové prvky. Měly účast v obchodu s cukrem, pšenicí, dobytkem a ovcemi, v továrnách na výrobu parních strojů, lokomotiv, dopravních prostředků i zemědělských strojů. Byly zde čajové plantáže a zlatý důl na Cejlonu, kávové plantáže ve Střední a Jižní Americe, smaragdový důl v Brazílii, podíly v asi padesáti vzkvétajících průmyslových podnicích v USA, Anglii, Skotsku a Německu. Vzhledem k tomu, že společnost byla stále v soukromých rukou, nikdo kromě správní rady přesnou cenu podniků Apokalypsa neznal. Dokonce i Anglická banka se musela pouze domýšlet.
Alexander si uvědomil, že má neomylný čich na starožitnosti a umělecká díla, a tak si navykl spojovat obchodní cesty do ciziny s akvizicemi obrazů, soch, uměleckých předmětů, nábytku a vzácných knih. Dvě ikony, které kdysi věnoval siru Edwardu Wylerovi, už byly nahrazeny a další přibyly. K Giottovi se připojili dva Tiziani, jeden Rubens a jeden Botticelli, dříve než se zamiloval do nereprezentativních děl moderních malířů usazených v Paříži a zakoupil si Matisse, Maneta, Van Gogha, Degase, Moneta a Seurata. Měl rovněž jednoho Velásqueze, a dva Goyi, a po jednom Van Dykeovi, Halsovi, Vermeerovi a Brueghelovi. Průvodci v Pompejích mu prodali vzácnou římskou mozaiku za pět zlatých liber. Oni by vlastně průvodci za pár zlaťáků kdekoli prodali cokoli. Alexander si tyto vzácné věci neumístil do Kinrosského sídla. Pár měsíců se věnoval budování přístavby k domu, kde až na pár výjimek visela, stála nebo se ve skleněných vitrínách skvěla jeho oblíbená díla. Byl to takový jeho koníček, něco, čím si chtěl zmírnit nudu.
Dalším jeho koníčkem bylo cestování, ovšem Alexander byl vázán ke Kinrossu. Část jeho mysli se stále zaobírala sledováním kroků Alexandra Velikého a on chtěl vidět vše, co mu svět může nabídnout. A teď tu uvízl v domě, který je nasáklý zvuky a pachy zen. Nikdy to nebylo horší než poté, co se k tomu ženskému klubu svou kakofonií vřískotu a křiku připojila Anna.
„Sbal si kufry!“ vyštěkl na Ruby v červnu 1889.
„Cože?“ zeptala se nechápavě.
„Sbal si kufry! Jedeme spolu do ciziny.“
„Alexandře, jela bych hrozně ráda, ale copak můžu? Nebo ty, když už jsme u toho? Nezůstane tu nikdo, kdo by na všechno dohlížel.“
„Za pár dní tu bude,“ ujistil ji Alexander. „Lee se vrací. Za týden se vylodí v Sydney.“
„V tom případě nejedu nikam,“ prohlásila Ruby vzpurně.
„Však ho uvidíš!“ odsekl Alexander. „Setkáme se s ním v Sydney, můžeš se s ním přivítat a pak odjedeme do Ameriky.“
„Vem si s sebou Elizabeth.“
„To mě tedy ani nenapadne! Já se chci bavit, Ruby.“
V zelených očích, které si ho prohlížely, se zračilo cosi, co hraničilo s nelibostí. „Uvědomuješ si, že se poslední dobou příliš zaobíráš sám sebou, Alexandře?“ nadhodila Ruby. „A to nemluvím o tvý aroganci! Já nejsem tvůj lokaj, vážený pane, tak na mě nehulákej, abych si sbalila kufry, a to jenom proto, že ty máš Kinrossu plný zuby. Já ho plný zuby nemám. Jestliže se můj syn vrací domů, chci být tady.“
„Uvidíš ho v Sydney.“
„Pět minut, kdyby to záviselo na tobě.“
„Pět dní, jestli chceš.“
„Pět let, to bych ráda! Zdá se, že zapomínáš, příteli, že jsem ho neviděla celou věčnost. Jestli opravdu přijíždí domů, pak domov je jediný místo, kde chci být.“
Z Rubyina hlasu bylo zřejmé, že to myslí smrtelně vážně. Alexander potlačil svou pánovitost a podařilo se mu, aby vypadal zkroušeně i svůdně. „Prosím, Ruby, neopouštěj mě,“ žadonil. „Nebudeme pryč věčně, jen tak dlouho, abychom setřásli pavučiny z mého mozku a bot. Prosím, pojeď se mnou! Slibuju ti, že se pak vrátíme domů a že už budeš moct doma zůstat.“
Roztála. „Hm…“
„Hodná holka! Než odjedeme, zůstaneme v Sydney s Leem, jak dlouho si budeš přát – cokoli, Ruby, pokud budu pryč odtud a s tebou! Ještě nikdy jsem tě neodvezl do žádné cizí země – copak tobě by se nelíbilo navštívit Alhambru a Tádž Mahál, pyramidy a Parthenon? Když bude Lee tady, budeme volní. Kdo ví, co nás čeká v budoucnu? Tohle je možná naše poslední šance, můj nejdražší miláčku! Řekni ano.“
„V případě, že budu moct s Leem strávit nějaký čas v Sydney, pak ano,“ svolila Ruby.
Zlíbal jí ruce, krk, rty, vlasy. „Můžeš mít cokoli se ti zachce, jakmile vypadneme z Kinrossu a já se vymaním z Elizabethiných spárů. Od doby, co děvčata vyrostla, neumí nic jiného než otravovat, otravovat a otravovat…“
„Já vím. Dokonce i mě kapku sekýruje,“ připustila Ruby. „Kdyby to šlo, asi by vsadila Nell a Annu do kláštera.“ Blaženě zavrněla. „Však ono ji to kvokání přejde, je to přechodná věc, ale bylo by fajn nebýt chvíli cílem jejích útoků.“
***
Když si Elizabeth vyslechla od Ruby zcenzurovanou verzi rozhovoru, zatvářila se zděšeně.
„Ale Ruby, tak špatná přece nejsem!“ bránila se.
„Daleko k tomu nemáš, a přitom to vůbec nejsi ty,“ ujistila ji Ruby. „Vážně, Elizabeth, musíš se nějak dostat přes tuhle svou posedlost, s kterou chráníš počestnost svých děvčat. Posledních osmnáct měsíců bylo pěkně náročných. Vím, že ne každá matka má dcery, co se změní v mladý ženy takhle rychle, ale věř mi, že tvoje dcery jsou v tomhle městě v naprostým bezpečí. Kdyby byla Nell nějaká treperenda, tak neřeknu, možná bys nějaký důvod měla, ale vždyť ona je absolutně vyrovnaná a po nějaký zamilovanosti není ani potuchy. A pokud jde o Annu – Anna je velký dítě. To tvoje věčný fňukání Alexandra odtud vyhání, a to dokonce i od Nell. A ta ti moc nepoděkuje, jestli přijde na to, proč má její otec tak naspěch, aby odtud vypadl.“
„Ale co podnik?“ vykřikla Elizabeth.
„Podnik si už nějak poradí,“ odpověděla Ruby, která si náhle nebyla jistá, jestli má prozradit, že se Lee vrací domů.
„Ty opravdu odjedeš s Alexandrem?“ zeptala se Elizabeth zamyšleně.
Ruby zalapala po dechu. „Snad nechceš říct, že žárlíš!“
„Nene, samozřejmě že nežárlím! Jen mě napadlo, jaké by to asi bylo cestovat s někým, koho bych hodně milovala.“
„Z celého srdce doufám,“ řekla Ruby a políbila Elizabeth na tvář, „že to jednoho dne poznáš.“
***
Elizabeth, která doprovázela Alexandra a Ruby na nádraží, byla velmi zkroušená žena. Stáhla se do své ulity, pomyslela si Ruby posmutněle. Copak to není obžaloba nás dvou s Alexandrem, že její jediný pokus vstoupit do skutečného světa se odehrál v souvislosti se starostí o dcery? Nejhorší na tom ale je, že tahle starost je nepatřičná – ani jedna z jejích dcer její starost nepotřebuje.
„Řekl jsi Elizabeth, že se Lee vrací domů?“ obrátila se Ruby na Alexandra, sotva vlak vyjel z nádraží.
„Ne, domníval jsem se, žes to udělala ty,“ opáčil překvapeně.
„Neudělala.“
„Proč?“
Ruby pokrčila rameny. „Kdybych to věděla, byla bych jedním z těch módních jasnovidců. A navíc, co na tom sejde? Elizabeth nemá absolutně žádný zájem o podnik – ani o Leea.“
„To tě mrzí, viď?“
„To si piš, že jo. Jak je možný, že někdo nemá rád moje nefritový koťátko?“
„Jelikož já sám ho mám náhodou moc rád, skutečně to nechápu.“
***
Když Alexander odjel, Nell se ponořila do svých knih, odhodlaná ukončit školu koncem příštího roku a odejít na univerzitu v tom nejranějším věku patnácti let. Toto její přání matku děsilo a zaujímala vůči němu neoblomné stanovisko; dozvěděla se však, že jí do toho ale opravdu nic není.
„Jestli chceš někoho v jednom kuse hlídat,“ vyletěla na ni Nell, „tak na to tady máš Annu! Pokud sis ještě nevšimla, tak Anna se poslední dobou chová pěkně nezvedeně – sotva jí dáš sebemenší šanci, hned někam zdrhne.“
Tohle byla případná kritika, a tak Elizabeth už držela jazyk za zuby a vyhledala Nefritku, aby se s ní poradila, co dělat, aby se Anna ukáznila.
„Nic, slečno Lizzy,“ odpověděla Nefritka chmurně. „Moje malá Aninka už není malá a nechce, abychom ji drželi doma. Zkouším chodit s ní, jenže ona
je tak – tak mazaná!“
Kdo by si to byl kdy pomyslel, přemítala Elizabeth. Anna se prapodivně osamostatnila, jako kdyby skutečnost, že se naučila sama mýt a oblékat, odkryla jakási tajná dvířka v
její mysli, a ta jednou otevřená dvířka jí napověděla, že teď už je schopná se o sebe postarat. Mezi jednotlivými menstruacemi to bylo šťastné dítě, které nebylo těžké zabavit; stačilo dát jí nějakou skládačku nebo stavebnici a ona si s nimi dovedla hrát nepřetržitě celé hodiny. Jakmile však dosáhla věku dvanácti let, což bylo toho roku, kdy Alexander odvezl Ruby pryč, začala hrát hru, jak uniknout svým hlídačům: utíkala do zahrady a tam se vždy schovala. Jedině její neschopnost ututlat škodolibou radost – Anna se velice hlasitě pohihňávala – umožňovala Elizabeth a Nefritce, aby ji našly.
Elizabeth nicméně zkrušil Rubyin soud, že je příliš ochranitelská, a k tomu ještě přispěl svým dílem Alexander, když jí dal před odjezdem najevo, co si o tom myslí on.
„Elizabeth, ona nedělá nic jiného, než že chodí do zahrady. Tak ji nech na pokoji, nebuď na ni tak přísná!“
„Pokud ji nebudeme držet na uzdě, bude se zatoulávat dál a dál.“
„Až to udělá, zasáhni,“ zněl Alexandrův verdikt.
Nyní, tři týdny po odjezdu Alexandra a Ruby, objevili Annu u těžních věží, právě když se střídaly polední směny. Muži Annu poznali, protože Elizabeth ji stále ještě vodila v neděli do kostela, a tak ji laskavě, ale rozhodně předali Summersovi, a ten dívku odvedl domů.
„Nevím, co si s ní počnu, pane Summersi,“ povzdechla si Elizabeth a přemýšlela, jestli by to nespravil pořádný políček. „Snažíme se ji nespouštět z očí, ale sotva se na okamžik otočíme zády, hned někam zmizí.“
„Já to rozhlásím, lady Kinrossová,“ nabídl se Summers skrývající podráždění. Jeho čas byl vzácný, měl na starosti důležitější věci než dozírat na Annu. „Jestli ji někdo uvidí, jak se někde potuluje, přivede ji ke mně nebo sem do domu. Bude to stačit?“
„Ano, ovšem. Děkuju,“ přikývla Elizabeth, která se mezitím vzdala myšlenky na potrestání Anny. Políčkem by se nespravilo vůbec nic.
Museli to tedy nechat tak. V Alexandrově a Rubyině nepřítomnosti rozhodoval o všem Summers.
***
Ale ne nadlouho. Elizabeth vlekla nepokořenou a pohihňávající se Annu domů, když zpoza živého plotu u konečné stanice lanovky vystoupil Lee. Zastavila se a třeštila na něj oči jako očarovaná. Anna vykvikla a vyklouzla z Elizabethina uvolněného sevření.
„Lee! Lee!“ pokřikovalo děvče a běželo k němu.
Trochu to připomíná výjev, kdy se nějaký muž pokouší krotit vytáhlé štěně loveckého psa, proletělo Elizabeth hlavou. Byla potěšená, že vidí Leea, víc, než by byla pokládala za možné. Vydala se přes trávník s úsměvem na rtech.
„Pojď sem, Anno, sem!“ volala se smíchem.
„Trochu připomíná štěně, co?“ zasmál se i Lee.
Objevila se Nefritka, aby se ujala Anny. Ta zprvu váhala uposlechnout, ale pak se poddala nevyhnutelnému radostně jako vždy.
Z mladíka se stal neodvolatelně muž – před měsícem mu muselo být pětadvacet. Ačkoli měl onu hlaďounkou čínskou pleť, která vzdoruje stárnutí, po obou stranách pěkných úst byly patrné dvě malé, ostré vrásky, které tam nebyly, když ho Elizabeth viděla naposled v Anglii, a oči vypadaly moudřejší, smutnější.
„Doktor Costevan, předpokládám,“ oslovila ho a podala mu ruku.
„Lady Kinrossová,“ uchopil jí ruku a políbil ji.
Nečekala to, vůbec nevěděla, jak má reagovat. S předstíranou samozřejmostí ruku odtáhla a vykročila spolu s ním směrem k domu.
„To byla Anna, že?“ prohodil.
„Ano, moje problémové dítě.“
„Problémové dítě?“
„Utíká z domova, kdykoli se jí k tomu naskytne příležitost.“
„Ach tak. To vám musí dělat velké starosti.“
Někdo je na
její straně! Elizabeth se zastavila, aby se na něj podívala, a hned vzápětí si přála, aby to byla nedělala. Už zapomněla, jaké to je hledět přímo do těch pozoruhodných očí.
Byla poněkud bez dechu, a tak dřív než odpověděla, slyšitelně se nadechla. „Jsme z toho s Nefritkou úplně bez sebe,“ vysvětlovala. „V době, kdy se jenom schovávala v zahradě, to nebylo tak zlé, ale poslední dobou ji musíme vodit domů až od těžních věží. Příště to nejspíš bude až z města.“
„A to nemůžete dopustit, souhlasím. Není to tím, že nemáte dost sester Chuangových?“
„Jasmínka a Broskvoňový květ odjely s vaší matkou, ale mám tu Nefritku, Perlu a Hedvábnou květinu a taky Motýlí křídlo. Zdá se to hodně, ale potíž je v tom, že Anna všechny moc dobře zná. Potřebuju někoho, koho si ani nevšimne. Nefritka navrhovala nejmladší Chuangovou, Pivoňku, jenže já přece nemůžu žádat od dvaadvacetiletého děvčete, aby na sebe bralo zodpovědnost za Annu.“
„Nechte to tedy na mně, požádám otce o ženu, kterou Anna nezná a která jí neskočí na její triky. Pokud se Anna od pobytu v Anglii nezměnila, pak jakmile si jednou zvykne, že má ve své blízkosti něco, o čem si myslí, že je to kus dřeva, bude se chovat, jako by byla sama,“ nabídl se Lee a přidržel jí dveře.
„Byla bych vám tak vděčná, Lee!“
„To nestojí za řeč,“ odpověděl a měl se k odchodu.
„Copak vy nepůjdete dovnitř?“ podivila se zmatená Elizabeth.
„Nejspíš ne. Nemáte tu garde.“
„Tak takhle to je!“ zvolala Elizabeth a ruměnec jí stoupl do lící. „Když se vezme v úvahu, co se v tuhle chvíli chystá dělat můj manžel a vaše matka, tak je to směšné! Pojďte dál, posaďte se tu se mnou a dejte si šálek čaje, pro všechno na světě.“
Naklonil hlavu na stranu a prohlížel si ji zpod přivřených víček, pak mu na každé tváři vyskočil Rubyin dolíček a on se rozesmál. „Pro jednou tedy ano.“
Seděli v zimní zahradě u čaje, sendvičů a koláčků a Elizabeth ho zasypávala otázkami. Nakonec složil doktorát ze strojírenství, vyprávěl jí, a taky se pustil trochu do geologie.
„Nějakou dobu jsem pracoval v makléřské firmě a snažil jsem se pochopit, jak funguje akciový trh.“
„Je to k něčemu dobré?“ zajímala se Elizabeth.
„Ani za mák,“ odpověděl vesele. „Přišel jsem na to, že podnikání se člověk může naučit jen jedním způsobem, a to je podnikat. Skutečné vzdělání jsem získal u Alexandra tím, že jsem s ním všude chodil, kdykoli se mi k tomu naskytla příležitost. Teď mi důvěřuje, takže můžu v jeho nepřítomnosti spravovat Apokalypsu a podniky Apokalypsy, i když si myslím, že manžel Sophie Dewyové je taky velice zdatný pracovník. Zrovna jsme ho zaměstnali.“
„Hlavně pokud jde o účetnictví,“ dodala Elizabeth potěšená, že je schopná říct něco k věci. „Pracuje spíš z Dunleighu než v Kinrossu – chudinka Constance se ještě nevzpamatovala z Charlesovy smrti a
její dcery jsou úžasně starostlivé.“
„Účetní knihy si může brát domů, to je pravda, ale jestli se sydneyská telefonní ústředna připojí k celkovému technickému pokroku, mohl by toho z Dunleighu dělat mnohem víc,“ poznamenal Lee.
„My v Kinrossu máme telefon, ale vzhledem k tomu, že v Bathurstu nebo v Lithgowu je nemají, slouží čistě pro místní potřebu.“
„Věřte mi, že Alexander bude v prvních řadách toho pokrokového proudu!“
Když se Lee zvedl k odchodu, Elizabeth se zatvářila lítostivě. „Nepřijdete na večeři?“ vyzvala ho.
„Ne.“
„I když tu budu mít Nell jako garde?“
„I když tu bude Nell, ne, díky. Musím taky dohlídnout na matčin hotel.“
S bolestí v srdci ho sledovala, jak kráčí přes terasu. Jako by jí najednou, bez varování, sebrali nějaké úžasné potěšení. Lee je zpátky, ale dal jasně najevo, že nemá vůbec v úmyslu trávit čas v její společnosti. Zrovna když v sobě našla dost sebedůvěry, aby trochu roztála. Zrovna když si byla dostatečně jistá sama sebou, že ho může brát jako přítele a ne jako to nebezpečně cizí stvoření, které tehdy vtrhlo do její tůňky. Ach ano, je to moc zlé!
***
Lee nicméně dostál svému slibu a poslal jí Vážku, už starší Číňanku, která byla tak nevyzpytatelná, jak jen všichni orientálci mají být. Kamkoli se vrtla Anna, tam byla i Vážka, tak nenápadná, že už za dva dny Anna nevnímala její přítomnost. „Dokonalý hlídací pes,“ oznámila Elizabeth Leeovi do telefonu, jelikož v jejím domě se už neobjevil. „Nemůžu vám ani dost poděkovat, Lee, vážně. Díky Vážce si můžeme s Nefritkou dopřát tolik potřebný odpočinek, takže když má pár dní volno, jsme obě schopné lehce to za ni převzít. Prosím, přijďte někdy dopoledne na čaj.“
„Někdy,“ odpověděl a zavěsil.
„Někdy, nikdy,“ povzdechla si Elizabeth.
***
Pokud jde o Leea, „nikdy“ bylo ono slovo, které vyjadřovalo vše. Když onehdy vystoupil zpoza živého plotu a spatřil Elizabeth, jak neradostně postrkuje svou mladší kopii, jeho naděje, že se konečně od Elizabeth osvobodil, zmizely, jako by nikdy ani neexistovaly. Ve vlnách se přes něj převalily nejrůznější pocity – láska, soucit, touha, zoufalství. Protože si nedůvěřoval, odmítl zprvu vypít si s ní čaj, ale pak si náhle uvědomil, jak je Elizabeth osamělá, a to ho přimělo, aby z přirozené slušnosti pozvání přijal. Měla to v očích, ve výrazu tváře, ve způsobu držení těla – strašlivou osamělost! A přece to společné příjemné popíjení čaje způsobilo, že jen taktak neprohlásil něco, o čem věděl, že by odmítla se strachem a konečnou platností. Proto za ní nemohl znovu přijít, pokud u toho nebudou i jiní lidé, a takových příležitostí bylo v Alexandrově nepřítomnosti poskrovnu.
Nechtěl se vracet domů, ale uznával Alexandrovo právo něco mu nařizovat. Poté co dělal z dálky vše, co dělat šlo, nastal nyní nejvyšší čas, aby se ukázal v samém centru podniků Apokalypsy. Alexandrovi je šestačtyřicet a očividně si hledá nástupce, který by mu uvolnil ruce, aby sám mohl cestovat a zastávat pro firmu méně tíživé povinnosti.
Když se sešel s matkou a Alexandrem v Sydney, viděl jejich zřejmé štěstí, že jsou spolu, a srdce se mu sevřelo. Znal už teď Alexandrův příběh – zdánlivě legitimní narození, za kterým se skrýval nemanželský původ, nikdy nevyřčené tajemství jeho matky, Alexandrovo pevné rozhodnutí získat bohatství a moc, radost, které mu toto bohatství a moc přinášely. O svém vztahu s Elizabeth ale neprozradil nic, co by stálo za slyšení. Lee věděl pouze to, co mu svěřila matka: že Elizabeth nedovolili, aby měla další děti, a proto žije v Alexandrově domě, aniž je ve skutečnosti jeho manželkou. To však nepřinášelo odpověď na záhadu. Lee věděl, že ve městě, kde je tolik Číňanů, by Alexander nebo Elizabeth dokázali najít způsob, jak se těšit z manželského styku, aniž dojde k otěhotnění. Ačkoli byli Číňané známí svým početným potomstvem, věděli i to, jak potomky nemít, pokud je mít nechtěli. Zejména to věděli ti vzdělaní mezi nimi. Určitě Chung Ťi z čínské lékárny. V přírodě se vyskytuje spousta věcí, které způsobují potrat, nemluvě o těch, které brání početí.
Jeho láska k Elizabeth u něj zvýšila vnímavost vůči každému nevyřčenému výrazu Alexandrovy tváře, očí i těla, když mluvil se svou manželkou. A ty nevyřčené výrazy vypovídaly o zmatku a bolesti. Ne o všeprostupující lásce, to ne – to cítil Alexander k Ruby, o tom Lee neměl žádné pochybnosti. Ale lhostejný k Elizabeth nebyl. Určitě není možné mluvit o pocitu nenávisti nebo ošklivosti. Lee vždycky odcházel naplněn dojmem, že Alexander to s Elizabeth vzdal, a to znamená, že povaha jejich vztahu musí vycházet z ní. Žádný muž k ní nemůže být lhostejný, na to je příliš krásná, uvnitř stejně jako navenek. Je krásná způsobem, který muže spíš přitahuje než odpuzuje. Má auru nedosažitelnosti, a to probouzí muže lovce, muže dobyvatele. Ne však v Leeovi, který toužil po Elizabeth méně primitivním způsobem. Uvnitř, pod jakousi povznesenou vyrovnaností, zahlédl podvakrát vyděšeného tvora chyceného do pasti. Toužil vypustit ho na svobodu, i kdyby ta svoboda měla znamenat, že ho Elizabeth bude nadále považovat za nulu.
Ale radost měla, když ho spatřila! Měla takovou radost, že ho nahlas požádala, aby neodcházel. Že ho prosila, aby ji znovu navštívil. Hm, to je důsledek její osamělosti. Zdravý rozum mu velel, aby nabídku odmítl. Musí ji odmítat i nadále. Alexander je jeho přítel a rádce a zradit Alexandrovu důvěru bylo pro Leea nemyslitelné.
A tak si Lee šel po své práci spojené s Apokalypsou a ponořil se do ní. Daleko od toho domu na kopci a daleko od osamělé Elizabeth.
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 SPORY, PRACOVNÍ I JINÉ
Alexander se vrátil domů velmi osvěžený v dubnu 1890, právě včas, aby oslavil své sedmačtyřicáté narozeniny. Jejich výlet nebyl delší kvůli Ruby, která cesty vždy raději plánovala, než skutečně prožívala.
„Nebo možná je to proto,“ svěřila se Elizabeth, sotva si sundala klobouk, „že Alexander je na cestách takový nezmar – skoro se nezastaví. Byly chvíle, kdy jsem se modlila ke kdejakýmu bohu, aby mi stvořil křídla. San Francisco, pak vlakem do Chicaga, dalším vlakem do Washingtonu, Filadelfie, New Yorku, Bostonu – a to byly Spojený státy jenom začátek.“
„Nejspíš proto tedy nechával většinou výlety na mně a průvodci, když jsem s ním jela já,“ nadhodila Elizabeth, velmi potěšená, že zase vidí Ruby. „Dostali jste se k italským jezerům?“
„Já ano. Alexander zůstal v Turíně a Milánu – pracovní záležitosti jako obyčejně. Vidíš to – sotva jsme vylezli z vlaku, a on už hned obíhá dílny a důl s Leem.“
„Líbila se ti italská jezera?“ naléhala Elizabeth.
„Jsou úžasný, drahoušku, úžasný!“ odpověděla Ruby v lehkých rozpacích.
„Mně se tam líbilo strašně. Kdybych si mohla vybrat, žila bych na jezeře Como.“
„Nerada bych ti kazila radost, ale osobně bych byla radši v hotelu Kinross,“ přiznala Ruby a shodila boty z nohou. Vyslala k Elizabeth zkoumavý pohled svých zelených očí. „Podařilo se ti vycházet líp s mým nefritovým koťátkem?“
„Prakticky jsem ho neviděla, ale byl ke mně moc laskavý,“ ujistila ji Elizabeth.
„V jakém smyslu?“
„Když jste s Alexandrem odjeli, Anna začala utíkat z domu a zatoulala se až k těžním věžím – ona je ti tak mazaná.
Ruby! Znáš Nefritku, tak si umíš představit, že Annu hlídá jako oko v hlavě! Ale na tu malou potvůrku jsme nestačily ani my dvě s Nefritkou.“
„No a?“ vzhlédla Ruby k Elizabeth.
„Lee nám našel Vážku a ta je úžasná. Víš, Anna nás zná a
je dost chytrá, aby odpoutala naši pozornost a vzápětí vyklouzla ven jako blesk. Jenže Vážka je jako kus dřeva – je tam a není. Anna ji ze sebe nedokáže setřást. Věř mi, Ruby, že Lee ze mě sejmul obrovskou tíhu.“
„Jsem moc ráda, že s ním konečně vycházíš.“
„A hele – čaj!“ zvolala Ruby, když vstoupila Broskvoňový květ s podnosem. „Elizabeth, posaď se přece. Umírám žízní – v cizině nikdo neumí uvařit slušný čaj. Hm, kromě Anglie, a to už bylo dávno.“
„Trošku jsi přibrala,“ všimla si Elizabeth.
„Ani mi to nepřipomínej. To všechno ty lahodný vaječný krémy, co dělají v Evropě.“
Chvilku bylo ticho a pak se Elizabeth zeptala: „Co přede mnou tajíš, Ruby?“
Překvapená Ruby se na ni zadívala: „Páni! Z tebe se ale stala vnímavá osoba.“
„Neměla bys mi to radši říct?“
„Jde o Alexandra,“ odpověděla Ruby váhavě.
„Co je s ním? Není nemocný?“
„Alexander a nemocný? Co tě vede? Ne, změnil se.“
„K horšímu,“ hlesla Elizabeth, a nebyla to otázka.
„Určitě k horšímu.“ Ruby se zakabonila, vyprázdnila šálek a nalila si další. „Odjakživa míval sklony k aroganci, ale nebylo to nic, s čím by se člověk nevyrovnal. Dokonce v tom byl jistý půvab. Občas jsem si zasloužila, aby mi někdo jednu vrazil.“ Zahihňala se. „To byl samozřejmě jenom příměr. Ačkoli jednou jsem mu jednu vrazila já.“
„Vážně? Už za mě nebo předtím?“
„Předtím, ale nepokoušej se měnit téma. Tyhle dny se bratříčkuje s průmyslovými barony a nejvýš postavenými politiky – podniky Apokalypsy mají vliv skoro všude. Zdá se, že mu to vlezlo na mozek, nebo možná přesnější by bylo říct, že naslouchá hodně příšerným lidem.“
„Proč příšerným lidem?“
„Svým kolegům z řad magnátů. Nikdy v životě jsi neviděla takovou drsnou sebranku, cukroušku. Nestarají se o nic jinýho, než aby vydělávali prachy, prachy a zase prachy, takže se ke svým zaměstnancům chovají ničemně a uchylujou se ke všemožným ohavným trikům, jen aby potlačili to takzvaný ‚dělnický hnutí‘ – víš, odbory a podobně.“
„Nemyslím si, že by Alexander tohle připustil,“ promluvila Elizabeth pomalu. „Vždycky si velice zakládal na tom, jak úžasně zachází se svými zaměstnanci.“
„Bejvávalo,“ pronesla Ruby zlověstně.
„Ale Ruby! To by neudělal!“
„Já si tak jistá nejsem. Potíž je v tom, že časy jsou horší a horší a postihuje to všechny oblasti hospodářství. Mezi těmi majetnými panuje všeobecná shoda, že tohle všechno se děje kvůli nějaký knize, která právě vyšla v angličtině – německy to má titul Das Kapital. Má to tři díly, ale přeložený je jenom první, a ten stačí ažaž, aby vypustil štiku do rybníka, jestli mám věřit Alexandrovi a jeho důvěrným kamarádům.“
„O čem to je? Kdo to napsal?“ zajímala se Elizabeth.
„Je to o něčem, co nazývají ‚mezinárodní socialismus‘ a autor je jakýsi Karl Marx. Myslím, že je do toho zapletený ještě jeden chlápek, ale jeho jméno jsem zapomněla. No a v tý knize zatracujou bohatý lidi, hlavně průmyslníky a něco, čemu říkají – hm – kapitalismus. Hlavní myšlenka je, že bohatství by se mělo rozdělit všem stejně, aby nebyl nikdo bohatý a nikdo chudý.“
„Neumím si představit, že by tohle mělo nějakou naději, aby to fungovalo, ty ano?“
„Ne. Lidi jsou moc rozdílný. Píšou tam, že pracující člověk je nestydatě vykořisťovaný a volají po sociální revoluci. Všechny dělnický hnutí se toho chytají jako tonoucí stébla a dokonce se mluví o tom, že vstoupí do politiky.“
„A jéje,“ pronesla Elizabeth nevzrušeně.
„Kloním se k tvýmu názoru, Elizabeth, ale potíž je v tom, že Alexander a jeho vlivní přítelíčkové to zřejmě berou hodně vážně.“
„No, to bylo tam. Teď když je Alexander zase doma, kam patří, uklidní se.“
***
Lee nesouhlasil. Jeho matku nenapadlo, aby mu vykládala, že se Alexander změnil. Viděl to sám, už když přecházeli od dolu k dílnám, k Leeově chloubě, novému provozu na separování zlata z rudy, které se provádělo ponořením rudy do slabého roztoku kyanidu draselného a vysrážením zlata na zinkových deskách a šponách.
Ten nový Alexander především v jednom kuse mluvil o celosvětovém úpadku blahobytu a zadruhé na všechno nahlížel jinak než za starých časů – jak omezit výdaje, i kdyby to mělo znamenat, že se bude pracovat ledabyle.
„Nemůžeš šetřit na kyanidovém postupu, jestli je v sázce bezpečnost,“ namítl Lee. „Kyanid draselný
je smrtelně jedovatý.“
„Jistě, ve vysoké koncentraci, ale ne v desetině procenta, milý mladý muži.“
Lee zamrkal. Alexander se k němu chová povýšeně!
„Stejně se ale začíná s čistou kyanidovou solí,“ bránil se Lee, „takže nemůžeš prostě jen tak někoho nechat, aby ten roztok namíchal. Tohle přeci je práce pro inteligentní, vysoce zodpovědné pracovníky – pracovníky, které jsem zahrnul do mzdového rozpočtu.“
„Zbytečně.“
A tak to šlo dál. V lokomotivním depu je příliš mnoho rukou, protože údržba těch železných ořů je moc častá – a proč Lee nemechanizoval přísun uhlí pro parní lokomotivy? – není důvod, aby z tratě Lithgow – Kinross stahoval ty staré vozy na uhlí – on, Alexander, si nevšiml, že by byl most číslo tři nějak poškozený, když po něm přejížděl, a tak dále.
„Ale no tak, Alexandře,“ protestoval zaskočený Lee. „Most si přece musíš prohlídnout zdola, abys viděl, jak
je poškozený.“
„Odmítám věřit, že je nutné celý ho rekonstruovat,“ prohlásil Alexander stroze. „Železnice by se tak ocitla mimo provoz celé týdny.“
„Ne v případě, že budeme postupovat, jak navrhuje Terry Sanders. Nejvýš týden, a my zatím můžeme skládat uhlí.“
„Jsi dobrý inženýr, Lee, ale do podnikatele máš ještě hodně daleko, to je jasné,“ zněl Alexandrův verdikt.
***
„Mám pocit, jako kdyby mě napadl tygr, mami,“ postěžoval si Lee Ruby, když se spolu večer sešli na skleničku.
„To je to s ním tak špatný, moje nefritový koťátko?“
„Tak špatný.“ Lee si nalil skotskou místo sherry a nezředil si ji. „Vím, že nemám zase tolik zkušeností, ale nesouhlasím, že jsem utrácel zbytečně, a právě to Alexander tvrdí. Bezpečnost najednou není důležitá. Dokázal bych to přijmout, kdyby to neznamenalo ohrožení života některých zaměstnanců, jenomže ono to znamená, mami, znamená!“
„A on je hlavní akcionář,“ dodala Ruby. „Doprčic!“
„Přesně tak.“ Lee se zasmál a nalil si druhou whisky. „A já jsem taky v pěkných prčicích. Čistírna splašků zoufale potřebovala opravy, které jsem schválil, jen abych si teď vyslechl, že to nebylo nutné. Za celou dobu, co Alexandra znám, jsem ho nikdy nepovažoval za skotského skrblíka, ale on se teď tak chová.“
„Protože za mořem dostal špatný rady. Naslouchá mužům, který by si pro pár šilinků nechali koleno vrtat. Ke všem čertům,“ zaklela Ruby a vyskočila na nohy, „vždyť my máme takový zisky, Lee! Naše mimořádný výdaje jsou zanedbatelný ve srovnání s tím, co vyděláme, a nemusíme uspokojovat žádný podílníky – jen ty čtyři původní partnery. Nikdo z nás si nestěžuje. Jak bychom taky mohli, pro Kristovy rány?“ I ona sáhla po skotské. „No, na příští schůzi výboru mu můžeme dát na vědomí, že s tím nesouhlasíme.“
„A on nás odrovná i s našimi protesty,“ povzdechl si Lee.
„Vůbec se mi teď nechce chodit nahoru na večeři.“
„Mně taky ne, ale jet tam musíme, už kvůli Elizabeth, když pro nic jiného.“
„Povídala mi,“ rozpomněla se Ruby, zatímco si obtáčela kolem krku boa z nadýchaného peří, „že jsi k ní byl moc laskavý.“
„K ní by nebyl laskavý leda netvor.“ Pobaveně se zadíval na její boa. „Kde jsi splašila tuhle bláznivou věc?“
„V Paříži. Potíž je v tom,“ odpověděla a přitom, jak se otáčela, odhodila péřovou vlečku za sebe, „že to pelichá jak odrostlý kuře.“ Zahihňala se. „Koneckonců, sama jsem takový odrostlý kuře!“
„Pro mě budeš pořád právě vylíhlé kuřátko, mami.“
***
Večeře začala dobře, vezmeme-li v úvahu, že se ke stolu posadili pouze ti čtyři. Vrátilo se něco z Alexandrovy dobrosrdečnosti, a tak se Elizabeth snažila udržovat lehkou konverzaci.
„Pobaví tě, Alexandře, až uslyšíš, že tu nekončící válku v téhle kolonii, kterou mezi sebou vedou různé církve, zkomplikoval příchod tří nových sekt – adventistů sedmého dne, metodistů a Armády spásy.“
„A je tu skupina, která si vybrala něco z každého náboženství,“ vmísil se poněkud horečně do hovoru Lee, „a ti si říkají svatí sedmého dne a požadují, aby v neděli ustala veškerá činnost, dokonce aby lidi nenavštěvovali ani muzea a nepořádali kriketové zápasy.“
„Brr!“ ušklíbl se Alexander. „Žádná z nich tu nebude vítaná.“
„Ale v Kinrossu už je spousta katolíků a těm se nelíbí, že sir Henry Parkes sebral jejich školám státní podporu,“ připomněla Elizabeth a podala dál salát. „On si samozřejmě myslel, že tím přinutí katolické děti, aby přestoupily na státní školy, jenže to se nestalo. Bojujou dál.“
„Tohle všechno já vím!“
vybafl Alexander. „A vím taky to, že ten slavný politik je bigotní protestant, co opovrhuje Iry, takže nemohli bychom změnit téma?“
Elizabeth zrudla, sklopila hlavu a pojídala salát, jako by měl zálivku z bolehlavu. Lee zuřil na Alexandra a měl sto chutí natáhnout paži a stisknout Elizabeth ruku, aby ji utěšil. Protože to však udělat nemohl, změnil téma.
„Předpokládám, že víš, jaká
je situace ve federaci.“
„Jestli mi tím chceš naznačit, že se kolonie dohodly, že se spojí v cosi, co se nazývá Australský svaz, pak ano, ovšem,“ prohlásil Alexander s vyjasněnou tváří. Bylo zřejmé, že mluví raději s Leem než s Elizabeth. „Už se o tom jedná léta.“
„No, určitě k tomu dojde. Debatuje se hlavně o tom kdy, ale nejnovější zprávy hlásí, že to bude počátkem nového století.“
Ruby se zatvářila šibalsky. „Devatenáct set nebo devatenáct set jedna?“ zeptala se.
„Jo, to je právě kámen úrazu,“ usmál se Lee rozhodnutý vzít to s humorem. „Existuje skupina, která tvrdí, že nové století začíná v roce devatenáct set, a jiná tvrdí, že začne teprve v roce devatenáct set jedna. Všechno záleží na tom, jestli existoval rok nula mezi rokem jedna před Kristem nebo rokem jedna po Kristu, víte? Věřící jsou všemi deseti proti roku nula, zatímco matematici a ateisti prohlašují, že rok nula být musel. Nejlepší argument, který jsem slyšel, zní takto: pokud rok nula neexistoval, pak Ježíš Kristus měl první narozeniny až dvacátého pátého prosince roku dva po Kristu a vlastně mu bylo teprve jednatřicet, když šel na kříž osm měsíců před svými třiatřicátými narozeninami po Kristu.“
Ruby se smíchy popadala za břicho, Elizabeth vyloudila na tváři úsměv, ale Alexander se tvářil opovržlivě. „To jsou hloupý řeči!“ zvolal. „Utvoří federaci v roce devatenáct set jedna, ať se Ježíš Kristus narodil kdy chtěl.“
Poté konverzace odumřela.
„On je hrozně nerad doma,“ prohodila Ruby k Leeovi v lanovce.
„Já vím, ale tohle je přespříliš, když přenáší svou špatnou náladu na tu ubohou Elizabeth, mami. Ona se úplně stahuje do sebe.“
„On se nudí, Lee, hrozně se nudí.“
„Je to neotesanec!“
„Vydrž to s ním, prosím. On se uklidní,“
žadonila Ruby.
***
Lee snášel Alexandrovu hroznou nudu, jak nejlépe dovedl, to znamená, že mu přenechal veškeré finanční rozhodování (Alexander se tak jako tak dožadoval, že to bude dělat) a co nejvíc se držel stranou. Když pobýval Alexander v dole, Lee byl u čistírny splašků, a když byl Alexander v rafinerii kyanidu, Lee přestavoval železniční most. Tady dosáhl jistého vítězství: i ve svém novém šetřivém stavu Alexander viděl, že konstrukce mostu je natolik vetchá, že ji nelze jen tak látat.
Pro Elizabeth to bylo těžší, protože večer před manželem utéct nemohla. Pohádal se s Ruby, která mu vyčetla chování k Leeovi, a od Alexandra si vyslechla, že si má hledět svého, jmenovitě hotelu Kinross. Uchýlila se k odvetné akci a vykázala ho ze své postele. Elizabethin úděl navíc zhoršila Nell, která byla z tátova návratu přešťastná, a po vyučování se od něj doslova nehnula na krok. V době Alexandrovy nepřítomnosti Nell s matkou vycházela lépe, jenže to bylo teď pryč. Hlavní důvod spočíval v tom, že Elizabeth silně protestovala proti Alexandrově záměru poslat Nell studovat na univerzitu už v březnu příštího roku, kdy jí bude teprve patnáct. Nell se mohla dychtivostí přetrhnout, když jí otec oznámil, že může odjet, a neměla dost taktu, aby před matkou nejásala.
„Poslat patnáctileté dítě do světa mužů je kruté,“ vyčetla Elizabeth Alexandrovi ve chvíli, kdy si myslela, že je dobře naladěný. „Vím, že je dost bystrá, aby letos při maturitních zkouškách vynikla, ale je to přece jen o čtyři roky dřív. Nijak by
jí neuškodilo, kdyby tu zůstala ještě jeden rok.“
„Ty jsi špatná utěšitelka, Elizabeth. Nell je celá divá, aby už tam byla, a já potřebuju, aby co nejdřív získala technickou odbornost, teď když Lee tak zklamal.“
„Lee – ten že by zklamal? Ale Alexandře, to je velmi nespravedlivé!“
„Ne, to tedy sakra není! Kdybych nechal Leea, aby si prosadil svou, podniky Apokalypsy by se změnily v dobročinný spolek pro mezinárodní socialismus! To je pořád dělníci tohle a dělníci támhle – moji zaměstnanci jsou placeni líp než kdokoli jiný, žijou v lepším a lacinějším městě – žijou si jako čuníci v žitě! A jaký vděk jsem za to sklidil? Žádný,“ vztekal se Alexander.
„Tohle ani nejsi ty,“ hlesla Elizabeth.
„Tohle jsem novej já. Čekají nás hodně těžké časy a
já nemám v úmyslu nechat se potopit.“
„Leea ponechme stranou, ale prosím tě, ať tam Nell příští rok nejezdí.“
„Nell tam příští rok půjde a hotovo. Nechávám ji i ty čínské kluky, aby se naučili, jak se mají bránit – i Donnyho Wilkinse. Budou výborně bydlet a budou v naprostém bezpečí. A teď už jdi, Elizabeth, a nech mě o samotě!“
***
A tak vše zůstalo při starém až do července 1890, kdy se zdálo, že se to všechno semlelo naráz.
Začalo to s Vážkou, u které se objevily srdeční obtíže a Chung Ti z čínské lékárny jí nakázal, že musí aspoň na šest měsíců přerušit práci. Vzhledem k tomu, že Alexander měl soustavně špatnou náladu – pořád se mu ještě nepodařilo vlézt Ruby zpátky do postele – Elizabeth věděla, že nemůže požádat Leea, aby Vážku někým nahradil. Nezbylo jí nic jiného, než o to požádat Alexandra. Ten se na ni zadíval, jako kdyby se zbláznila.
„Jsem si jistý, že Vážka znamenala velkou pomoc – převzala celou tíhu odpovědnosti za Annu a tobě a Nefritce uvolnila ruce, není to tak?“ zeptal se kousavým tónem. „Takže se zase hezky dejte do práce, vy dvě. Nebylo vůbec zapotřebí platit extra mzdu další pečovatelce – provoz tohohle domu stojí i tak majlant.“
„Ale Alexandře, Vážka se chovala tak, že si jí Anna vůbec nevšimla, proto měla takový úspěch!“ bránila se Elizabeth. Cítila, jak se jí do očí derou slzy a rozhodla se, že je nebude skrývat. „Když hlídám Annu já s Nefritkou, ona nás obalamutí – vážně, je hrozně mazaná! A přece jí nemůžeme dovolit, aby se toulala. Co když se jí něco stane?“
„Jak daleko může dojít?“ zeptal se Alexander a zvedl obočí tím svým ďábelským způsobem. „Vydám příkazy, aby ji každý, kdo ji zahlídne u těžních věží nebo ve městě, odvedl k Summersovi nebo k tobě.“
„Je mi to moc líto, Nefritko,“ omlouvala se Elizabeth o pár minut později. „Musíme znovu hlídat Annu. My dvě.“
„Ona uteče,“ povzdechla si Nefritka nešťastně.
„Ano, uteče. Ale přesto má sir Alexander nejspíš pravdu, když říká, že Anna nemůže přijít k žádné úhoně.“
„Slečno Lizzy, postarám se, aby mě neobalamutila!“
„Já mám jenom strach, že v buši upadne a něco si zlomí. Ach, Vážko!“
***
Dva dny nato svolal Alexander členy správní rady; přítomni byli pouze Sung, Ruby a Lee. Manžel Sophie Dewyové byl příliš daleko a nemohl se do Kinrossu dopravit včas. Alexander nehodlal mít v opozici víc lidí, než bylo nutné.
„Snížím výrobu v dole Apokalypsa o polovinu,“ oznámil jim tónem, který nepřipouštěl námitek. „Cena zlata klesá a postupem času klesne ještě víc. Vzhledem k tomu zatáhneme růžky dřív, než nám je někdo usekne. Započítáme-li i uhelný důl, zaměstnáváme celkem pět set čtrnáct lidí. Snížíme stav na dvě stě třicet. Město zaměstnává další dvě stovky a skoro všechno jsou to Číňani. Tenhle počet se sníží na stovku.“
Dlouho nikdo nepromluvil. Pak se ozval Sung.
„Alexandře, podniky Apokalypsy dokážou přežívat celosvětovou krizi celá léta. Zlato tvoří přece v současné době relativně nedůležitou část našich zisků, proč ho tedy nemůžeme těžit dál? Máme tu trezory, v případě potřeby můžeme zlato těžit a skladovat.“
„A vyčerpat ho pro budoucno? To ne,“ zavrtěl hlavou Alexander.
„Jak by ho rezervy ve skladech mohly vyčerpat?“ podivil se Sung.
„Bere se to ze země.“
Lee složil ruce na stůl a snažil se zachovat klid. „Jeden z důvodů, proč podniky Apokalypsy expandovaly do tolika rozličných oborů bylo to, že jsme chtěli naše podniky podržet, pokud by se přechodně dostaly do svízelné situace,“ pronesl vyrovnaným hlasem. „Jestliže důl Apokalypsa teď potřebuje podržet, měli bychom to udělat.“
„Nebudeme provozovat ztrátové podniky,“ prohlásil Alexander.
„Ne, pokud se výroba omezí na polovinu, souhlasím. Ale naši pracovníci jsou velmi kvalifikovaní, Alexandře! Máme nejlepší muže v zlatokopecké branži. Proč je máme ztrácet jako dočasné východisko z nouze? A proč ničit dobré vztahy? Nikdy jsme neměli potíže s odbory – naši zaměstnanci se vlastně ani nenamáhali do odborů vstoupit, protože s nimi dobře zacházíme.“
Na Alexandrově tváři nebyla patrná žádná změna, ale Lee bojoval dál. „Vždycky jsem si cenil toho, že jsme s našimi zaměstnanci nikdy nezacházeli jako s druhořadými občany. Není přece třeba být nenasytný, Alexandře. Podniky Apokalypsy jsou docela dobře schopné nám udržet naši současnou životní úroveň, i když bude důl ve ztrátě.“
Ruby jim skočila do řeči. „Lee má pravdu, ale neřekl ještě všechno. Apokalypsa a Kinross byly začátkem všeho, Alexandře, za všechno, čím jsme, vděčíme jim. Co se mě týče, já nebudu souhlasit s omezeníma, který představujou kapku v moři, když uvážíme rozsah našich podniků. Chci říct, že ty podniky jsou všude! Důl a Kinross jsou tvý děti! Tolik ze sebe jsi do nich vložil. A teď se chováš, jako kdyby spáchaly zločin – a to je hodně zločinný.“
„Nic než city,“ vybafl Alexander.
„Souhlasím, je to tak,“ promluvil Sung, „ale jsou to dobré city. Vaši lidi a moji lidi tu mají dobrý život. Ten dobrý život tu musí pokračovat a to znamená zachování dobré vůle.“
„Nějak moc užíváš slovo ‚dobrý‘, Sungu.“
„A nebudu se za jeho užívání omlouvat.“
„Mám tomu tedy rozumět tak, Alexandře, že jelikož máš majoritní podíl, hodláš vyhodit dvě stě osmdesát čtyři horníků a stovku zaměstnanců z města?“ ujišťoval se Lee.
„Správně.“
„Vyjadřuju nesouhlas.“
„Já taky,“ přidal se Sung.
„Já taky,“ připojila se Ruby. „A vyjadřuju i nesouhlas Dewyho.“
„To je vám platný jak mrtvýmu zimník,“ zabručel Alexander.
„Hodláš udělat něco pro lidi, které propustíš?“ zeptal se Lee.
„Ovšem. Nejsem žádný otrokář jako Simon Legree. Všichni dostanou odchodné podle odsloužených roků, kvalifikace a dokonce i podle velikosti rodiny.“
„To už něco znamená,“ pochvaloval si Lee. „Bude se to vztahovat i na uhelný důl?“
„Ne. Jenom na městské zaměstnance.“
„Ježíšmarjá, Alexandře, největší potíže budou dělat horníci z uhelnýho dolu!“ vykřikla Ruby.
„A přesně z toho důvodu nebudou těžit z mé štědrosti.“
„Mluvíš jako vydřiduch,“ kárala ho Ruby.
„Alexandře, co to do tebe vjelo?“ podivil se Lee.
„Vědomí propasti mezi majetnými a chudými.“
„Hloupější odpověď by pohledal!“
„Tohle hraničí s drzostí, mladý muži.“
„V šestadvaceti už zase tak mladý nejsem.“ Lee vstal, tvář strnulou. „Dobře si uvědomuju, že za všechno, čím jsem, vděčím tobě, od vzdělání až po svůj podíl v podnicích Apokalypsy. Ale nemůžu k tobě být nadále loajální, jestli budeš zaujímat tak bezcitný postoj. Pokud na něm budeš opravdu trvat, nebudu to dál snášet, Alexandře.“
„To jsou pěkný žvásty, Lee. V situaci, kdy se organizuje dělnické hnutí, aby vstoupilo do politiky, a kdy se odbory cítí na koni, jsou průmyslové giganty, jako je naše společnost, ohrožené ze všech stran. Pokud nezačneme jednat ihned, bude pozdě. Chceš snad, aby všechny podniky od bank po pekárny řídila nějaká klika socialistických šašků? Dělníkům je třeba uštědřit lekci, čím dřív tím líp. Tohle je jeden z mých příspěvků,“ prohlásil Alexander.
„Jeden z tvých příspěvků?“ zeptala se Ruby.
„Mám i další. Nehodlám zkrachovat.“
„Jak můžou podniky Apokalypsy zkrachovat?“ chtěl vědět Lee. „Mají tolik želízek v tolika ohních, že by je nedokázala rozdrtit ani skutečná apokalypsa.“
„Už jsem se rozhodl a trvám na svém,“ ujistil je Alexander.
„Pak trvám na svém i já.“ Lee zamířil ke dveřím. „Tímto rezignuji na členství ve správní radě a vzdávám se veškeré účasti ve společnosti.“
„Tak mi prodej svůj podíl, Lee.“
„To určitě! Svěřil jsi ho mé matce pro mě a ona ho na mě převedla, když mi bylo jednadvacet. Je to splátka za služby, které ti matka prokázala, a s tím se nekšeftuje.“
Lee tiše opustil místnost. Alexander si hryzal ret, Sung hleděl zadumaně na protější zeď a Ruby se dívala upřeně na Alexandra.
„To se moc nepovedlo, Alexandře,“ promluvil Sung.
„Mám dojem, že jsi přišel o rozum,“ ozvala se Ruby.
Alexander rázně sbalil své papíry. „Jestli není dál o čem jednat, končím schůzi,“ oznámil jim.
***
„Potíž je v tom,“ posteskla si Ruby před Leem, „že Alexander se začíná obalovat krunýřem – ach jo, nevím, jak to vysvětlit! Jeho altruismus je tentam, díky kamarádíčkování s těmi jeho magnáty! Zisk a moc pro něj začaly mít větší význam než lidský bytosti. Ztrácí ze zřetele lidi a nachází radost – ne, vzrušení – v tom, že manipuluje s velkým množstvím lidí pro vlastní cíle. Když jsem ho poznala, byl plný idealismu a ušlechtilých zásad, ale s tím je teď konec. Kdyby byl šťastně ženatý a měl pár vlastních synů, bylo by to jiný. Zabýval by se tím, že by je vyučoval ideálům a ušlechtilým zásadám.“
„Má Nell,“ namítl Lee a se zavřenýma očima zaklonil hlavu.
„Nell je ženská, a to nemíním nijak hanlivě. Jenom že zdědila Alexandrovu ocelovou povahu ženským způsobem. Nikdy se nedostane do vedení podniků Apokalypsy, cítím to v kostech. Ano, při studiu inženýrství bude vynikat a bude se moc snažit Alexandrovi zavděčit, protože ho zbožňuje. Ale nakonec to nebude k ničemu, Lee. Nemůže to dopadnout jinak.“
„Máma jasnovidka.“
„Ne, máma, která si uvědomuje skutečný stav věcí,“ opravila ho Ruby pro jednou vážným hlasem. „Co hodláš dělat, Lee?“
„Jelikož určitě netrpím nedostatkem peněz, můžu dělat všechno, co si usmyslím,“ odpověděl Lee, otevřel přitom oči a zahleděl se na ni pohledem, který si vždy spojovala se svým nefritovým koťátkem. „Možná se rozjedu do Asie navštívit některé přátele ze školy.“
„To ne, neodjížděj z Kinrossu!“ zvolala.
„Musím, mami. Když neodjedu, Alexander mě zavalí jako tuna cihel. Jen ať si sklidí tu bouři, co tak horlivě zasívá!“
„Tím zahořkne ještě víc.“
„Tak tady nezůstávej, aby ses na to koukala, mami. Pojeď se mnou.“
„Ne, zůstanu tady. Abych byla upřímná, jeden výlet byl na mě ažaž. Jsem o dva roky starší než Alexander a cítím ty dva roky, jako by jich bylo dvacet. A navíc, on spadne a rozmlátí se. A když tu nebudu já, abych ty kousíčky posbírala, myslíš si, že to udělá Elizabeth?“
„Nemám potuchy,“ odpověděl Lee, „co by udělala, nebo neudělala.“
***
Na rozdíl od Alexandra, Lee nepřikládal velkou váhu majetku, takže se sbalil rychle a snadno. Měl jenom jeden velký a
jeden malý kufr – a měl by ještě méně, kdyby nečekal, že bude zřejmě potřebovat večerní oblek a oblečení pro různé společenské příležitosti. Bylo však divné netěšit se, že možná někde potká Alexandra.
Poslední den dopoledne se pustil po hadí stezce nahoru do buše. Slunce zimně doutnalo, vysílalo mdlou zář, která barvila do červena růžové listí letošních čerstvě pučících eukalyptů. Jaro bylo za dveřmi, rašily boronie a na severovýchodní straně ojedinělých skalisek bylo vidět nádherné smetanové květy orchidejí. Bylo to tak krásné. Všechno bylo tak krásné. A pokaždé bylo tak těžké to opustit.
Usadil se uprostřed skupinky orchidejí na obrovitém balvanu a objal si kolena pažemi.
Jediné, co nedokážu vyrvat z kořenů, je moje láska k Elizabeth, která stále ovlivňuje můj život. Nomádský, osamělý, svobodný. A přece bych nebyl svobodný – měl bych Elizabeth, kdybych mohl. Dal bych všechno, co mám a co jsem, za možnost mít její tělo, mysl, srdce, samu duši.
Vyhrabal se na nohy
jako stařec. Musí se jít rozloučit se svou milovanou.
Zastihl ji v zoufalé náladě. Anna jim neustále někam mizela.
„Co se stalo s Vážkou?“ podivil se.
Oči se jí rozšířily. „Copak vy to nevíte?“
„Patrně ne,“ odpověděl, ale mírně.
„Měla nějaké potíže se srdcem a podle Chung Ťia nemůže šest měsíců pracovat. Alexander mi vyčetl, že najímat ji byl stejně nesmysl, a zakázal mi, abych si místo ní obstarala někoho jiného.“
„Co se to s tím člověkem děje?“ zvolal Lee se zaťatými pěstmi.
„Mám pocit, že je to věkem, Lee. Myslím, že se cítí starý a že už mu nezbyly žádné další světy, které by mohl dobývat. Ale to přejde.“
„Já odjíždím nadobro,“ oznámil jí stroze.
Její pokožka byla i tak bílá, ale teď se najednou zdálo, že až strašidelně zprůsvitněla. Lee zareagoval instinktivně; natáhl paže a pevně jí sevřel obě ruce. „Není vám nic, Elizabeth?“
„Dneska ráno mi moc valně není,“ špitla. „Anna mi dělá starosti. Odcházíte kvůli Alexandrovi, že? To on vás přinutil odejít.“
„On zase přijde k rozumu.“
„Dojde k tomu, i když se hrozím pomyšlení, jakou cenu za to zaplatí. Ale Lee, co vaše matka? Zlomí jí to srdce.“
„Ba ne, to dokáže způsobit jenom Alexander. Vím, že až odjedu, bude pro ni mnohem lehčí dát se s ním zase dohromady.“
„To není pravda. On vás potřebuje, Lee.“
„Ale já nepotřebuju jeho.“
„To chápu.“ Oči jí padly na ruce. Lee, aniž si to uvědomoval, hladil palci její zápěstí. Hleděla na to jako uhranutá.
Její ulpělý pohled upoutal Leeovu pozornost. Zalétl pohledem dolů a uvědomil si, co dělá. Pousmál se a vzápětí zvedl jednu její ruku po druhé a zlehka je políbil.
„Sbohem, Elizabeth,“ rozloučil se.
„Sbohem, Lee. Dávejte na sebe pozor.“
Odešel a ani se po ní neohlédl. Elizabeth stála uprostřed trávníku a dívala se za ním; na Annu ani nepomyslela. Měla plnou hlavu Leea, zatímco oči se jí pomalu zaplňovaly slzami.
***
„Jestlipak víš, Elizabeth,“ promluvil k ní Alexander v salonu téhož dne před večeří, „že se věkem zlepšuješ?“
„Opravdu?“ opáčila tiše a zaujala obranný postoj.
„Ano, zcela určitě. Změnila ses v něco, co jsem zahlédl jednou, když jsem ti spílal kvůli myši – v klidného lva.“
„Je mi líto, že Lee odjel,“ zněla její odpověď.
„Mně ne. Bylo to nutné. Naše cesty se rozdělily – on chce mít za každou cenu klid. Já toužím po boji.“
„Neklidný lev.“
„Jak bys popsala Leea?“
Zaklonila hlavu, takže se změnila linie její tváře, a v tom pohybu byl takový půvab, že Alexander pocítil nával touhy. Sklopila řasy a koutky úst se pozvedly v záhadném úsměvu. „Jako zlatého hada v rajské zahradě.“
„Ten had byl zlatý?“
„Nemám potuchy, ale tys ode mě chtěl zvířecí symbol.“
„Trefilas to, on má opravdu hadí vlastnosti. Nikdy jsi nenaznačila, jestli ti je milý, co ty na to? Je?“
„Ne, nikdy jsem ho neměla ráda.“
„Máš ráda vůbec někoho, Elizabeth?“
„Ruby… Sunga… Constanci… paní Surteesovou.“
„A co svoje děti?“
„Svoje děti miluju, Alexandře. O tom nepochybuj.“
„Ale mě ne, mě nemáš ráda ani mě nemiluješ.“
„Ne, tebe ne, tebe nemám ráda ani tě nemiluju.“
„Uvědomuješ si, že jsi za mě provdaná asi polovinu celého svého života?“
Sklopila hlavu a zadívala se na něj doširoka otevřenýma očima. „Je tohle všechno?“ zeptala se. „Zdá se to být věčnost.“
„Řekl jsem klidný lev?“ Alexander protáhl tvář. „Věčnost strávená se mnou z tebe udělala pěknou potvoru, má drahá.“
***
Snižování stavu zaměstnanců na dole Apokalypsa by se bývalo mohlo odehrát bez zvláštního pozdvižení nebýt Sama O’Donnella, horníka, který zde nepracoval dost dlouho na to, aby si zasloužil víc než jen symbolickou částku, kterou mu vyplatili. Neměl ani manželku a děti, aby se jimi mohl ohánět. Ani ve svých nejšetřivějších chvílích Alexander neztrácel zdravý pud sebezáchovy, který mu napovídal, že je prozíravé nevyhazovat dělníky z práce bez kompenzací, ačkoli neexistovaly žádné zákony ani ustanovení, které by ho k tomu nutily. Kdyby byl měl v té době dobré vztahy s Ruby, byla by ho varovala, že když dojde na propouštění, bude mít příliš měkké srdce na to, aby se zachoval jako nečestný zbohatlík, zatímco Elizabeth by nejspíš prohlásila, že Alexander je příliš marnivý, než aby se mu líbilo nechat si nadávat, že je nečestný zbohatlík. Trochu pravdy měly obě. Jeho neštěstí bylo, že se nedokázal postarat o havíře v uhelném dole stejně, jako se postaral o horníky ve zlatém dole Apokalypsa. Propustil je pouze s dvoutýdenní mzdou. Ve srovnání s některými jinými to bylo i tak štědré.
Sam O’Donnell zamířil přímo do hornických odborů, jejichž nejmilitantnější sekce se starala o zájmy havířů z uhelných dolů. Většinu australských horníků tvořili velšští přistěhovalci a doly, podobně jako ten Alexandrův v Lithgow, byly v soukromých rukou.
Když se Sam O’Donnell vrátil ze Sydney, doprovázel ho mladý nadějný politik Bede Evans Talgarth z odborové rady Nového Jižního Walesu. Ačkoli se Bede Talgarth narodil v Austrálii, jeho jméno naznačovalo, že má velšské kořeny. Nebyl to pouhý agitátor či odborářský vyjednavač. Jako samouk dosáhl vysokého stupně vzdělání, vyznal se v účetnictví a ekonomii a již nyní, ve věku pětadvaceti let, měl pověst skvělého řečníka. Vstřebal do sebe učení nových bohů, Marxe a Engelse, a teď jen hořel touhou rozpustit legislativní radu, což byla horní sněmovna parlamentu Nového Jižního Walesu, složená z doživotních, nevolených členů; tím by se zamezilo vlivu britské vlády na veškeré australské záležitosti. Anglii nenáviděl z celého srdce. Navzdory tomu si zachovával chladnou hlavu a značnou rafinovanost.
Onoho prvního dne měsíce srpna při rozhovoru se sirem Alexandrem Kinrossem se ukázalo, že se nepřekonatelná síla střetla s nepohnutelným předmětem. Ti dva muži s podobnými skromnými počátky si v životě zvolili velice rozdílné cesty a nyní, kdy si stáli tváří v tvář, nejevili nejmenší chuť něco vůbec uznat. Vzhledem k tomu, že podmínky a mzdy Alexandrových horníků a pracovníků v rafinerii byly po celá léta tak dobré, jeho zaměstnanci se vůbec neobtěžovali vstoupit do odborů. Až na Sama O’Donnella, který se stal odborářem, už když pracoval v Gulgongu. Proto ho Bede použil jako klín a žádal, aby ho Alexander znovu přijal do práce.
„Jsou s ním jen potíže a pořád mu nic není dost dobré,“ zněla Alexandrova odpověď, „a jako takový je tím posledním z propuštěných mužů, koho bych znovu přijal. Popravdě řečeno, kdybych měl v budoucnu znovu někoho přijímat, Sama O’Donnella určitě nevezmu.“
„Cena zlata klesá, sire Alexandře. Tohle je taktický manévr na udržení zlata in situ, dokud zase cena nestoupne.“
„Takže ‚in situ‘, ano? Takový vytříbený výraz od obyčejného demagoga! To, co tady tvrdíte, je k smíchu. Propouštím lidi, protože si nemůžu dovolit jet dál na plný výkon, tak prosté to je.“
„Vezměte pana O’Donnella zpátky,“ žádal Bede.
„Táhněte k čertu,“ odpověděl Alexander.
Bede Talgarth odešel.
Jedinou možnost ubytování v Kinrossu nabízel Rubyin hotel, kde si Bede pronajal ten nejmenší, nejlevnější pokoj. Zdráhal se využívat finanční prostředky odborů, a pokud to bylo možné, hradil raději vše z vlastní kapsy, kterou plnil, skromně, díky vlastním článkům pro Bulletin a nové dělnické noviny Worker a tím, že po některém ze svých pravidelných plamenných projevů v Sydney v neděli odpoledne občas uspořádal sbírku. Doufal ve svou úspěšnou kandidaturu v příštích volbách do parlamentu Nového Jižního Walesu, jehož dosavadní členové se usnesli, že po příštích volbách budou všichni úřadující členové dostávat slušný plat. Do současné doby nebyli poslanci placeni, a to znamenalo, že chudí si nemohli dovolit stát se součástí volené dolní sněmovny. V budoucnu budou moci chudí kandidovat.
Bede měřil necelých šest stop, měl tedy jen mírně nadprůměrnou výšku a byl robustní. Byl to odkaz z dolů v Newcastlu, kde začal pracovat po boku svého velšského otce ve věku dvanácti let, a důsledek lepší stravy, než jakou dostával jeho otec jako dítě v údolí Rhondda ve Walesu. Přes svůj tělesný objem byl docela úhledný, ačkoli kvůli svalnatým stehnům chodil jako námořník. Husté, vlnité vlasy byly temně rezavé, pleť měl mírně pihovatou a oči stejně černé jako Alexander. Lidé ho nepokládali za hezkého, ale pro ženy byly jeho hranaté, ale pravidelné rysy přitažlivé, a když ho náhodou zahlédly s vyhrnutými rukávy, zíraly zbožně na ty pozoruhodně svalnaté paže. Ruby, která ho uvítala v hotelové hale po jeho schůzce s Alexandrem, byla vstřícnější.
„Vy jste ale hezký chlapec!“ zvolala a zelené oči vykukovaly upejpavě za vějířem z pštrosích per. „Jestli je ten kousek, co vidím, stejný jako to ostatní, pozměním chlapce na hřebce.“
Chřípí nosu se mu rozšířilo. Ucouvl, jako kdyby ho uhodila. Bede choval v úctě ženy jako bezbranné služebnice a vulgaritu u nich považoval za nepřípustnou. „Neznám vás, madam, a jestli tohle je ukázka vašeho stylu konverzace, ani vás poznat nechci.“
Místo odpovědi se rozřehtala. „Puritán! Že vy jste taky pámbíčkář, co?“
„Bohužel nechápu, co má Bůh společného se ženami, které mluví oplzle.“
„Takže jste pámbíčkář!“
„To popravdě nejsem.“
Ruby spustila vějíř a na tváři s dolíčky se objevil úsměv plný tak neskrývaného veselí, že mu bylo těžké odolat. „Vy jste Bede Talgarth z odborové rady,“ řekla. „Typický zástupce svého druhu – celý žhavý, abyste mohl osvobodit utlačovaný dělníky, a přesto rozhodnutý udržet ženy tam, kam patří – u rození dětí, vaření, uklízení a věčnýho věšení prádla. Já jsem Ruby Costevanová, majitelka tyhle hospody a fanatická nepřítelkyně dvojích měřítek.“
„Dvojích měřítek?“ zeptal se nechápavě.
„Vy
jste muž a můžete užívat po libosti slova jako do hajzlu, já jsem žena a nemůžu říkat po libosti do hajzlu. Takže, kamaráde, do hajzlu s tím!“ Došla k němu a zavěsila se do něj. „Postupoval byste kupředu rychleji, kdybyste přijal ženy jako rovnocenné mužům. Ačkoli já zastávám názor, že ne mnoho mužů je mi rovno.“
Pomalu tál, aniž pořádně věděl proč, možná proto, že ta žena byla tak mimořádně krásná, a přesto z ní vyzařovala dobrá nálada. Nakonec strpěl její paži a nechal ji, aby ho vedla dál. Samozřejmě už v okamžiku, kdy vyslovila své jméno, mu bylo jasné, kdo to je: milenka sira Alexandra Kinrosse a
jedna z šéfů Apokalypsy.
„Kam jdeme?“ zeptal se.
„Na oběd do mé soukromé jídelny.“
Zastavil se. „To si nemůžu dovolit.“
„Buďte mým hostem – a nevykládejte mi žádný ty pitomosti o sobě a o tom, jak stojíme na opačných stranách plotu a že nebudete jíst ze zisků Mamonu! Jste paličatý mladý dělnický rošťák a
já se vsadím, že jste ještě nikdy neobědval s milionářkou. Teď máte šanci zjistit, jak žije ta druhá polovina lidí.“
„Přesněji řečeno, ta druhá setina procenta.“
„Uznávám, je to tak.“
Z haly zaslechli nějaký klapot a žuchnuti. Ruby a Bede se obrátili a spatřili ženskou postavu, která se rozplácla na zemi.
„Doprčic!“ ulevila si ta žena, když jí Bede pomáhal na nohy. „Já tyhle zatracený dlouhý šaty nenávidím!“
„Tohle je Bede, Nell. Bede, tohle je Nell, je jí čtrnáct a půl a právě vyrostla z krátkých sukní,“ představila je Ruby. „Bohužel se nám ji zatím nepodařilo přesvědčit, aby si vyčesala vlasy a za žádnou cenu nebude nosit ani korzet.“
„Vy
jste ten odborář,“ konstatovala Nell, která je doprovázela a přitom jí šustila ta protivná sukně. „Já jsem starší dcera Alexandra Kinrosse.“ Usadila se proti němu k malému kulatému stolu a bystré modré oči si ho pochybovačně měřily.
„Kde je Anna?“ zajímala se Ruby.
„Ještě ji nenašli, jako obyčejně. Anna,“ obrátila se k Bedemu, „je moje mladší sestra. Je mentálně retardovaná – to je nové slovní spojení. Zrovna jsem to našla v odborné literatuře, tetičko Ruby. Připadá mi pro ni daleko přesnější než výraz duševně nemocná.“
Bede Talgarth, kterému šla hlava kolem, obědval s dvěma ženami, jimž podobné ještě nikdy neviděl. Nellin slovník byl méně peprný než slovník tetičky Ruby, ale Bede choval podezření, že je tomu tak pouze proto, že se ho Nell trochu stydí a nedůvěřuje mu, vždyť ho a priori považuje za otcova nepřítele. Ne že by jí měl za zlé dceřinou loajalitu. Byla mu už od pohledu tolik podobná! Ale v jaké špíně si to sir Alexander Kinross libuje, když jeho vlastní dcera obědvá s jeho milenkou! Ona ji nazývá tetičkou?
Jak
Nell něco stále vykládala, celý se ošíval, protože si uvědomoval, že to děvče je s postavením Ruby Costevanové plně obeznámeno. Hrozil se toho, přestože sebe považoval za svobodného ducha, oproštěného od náboženství a úzkoprsé konvence, které byly jeho součástí. Dospěl k tomu, že tohle je dekadence, ano, dekadence. Tihle lidé mají tolik peněz a moci, že připomínají staré Římany, Římany zpustlých mravů a degenerované. Ovšem Nell mu nepřipadala zpustlá ani degenerovaná, i když byla dost otřesně přímočará. Vzápětí si uvědomil, že v té její hlavě vězí mozek tak prvotřídní, že sám se s ním nemůže měřit ani ve snách.
„Příští rok půjdu na univerzitu do Sydney studovat báňské inženýrství,“ oznámila mu.
„Báňské inženýrství?“
„Jo, báňské inženýrství.“ Znělo to shovívavě, jako by mluvila s nějakým tupcem. „Tedy hornictví, hutnictví, rozbory hornin a příslušné právní normy. Wu Ťing a Čan Min to budou studovat se mnou, ale Luo Ti bude dělat strojní inženýrství a konstrukce strojů. Donny Wilkins – to je syn anglikánského pastora – bude studovat stavařinu a architekturu. Takhle bude mít táta tři z nás pro svůj hlavní zájem, báňský průmysl, jednoho na své stroje a dynama a jednoho na to, aby mu stavěl mosty a navrhl pro něj budovu opery,“ upřesnila Nell.
„Ale vy
jste děvče a další tři jsou Číňani!“
„A co je na tom špatného?“ podivila se Nell a
její hlas zněl hrozivě. „Všichni jsme Australani a všichni máme právo na tolik vzdělání, kolik zvládneme. Co si myslíte, že bohatí dělají se svým životem?“ zeptala se nakvašeně. „Odpověď zní, že děláme totéž co chudí – marníme svoje dny, pokud jsme líní, a makáme, až se z nás kouří, když jsme pilní.“
„Co vy víte o chudých lidech, mladá dámo?“
„Asi tolik, co vy víte o bohatých – velmi málo.“
Změnil kurz. „Technika není pro ženy.“
„Blbost!“ vybuchla Nell. „Předpokládám, že si myslíte, že bychom měli vyhostit i Wu Ťinga, Čan Mina a Luo Ťia, ne?“
„Vzhledem k tomu, že už jsou tady, tak ne. Ale myslím si, že příliv čínských přistěhovalců je třeba zastavit. Austrálie je země, kde si bílí lidi mají vydělávat mzdy bílých,“ prohlásil Bede a tvářil se přitom nabubřele.
„Ježkovy oči!“ vydechla Nell. „Číňani
jsou přece nesrovnatelně lepší přistěhovalci než ty líný ožralové, co se sem hrnou ze všech koutů Britského souostroví!“
Zajímavý slovní souboj nepřerostl v otevřenou válku díky tomu, že se objevil Sam Chuang s prvním chodem. Nell se rozveselila a k Bedeho údivu s ním začala mluvit čínsky. Tvář jí přitom zářila otevřenou náklonností.
„Kolika jazyky mluvíte?“ zeptal se jí, jakmile Sam zmizel. Ochutnal jeho závitky plněné garnáty a pokapané sladkou omáčkou a poznal gastronomický ráj.
„Mandarínskou čínštinou – naši lidi jsou většinou z Pekingu a ne z Kantonu – latinsky, řecky, francouzsky a italsky. Až budu v Sydney, budu si muset najít učitele němčiny. Spousta technických studií a dalších textů je psaná německy.“
„Naši lidi,“ opakoval si v duchu, když o něco později procházel Kinrossem. „Naši lidi“ jsou většinou z Pekingu a ne z Kantonu. Co to propánajána znamená? Vždycky jsem si myslel, že Číňan je Číňan. Až začne opravdický tlak na zákaz přijímání čínských přistěhovalců, budeme čelit pěkné opozici ze strany sira Alexandra Kinrosse. Je to přirozeně federální zákon, takže bude třeba vyčkat na ustavení federace – všichni naši bílí podnikatelé se proti němu budou stavět, protože nově příchozím Číňanům můžou platit méně než polovic toho, co se platí bělochům. Ano, ve federálním parlamentu musí ten zákon protlačit labouristi. To znamená, že naše potřeba politicky se organizovat je dokonce nezbytnější než naše záležitosti odborové.
Ach jo. Proč se celá tahle kinrosská záležitost musela objevit zrovna teď, když čelíme nebezpečné situaci v Queenslandu a kdy si usedlíci z Nového Jižního Walesu vytvořili tu svou zatracenou pasteveckou „unii“? Jestli – ne, až – půjdou do stávky střihači ovcí, bude to soudek se střelným prachem. A mě bude zapotřebí v Sydney a ne tady v téhle díře, přes všechno jejich zlato. Bill Spence je pod takovým tlakem ze strany střihačů, že bude muset trvat na tom, že tuhle práci budou moct vykonávat jen členové odborů, a jestli se mu poštěstí převést na svou stranu dělníky ze sydneyského přístavu, budou nás čekat pěkně drsné časy. Jenže kde vzít peníze na stávku? V minulém roce jsme věnovali londýnským přístavním dělníkům třicet šest tisíc liber a umožnili jsme jim, aby zvítězili. Sami jsme ale švorc. A já trčím tady v Kinrossu.
Bede si přál, aby měl Sama O’Donnella rád, ale čím víc měl s tím člověkem co do činění, tím méně ho snášel. Bede by ho však nazval spíš okouzlujícím flákačem než opravdovým buřičem. Skutečnost, že měl spousty přátel mezi dělníky z rafinerie a dílen a žádné mezi kolegy havíři, napovídala, že lidi vedle sebe popuzoval. Bede byl přesto odhodlaný plně využít O’Donnellových nejlepších stránek. Ten muž je pohledný, pohybuje se ladně a mluví uhlazeně. A nenávidí Číňany; v tomto směru byl cenným zdrojem informací. Kinross a důl Apokalypsa byly pro odborovou radu záhadou. Ne že by snad sir Alexander Číňany při snižování stavů šetřil. I jejich místa se rušila v přibližně stejném poměru jako místa bělochů.
Žádost o povolení promluvit veřejně na kinrosském náměstí příští neděli odpoledne přijal seržant Thwaites na kinrosské policejní stanici s ostražitým podezřením, ale sir Alexander při telefonickém dotazu neměl námitek.
„Můžete promluvit, pane Talgarthe, stejně jako kterýkoli další muž, jestli chce. Sir Alexander říká, že svobodný projev je základ skutečné demokracie, a on se proti tomu stavět nebude.“
Takže to, co se proslýchá, je pravda, pomyslel si Bede, když si vykračoval pryč svým námořnickým krokem. Alexander Kinross opravdu pobyl nějaký čas v Americe. Žádný Skot, narozený a vychovaný ve Skotsku, který nebyl v Americe, by nepoužil obrat „skutečná demokracie“. Jen si zkuste pronést slovo „demokracie“ před rozhodným zastáncem Britů v Sydney a bude reagovat jako býk na červený hadr – nehorázný americký nesmysl! Všichni lidé si přece nejsou rovni!
Kruci, kde ten O’Donnell vězí? Dohodli se, že se setkají v hotelu hned po obědě, ale odpoledne už pokročilo a po tom chlapíkovi ani památky. Nakonec, když už se smrákalo, se objevil, mírně pomuchlaný.
„Cos to prováděl, Same?“ zeptal se Bede a vybíral trní z O’Donnellova kabátu.
„Byl jsem si trochu zašpásovat,“ uchichtl se O’Donnell.
„Měls být tady se mnou, abys mě uvedl mezi dělníky vyhozené z práce, a ne někde honit ženské sukně.“
„Já jsem nic neto, nehonil,“ zakabonil se O’Donnell. „Kdybys ji viděl, pochopil bys mě.“
***
Během oněch šesti dní, které strávil v Kinrossu, si Bede Talgarth začal získávat vliv mezi dělníky vyhozenými z práce – kotláři, montéry, soustružníky a mechaniky nebo dělníky z rafinerie a mnoha dalších dílen postižených omezením těžby zlata. Vlak nyní jezdil jenom jednou týdně, protože spotřeba uhlí byla hodně utlumená. Pouze jeden ze čtyř havířů z uhelného dolu v Lithgow, který patřil Apokalypse, měl ještě práci.
Horníky ze zlatých dolů, jak se Bede dozvěděl, nebylo možné pro jeho věc získat. Byli placeni nadmíru dobře, v průběhu čtyřiadvaceti hodin pracovali v šestihodinových směnách po pět ze sedmi dní a navíc dostávali příplatky za práci na noční směně, pracovali při silném elektrickém osvětlení a při dobré ventilaci z větracích šachet opatřených elektrickými větráky. Odstřely byly bezpečné a nikdo nevstupoval na místo odstřelu dřív, než se prach úplně usadil. Navíc je v odborovém svazu počtem hodně převyšovali havíři, kteří pokládali svaz za odborovou organizaci havířů z uhelných dolů. A úplně nakonec přišlo něco, co Bede Talgarth, bývalý havíř, nebral nikdy v potaz, dokud se nedostal do Kinrossu: horníci ze zlatých dolů pohlíželi na havíře z uhelných dolů jako na podřadné bytosti, protože sami byli lépe placeni a pracovali za lepších podmínek, nevraceli se ze šichty umounění od mouru a neměli plíce zničené silikózou.
Jeho projev na Kinrosském náměstí onoho nedělního odpoledne probíhal velice dobře. Bede měl výborný nápad: přivedl si velkou skupinu havířů z Lithgow, aby zmnožil tu část posluchačů, která byla ochotná mu fandit. Cítil, že jeho rozhodnutí bylo správné, protože zjistil, že mezi posilou z Lithgow jsou i dělníci z cihelen, železáren a mrazíren Samuela Morta. Byl příliš chytrý, než aby brojil proti samotnému siru Alexandru Kinrossovi. Bede se soustředil na to, jak málo se zaměstnanci podílejí na kolosálních ziscích Apokalypsy a vykreslil jim obrázek utopických dní, kdy bude bohatství rozděleno všem stejně a kdy nikdo nebude bydlet v panském sídle a nikdo v chudinských čtvrtích. Nato přikročil k otázce Číňanů, kteří ohrožují živobytí každého bílého australského dělníka. Levná pracovní síla je nezbytnou součástí kapitalistické rovnice, svědectvím čehož je, že černí Melanésané jsou unášeni, aby pracovali na queenslandských třtinových plantážích jako skuteční otroci. A existuje ještě jeden důvod, proč Austrálie musí být zemí bělochů s vyloučením všech ostatních ras. Podle Bedeho lidé jako druh mají přirozený sklon k vykořisťování, takže jediný způsob, jak zabránit vykořisťování, je zařídit, aby žádná možnost k vykořisťování druhých neexistovala.
Tento projev způsobil, že Bede Evans Talgarth se stal v Kinrossu přes noc slavným a v pondělí už se procházel po městě obklopen obdivovateli. Lithgowská skupina ho snažně žádala, aby příští neděli promluvil v Lithgow, a dokonce i někteří horníci ze zlatého dolu Apokalypsa ho poplácávali po zádech. Smutně si připustil, že to bylo spíš proto, že se jim líbilo poslouchat znamenitého řečníka, než že by měli v úmyslu uskutečnit nějakou protestní akci. Ten licoměrný mizera sir Alexander k nim také promlouval, ale vždy jen k malým skupinkám, a vykládal jim něco v tom smyslu, že byl vždycky dobrý zaměstnavatel, takže by mu měli věřit, když říká, že si nemůže dovolit zachovat výrobu na stávající úrovni. Bedeho čekala v Kinrossu ještě spousta práce.
***
Ta práce však neměla být vykonána. 6. srpna odvolala odborová rada Bedeho telegramem do Sydney. Přišla zpráva, že pastevecká „unie“ dopravovala neodborářské žoky vlny z venkova do Sydney, aby se tam naložily na lodě zámořských majitelů. Sydneyské odbory přístavních dělníků prohlásily vlnu za „černou“ a odmítly ji nakládat. V průběhu těchto událostí vypukl spor mezi majiteli lodí a námořními odbory. Spor začal ve sdružení námořních důstojníků a šířil se dolů podle společenské hierarchie. Majitelé newcastleských uhelných dolů pak nevpustili své havíře do práce a v důsledku toho havíři ve všech dalších uhelných dolech v celém státě vstoupili ze solidarity do stávky. Pracovní neklid se rozšířil dokonce i do stříbrných dolů v Broken Hill, kde majitelé zastavili veškerou práci prý kvůli tomu, že stříbro nelze transportovat.
Stávky se šířily jako ničivý požár a nakonec se do nich zapojilo přes padesát tisíc dělníků z nejrůznějších oborů. V Sydney byl uplatněn zákon zakazující srocování, strhly se potyčky a hořkost narůstala zároveň s tím, jak stávkující začínali strádat. Díky onomu obrovskému peněžitému daru, který obdrželi dělníci v londýnských docích v roce 1889, neměly odbory dost finančních prostředků pro podporu stávkujících na domácí půdě.
Stávky, které začaly počátkem srpna 1890, se protáhly až do konce října, kdy se odbory tváří v tvář více než zatvrzelým zaměstnavatelům a nedostatku peněz položily. Celý světadíl nyní pociťoval vzrůstající ekonomickou krizi. V polovině listopadu byli přístavní dělníci, havíři z uhelných dolů a další přinuceni vrátit se do práce, aniž byly jejich požadavky vyslyšeny. Zaměstnavatelé dosáhli velkého vítězství, protože vyšli z těch strašlivých tří měsíců s právem najímat si pracovní síly mimo odbory, dokonce i v odvětvích, která byla až do té doby pod výhradním dohledem odborů. Jako poslední se vzdali střihači ovcí.
Alexander uzavřel důl Apokalypsa úplně, když se uzavřely stříbrné doly v Broken Hill, a vymluvil se na totéž: nemůže zlato dopravovat. Alexander se nestaral o havíře ve svém dole v Lithgow, byl však natolik mazaný, že nepotrestal kinrosské dělníky, ale vyplácel jim podporu mírně vyšší, než činila odborářská podpora stávkujícím. Štěstí stálo na jeho straně. Když se celá země vrátila do práce, Alexandrova úsporná opatření vypadala nevinně.
***
Kinross se stal pro Bedeho Talgartha vzdálenou vzpomínkou. Bede si lízal rány společně se zbytkem dělnického hnutí a svou pozornost obrátil k příštím volbám do zákonodárného shromáždění v Novém Jižním Walesu, kde se měla volit dolní sněmovna. Volby se měly konat až v roce 1892, ale nyní nadešel čas plánování. Tříměsíční celostátní stávky poškodily mnoho rodin, které se ocitly na existenčním minimu, a on bude jedním z těch, kdo je s pomocí legislativy z tohoto svízelného postavení dostane.
Protože patřil k lidem, kteří myslí dopředu, uvažoval o sydneyských voličích, u kterých by měl kandidát labouristů naději na úspěch. Bylo jich mnoho, vzhledem k tomu, že v Sydney žilo nyní půl milionu obyvatel. O chudé čtvrti, jako byl Redfern, kde bylo téměř zaručené, že v nich bude zvolen labouristický kandidát, se však výše postavení labouristé ucházeli tak horlivě, že Bedemu bylo jasné, že by
jako oficiální labouristický kandidát neprošel. Rozhodl se tedy ucházet o zvolení v méně významném okrsku a vypravil se na jihozápad, do bezútěšných průmyslových pustin rozkládajících se kolem špinavých řek, které se vlévají do Botanické zátoky. Domníval se, že zde získá dostatek hlasů v předvolbě labouristů a následně pak i tolik hlasů v samotných celostátních volbách, aby se stal členem zákonodárného shromáždění. Hned jak se rozhodl, přesídlil do vybraného volebního okrsku a pracoval s neúnavnou energií na tom, aby tu vešel ve známost jako známá osobnost – vřelá, zanícená, laskavá.
***
Ve chvíli, kdy stávky skončily, sbalil si Alexander kufry a nasedl na loď do San Franciska. K jeho velké nelibosti Ruby rezolutně odmítla odjet s ním.
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 KATASTROFA
Nelliny patnácté narozeniny byly podle jejího názoru úplná katastrofa. Dostala dopis, ve kterém jí otec oznámil, že změnil názor: se zahájením inženýrského studia na Sydneyské univerzitě má počkat až do roku 1892. Ti čtyři starší chlapci zůstanou v roce 1891 v Kinrossu také, aby jich všech pět mohlo jít studovat společně, jak bylo původně v plánu.
„Myslím, že je důležité, abych byl v Kinrossu a v Sydney, až začneš chodit na vysokou,“ psal svým úhledným kolmým písmem. „Samozřejmě si uvědomuji, že tě tento odklad moc nepotěší, ale ovládni své pocity a přijmi moje rozhodnutí, Nell. Dělám ho jen a jen v Tvém zájmu.“
Nell se rozběhla rovnou za matkou a mávala přitom dopisem jako povstalec hořící pochodní.
„Cos mu namluvila?“ dorážela na matku dívka s brunátnou tváří.
„Prosím?“ ohradila se Elizabeth.
„Cos mu namluvila, když jsi mu psala?“
„Psala komu? Tvému otci?“
„Panenko skákavá, mami, přestaň dělat hloupou!“
„Když odhlédnu od tvého tónu a vyjadřování, Nell, nemám vůbec ponětí, o čem mluvíš.“
„O tomhle!“
vykřikla Nell a zamávala Elizabeth dopisem před nosem. „Táta píše, že letos nemůžu začít studovat na vysoké, musím čekat, až mi bude šestnáct!“
„Ach, díky Bohu!“ povzdechla si s úlevou Elizabeth.
„Ty jsi ale komediantka! Jako bys to nevěděla! Ty to ale víš dobře! To tys mu to rozmluvila – cos mu nakukala?“
„Máš mé slovo, Nell, že jsem mu neřekla vůbec nic.“
„Tvé slovo! Dovol, abych se zasmála! Jsi ta nejnečestnější žena, jakou znám, mami, a to je fakt. Jedinou radost v životě ti dělá, když mě nějak shodíš před tátou!“
„Mýlíš se,“ odpověděla Elizabeth dutě. „Nemůžu předstírat, že nejsem ráda, že musíš počkat, ale prsty v tom nemám. Jestli mi nevěříš, běž si promluvit s tetičkou Ruby.“
Jenže vzápětí Nell vytryskly slzy a dívka vyběhla ze zimní zahrady s pláčem jak šestiletá.
„Otec ji zkazil,“ poznamenala paní Surteesová, bezděčná svědkyně tohoto výbuchu emocí. „Je to škoda, lady Kinrossová, protože v srdci je to hodné děvče. Velmi nesobecké.“
„Já vím,“ přikývla Elizabeth sklesle.
„Ona to překoná,“ dodala paní Surteesová a odešla.
Ano, ona to překoná, pomyslela si Elizabeth, ale nebude mě pak mít o nic radši. Jako bych k tomu dítěti nedokázala najít klíč. Potíž je nejspíš v tom, že stojí zcela na otcově straně, takže za všechno, co se jí nezamlouvá, bude vždycky dávat vinu mně. Chudinka malá! Při přijímacích zkouškách v listopadu byla nejlepší v celém státě, tak čím se teď má v mysli celý další rok zaobírat? Myslím, že Alexander dospěl k tomu rozhodnutí nikoli kvůli Nell, ale spíš proto, že si uvědomil, že ti čtyři chlapci na to ještě nejsou zralí. A
jestliže nepůjdou oni, nemůže jít ani Nell. Proč jí to ale nevysvětlil? Kdyby to udělal, určitě by mi to neměla za zlé. To je skutečně řečnická otázka. Alexander dělá co může, jen aby mě a Nell držel od sebe.
Ani nemělo cenu chodit si pro útěchu k Ruby; ta už se s Alexandrem udobřila, i když na dálku. Až se vrátí domů, padnou si do náruče jako Venuše s Marsem. Elizabeth pocítila mrazení v zádech. Alexander se kvůli Ruby klidně může vrátit dřív, než plánoval.
***
Deset minut po setkání s Nell stála před Elizabeth další členka její ženské rodiny. Nefritka.
„Slečno Lizzy, prosím, můžu s váma chvilku mluvit?“ zeptala se Nefritka a zůstala stát ve dveřích zimní zahrady.
To je zvláštní, pomyslela si Elizabeth a upřeně se na ni zadívala. Hezká, věčně mladistvá Nefritka vypadala na devatenáct.
„Pojď dál a posaď se, Nefritko.“
Nefritka se přikradla, posadila se na kraj bílé proutěné židle a rozechvěle si tiskla ruce v klíně.
„Proboha, co se děje?“ zeptala se Elizabeth a přisedla si k ní.
„Jde o Aninku, slečno Lizzy.“
„Ale ne, nepovídej mi, že zase utekla!“
„Ne, slečno Lizzy.“
„Tak co se stalo?“ Dotaz vůbec nezněl úzkostlivě. Právě včera, když byla s Annou, si pomyslela, jak dobře dívka vypadá – jakou má čistou pleť a jak se jí třpytí oči. V necelých čtrnácti letech Anna tělesně dospívala daleko snadněji než Nell. Jen kdyby se nechovala tak otřesně, když má menstruaci!
Nefritka se nakonec rozpovídala. „Myslím si, že to je tím zmatkem, co jsme zažili v posledních měsících – stávky – odjezd sira Alexandra –“ Nefritka se zarazila, olízla si rty a celá se roztřásla.
„Povídej, Nefritko. Ať
je to cokoli, já se zlobit nebudu.“
„Aninka neměla už čtyři měsíce menstruaci, slečno Lizzy.“
Elizabeth otevřela ústa. Vytřeštila oči a s hrůzou si začala uvědomovat vážnost situace. „Ona už to nedostala třikrát!“
„Nebo čtyřikrát, pokud si dokážu vzpomenout. Já se její menstruace tak děsím, že na ni nechci ani pomyslet. Moje sladký děťátko držený násilím, krmený opiem; a přitom tolik křičí. Radši jsem to pouštěla z hlavy! Až do dneška, kdy řekla: ‚Anna už žádná krev.‘“
Elizabeth znovu zamrazilo až do morku kostí a na prsou jako by měla těžké olovo. Zvedla se, vyběhla po schodech nahoru, a když se blížila k Annině pokoji, přinutila se zpomalit do chůze.
Děvče sedělo na podlaze a hrálo si s hromádkou sedmikrásek, které natrhalo na trávníku. Nefritka ji naučila splétat jejich stonky a vázat ze sedmikrásek věneček. Elizabeth se na ni zahleděla novýma očima. Anna je žena v plném rozpuku. Krásná tvář a postava a dokonalá nevinnost, protože mozek patří tříletému dítěti. Aničko, Aničko moje! Co ti to udělali? Vždyť je ti třináct!
„Mami!“ zvolala vesele Anna a podala jí věneček ze spletených sedmikrásek.
„Ano, to je moc hezké, drahoušku. Děkuju ti.“ Elizabeth si položila sedmikrásky kolem krku a zvedla Annu na nohy. „Nefritka právě našla v sedmikráskách – klíště! Ošklivé kousavé klíště. Musíme tě prohlédnout, jestli není nějaké klíště taky na tobě. Svlékneš se prosím?“
„Brr! Ošklivý klíště!“ zvolala Anna. Vzpomněla si, jak se jí jednou zakouslo klíště do paže. „Kalamín!“ vyvřískla. Trojslabičné slovo, které mělo pro Annu velký význam – věděla, že ji dokáže zbavit svědění a následků štípnutí.
„Ano, Nefritka má kalamín. Drahoušku, prosím tě, celá se svlékni. Musíme se podívat, jestli nemáš to klíště.“
„Nechci! Anna žádná krev!“
„Ano, tohle vím. Ale kvůli klíštěti, Aničko, prosím.“
„Ne!“ odmítla Anna a vypadala vzpurně.
„Tak se podíváme, jestli nemáš klíště tam, kde nemáš žádné oblečení. Když ho nenajdeme, budeme si hrát dál, budeme tě svlékat po kouskách, dokud ho neobjevíme. Platí?“
A tak to pokračovalo, dokud nebyly dole i Anniny kalhotky. Všechno její oblečení bylo pěkně složené na hromádce, jak ji to Nefritka naučila po letech trpělivého a důsledného cvičení.
Obě ženy se nejprve podívaly na nahou Annu, potom na sebe navzájem. Krásné tělo, jehož původně ploché břicho se začínalo zvětšovat; plné a dokonalé prsy, jejichž bradavky naběhly a zbarvily se do tmavohněda.
„Měly jsme ji koupat dál, bez ohledu na
její námitky,“ pronesla sklesle Elizabeth. „Jenže člověk do budoucna nevidí.“ Něžně políbila Annu na čelo. „Děkuju ti, drahoušku. Měla jsi štěstí. Žádné ošklivé klíště nemáš. Zase se oblékni, jsi hodná holčička.“
Anna se oblékla a zase si sedla k sedmikráskám.
„V kolikátém měsíci si myslíš, že asi je?“ zeptala se Elizabeth Nefritky, když se ocitly venku na chodbě.
„Spíš v pátém než ve čtvrtém, slečno Lizzy.“
Po tváři jí stékaly slzy, ale Elizabeth si jich nevšímala. „Ach, moje ubohé děťátko! Nefritko, Nefritko, co si počneme?“
„Zeptejte se slečny Ruby,“ navrhla Nefritka, také v slzách.
Elizabeth se zmocnil záchvat hněvu, tak silný, že se celá otřásla. „Věděla jsem, že to byla od Alexandra chyba! Věděla jsem, že jsme měli přijmout někoho místo Vážky! Bože můj, muži jsou takoví hlupáci! On si snad opravdu myslel, že může to moje krásné, žádoucí, nevinné dítě ochránit svou mocí! Ať táhne k čertu!“
Do haly zrovna sestoupila Nell, která všechno vyslechla. Zdálo se, že se uklidnila a uvěřila, že matka není příčinou jejího strádání. „Co se děje, mami? Že nepláčeš, protože jsem na tebe křičela?“
„Anna je těhotná,“ odpověděla Elizabeth a otřela si oči.
Nell zavrávorala a opřela se o zeď. „Ale ne, mami, to ne! To není možné! Kdo by to mohl udělat Anně?“
„Nějaký hnusný všivák, který si zaslouží, aby mu to ufikli!“ vykřikla divoce Elizabeth. Otočila se k Nefritce. „Zůstaň u ní, prosím. Nell, ty budeš jako posila. Nemůžeme ji nechat, aby se toulala.“
„Možná bychom ji měly nechat, aby se toulala,“ navrhla Nell, bílá jako stěna. „Pak by třeba bylo možné toho pacholka chytit.“
„Řekla bych, že je dávno za horama. Pokud neutekl už před týdny, teď si jejího těhotenství určitě všiml a zmizel.“
„Co budeš dělat, mami?“
„Půjdu za Ruby. Třeba je to ještě možné dát pryč.“
„Je pozdě!“ zvolaly Nell a Nefritka jedním hlasem za odcházející Elizabeth. „Na to je už moc pozdě!“
***
Totéž potvrdila Ruby po zuřivém výbuchu obscénních nadávek. „Co jste vy dvě s Nefritkou proboha dělaly?“ běsnila se zaťatými pěstmi. „Jak jste si mohly nevšimnout, že to už tolikrát nedostala?“
„Úplně upřímně si myslím, že se to stalo, protože se jejích menstruací tolik děsíme – tak moc, že na ně nechceme ani pomyslet, natož abychom na ně čekaly. A navíc, Anna to někdy nedostala, nemívá to pravidelně,“ vysvětlovala Elizabeth. „A koho by – koho by tohle ve snu napadlo? Vždyť to je znásilnění, Ruby!“
„Mě
by to napadlo!“ odsekla Ruby.
Elizabeth záleželo na Rubyině dobrém mínění, a tak bojovala dál. „Všechno bylo tak hektické! S Alexandrem se těžko žije, s tou jeho namyšleností, a do toho všeho přišlo Leeovo zběhnutí a ty třenice mezi vámi dvěma –“
„Jo tak, chápu. Takže to je jako moje chyba, ne?“
„Ne, ne, je to moje chyba, jenom moje! Já jsem její matka, já ji mám na starosti!“ Elizabeth plakala. „Dávám to za vinu sobě, nikomu jinému! Chudák Nefritka je celá bez sebe!“
„A ty taky,“ dodala Ruby. Mezitím se uklidnila natolik, že přešla k příborníku a nalila dva velké koňaky. „Koňak, Elizabeth, a žádné řeči. Napij se.“
Elizabeth se napila a rázem se cítila silnější. „Co budeme dělat?“
„Především zapomeň, že by se to mohlo dát pryč. Jestliže je spíš v pátým než ve čtvrtým měsíci, mohla by umřít. Zbavit se toho můžeš v šesti týdnech – už desátý týden je riskantní. A
jí je teprve třináct! I když syn sira Edwarda Wylera by takovou operaci možná zvládl. Převzal přece otcovu praxi, ne?“
„Ano. Simon Wyler.“
„Pošlu mu telegram, ale nedělej si žádný naděje. Pochybuju, že lékař v dobrým postavení by souhlasil s tím, že to udělá, i vzhledem k daným okolnostem.“ Ruby se nadechla. „A bude se to muset oznámit Alexandrovi, i kdyby se měl rozhodnout, že na narození prvního vnoučete domů nepojede.“
„Bože můj! Bude strašně zuřit.“
„To ano, bude strašně zuřit.“
„Nejvíc mě trápí pomyšlení na to, jaké to dítě asi bude.“
„Jestliže Anna
je jaká
je kvůli tomu, co se stalo, když se narodila, miminko může být úplně normální, Elizabeth.“ Ruby si odfrkla a hystericky se zachechtala. „To je ale ironie! Alexander se možná dočká mužskýho dědice od mentálně postižený dcery a nějakýho všiváckýho sviňáka, co pase po bezbranných dětech.“ Její smích sílil a Ruby se zalykala a hýkala, až jí vyrazily slzy. Pak se vrhla do Elizabethiny náruče a kvílela, dokud se neutišila a jen těžce dýchala. „Moje drahá, milovaná Elizabeth,“ povzdechla si posléze, „co všechno na tebe ještě čeká? Kdybych mohla, vzala bych to všechno na sebe. Tys nikdy neublížila ani mouše, a
já jsem děvka, který táhne na padesát.“
„Je třeba ještě něco, Ruby.“
„Copak?“
„Najít muže, který to udělal.“
„Jo!“ Ruby se posadila zpříma a kapesníčkem otřela zbytky žalu. „Pochybuju, že se nám to někdy podaří, Elizabeth, protože jsem nikoho nezaslechla ani špitnout, že by někdo Annu zneužil. Tohle je malý město a
já sedím přímo v
jeho středu. Mezi výčepem, barem a restaurací vyslechnu všechno. Nemůžu uvěřit, že by byl místní – žádný místní by se neodvážil, lynčovali by ho. Všichni místní vědí, jak je stará! Podle mě to byl nějaký obchodní cestující – přicházejí a odcházejí tak často, že je těžký všechny uhlídat, a stejný chlap od jedný firmy nikdy nepřijde znovu. Prodejci pušek, sedláři, podomní obchodníci a různý podnikavci, co nabízejí kdeco od mastiček a vodiček až po flakony s voňavkou a bezcennou bižuterii. Ano, obchodní cestující.“
„Měl by se najít a postavit před soud. Měli by ho pověsit!“
„To není rozumný.“ Zelené oči zvážněly. „Mysli hlavou, Elizabeth. Tvůj soukromý žal by se stal veřejnou záležitostí a plátky jako Truth by měly velký den, až by mohly propírat špinavý prádlo sira Alexandra Kinrosse.“
„Rozumím,“ zašeptala Elizabeth. „Ano, chápu.“
„Běž domů. Já pošlu telegram doktoru Simonu Wylerovi a vytáhnu seznam kódů pro sepsání telegramu Alexandrovi. Tohle je zpráva, kterou nebude chtít dostat v takové podobě, aby jí rozuměl kdekdo. Teď jdi, drahoušku, prosím jdi! Anna tě potřebuje.“
***
Elizabeth odešla, stále ještě otřesená, ale cítila, že teď už se s tím neštěstím vyrovná. Koňak pomohl, ale Ruby jí pomohla víc. Praktická, nesmírně zkušená a stojící oběma nohama na zemi. I když ani ona si nevšimla, co se blíží; kdyby si něčeho všimla, byla by se ozvala. Je to chabá útěcha. Jsme příliš důvěřiví, myslíme si, že celý svět bude litovat a chránit tyhle ubohé nešťastníky, jako to děláme my. Není jejich chyba, že jsou takoví, jací jsou. Co je to ale za svět, když se v něm pohybují zrůdy, které pasou jen po svém tělesném ukojení, zrůdy, které považují ženskou bytost za pouhý předmět sloužící tomuto cíli! Moje děťátko, teprve třináctileté! Moje děťátko, které ani neví, co se jí stalo, ani to nepochopí, když se jí to budeme pokoušet vysvětlit. Musíme jí to pomoci překonat – jak, to nevím. Chápou třeba krávy nebo kočky, co se s nimi děje, když zabřeznou? Jenže Anna není dobytče ani kočka, je to postižené třináctileté děvče, a já přece nemůžu doufat, že se s porodem vyrovná jako krávy a kočky. S těhotenstvím možná ano. Jak Annu znám, prostě si bude myslet, že tloustne – ví však vůbec, co je to tloustnout?
„Budeme s ní zacházet, jako že to je normální a že se není třeba ničeho bát,“ navrhla Elizabeth Nefritce, když se vrátila. „Kdyby si stěžovala, že se nemůže pořádně hýbat, povíme jí, že to přejde. Žádného zvracení sis nevšimla, Nefritko?“
„Ne, slečno Lizzy. Kdyby zvracela, napadlo by mě to dřív.“
„Což znamená, že to snáší velmi dobře. Uvidíme, co řekne doktor Simon Wyler, ale pochybuju, že bude preeklamptická jako já.“
„Zjistím, kdo jí to udělal,“ prohlásila zachmuřeně Nefritka.
„Slečna Ruby říkala, že to není možné, Nefritko, a má pravdu. Byl to nějaký obchodní cestující, který je už dávno pryč. Žádný místní muž by Annu nezneužil.“
„Zjistím to.“
„Žádná z nás na to nebude mít čas. Naším úkolem je postarat se o Annu,“ namítla Elizabeth.
Vyrovnat se s Anniným údělem bylo nejtěžší pro Nell, protože Anna tu byla po celý
její vědomý život – nikoli jako sestra a kamarádka, ale svým způsobem něco víc. Bezmocné stvoření, kterého něco naučit bylo těžší než naučit to zvířecího mazlíčka. Byla úplně k pomilování – jemná, roztomilá, usměvavá. Anna nikdy nebyla náladová a jediné, co ji rozrušovalo, bylo krvácení. Dej Anně pusu, a ona ti ji oplatí. Zasměj se, a ona se bude smát také.
Možná právě Anna podnítila Nell, aby začala vyhledávat knihy o mozku. Tolik záhad, do kterých bude zapotřebí proniknout! Ovšem leccos se už zjistilo a mnohem víc objevů se teprve uskuteční. Jednoho dne se možná najde lék i pro lidi, jako je Anna. Bylo by báječné, kdyby se Nell mohla podílet na jejich léčbě! Přes to přese všecko, sotva se Nell vrátila do svého pokoje, zoufale se rozplakala. Annina ztráta nevinnosti byla i její ztrátou.
***
Dr. Simon Wyler se od otce hodně lišil. Měl v sobě méně uhlazenosti a více strohosti. Byl však natolik bystrý, aby instinktivně poznal, jak s Annou jednat. Nejprve udělal to, čemu se Elizabeth, Nefritka a Nell vyhýbaly: zeptal se jí, jak se to stalo.
„Když jsi někdy utekla, Anno, nesetkala ses s někým?“
Zamračený, zmatený výraz.
„Chodila jsi, Anno, v buši. Ráda chodíš v buši?“
„Ano!“
„Co v buši děláš?“
„Trhám kytky. Vidím klokany – hop, hop!“
„Jen květiny a klokany? Nikoho jiného jsi neviděla?“
„Hodný muž.“
„Jmenuje se nějak, ten hodný muž?“
„Hodný muž.“
„Bob? Bill? Wally?“
„Hodný muž, hodný muž.“
„Hrála sis s tím hodným mužem?“
„Krásná hra! Mazlil. Krásně mazlil.“
„Je tam ještě ten hodný muž, Anno?“
Zatvářila se nešťastně. „Hodný muž pryč. Nemazlí.“
„Jak dlouho?“
Na to však Anna odpovědět nedokázala. Jenom opakovala, že hodný muž je pryč.
Dr. Wyler potom Annu přemluvil, aby mu ukázala, jak se s hodným mužem mazlili. K matčině zděšení si lehla na postel a nechala dr. Wylera, aby jí stáhl kalhotky. Potom sama roztáhla nohy.
„Mysli si, že jsem ten hodný muž, Anno. Nedělal ti tohle – a tohle – a tohle?“
Vyšetření bylo nenásilné a drželo se co možná nejvíce Anniny definice mazlení. Pokud si Elizabeth myslela, že její zděšení a zahanbení už nemůže být větší, pak se mýlila: teď byla svědkem toho, jak se její třináctiletá dcera začíná zmítat a sténat rozkoší.
„To stačí, Anno,“ zarazil ji porodník. „Posaď se a natáhni si kalhotky.“
Jeho oči se setkaly s Nefritčinýma. Zachvěl se, jako by na něj sáhla ledová, mrtvá ruka. Pak Nefritka rychle přistoupila k posteli a pomohla Anně obléct kalhotky.
„Je asi v pátém měsíci, lady Kinrossová,“ konstatoval dr. Wyler, když vděčně upíjel čaj v zimní zahradě.
„Nevezmete jí to?“ zeptala se Elizabeth s kamennou tváří.
„Ne, to udělat nemůžu,“ odpověděl vlídně. Kdo by měl té nešťastné ženě za zlé, že se zeptá?
„Jí se to – líbilo, že?“
„Vypadá to tak. Ten člověk musel být zdatný svůdce mladých panen a měl jistou inteligenci.“ Odložil šálek, předklonil se a v
jeho šedých očích se objevil soucit. „Anna – to je jeden velký rozpor. Rozum má jako batole, ale její tělesné reakce jsou reakcemi dozrávající mladé ženy. Naučil ji, aby se jí líbilo, co dělá, i když poprvé to pro ni asi moc příjemné nebylo. Ale nemuselo tomu tak být. Anna neví nic o tom, čeho se ženy bojí, a proto možná žádnou bolest nezakusila. Zvlášť jestli byl ten muž zkušený.“
„Rozumím,“ vydechla Elizabeth a hrdlo se jí sevřelo. „Chcete mi naznačit, že až tohle skončí, Anna to bude vyhledávat?“
„Popravdě řečeno, nevím, lady Kinrossová. Kéž bych to věděl.“
„Až nastane porod, jak si s tím poradíme?“
„Myslím, že u toho budu muset být. Naštěstí otec pořád ještě může provozovat praxi a nikdo z mých pacientů určitě nebude nic namítat, když mě zastoupí.“
„A co děťátko? Nebude jako Anna?“
„Patrně ne,“ odpověděl Simon Wyler s výrazem člověka, který o tomto problému už hodně přemýšlel. „Pokud bude porod lehký, novorozeně by mělo být v pořádku. V této fázi je rozhodně všechno jak má být. Kdybych byl sázkař, vsadím si na zdravé dítě s nepoškozeným mozkem.“
Elizabeth mu dolila čaj a nabídla sušenky. „Pokud by Anna v budoucnu skutečně vyhledávala – rozkoš –, existuje nějaký způsob, jak zabránit jejímu dalšímu otěhotnění?“
„Máte na mysli sterilizaci?“
„Nevím. To slovo neznám.“
„Abych Annu učinil neplodnou, lady Kinrossová, musel bych provést velice závažnou operaci – otevřít jí břicho a odstranit vaječníky. Riziko je přitom nesmírně vysoké. Jestliže nemáme jinou alternativu, provádíme dnes císařské řezy a asi polovina žen to přežije. Sterilizace by se provedla dostatečně dlouho po porodu, ale není to tak snadné jako vyjmout dítě z lůna. Vaječníky jsou uloženy hluboko. Anna je sice mladá a silná, ale já bych pro sterilizaci nebyl.“
„Alternativou je cosi jako uvěznění.“
„Ano, já vím. Musíte naprosto bezpečně zajistit, aby Annu při jejích výletech vždycky někdo doprovázel. Ostražitost bude podle mého názoru stejně účinná jako sterilizace.“
A s tím se Elizabeth musela uspokojit. Dr. Wyler má pravdu, nemůže Annu vystavovat takovému chirurgickému riziku, ani ji nemůže dát za opravdové mříže. Musíme být ostražití, pořád ostražití, a já si vezmu Vážku zpátky, ať si Alexander říká o šetření, co chce. Ach, Alexandře, vrať se domů! Jak mám tohle všechno vysvětlit v šifrovaném telegramu při ceně jednoho šilinku za slovo?
Když Elizabeth dorazila do hotelu.
Ruby
ji přivítala s Alexandrovou odpovědí na předchozí telegram. „Že prý to máme zařídit samy. On od svých záležitostí odjet nemůže. Zatracenej parchant!“
„Nezakódovala bys mi tohle, prosím?“ Elizabeth jí podala dvě stránky drobného a hustě psaného rukopisu. „Já vím, je to strašně dlouhé, ale potřebuju Alexandrovu radu ohledně toho, co říká doktor Wyler. Kdybych něco rozhodla sama bez porady s ním, hrozně by zuřil.“
„Pro tebe bych zakódovala třeba celou Bibli, Elizabeth, to víš dobře.“ Ruby uchopila papíry a rychle je pročetla. „Ježíšikriste, ono to pořád pokračuje. Chudáček, chudáček Anna!“
„My se s tím vyrovnáme, Ruby. Já jenom nechci, aby pak Alexander vykládal, že jsme mu nevysvětlily, jaké důsledky to všechno může mít.“
„Podle tónu jeho první odpovědi si myslím, že to s ním pěkně zamávalo, i když to nepřipouští.“ Ruby papíry odložila a zapálila si viržinko. „Nevím, jak k tomu došlo, ale mezi licíma se už o tom mluví,“ poznamenala. „Lidi úplně běsní – takový hněv jsem v životě nezažila. Dokonce i kněží zapomínají na slova o nastavení druhý tváře. Kdybychom věděli, kdo to udělal, lidi by ho lynčovali. Theodora byla celá v slzách, paní Wilkinsová se mě ptala, jak má stylizovat leták, který by se doručil všem rodinám, kde mají mladý holky, a Sung si brousí stínací meč. Bílí nebo Číňani, všichni mají pěnu u huby.“ Vyfoukla kouř a vypadala jako dračice. „Ale nikdo nemá ponětí, kdo to mohl být. V takovýhle situacích – tedy v situacích, který vyvolávají takový pobouření – se obyčejně označí někdo za viníka jen proto, že ho lidi nemají rádi. Tentokrát ale ne, v Kinrossu není žádný úchylák, který by jel po malých holčičkách, a tak si všichni myslí, stejně jako já, že to byl nějaký obchodní cestující, co se sem už nikdy nevrátil.“
„Jedna věc mi na tom nesedí,“ uvažovala Elizabeth nahlas. „Aby poskytl ubohé Aničce takové potěšení, musel to určitě dělat mnohokrát. Přitom obchodní cestující tu nikdy nezůstávají déle než dva dny.“
„Ano, ale tvoří jakýsi klub. To o Anně se mohlo mezi nimi rozšířit – její ‚hodný muž‘ mohl být tucet ‚hodných mužů,‘“ hájila svou teorii Ruby.
„Tomu nevěřím. Jsem přesvědčená, že to byl někdo místní, a Nefritka si to myslí taky,“ prohlásila Elizabeth a vypadala přitom neústupně.
***
Nefritka si skutečně myslela, že muž, který Annu zneužil, byl někdo z Kinrossu. Přestože Anna byla děťátko miss Lizzy, obě byly po jejím narození tak nemocné, že připadlo na Nefritku, aby byla Anninou matkou. Nefritka byla sice neprovdaná, ale nikoli bez jistých sexuálních zkušeností, které se datovaly do dob, než nastoupila do služby u miss Ruby v Hill Endu. Princ Sung ustanovil, že Nefritka půjde do služby u slečny Ruby, a za konkubínu si ze sedmi sester Chuangových vybral Růžové ptáče. Kdyby Nefritka požádala o manžela, našli by jí ho, ale po zvážení svých možností usoudila, že ve službě bude mít život snazší. Pak se objevila slečna Lizzy a Nefritka přešla od slečny Ruby k slečně Lizzy, což byla laskavější paní. Mít Annu jako svou vlastní bylo jako mít miminko bez porodních bolestí a otravného manžela. Nefritce bylo jedno, kolik času musí pracovat či jak těžkou práci musí vykonávat, protože od prvního dne Anniny existence toho slabounkého kňourajícího drobečka milovala jako vlastní dítě. Nefritku také nikdy ani nenapadlo, aby odsuzovala slečnu Lizzy za ty první měsíce, kdy se k Anně chovala lhostejně; pro slečnu Lizzy to byl těžký čas a pan Alexander nebyl manžel nebo otec podle její volby. Jak se tohle Nefritka dozvěděla, to byla záhada, protože slečna Lizzy se o tom nikdy nezmínila a ani výrazem tváře nedala najevo, co cítí. Nefritka dokonce věděla – a i v tomto případě byla záhada, kde to sebrala –, že slečnu Lizzy přitahuje Lee, a že Lee slečnu Lizzy miluje. Když se vezme v úvahu, že Nefritčin život se točil jen kolem Anny, je pozoruhodné, kolik toho věděla.
Před starými sluhy, kteří už patří do rodiny, nelze v žádné domácnosti nic utajit. Nefritka byla nejstarší a nejvěrnější služebná a na Anně lpěla ještě víc než Motýlí křídlo na Nell. A Nefritka věděla i to, co Elizabeth vědět nechtěla: že Annin osud visí na vlásku. Anna má otce, otce tak mocného a pánovitého, jako je princ Sung, a ten bude posuzovat to, co se Anně stalo, úplně jinak, než jak to posuzují ženy. Podle věčného zákona všech ras bude rozhodovat on. Když se ukázalo, že Anna je mentálně postižená, byl tolik chápavý, tolik milosrdný. Jenže to bylo před dvanácti lety a pan Alexander už není to, co býval. Kdyby ho slečna Lizzy bývala milovala – jenže slečna Lizzy ho nemilovala. Posadí se jako soudce na vysoké zdobené křeslo daleko od sféry žen a posoudí případ naprosto chladně: jeho záměrem bude učinit rozumné a logické rozhodnutí podle mužského názoru. Jak se mu dá potom namítnout, že rozumné a logické rozhodnutí může způsobit, že člověku pukne srdce? Jak mu zabránit, aby Annu neposlal do blázince?
Nefritka, příliš rozrušená, než aby mohla plakat, ležela v noci na posteli v Annině pokoji a naslouchala tichému dýchání svého dospělého děťátka. Rozhodla se, že najde muže, který zničil Annin svět, Anninu šanci na štěstí neviňátka.
„Slečno Lizzy, potřebuju dovolenou,“ požádala Elizabeth po návštěvě dr. Wylera. „Chung Ťi z čínské lékárny říká, že mám poškozené srdce a musím podstoupit léčbu jehlami. Už jsem mluvila s Motýlím křídlem a ta s radostí převezme moje povinnosti – Nell ji skoro nepotřebuje a ona to moc špatně snáší.“
„Samozřejmě, Nefritko,“ souhlasila Elizabeth a hned se ustaraně zeptala. „Doufám, že pořád dostáváš zaplaceno i o dovolené? Pan Alexander se v poslední době choval trochu divně, pokud jde o mzdy.“
„Ale ano, slečno Lizzy. Dostanu zaplaceno.“
„Jenom ze zvědavosti, kolik vy dívky dostáváte?“
„Víc než důlní inspektoři pana Alexandra. Říká, že nás sehnat je těžší, a že je třeba se o nás postarat.“
„Díky Bohu za to! Máš představu, kam bys chtěla o dovolené jet?“
Nefritka vypadala překvapeně. „Do Kinrossu, slečno Lizzy. Musím dostat tu léčbu jehlami. Zůstanu u slečny Theodory. Bude natírat dům a já jí můžu pomoct.“
„To není dovolená, Nefritko.“
Jenže Nefritka už byla pryč, radostí bez sebe, jak snadno se zhostila prvního úkolu. Sbalila si zavazadlo a sjela lanovkou do města, kde ji očekávala poněkud zmatená Theodora Jenkinsová.
Dny klavírních lekcí v Kinrosském sídle patřily sice minulosti, protože Nell předčila svou učitelku a Elizabeth po narození Anny ztratila o klavír zájem, ale Theodora Jenkinsová se velmi dobře zapojila do kinrosského života. Drahý sir Alexander jí poskytl štědrou penzi – za co, neměla tušení – a navíc ji nechával zadarmo bydlet v jejím milovaném domečku. Dávala hodiny klavíru a zpěvu, když cítila, že nějaké dítě vypadá talentovaně, hrála na nádherné varhany v kostele svatého Ondřeje a byla členkou všech klubů a spolků ve městě, od zahrádkářů až po divadelní ochotníky. Pekla proslulý chléb a každoročně si za něj odnášela první cenu z kinrosské výstavy. Mírné a příjemné stvoření přičítalo zásluhu litinovému sporáku, který jí do kuchyně věnoval sir Alexander.
Sir Alexander byl zvláštní člověk. Theodora měla pocit, že když vás má rád, udělá pro vás cokoli, ale když vás nemá rád, nebo jste jen jedním z velkého počtu zaměstnanců, neudělá pro vás sice nic, ale zajistí, aby město, ve kterém žijete, jmenovitě Kinross, bylo lepší než kterékoli jiné venkovské město. A to platilo i nadále, navzdory snížení počtu čínských dělníků, kteří dbali o to, aby město dobře vypadalo a aby v něm všechno klapalo.
Nefritka k ní přišla a požádala ji, jestli by u ní mohla pár dní zůstat, zatímco jí bude Chung Ťi v čínské lékárně léčit nemocné srdce. Žádost Theodoru překvapila, divila se, proč Nefritka nejde do hotelu k Ruby nebo prostě nedojíždí lanovkou. Ovšem Ruby měla pověst tvrdé paní, a když máte v sobě napíchané desítky jehel, výlety lanovkou nemusí být zrovna příjemným zážitkem. Ať je to jak chce, jedno věděla Theodora Jenkinsová naprosto jistě: do ní nikdo nikdy žádné jehly píchat nebude!
„Taková hrozná věc, Nefritko,“ prohodila při bramborové kaši s kapustou, kterou měly k večeři. „Vůbec mě nepřekvapuje, že to na tebe tak hrozně zapůsobilo, má drahá.“
„Chung Ťi říkal, že by se můj stav zlepšil, kdybychom zjistili, kdo to udělal,“ nadhodila Nefritka, která bramborovou kaši s kapustou zbožňovala.
„Já mu rozumím, ale bohužel nikdo nemá tušení, ani nejmenší.“ Theodora spatřila Nefritčin prázdný talíř. „Panebože, vařit pro jednoho znamená, že nikdy neuvařím dost pro dva! Nechceš, abych ti udělala nějakou topinku? Nebo si vezmeš kus koláče?“
„Prosím koláč, slečno Theodoro. Zítra uvařím čínské vepřové a rýži s vejci a jako dezert tofu s kokosem.“
„To bude příjemná změna! Už se těším.“
„Vy musíte znát v Kinrossu každého, slečno Theodoro, a líp než slečna Ruby. Ta zná muže, co chodí do hotelu na skleničku, ale tady je spousta lidí, co si nemůžou dovolit stravovat se v její restauraci ani při zvláštní příležitosti, a slečna Ruby nechodí ani v neděli do kostela,“ mlela dál Nefritka a hltala přeslazený koláč.
„To je pravda,“ přisvědčila Theodora.
„Tak musíte přemýšlet, slečno Theodoro. Přemýšlejte o každém člověku, co žije v Kinrossu nebo sem pravidelně jezdí na návštěvu.“
„To jsem už udělala, Nefritko.“
„Ale ne dost důkladně,“ namítla neúprosně Nefritka.
S těmito slovy téma ukončila a nechala Theodoru, aby se rozpovídala o venkovním nátěru domku.
„Sam slíbil, že mi to udělá – krémové s hnědým lemováním. Už pro něj mám barvu, štětce i skelný papír, všechno, co chtěl. Zítra začíná.“
„Sam?“ zeptala se Nefritka a svraštila čelo. „Který Sam?“
„Sam O’Donnell. Je jedním z těch horníků, co je drahý sir Alexander v červenci propustil. Ostatní se odstěhovali do Broken Hillu nebo Mount Morganu, ale Sam se rozhodl, že tu zůstane. Je svobodný a nepije – každou neděli chodí na večerní pobožnost ke svatému Ondřeji a zpívá, má krásný tenor. Natěrač Scripps je beznadějný případ. Je to smutné, Nefritko, když pomyslíš, že někteří muži raději chlastají, než aby se starali o rodinu! A tak Sam natírá domy, na které stačí sám, a když žádný dům k natírání nemá, dělá všechno možné. Naštípá ti dříví, vykope brambory, roztluče uhlí.“ Theodora zrůžověla a zahihňala se. „U mě pracuje vždycky rád, protože mu k těm pár šilinkům, které si vyžádá za práci, přidávám bochník chleba. Za nátěr celého domu si řekne dvacet liber a udělá to jak se patří – víš, opálí starý lak, všechna prkna seškrábe a nakonec obrousí skelným papírem. To je velmi rozumná cena. Drahý sir Alexander mě tu nechává bydlet, a tak cítím, že se sluší, abych se o dům starala za své.“
„Kde Sam bydlí?“ zeptala se Nefritka a snažila se představit si ho.
„Myslím, že táboří u přehrady. Má velkého, divného psa, který se jmenuje Rover, a ti dva jsou nerozlučná dvojice. Zítra uvidíš Sama i Rovera.“
Nefritka se konečně rozpomněla. „Sam O’Donell. Není to ten, co sem přivedl toho odboráře Bedeho XY těsně před velkými stávkami?“
„To nevím, má drahá, ale vyrozuměla jsem, že horníci ho rádi nemají. Na rozdíl od ostatních – mám na mysli kinrosské ženy, pro které je často obtížné vykopat brambory nebo naštípat dříví. Sam je pro spoustu žen nepostradatelný, zejména pro ty, které jako já nemají na pomoc manžela.“
„To vypadá, jako by Sam rád okouzloval ženy,“ poznamenala Nefritka.
Theodora se zatvářila jako polekaná slepice. „Ne, ne, tak to není!“ zvolala. „Sam je stoprocentní džentlmen – ten by například nikdy nevstoupil do domu nějaké ženy, jen se nakloní do kuchyňského okna pro čaj a sušenky.“ S hrůzou jí začalo svítat. „Nefritko! Přece si nemyslíš, že je to Sam? On to není, přísahám, že ne! Sam se k ženám chová velmi laskavě a uctivě, ale já měla vždycky pocit, že on – prostě, že se nezajímá o ženy, jestli víš, jak to myslím.“
„Spíš o mladé muže? O chlapečky?“ zeptala se Nefritka.
Theodora vyvřískala a celá se rozklepala. „Nefritko! Opravdu! Ne, takhle to nemyslím! Mám na mysli, že je spokojený s takovým životem, jaký vede. Je tu několik vdov, které mu – ehm – nadbíhaly, ale on je tak taktně odmítl, že se žádná neurazila. Paní Hardacreová je docela mladá a hezká a má dost peněz, ale Sam by
jí ani nenatřel dům.“
„Vy ho hájíte tak dobře, slečno Theodoro, že musím váš názor na něj přijmout.“
Theodora se zvedla, aby odnesla nádobí, a náhle zalitovala, že dovolila Nefritce, aby u ní zůstala. Co když bude na drahého Sama ošklivá, nebo mu bude klást drzé otázky? Odehnat natěrače a muže pro veškeré příležitostné práce – to bylo to poslední, co by si Theodora přála. Ach, bože, bože!
***
Když se Sam O’Donnell příští den v sedm ráno dostavil, aby začal odstraňovat starý lak z Theodořina domku, spolu s Theodorou ho přivítala i Nefritka.
Podle měřítek bělochů je moc hezký, usoudila. Byl vysoký, ladně pohyboval nadměrně dlouhými, šlachovitými pažemi člověka, který řadu let stříhal ovce, měl plavé vlasy a ještě byl obdařen zářivýma očima, jejichž barva přecházela z modré přes šedou do zelené. Tyto oči sklouzly po Nefritce, aniž se zablýskly jako oči chlípného muže, a nebylo to proto, že je Číňanka. Nefritka byla stále krásná a bílá krev v ní propůjčovala jejím velkým, široce otevřeným očím výraz laně – věděla, že je přitažlivá pro bělochy stejně jako pro Číňany. Ale se Samem O’Donnellem to nepohnulo. Jeho chování vůči Theodore, která začala švitořit, sotva ho spatřila, bylo bezvadné. Nedával jí vůbec žádné naděje, přesto byl vřele přátelský.
V patách mu kráčel velký pes zcela nového plemene, speciálně vyšlechtěného k hlídání dobytka. Měl modrošedou srst a černou hlavu s širokou mozkovnou. Jantarové oči hleděly bděle, ostražitě a poněkud zlověstně. Jako kdyby věděl, že se musí chovat slušně, ale jakýsi primitivní pud v jeho nitru lačnil po tom, aby mohl rvát hrdla.
Sam zkontroloval, co mu Theodora připravila, přikývl a z tašky na nářadí vytáhl opalovací lampu. „Díky, slečno,“ přikývl a začal si do lampy nalévat benzin.
Očividně si s nimi už neměl co říct. Theodora se vrátila do domu. Nefritka ji následovala a cestou se ohlédla. Ale Sam O’Donnell se za nimi nedíval – připravoval si dál opalovací lampu. Ne, povzdechla si Nefritka, myslím, že Sam O’Donnell to nebude.
Sedm dnů slídila po městě, včetně čínské čtvrti a Sungova kopce s pagodovým městečkem, a prohodila slovo s každým, koho potkala, i když někteří běloši i Číňané se s ní vůbec bavit nechtěli. Předpojatost obou ras vůči sobě dostala Nefritka už do vínku, a tak si vypěstovala hroší kůži, která nedostatek vstřícnosti nebrala na vědomí. Zkoumala, oťukávala, naléhala. Z této cesty ji nikdo neodchýlí.
Vyptávala se i na Sama O’Donnella, výsledky jejího dotazování však byly smíšené. Manželky horníků o něm mluvily nabroušeně, zatímco většina Kinrossanů, kteří s prací pod zemí neměli nic společného, se o něm vyjadřovala příznivě. Reverend Peter Wilkins zastižený při zkrášlování oltáře znal Nefritku dobře jako Anninu pečovatelku, která vždycky postává před bránou kostela sv. Ondřeje a čeká, až skončí ranní bohoslužba. Na téma Annina svůdce si s ní ochotně popovídal, ale neměl jí co nabídnout. O Samu O’Donnellovi jí sdělil:
„Dobrý chlapík, vždycky chodí spíš na večerní než na ranní bohoslužbu. Navzdory tomu, co dělal při propuštění horníků, je to dobrý člověk. Býval střihačem ovcí a ti jsou v odborářských záležitostech vždycky bojovní, Nefritko.“
„Myslíte si, že je dobrý chlapík, protože chodí na večerní bohoslužbu?“ zeptala se Nefritka pokorným tónem, který vylučoval jakoukoli urážku.
„Ne, to ne,“ zavrtěl hlavou kněz. „Sam je dobrý člověk. Krátce poté, co propustili polovinu městských zaměstnanců, jsem měl na faře úplnou pohromu – spoustu krys. Zbavil mě jich ve dvou dnech. Od té doby tu po krysách nebylo ani vidu. Plní v Kinrossu důležitou úlohu, protože vykonává nárazové práce, na které nelze sehnat žádného Číňana. Nic ve zlém, Nefritko. Ale Číňani mají rádi trvalé zaměstnání.“
„Rozumím, pane Wilkinsi. Děkuju vám,“ přikývla Nefritka.
Přesto Sama O’Donnella pozorně sledovala. Ten mezitím útočil na zevnějšek Theodořina domu a pracoval tak pilně, že se Nefritka divila, proč o něm někteří horníci říkají, že je líný. Možná, pomyslela si, se Samu O’Donnellovi líbily peníze, které se vydělávají při těžbě zlata, ale zároveň nesnášel pobyt pod zemí. A tak si po odchodu odboráře Bedeho našel v Kinrossu místo, o které žádný jiný muž nestál. Pracoval na čerstvém vzduchu, psa mohl mít pořád u sebe a – pokud bylo možné soudit podle Theodory Jenkinsové – stravoval se lépe, než jak se obvykle bezdomovci stravují. Pokud měl nějaký nedostatek, pak to bylo to, že občas náhle zavolal, že musí zaskočit k paní Murphyové nebo paní Smithové a s něčím jim chvíli pomáhat, ale že se vrátí. Nelhal. Nefritka ho sledovala a ověřila si, že těm ženám skutečně pomáhá. Pro Theodoru to bylo možná mrzuté, protože jeho občasná nepřítomnost znamenala, že jeho práce u ní trochu trpí, ale ne že by si stěžovala.
Nefritka si ho zvykla vídat v deset dopoledne a pak zase odpoledne u kuchyňského okna, kde usrkával ze smaltovaného hrnku horký čaj a chroupal sušenky, které Theodora napekla. K obědu dostával další hrnek čaje a dva obrovské sendviče s máslem a sýrem; ty si vždycky snědl ve stínu stromu na Theodořině zahrádce. Na konci každého dne mu Theodora věnovala bochník báječného chleba a on se vydal, s Roverem u nohy a brašnou na nářadí v ruce, na pětimílovou cestu do svého tábořiště u přehrady.
Když na konci „dovolené“ odjížděla lanovkou zpátky do Kinrosského sídla, pomyslela si, že Sam O’Donnell ani žádný jiný pravděpodobný podezřelý jí slovem, pohledem či činem ani náznakem nedal najevo, že by se provinil.
***
A tak by možná všechno zůstalo při starém na věky věků, nebýt Jima Summerse, který byl každým rokem nevrlejší a zarputilejší. Jeho rodinný život, jak se všeobecně vědělo, byl hořce nešťastný. Maggie Summersová upadla do stavu, který hraničil s demencí. Občas nevěděla, kdo Jim je, jindy ho poznávala a pouštěla se do něj hlava nehlava. Summers také zažil ztrátu Alexandrovy důvěry, zejména po příchodu Leea. Když Lee zběhl, Alexander se na existenci věrného Summerse rozpomněl a požádal ho, aby ho doprovázel na současné cestě, když Ruby jet odmítla. Jenže Summers musel odmítnout také. Nemohl Maggii opustit – musel by ji dát do blázince, a to by, chudák, udělat nedokázal. Její život byl řadou zklamání, a i když Alexander poukazoval na to, že už vězí příliš hluboko ve svém vlastním světě, takže ani neví, kde se skutečně nalézá, Jim Summers se pamatoval na blázinec v Paříži, kam docházel s matkou navštěvovat její dementní sestru. Neustoupil a Alexandra to nepotěšilo.
Nefritka sama nevěděla, kdy přesně přesunula podezření ze Sama O’Donnella na Jima Summerse. Na jeho vinu nakonec ukazoval drobný sled událostí. Nejprve ho přistihla, když se pokoušel znásilnit její druhou nejmladší sestru Broskvoňový květ, která unikla zneuctění jen díky Nefritčině zásahu. Zadruhé spatřila výraz jeho očí, když pozoroval Elizabeth, která se procházela v zahradě. Zatřetí se na ni, Nefritku, díval nenávistně kvůli tomu, že mu pokazila zábavu s Broskvoňovým květem. A čtvrtým důvodem bylo, že se choval trochu příliš důvěrně k Nell, když jí pomáhal nasednout na vzpurného koně. Nell ho na oplátku švihla jezdeckým bičíkem přes obličej.
Jim Summers! Ano, proč ne? Proč by ho léta nepřetržité služby měla předem vylučovat? Měl přístup ke všemu, ke každé části hory Kinross, od jejích lesů a jezdeckých stezek až po dům. Kdysi bydlel v
jeho druhém poschodí. Jeho manželka tam kdysi bývala hospodyní. Manželka teď nebyla schopná plnit manželské povinnosti a on se neodvažoval vyhledávat službu děvek, které žily ve velkém domě za Kinrossem – možná spíš živořily, protože město se stávalo stále řádnější a stále víc podléhalo mravním příkazům Božím.
Nefritka tudíž začala sledovat Jima Summerse, kdykoli se objevil na vrcholku hory. Bylo to snadnější než ho sledovat dole ve městě, protože Motýlí křídlo dychtivě skočila po nabídce podílet se s ní o péči o Annu, Vážka byla zpátky a také Elizabeth ji v dětském pokoji pravidelně střídala.
***
Dr. Wyler trval na tom, aby se v dětském pokoji všechno připravilo pro případ, že by Anna začala rodit předčasně. Nejschopnější ze sester Chuangových, Perla, se naučila kapat chloroform na gázu přiloženou k ústům tak, aby pacientku uspala, ale neudusila, a dr. Burton se vyškolil v nové metodě, aby si věděl rady, kdyby tu dr. Wyler nebyl. Kinross se v té době pyšnil také porodní bábou Minnií Collinsovou. Dr. Wyler po rozhovoru s ní došel k názoru, že by si s těžkým porodem poradila lépe než dr. Burton. V pokoji se proto objevila prosklená skříň plná nablýskaných nástrojů ponořených do karbolu a další skříň s lahvemi chloroformu, kyseliny karbolové a lihu. Šuplata páchnoucí po karbolu skrývala ložní prádlo, tampony a gázu.
Samotná Anna byla se svým stavem spokojenější, než všichni očekávali. Na své rostoucí bříško byla pyšná a při sebemenší výzvě ho ochotně předváděla. Když v ní začalo dítě kopat, křičela radostí. Znelíbila se jí však Nell, která to těžce nesla, protože zoufale chtěla pomáhat, chtěla být součástí Annina těhotenství i porodu.
Nell, unavená matematikou, dějepisem, romány a anatomií, byla ve sklíčené náladě, dokud ji nepřispěchala zachránit Ruby.
„Je nejvyšší čas, abys získala nějaký zkušenosti ohledně podniků Apokalypsa,“ prohlásila tónem, který nepřipouštěl námitky. „Jestliže se Constance dokázala naučit tolik, aby mohla zaujmout Charlesovo místo, a Sophiin manžel dokázal převzít účetnictví, pak ty se určitě můžeš začít učit, abys nastoupila na Leeovo místo. Máš hlavu plnou teorie, ale teď nastala chvíle, kdy se musíš naučit zacházet s fakty. Se Sungem a Constancí jsme se dohodli, že bys měla pracovat pět dní v týdnu – dva dny v kancelářích ve městě a tři dny při prohlídkách dolu, čistírny rudy a jednotlivých provozoven. Není to pro tebe nic úplně novýho, protože Alexander tě tam tahal, kdykoli mohl. Pokud máš ve zdraví přežít strojařinu na univerzitě, měla bys napřed poznat, jaký bude jednání s muži, který tě budou nesnášet.“
Pro Nell to byla spása. Stroje a doly do sebe nasávala už na otcově koleni, později i po jeho boku, a teď, oblečená do neforemné pracovní kombinézy – otřesné! – brzy dokázala mužům, kteří na ni hleděli s pobouřením, že nejen pozná jeden konec lokomotivy od druhého, ale že ví i úplně vše o kyanidovém čištění. S klíčem na šrouby a matky uměla zacházet jako nejlepší z nich, nevadilo jí, když byla celá upatlaná od nových mazacích olejů, a když poklepávala kladivem na nějaký stroj nebo kola železničního vagonu, poslechem dobře rozeznala jakoukoli závadu v kovu. Původní mužská zloba se změnila v obdiv, o to větší, že Nell ignorovala skutečnost, že se z ní stala žena, a očividně se na sebe dívala jako na jednoho z chlapců. Měla také Alexandrovu vrozenou autoritu. Když vydala příkaz, očekávala, že bude splněn, protože to byl správný příkaz. Pokud něco nevěděla, zeptala se.
Tohle bylo úplné dobrodiní pro Elizabeth, která si dělala s Nell více starostí než s Annou. Právě Nell, která se vydala do světa mužů, byla natolik inteligentní a citlivá, že by trpěla, kdyby ji nepřijali. Přestože v ní byla veškerá Alexandrova tvrdost, měla i trochu Elizabethina záhadného ostychu, a i když si nebyla s matkou blízká, Elizabeth jí rozuměla daleko víc, než Nell tušila – nebo než chtěla. Nell byla tatínkova holčička ve vyhnanství, protože tatínek tu nebyl. A tak vědomí, že se její dcera pilně věnuje tatínkovým záležitostem, představovalo pro Elizabeth úlevu.
***
Když byla Anna v březnu 1891 téměř v osmém měsíci, její váha vzrostla natolik, že bránila oněm dlouhým procházkám, ke kterým ji ženy nutily. Žádné známky preeklampsie se neprojevily, ale kvůli váze, kterou teď musela nosit, se Anna chovala popudlivě a bylo těžké nějak ji zabavit.
Nefritčino oblíbené místo, kam vodila Annu, když ji měla na starosti, byl růžový sad, který byl právě v plném květu. Tam bylo možné Annu po krátké a pomalé procházce posadit do proutěného křesla a zabavit ji tím, aby hádala barvu růží. Anna sice pojetí barvy chápala, ale konkrétní barvu pojmenovat nedokázala. Nefritka z toho tedy udělala hru a rozesmávala ji tím, jak směšně jména barev vyslovovala.
„Čeeeervená!“ pitvořila se Nefritka a ukazovala na květ. „Růůůůžová! Bíííílá! Žluuuutá! Kréééémová!“
Anna zvuky opakovala, ale nikdy si nezapamatovala, která růže je červená, která růžová nebo krémová. Přesto jim tak lépe ubíhal čas a Anna neměla možnost zabývat se v mysli svým zdravotním stavem.
Hrály zrovna tuto hru v růžovém sadu, když o kus dál vyšel na trávník Summers následovaný velkým šedomodrým ovčákem. Nefritka už slyšela, že teď má psa, zřejmě potřeboval společnost. A jeho manželka měla zvíře ráda, což bylo také dobré.
Anna najednou radostně zavýskla a rozevřela náruč. „Rover!“ vykřikla. „Rover! Rover!“
Den potemněl, jako by se zářící slunce schovalo za měsíc. Nefritka zůstala stát uprostřed růží. Plnou vahou na ni dopadla síla této nevinné zrady a ona odhalila strašlivý rozdíl mezi podezřením a jistotou. Anna znala jméno O’Donnellova psa.
Ale Anna přece Sama O’Donnella nezná! Během týdne ve městě Nefritka zpovídala každého, vyptávala se, s kým se Anna setkala, když se zatoulala do města, s kým mluvila nebo kdo se jí ujal a vyrozuměl Kinrosské sídlo. Vzhledem k tomu, že Nefritka Sama CDonnella podezírala, vyptávala se konkrétně na něj, ale na seznamu Anniných známých se neobjevil. Pokud se Anna dostala až do města, zamířila do hotelu za Ruby nebo na faru za reverendem Wilkinsem. Nedošlo k tomu snad tam? Když O’Donnell hubil krysy? Podle kněze nikoli a ten by si to pamatoval. Anna přesto zná jméno O’Donnellova psa a to znamená, že moc dobře zná i Sama O’Donnella.
„Rover! Rover!“ volala dál s rozevřenou náručí.
„Pane Summersi!“ křikla Nefritka.
Došel k nim se psem u nohy.
„Nejmenuje se Rover?“ zeptala se Nefritka, když se pes, přátelské stvoření, rozběhl přímo k Anně a na její nadšené vítání odpovídal vrtěním ocasu a olizováním.
„Ne, jmenuje se Bluey,“ odpověděl Summers a
jeho výraz se nezměnil. „Bluey, Anno, ne Rover.“
Summers neznal jméno O’Donnellova psa. S pocitem jako by se brodila v syrupu, Nefritka nechala Annu nadělat spoustu povyku kolem psa a zamávat na rozloučenou Summersovi, který pokračoval svou cestou. A s Annou si hrála dál až do oběda. Tou dobou si také všimla, že Anně slunce vadí, protože když vcházely dovnitř, Anna si stěžovala, že: „Hlava bolí, bolí“.
„Ty s ní máš větší trpělivost, když je nemocná,“ obrátila se Nefritka k Motýlímu křídlu a nerozhodně přešlapovala se sklenicí s opiovým roztokem. „Nevadilo by ti zůstat s ní? Já si potřebuju zajít do Kinrossu.“
Zatímco Motýlí křídlo podávala lektvar Anně (která ho díkybohu měla docela ráda, což bylo štěstí), Nefritka přistoupila ke skříni s lahvičkami a vzala si jednu s označením CHLOROFORM. Když se pak Motýlí křídlo usazovala na kraji postele, aby Anně přiložila studený mokrý obklad na čelo, vytáhla Nefritka ze šuplete jednu gázovou roušku. Všechno udělala tak rychle, že se Motýlí křídlo ani neohlédla, dokonce ani když obtížená Nefritka při odchodu příliš hlučně zabouchla dveře.
Kolikrát si tohle musela v duchu promyslet! Každý krok měla předem naplánovaný, všechny komplikace předem vyřešené. Nefritka sledovala svůj cíl s lehkostí čehosi důvěrně známého a z dětského pokoje se odebrala rovnou do boudy na dvorku za domem, kde před lety z rozhodnutí Maggie Summersové bydlela. Později se bouda změnila v provizorní vězení pro jednoho pomocného kuchaře, který se zbláznil a musel být zavřený, dokud ho nebylo možné spoutat a odvézt do blázince. Od té doby bouda sloužila pro případ potřeby jako cela předběžného zadržení. Okna měla proto zamřížovaná a opatřená okenicemi, stěny obložené slaměnými matracemi a těžké kovové lůžko přišroubované k podlaze. Na lůžku ležela jen holá matrace, ale Nefritka přinesla povlečení a pěkně ho ustlala. Zařízení doplňoval stůl, jedna židle a malý stolek se zásuvkou, vše přišroubované k podlaze. Přestože tu všechno mnohokrát vydrhli, ve vzduchu se vznášel slabý pach zvratků a výkalů. Nefritka zotvírala všechna okna a na stole zapálila ve staré sklenici od džemu tenké vonné tyčinky. Několikrát zašla do kuchyně v domě, kde Čang a
jeho pomocníci neviděli na jejím chování nic divného, protože na její příchody a odchody byli zvyklí. Odnesla si odtamtud malý lihový vařič s měděnou konvicí na vaření vody, pár čínských misek na čaj a krabičku zeleného čaje.
Dvorek za domem byl zcela opuštěný, protože toho dne se nepralo a Čang veškerou pozornost soustřeďoval na přípravu večeře. Nefritka zavřela okenice a v místnosti rozsvítila šest petrolejových lampiček. Spokojená s tím, jak bouda vypadá, vkradla se opět do domu a zamířila do svého pokoje. Zde si oblékla své nejkrásnější šaty, přiléhavé vyšívané hedvábí modrozelené barvy, s rozparkem na obou stranách sukně, aby mohla chodit. Za normálních okolností by si takové šaty žádná Číňanka v bělošském městě na sebe neoblékla, a proto si Nefritka přes ně přehodila plášť. Ze skříňky v koupelně sebrala lahvičku s opiem a strčila ji do kapsy pláště.
Potom si naprosto samozřejmě přivolala lanovku a sjela dolů do města. Byly skoro čtyři odpoledne a ona věděla, že Theodora Jenkinsová bude u svatého Ondřeje cvičit na varhany a připravovat se na zvláštní nedělní bohoslužbu, poslední před velikonočním půstem. Směna v dole se mění až v šest, měla tedy lanovku jen pro sebe; všimla si, že těžní věže jsou poměrně opuštěné. Dole se vyhnula Kinrosskému náměstí a rychle zamířila k domu Theodory Jenkinsové.
Sam O’Donnell svůj program nezměnil, to znamená, že pracoval do pěti hodin jako každý jiný den. Pokud si za někým odběhl, dělal to vždy hned po obědě, takže teď už bude zpátky. Pes zavrčel ještě dřív, než se objevila. Když vyšla zpoza rohu, Sam O’Donnell už věděl, že se někdo blíží. Stál se štětcem v ruce a čekal Theodoru. Když uviděl Nefritku v plášti, tázavě zvedl obočí, zasmál se a opatrně odložil štětec přes plechovku s barvou.
„Nepečete se v tom?“ zeptal se.
„Strašně, jako v peci,“ odpověděla Nefritka. „Nebude vám vadit, když si plášť odložím, Same?“
„Jen si poslužte.“
Nikdy nepovažoval Theodořinu čínskou přítelkyni – určitě to je míšenka – za přitažlivou, ale ve chvíli, kdy shodila plášť z ramen a odhalila ty neuvěřitelně krásné šaty, zmocnila se ho taková touha, že podobnou nepocítil od posledního setkání s Annou Kinrossovou. Ta coura je opravdu nádherná! Pas má štíhlounký, ňadra drze zvednutá a nohy se jí třpytí v hedvábných punčochách až ke krajkovým podvazkům nad koleny; dál odkrývaly mučivý náznak hladkých, obnažených stehen. A vlasy – rovné, černé, husté, plné světla jako srst dostihového koně – měla zastrčené za dokonalými oušky, odkud volně splývaly dolů na záda. Sama O’Donella lákaly jen dva druhy žen: panenské mladé dívky a amatérské děvky.
„Kam v tomhle vyrážíte?“ zmohl se na otázku.
„Do městečka prince Sunga, proto jsem se takhle oblékla. Jenže jsem si měla vzít bryčku, je hrozné vedro. Tak mě napadlo, že si u slečny Theodory vypiju sklenici vody a půjdu domů.“
„Slečna Theodora tu není, ale má otevřeno.“
Místo odpovědi přitiskla jemnou ručku k hlavě, zalapala po dechu a zapotácela se, jako by jí bylo na omdlení. Sam O’Donnell ji zachytil, podržel ji a ucítil, jak se Nefritka otřásla. Chybně si vyložil její odpor jako touhu a políbil ji. Nefritka odpověděla takovým polibkem, jaký v životě nezakusil, neboť do nevěstinců nechodil – takovéhle jsou Číňanky? O co všechno přišel, když se na ně celá ta léta díval s opovržením! Malá, pevně sevřená cicinka – pokud je pravda, co se říká. Nemohl však vědět, že Nefritka pracovala u slečny Ruby za jejích bordelových časů a vyslechla – někdy i viděla – všechno.
„Chci tě,“ zašeptal. „Nefritko, já tě chci!“
„A já chci tebe,“ špitla a prsty se mu probírala ve vlasech.
„Já to tady zapíchnu a vezmu tě tam, co tábořím.“
„Ne, mám lepší nápad,“ odpověděla. „Vrátím se lanovkou domů a ty přijdeš za mnou hadí stezkou. Bydlím v boudě na dvorku za Kinrosským sídlem, kousek od místa, kde hadí stezka končí. Všichni budou v domě, tak stačí krýt se budovami za domem a
jít, dokud neuvidíš moje dveře – jsou jasně červené, jediné dveře té barvy.“
„V mém tábořišti by to bylo bezpečnější,“ namítl.
„Já tak daleko jít nemůžu, jsem moc křehká, Same.“ Strčila mu jazyk do ucha, pak mu s ním přejela po tváři ke rtům a vnikla mezi ně. „Miluju bílé muže,“ promluvila hrdelním hlasem. „Jsou tak velcí! Jenže sloužím v Kinrosském sídle, a tak mám muže zakázané. A přece jsem tady a porušuju kvůli tobě pravidla. Same, chci tě! Chci tě líbat všude!“
Tohle vypadá, jako by byla skutečně amatérská děvka, ale rozhodně je roztomilá a čistá. Sam O’Donnell potlačil zábrany a přikývl. „Tak jo,“ souhlasil.
Oblékla si plášť a zase vypadala bezvýrazně – vlasy zastrčené pod kabátem, zakryté nohy, neexistující ňadra. „Budu čekat,“ špitla a spěchala pryč.
Rozpálený touhou po ní, skončil pro ten den s prací a vyrazil na hadí stezku. Pes se za ním plížil, jako by věděl, o co jde. A nejspíš to i věděl.
***
Sam O’Donnell byl za normálních okolností muž, který nežil sexuálním životem. Rád udržoval se ženami dobré vztahy, ale sexuálně je využívat nechtěl. Sám se považoval za příliš rozmazleného mizeru a jeho touhu úplně potlačila každá ctnostná žena přes dvacet – nebo, jak dodával – opotřebovaná děvka, jako jsou běhny v tom domě se špatnou pověstí na kraji města. Narodil se nedaleko Molongu, velmi malého venkovského městečka o kus dál na západ, a jeho osud byl určen skromnými životními poměry rodiny: otec pracoval na propachtované půdě nebo stříhal ovce, matka rodila děti. Když mu bylo dvanáct, odešel s otcem za prací a učil se stříhat ovce. Byla to strašná, vyčerpávající dřina vykonávaná v těch nejodpornějších podmínkách. Střihači ovcí byli ubytováni v čemsi, čemu se nadneseně říkalo baráky, spali na holých kavalcích a k jídlu dostávali něco, co by nežrali ani toulaví psi. Žádný div, že střihači patřili k nejbojovnějším odborářům! Vydržel to, dokud matka nezemřela, pak odešel do zlatých dolů v Gulongu, kde se vyučil řemeslu. Potom, to už mu táhlo na čtyřicítku, přešel do Kinrossu, kde ho najal na práci důlní dozorce. Se všemocným sirem Alexandrem Kinrossem se nikdy nesetkal, ani když do města přišel Bede Talgarth.
Hlavu měl plnou snů o lepším životě pracujících, o slušnějších pracovních podmínkách a ohleduplných šéfech, a proto vstoupil do odborového svazu horníků. Svaz aktivně působil v Gulongu a Sam O’Donnell očekával, že bude aktivní i v Kinrossu. Jenže díky vychytralosti sira Alexandra Kinrosse tomu tak nebylo. V Kinrossu byly slušné podmínky, slušné mzdy, město bylo čisté a žilo se tu levně a příjemně. Sam O’Donnell nenáviděl sira Alexandra Kinrosse o to víc. Ten člověk musí mít nějaký postranní úmysl, i když jaký, to si představit neuměl. Když zaměstnanci Apokalypsy přijali své propuštění tak krotce, vypravil se do Sydney a sehnal největšího demagoga v branži, Bedeho Talgartha. Ovce se přesto neproměnily ve vlky! Přijali odstupné a rozešli se. Sam věděl moc dobře, proč sám neudělal totéž.
Všechno začalo den poté, co ho začátkem července propustili z práce. Sir Alexander propouštěl muže po skupinách a Sam O’Donnell byl hned v té první. Celý rozlícený si chladil hlavu procházkou na zakázané hoře sira Svinskýho Alexandra Kinrosse. A tam, nedaleko konečné zastávky lanovky, ale opačným směrem od Kinrosského sídla, narazil na zjevení. V kapradí se procházela nejkrásnější mladičká dívka, jakou kdy spatřil, a pobroukávala si. Rover, obvykle nepřátelský k cizím lidem, radostně zakňučel, vyběhl k dívce a přátelsky na ni dorážel. Dívka nezačala ječet a neodháněla ho, ale potěšeně vypískla a objala ho. Když se pak se smířlivým úsměvem přiblížil i Sam O’Donnell, pohlédla na něj šedomodrýma očima a přivítala ho také.
„Dobrý den,“ pozdravil a přivolal psa. „Ke mně, Rovere! Rovere, lehni!“
„Dobrý den,“ odpovědělo zjevení.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal se udiveně, protože se mu zdálo, že děvče nepociťuje onen strach, který mívají všechny dívky, když se na opuštěném místě setkají s neznámým mužem – strach, který mu v minulosti nejednou zmařil jeho záměry.
Místo odpovědi si klekla a hladila nadšeného psa, který se převalil na záda a blaženě kňučel.
„Jméno?“ zeptal se znovu.
Zvedla oči a zazubila se.
„Jméno?“
„Anna,“ odpověděla konečně. „Anna, Anna, Anna. Já Anna.“
Rozsvítilo se mu. Tohle je ta mentálně postižená dcera Alexandra Kinrosse, ubohé prostoduché stvoření, které prý chodí s matkou v neděli do kostela, ale jinak ji v Kinrossu viděli, jen když se zatoulala moc daleko. Jenže on ji tam nikdy neviděl, neměl tušení, že Anna Kinrossová je tak krásná, tak žádoucí, tak vnadná – a přitom úplné ztělesnění nevinnosti. Není divu, že rozhlásili, aby ji lidé zadrželi, kdykoli se někam zatoulá! Byla nejnádhernějším, nesplnitelným přáním každého muže.
Přidřepl si k ní a jakýsi pud sebezáchovy ho nabádal, že jí nesmí prozradit své jméno. Ovšem už pojmenoval psa, když ho odvolával, a Anna, která se do zvířete okamžitě zamilovala, měla jeden z ojedinělých záchvatů paměti.
„Rover!“ opakovala a pořád psa hladila. „Rover, Rover!“
„Ano, to je Rover,“ přisvědčil s úsměvem.
Tam to začalo, nejradostnější a nejvítěznější zážitek Samova života, přerušený jen dvoudenní cestou do Sydney pro Bedeho Talgartha.
Trpělivě a klidně dívku zvolna přiměl k malým neslušnostem – polibek na tvář, polibek na ústa, polibek na krk, který vyvolal odezvu dospělé ženy. Nenásilné odhalení jejích ňader, sípavá rozkoš, když jí líbal a sál bradavky. Ruka vklouzávající zvolna do jejích kalhotek. Prohýbala se a svíjela jako roztoužená kočka. A pomalu, pomalu, pomalu ji přivedl k téměř otrocké svolnosti. Každý den se objevovala na tomtéž místě a dychtila poplácávat Rovera. Potom dychtila, aby ji Sam líbal, hladil, laskal a vzrušoval do bušícího šílenství, které ji proměňovalo v jakousi nádhernou velkou můru zoufale se toužící obětovat v neznámém plameni. Připravit ji o panenství byla maličkost. Byla tak vzrušená, že si ničeho ani nevšimla, a když dospěl k vyvrcholení, ona k němu dospěla také.
Na svedení mladé Anny Kinrossové bylo nejúžasnější to, kým byla ona a kým on, a také to nádherné tajemství, které je obklopovalo.
Počátkem července změnil svůj život způsobem, který mu – jak ke svému překvapení shledal – dokonale vyhovoval: práce na volné noze! Už žádní šéfové, žádná nevděčná dřina ve smrduté dílně nebo být uvězněn v dole, odříznutý od slunce a čerstvého vzduchu. Protože z natěrače Scrippse se vyklubal opilec, kterého si nikdo nechtěl najmout, pustil se do natírání domů – nebylo to ovšem žádné úžasné zaměstnání, které by jednoho dne udělalo šéfa z něj! – a mezitím prováděl různé jednorázové práce. Začal také každou neděli chodit na večerní bohoslužbu ke svatému Ondřeji. Pomohl faráři od krys. Vždycky byl velmi zdvořilý. Nikdy nevstoupil do domu, kde žila samotná žena. Vystěhoval se z ubytovny a tábořil u přehrady, aby nikdo neměl přehled o jeho pohybech, a všechny pomocné práce, natírání i dobré skutky prováděl jako součást tajemství spojeného s Annou Kinrossovou. Jedné ženě tvrdil, že zrovna jde opravit či udělat něco k druhé – ach, byl tak chytrý! Sam O’Donnell se skutečně cítil nezranitelný. Nenamlouvá si sir Alexander Kinross, že je bystrý? Ve srovnání se Samem O’Donnellem je méně než slimák plazící se ve slizu. Anna je jeho: jeho soukromý majetek, jeho fena plazící se mu u nohy, jeho sexuální ráj. Anna byla odpovědí na nejdivočejší představy vysoce náročného muže.
Začátkem prosince, když se už stýkali pět měsíců, zjistil Sam O’Donnell, že Anna je těhotná. Měla stejný výraz, jako mívala jeho matka, a břicho už neměla úplně ploché. Ach, Ježíši Kriste! Tohle byl jeho poslední výlet na horu. Neměl tušení, jestli ho Anna pořád ještě vyhlíží, jenom se modlil, aby se s ní nikdy nesetkal tváří v tvář.
Drželo se ho štěstí. Když se začátkem nového roku v Kinrossu rozneslo, že nějaká zrůda přivedla to ubohé dítě Annu Kinrossovou do jiného stavu, Sam O’Donnell se rozhodl, že vyčká, až se bouře přežene. Kdyby teď z města odešel, měl by je v patách. A tak zůstal na místě. Ani nezměnil své zvyklosti. Byl příliš prohnaný, než aby náhle skoncoval se svými výlety: „Za tři hodinky jsem zpátky, paní Nagleová, musím s něčím pomoct paní Murphyové!“ Výmysl se však proměnil ve skutečnost. Kdyby mu přišili vinu za Annu Kinrossovou, zlynčovali by ho.
***
Teď tedy kráčel po hadí stezce k boudě Nefritky Chuangové a cítil v sobě veškerou dychtivost vyhladovělého muže, který zahlédne bochník chleba. Ve srovnání s Annou to je možná chleba včerejší, ale přesto chutný a naléhavě potřebný. Sam O’Donnell hladověl.
Přesto si dával na čas. Skoro celý den těžce pracoval a při stoupání na tisíc stop vysoký kopec hodlal vynaložit jen tolik síly, kolik bylo nezbytně třeba. Když dorazil nahoru, slunce zlehka dosedalo na vrcholky západních kopců a on okamžitě viděl, že mu Nefritka nelhala. Zadní dvůr byl opuštěný. Z kuchyně se zřetelně ozývaly čínské hlasy a výbuchy smíchu. Strohým pokynem přikázal psovi, aby zůstal venku. Pak zvedl závoru na červených dveřích a vklouzl dovnitř. Divně to tu páchlo, jako by exotické vůně přehlušovaly cosi nepříjemného. Pomyslel si, že to je pach čínského pokoje. Proč ale neotevřela okenice? Aby nebylo vidět světlo? To nedávalo smysl, jestliže v téhle chatrči žije.
„Co je to na zdech?“ zeptal se Nefritky a vyvalil oči na zvláštní polstrování.
„Nevím,“ odpověděla a přiklopila víčko na čajovou konvici. Na tomtéž stole stál lihový vařič, na kterém se vařila voda.
„Proč jsou na oknech mříže?“
„Bydlí tady tygr.“
Rychle se kolem sebe rozhlédl a ujistil se, že Nefritka žertuje – proč neotevřela okenice a místo toho svítí lampou? Byla divná, ale on se soustředil na to, jak vypadá bez pláště – je krásná, skutečně krásná! Jako by mu četla myšlenky, zvedla nohu ve střevíčku s vysokým podpatkem na židli a upravila si šev punčochy. Rázem tam měl ruku, sunula se po jemné tkanině, pak nad podvazek k ještě hedvábnějšímu nahému stehnu. Zkusil to ještě výš a objevil vlhkou obnaženou štěrbinu. Žádné škrobené kalhotky. Trhla sebou a poskočila, našpulila rty, usmála se na něj a jemně mu odtáhla ruku.
„Ne, Same, všechno má svůj čas. Nejdřív si vypijeme čaj – to je takový náš zvyk,“ usmála se Nefritka, zvedla konvici a nalila bledě zelenou tekutinu do dvou malých misek. Jednu mu podala.
„Nemá to ouško, spálím se,“ protestoval.
„Čaj jsem vychladila na správnou teplotu. Napij se, Same,“ vrkala Nefritka a usrkla si ze své misky. „Musíš to vypít celé, jinak naše společná noc nebude mít žádné kouzlo.“
Hoho, čínský nápoj lásky! I když to nechutnalo tak dobře jako pravý indický černý čaj, nebylo to špatné. Sam pil, a když mu nalila druhou misku, vypil ji také.
Potom se mu dostalo odměny. Nefritka si rozepnula na boku šaty a nařasené si je začala stahovat přes hlavu. V úžasu pozoroval, jak se její tělo od nohou nahoru odhaluje: hebké pubické ochlupení, krásné břicho, rozkošná ňadra.
„Punčochy si nech,“ vyzval ji a už zápolil s vlastním oblečením. Prsty měl nešikovnější než obyčejně.
„Ovšem,“ přikývla, přikročila k lůžku a natáhla se na něj. Do úst, jejichž rty tvořily rudé O, si strčila palec a hlasitě ho sála. Její laní oči se na něj upíraly bez jediného mrknutí.
„Ukaž mi pindu, Číňanečko,“ zasípal.
Poslušně roztáhla nohy a Sam se příšoural k lůžku, už nahý, ale ne tak vzpřímený a pevný, jak by měl být – ach, panebože, co se to děje? Sesul se na kraj lůžka. Zdálo se, že z něj uniká vzduch jako z propíchnutého balonu. Zoufale se snažil udržet oči otevřené, pokusil se štípnout Nefritku do bradavky, ale nedokázal to. Oči se mu zavřely – nejdřív si trochu zdřímne a pak
jí vyklepe kožich, až jí budou drkotat zuby. Jo, šlofíka…
Nefritka několik minut počkala, potom sáhla do šuplíku vedle lůžka a vytáhla gázovou roušku na ústa a lahvičku chloroformu. Když mu přiložila gázu na ústa a začala na ni tekutinu odlívat, pokusil se vzepřít, ale laudanum ho udrželo v klidu, dokud nezabralo anestetikum. Sam O’Donnell zcela ztratil vládu nad svým tělem. Nefritka pro jistotu přidala ještě pár kapek, pak mu nechala gázu z úst sklouznout a pod lůžkem vyštrachala těžkou koženou kazajku. Pracovala s nezdolnou silou ženy kypící zdravím: vecpala mužovy paže a trup do svěrací kazajky, pevně ji svázala a dalšími popruhy ji připoutala k železnému rámu postele. Potom vzala pevná kožená pouta, ovázala mu je kolem kotníků a připevnila k posteli i
je.
Když bylo vše hotovo, nacházel se Sam O’Donnell v pololeže s rameny a hrudníkem podloženými několika tvrdými podhlavníky. Kdyby byl při vědomí, díval by se na své ležící tělo. Zbýval poslední úkol: Nefritka uchopila jehlu a nit, zvedla mu jedno oční víčko, vytáhla ho až k obočí a pak ho deseti rychlými stehy k obočí přišila. Stejným způsobem naložila i s druhým okem.
Obešla místnost a zapálila všechny lampy, jejichž přistřižené knoty hořely jasným plamínkem bez kouře. Převlékla se do obyčejných černých kalhot a saka, posadila se na židli a čekala. Dýchal, ale chroptivě, a jeho otevřené oči byly netečné, nevidoucí. Trvalo půl hodiny, než se probral. Bylo mu na zvracení, ale protože od oběda nejedl a měl skvělé zažívání, nevyzvracel nic.
Vědomí se mu vracelo zastřené. Marně sebou trhal, aby se uvolnil, dokud mu oči nepadly na Nefritku sedící na židli. Zklidnil se, jenom rukama a prsty šťoural v podomácku vyrobené svěrací kazajce a zmateně přemítal, proč je nemůže z toho sevření vyprostit. Takový kus oblečení v životě neviděl – obepínal ho od krku až k pasu a svíral mu ruce v rukávech, které se navzájem křížily a na konci byly zašité, takže nebylo možné uniknout. Nemohl uvolnit ani nohy, protože kotníky byly připoutané k nohám postele. Nemohl ani zamrkat očima – proč nemůže mrkat?
„Co?“ zasípal a snažil se zaostřit pohled na Nefritku. „Co?“
Zvedla se a postavila se nad něj. „Musíš se zodpovídat, Same O’Donnelle.“
„Co? Co?“
„Ještě je moc brzo,“ odpověděla a znovu se posadila.
Pohnula se zase, až když otevřel ústa, aby vykřikl. Mezi rty mu vrazila malou korkovou kouli a kolem úst mu ovázala cár látky, aby koule zůstala uvnitř. Křičet nebylo možné. Veškerou energii si musel šetřit, aby mohl dýchat namáhavě se rozšiřujícími nosními dírkami.
Nefritka se vrátila k lůžku s tenkým vykosťovacím nožem. „Zničil jsi moje děťátko,“ řekla a přejela palcem po ostří. „Chytil jsi nevinný malý dítě a znásilnil jsi ho, Same O’Donnelle.“ Ušklíbla se. „Jo, vím, co bys vykládal! Že si o to řekla, že to chtěla. Ona, s rozumem malýho dítěte. Znásilnil jsi nevinný, bezbranný dítě, a zaplatíš za to.“
Z úst s roubíkem se valil proud horečného huhňání, hlava se kývala ze strany na stranu a tělo se nadzvedávalo, ale Nefritka to nebrala na vědomí. Zvedla nůž, mnohokrát jím přejela před jeho očima a usmála se jako tygr.
Jeho zděšené, vyboulené oči se mohly jen dívat – co s nimi provedla, že je nelze zavřít? Místo aby je zavřel, musel sledovat, jak mu levou rukou uchopila genitálie. Amputaci prováděla zdlouhavě, škádlila tkáň nožem, až vytryskla červená krůpěj, nůž oddálila, znovu si pohrávala. Nejprve odřízla šourek, potom penis. Muž sebou trhal a tiše kvílel v mukách, ale nikdo ho neslyšel. Nefritka nechala svou příšernou trofej krvácet na jeho hruď, pak odstoupila, penis a šourek v levé ruce a nůž, ze kterého odkapávala na podlahu krev, v pravé. Krev prýštila, ale nikoli bláznivým proudem jako při useknuté paži nebo noze. Bezmocný Sam O’Donnell se mohl jen dívat na červenou prohlubeň ve slabinách, kde míval genitálie, a sledovat, jak mu odchází životní síla, dokud mu ze stále otevřených očí nezmizelo vidění.
Nefritka seděla celou noc s lepkavou kořistí v ruce, zatímco Annin svůdce krvácel, až vykrvácel. Teprve když se štěrbinami v okenicích přikradlo světlo, zvedla se ze židle, přistoupila k lůžku a zadívala se na zuboženou tvář Sama O’Donnella, s očima obrácenýma v sloup a roubíkem prosáklým slinami a slzami.
Pak z místnosti odešla, zavřela za sebou dveře a rozhlédla se po psu. Tamhle! Ztuhlý a nehybný ležel u otráveného masa, které mu večer předhodila. Sbohem, Same. Sbohem, Rovere.
Vydala se po hadí stezce dolů do Kinrossu, vešla na policejní stanici a pohodila nůž a genitálie na přepážku.
„Zabila jsem Sama O’Donnella,“ oznámila ochromenému strážníkovi, který měl službu, „protože znásilnil moji malou Aninku.“
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Co si s tímhle má počít obyčejný seržant místní pobočky policie Nového Jižního Walesu? Tuto otázku si kladl seržant Stanley Thwaites, když zíral na rosolovitou hmotu, která ho fascinovala víc než nůž nebo ta čínská dívka, která teď seděla na lavici v koutě. Varlata v šourku byla těžko zařaditelná, zatímco u penisu bylo nepochybné, co to je. Nakonec zvedl oči a otočil je k Nefritce, která seděla se sklopenou hlavou a rukama pokojně složenýma v klíně. Samozřejmě věděl, co je ta dívka zač: chůva Anny Kinrossové. Každou neděli trpělivě čeká před kostelem svatého Ondřeje, dokud opět nevyjde lady Kinrossová s mentálně postiženou dcerou v patách. Věděl, že dívka se jmenuje Nefritka Chuangová.
„Budete nám dělat potíže, Nefritko?“ zeptal se.
Zvedla oči a usmála se. „Ne, seržante.“
„Nepokusíte se utéct, v případě že vám nenasadím pouta?“
„Ne, seržante.“
S povzdechem došel ke stěně, zvedl telefonní sluchátko z vidlice a pak vidlici několikrát stlačil. „Spojte mě s lady Kinrossovou, Aggie,“ zakřičel.
Ta telefonní linka není pro důvěrná sdělení vhodná, uvědomil si. Aggie určitě poslouchá všechny hovory.
„Tady je seržant Thwaites. Prosím lady Kinrossovou.“
Když se v sluchátku ozvala Elizabeth, prostě ji požádal, jestli ji může okamžitě navštívit. Ať se Aggie ještě chvilku dusí!
Svůj doprovod sestavil jak se patří. Pokud je tam mrtvola, bude potřebovat alespoň dva další muže – jo, a doktora Burtona, pro případ, že Sam O’Donnell ještě žije. V Kinrossu neměli žádného koronera, tuto funkci zastával dr. Parsons v Bathurstu, kde sídlil okresní soud.
„V Kinrosském sídle došlo k neštěstí, doktore,“ oznámil přes zvuk Aggiina těžkého oddechování. „Sejdeme se u lanovky – ne, na snídani čas není.“
A skupina vyrazila s prázdným, přikrytým nosítkem pro mrtvolu a s Nefritkou. Na konečné lanovky už čekal nabručený dr. Burton. Cestou nahoru Thwaites informoval doktora o Nefritčině doznání a důkazu, který pohodila na přepážku policejní stanice. Ohromený doktor zíral na Nefritku, jako by ji v životě neviděl. Ona však pořád vypadala tak, jak se mu vždycky jevila: jako věrná a milující čínská služebná.
Nejprve šli do domu, kde je přijala Elizabeth.
„Nefritko!“ vykřikla celá zmatená. „Co se děje?“
„Zabila jsem Sama O’Donnella,“ odpověděla klidně Nefritka. „Znásilnil mou malou Aninku, a tak jsem ho zabila. Pak jsem šla na policejní stanici a udala jsem se.“
Poblíž stálo křeslo. Elizabeth do něj klesla.
„Budeme se tu muset rozhlédnout, lady Kinrossová. Kde to je, Nefritko?“
„V boudě na zadním dvorku, seržante. Ukážu vám to.“
Nedaleko červených dveří ležel mrtvý pes. „Jmenoval se Rover,“ poznamenala Nefritka a šťouchla do něj nohou. „Otrávila jsem ho.“ Zavedla je dovnitř, aniž její tvář jevila jakékoli stopy strachu či lítosti.
Jeden ze strážníků se stihl nasnídat; o snídani přišel v okamžiku, kdy spatřil obsah lůžka, které do sebe vsáklo krev Sama O’Donnella tak nenasytně, že jediné stopy na podlaze byly kapky z Nefritčina nože. Pach v místnosti se zhoršil, vonné tyčinky a staré exkrementy se smísily se zasychající krví. Dr. Burton se s rukou před ústy krátce sklonil nad mrtvolou.
„Je mrtvý,“ prohlásil doktor a vzpomněl si najedno slovo ze studentských dob. „Exsangvinace.“
„Ex-co?“
„Vykrvácel, Stane. Vykrvácel.“
Seržant vyrazil další hluboký povzdech. „Žádná záhada tu není, vrah se doznal. Jestli napíšete hlášení koronerovi v Bathurstu, doktore, pak navrhuju, abychom ho šoupli tady na ty nosítka a dopravili do pohřebního ústavu Marcuse Cobhama. Bude ho třeba rychle pohřbít, jinak to ucítí celý Kinross. Tady se nedá dýchat.“ Obrátil se k Nefritce, která nespustila oči ze Sama O’Donnella, ani se nepřestala usmívat. „Nefritko, jste si jistá, že jste ho zabila? Rozmyslete si, co odpovíte, protože tu jsou svědkové.“
„Ano, seržante Thwaitesi, zabila jsem ho.“
„Co ty – ehm – chybějící části, co jsou na stanici?“ zeptal se dr. Burton, jehož vlastní přirození se scvrklo a znecitlivělo.
Seržant se zamyšleně poškrábal na čele. „Řekl bych, že když mu patří, měly by s ním jít k Marcusovi taky. Přidělat je zpátky už nejde, ale přesto jsou jeho.“
„Jestli Annu opravdu zneužil, tak si to zaslouží,“ prohodil doktor.
„To musíme zjistit. Dobrá, doktore, vy a chlapci vezmete mrtvolu dolů. Já půjdu s Nefritkou za lady Kinrossovou a pokusím se tomu dostat na kloub.“ Rukou zadržel strážníka Rosse. „Až s tím budete hotový, Berte, měl byste zajít do O’Donnellova tábořiště u přehrady a podívat se, co tam je. Třeba nějaký důkaz, že znal slečnu Annu. Potom se všichni začněte vyptávat všech lidí v Kinrossu.“
„Tím se to dozvědí,“ upozornil dr. Burton.
„Samozřejmě se to dozvědí! A co má být?“
Nefritka se odebrala se seržantem Thwaitesem přes zadní dvůr a zavedla ho do domu dveřmi pro služebnictvo. Zamířila rovnou do knihovny, kde čekala Elizabeth. Dnes poprvé v životě použila Alexandrovo výsostné území pro svůj vlastní záměr, protože v jasnějším světle ostatních místností nedokázala pohlédnout Nefritce do obličeje. Seržant také pociťoval důležitost této chvíle a za šero knihovny byl vděčný.
Nefritka se posadila na židli s rovným opěradlem mezi Elizabeth a Stanleye Thwaitese a tázavě na ně pohlédla.
„Říkáte, že Sam O’Donnell zneužil slečnu Annu Kinrossovou,“ začal seržant, „ale jak si tím můžete být jistá?“
„Protože Anna znala jméno jeho psa. Rovera.“
„To je hodně slabý důkaz.“
„Kdybyste znal Annu, věděl byste, že slabý není,“ vysvětlovala Nefritka. „Anna se nenaučí žádné jméno, pokud ty lidi opravdu dobře nezná.“
„Anna nikdy nezmínila jméno toho útočníka, že, lady Kinrossová?“
„Ne, jméno nám nikdy neřekla. Mluvila o něm jako o ‚hodném muži‘.“
„Takže jediné, za čím jste šla, bylo jméno jeho psa? Rover? To je pro psa jméno skoro tak běžné jako Fido.“
„Modrošedý ovčák, seržante. Když Aninka uviděla modrošedého ovčáka pana Summerse, volala na něj Rovere. Jmenuje se Bluey. Rover se jmenoval modrošedý ovčák Sama O’Donnella,“ odpověděla pevně Nefritka.
„Je to úplně nové plemeno,“ vmísila se Elizabeth. „Toho Sama O’Donnella ani jeho psa jsem neznala, a tak jsem si myslela, že Bluey pana Summerse je jediný svého druhu v Kinrossu.“
„Musí existovat ještě něco,“
zoufal si Thwaites.
Nefritka lhostejně pokrčila křehkými rameny. „Tenhle důkaz mi úplně stačil. Znám svou malou Aninku a vím, že ji ten muž znásilnil.“
Přestože seržant Thwaites na Nefritku naléhal ještě půl hodiny, nic víc z ní nedostal.
„Na dnešní noc ji můžu nechat v cele v Kinrossu,“ sdělil Elizabeth, když se chystal k odchodu, „ale zítra ji budu muset poslat do Bathurstu, kde bude obviněna. V bathurtské věznici je oddělení pro ženy. Ohledně složení kauce se budete muset obrátit na úřady v Bathurstu, jenže tam není žádný stálý soudce, jenom tři placení policejní soudci. Ti proti ní můžou vznést obvinění, ale soudit hrdelní zločin jim nepřísluší. Jediné, co vám můžu poradit, lady Kinrossová, je najmout nějakou advokátní kancelář, aby vám a slečně Chuangové pomohla.“ Náhle se choval úředně.
„Děkuji vám, seržante. Jste velmi laskav.“ Elizabeth mu podala ruku, pak zůstala stát v domovních dveřích a dívala se, jak se jeho statná postava valí přes trávník k lanovce. Nefritčina útlá postavička kráčela netečně vedle něj.
Telefonátem do hotelu Kinross zjistila, že slečna Ruby je na cestě k ní.
„Ježíši, Elizabeth!“ vykřikla Ruby, když vpadla do knihovny, kde Elizabeth ještě setrvávala. „Po celým městě se rozneslo, že Nefritka ušmikla Samovi O’Donnellovi přirození, nacpala mu ho do úst a donutila ho, aby je snědl, a pak ho odsoudila k čínský smrti tisíce řezných ran! Protože znásilnil Annu!“
„V jádru to je pravda, Ruby,“ odpověděla Elizabeth klidně, „i když ten čin nebyl tak morbidní. Hrůzný byl ale i tak dost. Skutečně mu uřízla přirození, ale odnesla ho na policejní stanici a doznala se k vraždě. Je přesvědčená, že Anně to provedl právě Sam O’Donnell. Znala jsi ho?“
„Jen zběžně. Do hotelu na skleničku nikdy nezašel – prý vůbec nepil. Theodora Jenkinsová je v šoku – zrovna jí natíral dům a ona si myslí, že mu ze zadnice vychází slunce. Popírá, že by s Annou mohl něco mít. Opravdový gentleman, nešel by si do domu ani umýt ruce. Anglikánský pastor je taky ve zbrani, ochotný nechat se upálit na hranici, jen aby dokázal, že Sam O’Donnell byl naprosto bezúhonný občan.“
Ruby padaly vlasy do tváře, jak se ve spěchu jen učísla, a ani si nezašněrovala korzet. Kdybych nevěděla, jak nádherná žena to je, pomyslela si s úděsným odstupem Elizabeth, považovala bych ji za špindíru a couru, starou vykopávku.
„V tom případě budou potíže na všech stranách,“ povzdechla si.
„Město se už rozděluje na dvě části, Elizabeth. Horníci a jejich manželky jsou na Nefritčině straně, všechny starý panny, vdovy a pámbíčkáři se řadí do šiku za Samem O’Donnellem. Lidi z čistírny a provozů jsou nejednotný. Všichni ještě nezapomněli, že se tu v červenci a srpnu pokoušel vyvolat nepokoje,“ pokračovala Ruby. „Bože můj, Elizabeth, řekni mi, že Nefritka zabila toho pravýho!“
„Jsem o tom přesvědčená, protože vím, jak si Nefritka vždycky byla s Annou blízká. Každý pohled, každé slovo, každé gesto, které Anna udělá, vypráví Nefritce celé příběhy, do kterých ani já neproniknu.“
Pověděla Ruby také o psu, kvůli němuž se Nefritka rozhodla jeho pána zabít.
„To na soudce nezapůsobí,“ zavrtěla hlavou Ruby.
„Ne, to ne. Seržant Thaiwes – byl moc hodný, Ruby – mi doporučil, abych okamžitě najala právnickou firmu, ale já ani nevím, jak se Alexandrovi právníci jmenují – potřebuju právního zástupce nebo obhájce či koho vlastně? A nemá každá advokátní kancelář nějakou specializaci?“
„Nech to na mně,“ odpověděla rázně Ruby, ráda, že má něco konkrétního na práci. „Samozřejmě pošlu telegram Alexandrovi – právě navštívil svůj zlatý důl na Cejlonu – a požádám právníky Apokalypsy, aby dohlédli na to, že si Nefritku vezme na starost ta správná právnická firma.“ Ve dveřích se zastavila. „Jestli budou mít pocit, že porota složená z místních lidí může být předpojatá, třeba se rozhodnou, že tu chudinku malou pošlou k soudu do Sydney. Podle mě by byla městská porota horší,“ odfrkla si, „já ovšem předpojatá jsem.“
***
Nell se to dozvěděla, když sledovala, jak odvážejí dynamit ze skladiště trhavin. Vyběhla po hadí stezce nahoru, příliš netrpělivá, než aby čekala na lanovku. Když pak upírala pohled na matku, zračil se jí v tváři veškerý žal a zděšení, které Elizabeth dokázala ovládnout a nedávat najevo. Po špinavém obličeji jí v potůčcích stékaly slzy a pod umaštěnou kombinézou se prudce zdvíhala křehká hruď.
„Ne, to nemůže být pravda!“ vykřikla, sotva jí to Elizabeth dovyprávěla. „To nemůže být pravda!“
„Co nemůže být pravda?“ zeptala se Elizabeth vyrovnaně. „Že Nefritka zabila Sama O’Donnella, nebo že Sam O’Donnell byl ten, kdo to Anně provedl?“
„Máš vůbec nějaký cit, mami? Máš ty vůbec nějaký cit? Dřepíš tu jak figurína ve výkladní skříni! Nefritka je moje sestra! A Bůh ví, že Motýlí křídlo je mou matkou víc, než jsi kdy byla ty! Moje sestra se doznala k vraždě – jak jsi jí to mohla dovolit, lady Kinrossová? Proč jsi jí nepřiplácla ruku na pusu, když už jsi ji neodkázala umlčet jinak? Tys ji nechala, aby se doznala] Copak nechápeš, co to znamená? Vůbec ji nebudou soudit! Soudí se jen člověk, o jehož vině existujou pochybnosti. To je úkol poroty – její jediný úkol! Muže nebo ženu, kteří se přiznají a neodvolají to, posadí na lavici obžalovaných, aby soudce vynesl rozsudek.“ Nell se otočila na podpatku. „Jdu na policejní stanici za Nefritkou. Musí to odvolat! Jestli to neudělá, pověsí ji.“
Elizabeth to všechno slyšela, slyšela tu nenávist – ne, nikoli nenávist, odpor – v dceřině hlasu. Převracela hořká slova ve svém srdci a uznala jejich pravdivost. Někdo vrazil zátku do lahve, ve které se nachází můj duch, má duše a uzavřel je tam navždy. Přijdu do pekla a zasloužím si to. Nebyla jsem ani manželka, ani matka.
„Myslím, že by ses měla vykoupat a převléknout do šatů, jestli tam půjdeš,“ křikla za Nell.
***
Jenže Nefritka se odvolat odmítla. Seržantu Stanleymu Thwaitesovi se ani nesnilo, že by zakázal slečně Nell navštívit zadrženou, a tak Nell vpustil do cely vyhrazené pro násilné delikventy a izolované od šesti dalších cel, ve kterých byli uvězněni opilci a drobní zlodějíčkové.
„Nefritko, oni tě pověsí!“ vykřikla Nell a znovu se rozplakala.
„Mně nevadí, že mě pověsí, slečno Nell,“ odpověděla mírně Nefritka. „Důležité je, že jsem zabila toho, co znásilnil Annu. Zničil moji malou Aninku, musel zemřít. Nikdo jiný by to za mě neudělal, slečno Nell. Zabít ho byl můj úkol.“
„I jestli jsi ho zabila, Nefritko, popři to! Pak se ti dostane řádného soudu, u kterého budeme moct uplatnit všechny polehčující okolnosti, a já jsem si jistá, že tatínek najme takové obhájce, kteří by – kteří by vysvobodili Ježíše z rukou Piláta Pontského! Prosím tě, popři to!“
„To nemůžu udělat, slečno Nell. Já ho opravdu zabila a
jsem hrdá, že jsem ho zabila.“
„Ach, Nefritko, nic nemá cenu života, zejména tvého života!“
„Není to tak, slečno Nell. Muž, který svede malé dítě, jako je moje malá Aninka, aby sloužilo jeho hnusnému chtíči, a naplní malé dítě, jako je moje malá Aninka, svým páchnoucím slizem, není člověk. Zaslouží si všechno, co jsem udělala Samovi O’Donnellovi. Udělala bych to znovu a znovu a znovu. Prožívám to v duchu jako radost.“
A od tohoto postoje Nefritka neustoupila.
Příštího dne za svítání ji naložili do policejního povozu a odvezli ji do bathurstské věznice. Jeden strážník kočíroval koně, druhý seděl vedle ní. Když seržant Thwaites nařídil nenasazovat pouta, mysleli si, že to je nerozumné, ale cesta proběhla bez jakéhokoli incidentu. Nefritku Chuangovou předali do věznice zhruba ve stejnou dobu, kdy Sama O’Donnella pochovávali na kinrosském hřbitově. Náklady za pohřeb uhradila Theodora Jenkinsová a několik dalších truchlících, silně rozrušených žen. Reverend Peter Wilkins pronesl dojemnou řeč u hrobu – raději než aby měl mrtvolu v kostele a urazil tak Boha, kdyby nebožtík přece jen Annu zneužil – a truchlící ženy se prodíraly mezi věnci a vzlykaly za černými závoji.
Přestože policie prohledala O’Donnellovo tábořiště a prostor kolem něj s pozoruhodnou horlivostí a důkladností, nenalezla nic, co by toho muže spojovalo s Annou Kinrossovou. Žádné součásti ženského oblečení, žádné cetky, žádný kapesníček s iniciálami – nic.
„Otevřeli jsme jeho plechovky s lakem a vylili jsme je, rozpárali jsme mu švy na veškerém šatstvu, dokonce jsme se ujistili, že nic neskryl ani mezi kusy kůry na nerovné střeše,“ líčil seržant Thwaites Ruby. „Dávám vám své slovo, slečno Costevanová, hledali jsme všude. Vůbec to nevypadalo, že žil nespořádaně. Na to, že tam tábořil, bylo všechno čisté jako ze škatulky – měl nataženou šňůru na prádlo, necky na praní, jídlo uložené v plechovkách od sušenek, aby mu do něj nelezli mravenci, krém na boty, kartáče na boty, čisté povlečení na slamníku – ano, jako ze škatulky.“
„Co se teď bude dít?“ zeptala se Ruby, které by nyní nikdo nehádal ani o rok méně.
„Vyrozuměl jsem, že policejní soudci jsou oprávněni, aby vznesli obvinění, a že kauce bude odmítnuta, protože jde o hrdelní zločin.“
***
Touto dobou se zpráva rozšířila i v Sydney, kde noviny otiskly veškeré krvavé podrobnosti, aniž zmínily, které části těla Sama O’Donnella byly odříznuty a nacpány do jeho úst, i když naznačovaly, že je byl nucen pozřít. Úvodníky se většinou zaměřovaly na rizika spojená se zaměstnáváním čínského služebnictva a smrt Sama O’Donnella využívaly jako další důkaz toho, jak je nevhodné povolovat Číňanům přistěhovalectví. Bulvární deníky a týdeníky se vyslovovaly pro hromadnou deportaci Číňanů, kteří už v zemi žijí, i kdyby se v Austrálii narodili. Skutečnost, že plachá, malá chůva se k vině hrdě hlásí, braly jako důkaz naprosté mravní zkaženosti. A Annu Kinrossovou popisovaly jako „poněkud prostoduchou“, což si čtenáři vykládali asi tak, že dokáže sečíst dva a dva, ale nikoli třináct a dvacet čtyři.
Telegram zastihl Alexandra na západě australského kontinentu, přestože kolegům ze správní rady svůj bezprostřední příjezd ještě neohlásil. S přibývajícími lety neztratil nic ze svého tajnůstkářství. Jeho loď zakotvila v Sydney týden poté, co byla Nefritka obviněna. Čekal na něj dav strkajících se novinářů, rozšířený o dopisovatele velkých zámořských listů od londýnských Times až po New York Times. Nedal se zastrašit a uspořádal na přístavní hrázi improvizovanou tiskovou konferenci. Otázky však odrážel stále opakovanou námitkou, proč ho obtěžují, když každý v Sydney toho ví víc než on.
Summers mu přišel naproti a odvedl ho do jeho nového hotelu v George Street, daleko od těch protivných parních tramvají.
„Co se stalo, Jime?“ zeptal se. „Mám na mysli, jak to opravdu bylo?“
Oslovení „Jime“ byla velká novinka. Summers několikrát zamrkal a teprve pak odpověděl. „Nefritka zabila toho chlapa, co zneužil Annu.“
„Chlapa, který Annu skutečně zneužil, nebo jen chlapa, o kterém si myslela, že Annu zneužil?“
„Já vůbec nepochybuju o tom, sire Alexandře, že to Sam O’Donnell udělal. Byl jsem u toho, když Anna volala na mého psa Rovere. Viděl jsem její obličej – byla šťastná jako blecha a hned se rozhlížela po jeho pánovi. Kdybych býval věděl, že Sam O’Donnell má šedomodrého ovčáka, který se jmenuje Rover, bylo by mi to jasné hned. Nefritce to jasné bylo, protože u Theodory Jenkinsové se předtím setkala se Samem O’Donnellem a jeho psem. Natíral jí dům. Jenže mně to nedošlo a Nefritka mi vypálila rybník.“
Alexander zkoumal jeho tvář a povzdechl si. „To je pěkná šlamastyka, co? Vsadím se, že žádný jiný důkaz ještě nenašli.“
„Žádný, pane. Určitě si dával velký pozor.“
„Myslíte, že ji z toho dostaneme?“
„Je to beznadějné, pane, i když stojíte na její straně.“
„Půjde tedy jen o to, vytvořit o ní dobré mínění v zájmu mé rodiny a tu připravit na nejhorší.“
„Ano, pane.“
„Kdyby se jen bývala se svým podezřením svěřila vám nebo Ruby!“
„Možná věděla,“ poznamenal nesměle Summers, „že by to mohlo uvíznout na tvrzení proti tvrzení, na jeho slovu proti Anninu, a usoudila, že bude lepší, když do toho nebude Annu zatahovat.“
„Ano ano, jsem si tím jistý. Ubohá, ubohá Nefritka! Jsem její velký dlužník.“
„Myslím, že na nic takového ani nepomyslela. Udělala to kvůli Anně, jenom kvůli ní.“
„Kdo doporučil advokátní kancelář Lime a Milliken?“
„Sir Eustace Hythe-Bottomley, pane. Je to už starší pán, ale je královský rada a nejvýznamnější odborník na trestní právo v celé – hm, nebude daleko od pravdy, když řekneme v celé Austrálii,“ odpověděl Summers.
***
Než odjel ze Sydney do Kinrossu, udělal Alexander, co mohl. Společně se sirem Eustacem (který neviděl jiný výsledek než trest smrti, pokud obžalovaná své přiznání neodvolá) využil veškerých svých styků, aby zajistil, že předseda soudu bude rozumný člověk a že rozsudek bude vynesen s vyloučením veřejnosti v Bathurstu a nikoli v Sydney. A to co nejrychleji. Sir Eustace cestoval Alexandrovým soukromým vagonem až do Lithgow, kde vůz odpojili a znovu připojili ke kinrosskému vlaku. On sám pak pokračoval do Bathurstu v kupé první třídy, zatímco členové jeho početného štábu se pořád ještě mačkali v jednom kupé druhé třídy a přemítali o aplikaci anglických zákonů v koloniích.
Alexandrův rozhovor s Nefritkou v bathurstské věznici nevedl k ničemu. Ať do ní hučel sebevíc, přemlouval ji a snažil se ji přimět, aby svůj čin popřela, zůstala neoblomná: neodvolá, je hrdá na to, co udělala, její malá Aninka byla pomstěna.
***
Když Alexander dorazil na kinrosské nádraží, čekala ho na nástupišti jenom Ruby.
Pohled na ni ho vyděsil – nevypadám najednou také tak staře jako ona? Její vlasy měly pořád tu jedinečnou barvu, ale přibrala tolik na váze, že jí oči mizely v rosolovitém obličeji a ruce měla zavalité jako mořská hvězdice. Políbil ji však, uchopil ji pod paží a prošel s ní čekárnou.
„K tobě, nebo ke mně?“ zeptal se venku.
„Na chvilku ke mně,“ navrhla. „Musíme probrat pár věcí, o kterých bys s Elizabeth ani s Nell mluvit nemohl.“
S úlevou pozoroval, že město vypadá přesně tak, jak by mělo, přestože snížilo počet zaměstnanců o polovinu. Ulice byly čisté a uklizené, budovy udržované, květinové záhony na Kinrosském náměstí zářily jiřinami, měsíčky, chryzantémami, všechno v plném květu pozdního léta. Široká paleta žlutých, oranžových, červených a krémových barev. Dobrá práce! Zahradníci Sung Poa udělali, co přikázal: vykopali umělý násep a instalovali tam obrovský stroj, který pohyboval třímetrovými ručičkami květinových hodin – pestrobarevné listy a drobné květy zvýrazňovaly římské číslice, kotouč ciferníku i dlouhé ručičky. A co víc, hodiny šly přesně: půl páté odpoledne. Hudební pavilon byl čerstvě natřený – dělal to O’Donnell, nebo ten ochlasta Scripps? Okrasné stromy lemující ulice vyrostly, jejich koruny byly v plném květu a kůra kmenů připomínala četné vrstvy oloupávajícího se laku – ale jděte, sire Alexandře, vymyslete si metafory, které nemají nic společného s natěrači!
Jak se mu stýskalo po tomto městě, které neslo jeho jméno, a jak se od něj přesto toužil osvobodit, sotva se v něm ocitl! Proč lidé nedělají to, co se od nich očekává, proč nežijí své životy logicky a rozumně? Proč poletují jako chmýří ve vírech a poryvech větru za horkého letního dne? Proč nemohou manželé milovat své manželky, manželky své manžely a děti oba rodiče? Proč neshody mezi lidmi vždycky převáží nad tím, co mají společného? Proč musí těla stárnout víc než mysl, která je pohání? Proč mám kolem sebe tolik lidí a přitom jsem sám? Proč plane oheň tak jasně a plameny jsou přitom pořád tlumenější?
„Jsem tlustá,“ prohodila. Sesula se na pohovku ve svém budoáru a začala se ovívat žlutavým vějířem.
„Jsi,“ přisvědčil a posadil se proti ní.
„Štve tě to, Alexandře?“
„Ano.“
„V tom případě ti můžu sdělit, že tahle záležitost mý figuře jen prospívá.“
„Měli jsme ve svém středu zrůdu.“
„Velmi mazanou zrůdu, o který si půlka města myslí, že to nebyla vůbec žádná zrůda, ale neškodný pracant.“
„Idol bláznů, jako je Theodora Jenkinsová.“
„Samozřejmě. Prokouknul ji a s chutí ji oblboval, aby ho zbožňovala – o starý panny a vdovy nestál, ale nejspíš se ukájel tím, že je rajcoval.“
„Jak se daří Elizabeth? A Nell?“
„Elizabeth je pořád stejná. Nell umírá touhou vidět tatínka.“
„Anna?“
„Asi za měsíc má slehnout.“
„Aspoň známe rodokmen dítěte.“
„Víš to jistě?“
„Summers nepochybuje, že to byl Sam O’Donnell. Byl tam, když Anna poznala psa, a myslím si, že viděl Anně do tváře líp než Nefritka.“
„Bravo, Summersi.“
„Důležitější je, Ruby, jak mám Elizabeth oznámit, že Nefritka bude viset!“
Obličej jí rozryly hluboké vrásky. „Panebože, Alexandře, tohle neříkej!“
„Musí se to říct.“
„Ale – ale – jak to můžeš vědět tak jistě?“
Zašátral prsty v kapse a vylovil viržinko. „Ty už nekouříš?“
„Ano, dej mi jedno! Ale jak si můžeš být tak jistý?“
„Protože Nefritka je jen figurkou v politických intrikách.
Zastánci volného obchodu i protekcionisti – nemluvě o odborářích, kteří si teď začínají říkat labouristi – potřebujou lidi přesvědčit, že jsou proti Číňanům, že lidem naslouchají, a až nadejde správná chvíle, Číňanů se zbaví. Jak lépe upokojit jejich cítění, než když se pověsí jedna ubohá poloviční Číňanka, i když se narodila v Austrálii, za to, co se považuje za příšerný zločin? Zločin proti mužům, Ruby. Kastrace. Amputace mužství! Muž, kterému to udělala, byl běloch, a jediný důkaz proti němu je to, že moje mentálně postižená dcera poznala jeho psa. Je možné předvolat Annu k soudu a nechat ji svědčit, i když to je soud s vyloučením veřejnosti a bez poroty? Ovšemže ne! Soudce může před vynesením rozsudku požádat o jakékoli svědectví, ale předvolat Annu by považovali za výsměch.“
Její slzy jako by prýštily ze syrového těsta; bylo mu zle, nemohl na ni pomyslet s touhou. Nenechávej mě samotného, naříkal mlčky, ale ke komu se obrací, sám nevěděl.
„Jdi, Alexandře,“ vyzvala ho Ruby a zamáčkla nedopalek. „Jdi, prosím. Je to nejstarší dcera Sama Chuanga a
já
ji miluju.“
Šel přímo k lanovce a vydal se nahoru. Při jízdě byl obrácený, tak jako všechna sedadla, ke Kinrossu. Pod sebou jezero modrých, fialových a perlových stínů. Kouř z komínů jim přidával vrstvu zasmušilé šedé barvy, jakou má Severní moře a jakou se natírají nové válečné lodi. Ty ho – jako by to bylo v jiném životě – sotva před pár měsíci tolik uchvacovaly.
Elizabeth seděla v jeho knihovně, a to bylo cosi nového. Nevzpomínal si, že by to někdy dřív udělala. Jak je teď stará? Třicet tři v září. Nyní jsou spolu skutečně už více než polovinu jejího života. Celou věčnost, říkala ona. A také tomu tak bylo, pokud je věčnost přizpůsobivá, a kdo může tvrdit, že není? Jaký je rozdíl mezi časovým rozpětím věčnosti a počtem andělů, kteří mohou tančit na špičce jehly? Malicherné hádky filozofů.
Elizabeth si pomyslela, že Alexander s přibývajícími lety vypadá lépe, a přemýšlela, proč ocelově šedé vlasy s občasnými bílými pramínky jsou tak přitažlivé u muže a zároveň tak ošklivé u ženy. Jeho elegantní štíhlá postava neochabla ani se neseschla. Pohyboval se s půvabnou lehkostí mladíka. Jako Lee. Vrásky vyryté v jeho tváři nebyly svědectvím stáří, ale zkušeností. Náhle se jí zmocnilo nutkání přimět ho k tomu, aby si nechal udělat bustu od nějakého vynikajícího sochaře – z bronzu? Ne. Z mramoru? Ne. Ze žuly. To je ten pravý kámen pro Alexandra.
V jeho černých očích se zračil nový výraz vyčerpanosti, smutku, chmurného odhodlání podněcovaného spíš zklamáním než úspěchem. Tohle ho nezlomí, protože jeho nezlomí nic. Překoná každou bouři, kterou mu život přivane do cesty, protože je v jádru ze žuly.
„Jak se ti daří?“ zeptal se a políbil ji na tvář.
„Dobře,“ odpověděla a bolest toho letmého polibku jí projela jako oštěp.
„Ano, celkem vzato, opravdu vypadáš dobře.“
„Obávám se, že s večeří to nebude moc slavné. Nebyla jsem si jistá, kdy dorazíš, a tak Čang naplánoval čínské jídlo, které může připravit za pár minut.“ Zvedla se. „Sherry? Whisky?“
„Sherry, prosím.“
Nalila dvě sklenice na víno skoro po okraj, jednu mu donesla a s druhou se vrátila do křesla. „Nikdy jsem nepochopila, proč se sherry podává v tak malých sklenkách, ty ano?“ zeptala se a upila. „Člověk pořád běhá sem tam a dolívá. Takhle běhat nemusíš.“
„Skvělé zlepšení, Elizabeth. Plně souhlasím.“
Pozorně si ji prohlížel přes okraj sklenice, vychutnával plné aroma amontillada, pak ho nabíral do úst a chuť nechával rozplynout na jazyku. Slastně očekával, až mu žhavá tekutina hladce sklouzne jícnem. Elizabeth byla stále krásnější. Kdykoli ji znovu spatřil, s údivem pozoroval nějaké nové a dokonalé vylepšení její krásy, od změny držení hlavy až po drobnou vrásku v koutcích úst. Její postava v kouřově fialových šatech nabývala vnadnosti beze stopy po tuku a ruce s jeho prsteny připomínaly mořské sasanky ohýbající se v ladných pohybech vyvolaných tokem jejích myšlenek.
Její mysl neznal. Tam ho nikdy nevpustila. Elizabeth byla záhadou. Myš se proměnila v tichého lva, ale na tom nezůstalo. Čím je teď? Neměl tušení.
„Chceš si se mnou promluvit o Nefritce?“ zeptal se, když konečně nechal sherry sklouznout do hrdla.
„Řekla bych, že jsi to probíral už s kdekým, tak bych to raději nechala být, jestli ti to nevadí. Oba víme, co se musí stát, a slova jednou vypuštěná už nikdy nevrátíš. Všechna kdesi zůstávají a vyzvánějí jako zvony.“ Oči se jí zaleskly slzami. „Je to prostě nesnesitelné.“ Pak slzy zase zmizely. Usmála se na něj. „Za chviličku tu bude Nell. Nezapomeň ji pochválit, jak vypadá, Alexandře. Zoufale se ti snaží dělat radost.“
Jako na pokyn nějakého režiséra Nell vešla do knihovny.
Alexander spatřil sebe sama v ženské podobě. Nebyl to nový zážitek, ale přesto byl hodně neobvyklý. Během šesti měsíců jeho nepřítomnosti Nell dospěla, změnila se z dívky v ženu. Tmavé vlasy měla vyčesané nahoru a jeho široká ústa s tenkými rty vypadala smyslně i odhodlaně. Rty měla lehce zvýrazněné jakousi narůžovělou barvou, kterou si také jemně nanesla na tváře. Jeho protáhlý a mírně propadlý obličej byl na ní přitažlivý, i když každého varoval, že si s ní nelze zahrávat. Pánovitá. Pleť měla čistou a zdravě opálenou i na krku, pod ním pak slonovinově bílou. Podobně jako matka i ona dávala před honzíkem přednost sukni nabírané vzadu víc než vpředu a ušité z jemného hedvábí barvy bouřkových mračen. Nebyla to prsatá, statná mladá žena Rubyina typu, ani dokonale souměrná jako její matka, ale zcela přirozená ve své střídmé plnosti. A měla Eliazbethinu dlouhou labutí šíji.
Alexander odložil sklenici, rychle k dceři přistoupil, nejprve si ji přidržel na délku paže, pak se usmál a přitiskl ji k sobě. Elizabeth přes jeho rameno pozorovala Nellinu tvář, bradu vmáčknutou do saka, oči s hustými řasami zavřené. Obraz blaženosti.
„Vypadáš úžasně, Nell,“ řekl a něžně ji políbil na rty. Pak ji odvedl k vedlejšímu křeslu. „Trošku sherry pro mou dospělou holčičku?“ zeptal se.
„Ano, prosím, tati. Bylo mi patnáct a maminka říkala, že bych se měla naučit pít trochu víno.“ Její oči zářily na otce. „Kumšt je nikdy nepít víc než trochu.“
„A proto dostaneš sherry ve sklence na sherry.“ Zvedl svou sklenici k přípitku, stejně jako Elizabeth. „Na naši krásnou dceru Eleanor. Ať se jí vždycky daří!“
„Ať se jí vždycky daří!“ opakovala Elizabeth jako ozvěna.
Nell, která byla vždy citlivá na atmosféru, se ani nezmínila o Nefritce či jejích potížích. Místo toho zasypávala otce novinkami o práci, kterou jí přidělila Ruby. Dokázala si přitom dělat ze sebe legraci a dychtila vyprávět mu o tomto kiksu, tamté chybě i o tom, jak
je příjemné pracovat s muži, když ji přestanou považovat za ženu.
„Tohle se stává, když něco hoří,“ vysvětlovala, „když jediný, kdo dokáže najít řešení, je spolehlivá Nell Kinrossová.“
Potom začala s Alexandrem vzrušeně rozmlouvat o technických potížích, které mívají v kyanidové čistírně, a dostala se do žhavého sporu o tom, zda je výhodnější stejnosměrný nebo střídavý elektrický proud. Stoupenci střídavého proudu byli novější, mladší zaměstnanci. Alexander považoval střídavý proud za přeceňovaný a zbytečně nákladný.
„Tati, Ferranti prokázal, že střídavý proud dokáže pracovat víc! Může dodávat energii i pro něco většího, než jsou telefony a žárovky! Elektrické motory jsou ubohé, ale já se vsadím, že brzo – při použití střídavého proudu – budou existovat elektromotory tak silné, že dokážou pohánět naši lanovku!“ rozohnila se Nell.
„Jenže proud nemůžeš skladovat v bateriích, děvčátko, a skladovat ho nějak musíš. Alternátory znamenají neustálé používání dynam a to je strašně neúsporné. Bez ukládacích baterií celá výroba proudu končí ve chvíli, kdy se porouchá dynamo, a dynama jsou tím neblaze proslulá.“
„Jedním z důvodů toho je, tati, že ti troubové spojují alternátory v sériích, i když je zřejmé, že by je měli spojovat paralelně. Počkej a uvidíš, tati! Jednoho dne bude průmysl potřebovat vysoké napětí a transformátory, které může napájet jen střídavý proud.“
Přátelská výměna názorů pokračovala, zatímco Elizabeth jen seděla a poslouchala tuto opravdu mimořádnou mladou ženu, jejíž znalosti matematiky dalece převyšovaly znalosti otcovy, a jejíž znalosti mechaniky byly fenomenální. Alespoň v Nell našel Alexander spřízněného ducha. Nell měla klíč k
jeho jádru. Žula, samá žula. Elizabeth napadlo, že později budou jejich boje titánské. Nell potřebuje jen čas.
Svůj pozdní příchod využil Alexander jako dostatečnou omluvu a návštěvu Anny odložil na příští den ráno.
„Anna je nešťastná,“ připravovala ho Elizabeth, když se blížili k dětskému pokoji. „Chce Nefritku a my jí pochopitelně nemůžeme vysvětlit, proč to nejde.“
Pohled na mladší dceru jím otřásl. Krása, kterou už zapomněl, naprostá normálnost jejího výrazu transformovaná v
jeho představivosti v cosi mnohem poznamenanějšího, vypouklé břicho zvedající se pod volným župánkem.
Ale aspoň ho poznala a několikrát řekla
„táta!“ Pak znovu začala kvílet, že chce Nefti. Když se ji Motýlí křídlo pokoušela ukonejšit, Anna ji hrubě odstrčila. Kvílení a naříkání se stupňovalo. Alexander z pokoje utekl, protože nedokázal snést zápach těhotné ženy, která o sebe nedbá, a v současném stavu ani nedovolí, aby se o ni staral někdo jiný.
„To je patálie,“ povzdechl si na chodbě.
„To
je.“
„Kdy se má objevit mladý Wyler?“
„Za tři týdny. O jeho pacienty v Sydney se postará sir Edward.“
„Přiveze porodní asistentku?“
„Ne, říkal, že Minnie Collinsová úplně postačí.“
„Vyrozuměl jsem, že Anna nedovolí, aby
ji navštěvovala Nell.“ Elizabeth si hluboce vzdychla. „Je to tak.“
***
Porodní bolesti přišly na Annu koncem dubna, dva dny poté, co dorazil dr. Simon Wyler. Každý záchvat bolesti prokřičela a přitom sebou tak zmítala a házela, že ji porodník byl nucen připoutat k lůžku. Ani on, ani Minnie Collinsová nedokázali ubohé Anně vpravit do hlavy, že musí spolupracovat, tlačit a řídit se jejich pokyny. Anna věděla jen tolik, že trpí strašnými bolestmi, které jsou jí naprosto neznámé, a protestovala proti nim pronikavě, divoce a nepřetržitě.
Když porod vstoupil do poslední fáze, dr. Wyler se uchýlil k chloroformu a o dvacet minut později vytáhl z porodních cest velkou, silnou holčičku. Byla růžová a zdravá a plíce měla ve skvělém stavu. Přítomná Elizabeth se neubránila úsměvu při pohledu na tuto novou lidskou bytost, tolik nechtěnou a až do této chvíle tolik nevítanou. Jenže ten drobeček nemohl za svůj původ, ani za něj nemohl být trestán.
Když Annina otce informovali o úspěšném výsledku její lopotné dřiny, jenom zabručel.
„Máš nějaké jméno?“ zeptala se Elizabeth.
„Říkejte si jí, jak chcete,“ odpověděl stroze Alexander.
Elizabeth se rozhodla pro Mary-Isabelle, jméno, které vydrželo jen tak dlouho, co Anna ležela vyčerpaná a v mrákotách. Což netrvalo déle než šest hodin. Anna byla bez ohledu na nepřiměřené mentální vybavení tělesně statná a dokonale zdravá. Nejhorší bylo, že měla hojně mléka.
„Podejte jí miminko, ať kojí,“ vyzval dr. Wyler Minnii.
„Nebude vědět, co má dělat!“ zalapala po dechu Minnie.
„Musíme to zkusit, Minnie. Udělejte to.“
Minnie rozbalila zavinovačku a podala děťátko Anně, která ležela opřená o polštáře. Anna se udiveně zahleděla na drobounký obličejíček a pak se široce usmála.
„Dolly!“ zvolala. „Dolly!“
„Tvoje vlastní panenka, Anno,“ přitakal dr. Wyler a potlačil slzy. „Přiložte jí Dolly k prsu, Minnie.“
Minnie rozepnula Anninu noční košili u krku, obnažila jeden prs, postrčila Anniny paže nahoru a nasměrovala kojence a Annu k sobě navzájem. Když ústa miminka tápavě objevila bradavku a začala sát, Annin výraz se proměnil.
„Dolly!“ vykřikla. „Dolly! Moje Dolly! Krása!“
Bylo to poprvé, kdy pronesla abstraktní výraz.
Přihlížející Elizabeth a Motýlí křídlo upřely pohled jedna na druhou a vůbec si neuvědomovaly, že jim tečou slzy. Anna teď zapomene na Nefritku. Anna má svou vlastní panenku a pouto bylo navázáno.
A tak když sir Alexander Kinross zapisoval narození vnučky na kinrosské radnici, uvedl jméno Dolly Kinrossová. Do kolonky pro jméno otce vepsal „S. O’Donnell.“
„Nemanželské děti jsou mi zřejmě souzené,“ postěžoval si Ruby, když ji cestou domů navštívil v hotelu, a otráveně pokrčil rameny. „Nemluvě o tom, že jsou mi zřejmě souzeni potomci ženského rodu.“
Ruby si jeho dřívější narážku vzala k srdci a zhubla, ovšem příliš rychle. Pleť, připravená o část mladistvé pružnosti, pod bradou a pod znovu se objevujícíma očima ochabla. Jak dlouho si ho teď udržím, přemýšlela každý den, když jí zrcadlo ukázalo krocaní krk a svraštělou kůži na pažích a tvářích. Ovšem prsy jí neklesly a ani hýždě se jí neseschly. Dokud tohle bude v pořádku, udržím si ho, pomyslela si. Jenže přestávám menstruovat a vlasy mi řídnou. Brzo ze mě bude stará babizna.
„Pověz mi, cos dělal v těch cizích zemích,“ vyzvala ho po milostné hře, která ho očividně potěšila jako vždycky. „Před odjezdem jsi dělal ještě větší tajnosti než obvykle.“
Posadil se na posteli, spojil ruce pod koleny a opřel se o ně bradou. „Vydal jsem se hledat,“ odpověděl po dlouhé odmlce. „Hledat Honorii Brownovou.“
„A našel jsi ji?“ zeptala se s vyschlými ústy.
„Ne. Víš, doufal jsem, že jsem ji třeba přivedl do jiného stavu a že mi na své stoakrové farmě v Indianě porodila syna. Jenže lidé, kterým teď farma patří, ji koupili od bývalých majitelů a ti zase od lidí, kteří ji vlastnili dřív. Na Honorii Brownovou se nikdo z nich nepamatuje. Tak jsem na to nasadil jednoho člověka od Pinkertona, požádal jsem ho, aby
ji našel. Jeho zpráva mě zastihla v Anglii. Za někoho se vdala a v roce 1866 se odstěhovala do Chicaga. V té době byla bezdětná. Pak se jí nějaké děti narodily, ale ona roku 1879 zemřela a její ovdovělý manžel se po roce znovu oženil. Její děti se rozprchly, nejspíš proto, že neměly rády novou nevlastní matku. Když se mě ten muž od Pinkertona ptal, jestli chci zjistit jejich adresy, odmítl jsem a zaplatil jsem mu.“
„Ach, Alexandře!“ Vstala z postele a oblékla si nabírané šaty. „A co ještě jsi dělal?“
„Zprávu o tom jsem už podal správní radě, Ruby.“
„Hodně neosobně.“ Když promluvila, hlas se jí zachvěl. „Neslyšel jsi něco o Leeovi?“
„Ano, slyšel.“ Alexander se začal oblékat. „Vede si moc dobře, hlavně navštěvuje své bývalé spolužáky v různých částech Asie. Chystal jsem se dovézt jeden indický kmen z úpatí Himalájí na práci v dole na Cejlonu, ale Lee tam zaskočil přede mnou a poslal je hledat diamanty tam u nich na místě. Syn tamějšího rádži mu pomohl opatřit otcův souhlas – samozřejmě to něco stálo. Padesát procent ze zisku, což není špatné. Odtamtud Lee odjel do Anglie a navštívil Maudlinga v Anglické bance – tyhle britské instituce snad na důchodový věk vůbec nevěří! Maudling musí být skoro tak starý jako banka. Je teď ve správní radě, díky své spolupráci s Apokalypsou. Lee se podobně jako já zajímá o nové ocelové bitevní lodě, zejména o jejich motory. Jakýsi Parsons teď pracuje na vývoji nového parního stroje – říká tomu turbína.“
Ruby se dočesala. Vlasy si stáhla dozadu mnohem pevněji, než to dělávala dřív, protože zjistila, že se tím pleť v obličeji víc vypne a vyhladí se vrásky. „Zdá se, že ti to tam Lee vyfoukl před nosem, Alexandře.“
„O tom vůbec nepochybuj! Ale to všechno se určitě dozvíš, Ruby. Musí ti napsat.“
Zapitvořila se, ale Alexander netušil, jestli to bylo kvůli tomu, že se nemohla dostat do šatů, nebo kvůli Leeovi. „Lee mi píše naprosto pravidelně, ale jen dva tři řádky, že je v pořádku a že přejíždí z jednoho divnýho místa na jiný. Skoro jako by nechtěl o Kinrossu slyšet,“ dodala smutně. „Pořád doufám, že mi napíše, že se zasnoubil nebo oženil, ale marně.“
„Ženy v jeho rukou roztávají,“ poznamenal cynicky Alexander. Pohlédl na ni a zamračil se. „Změnila jsi způsob oblékání, má drahá. Dost postrádám ty přepychové saténové hadříky.“
Podívala se na sebe do vysokého zrcadla a ušklíbla se na šaty, které měly nevypasovanou sukni a zakryté poprsí. Střízlivě ušité, nepochybně však z hedvábného grogrénu. Ovšem barva byla ta příšerná hnědozelená, co je teď tak v módě. „V mým věku, lásko moje, bych vypadala směšně. Kromě toho honzík dnes už nikdo nenosí, peří je z módy, výstřihy se zmenšují a frčí trojcípý rukávy. Nechutný! Kromě věcí na extra večerní příležitosti je všechno z vlny a tvídu, a když to má být z hedvábí, tak jedině z grogrénu. Stará coura si nemůže dovolit vypadat jako stará coura.“
„Podle mého názoru,“ usmál se Alexander, „je dámská móda znamením doby. Časy jsou zlé a budou daleko horší. Nacházíme se v období hospodářského poklesu, který se neomezuje na tuto část světa. Proto se ženy oblékají mnohem střízlivěji, používají fádní barvy a nosí naprosto příšerné klobouky.“
„Přistoupila jsem na střízlivý šaty a fádní barvy, ale absolutně odmítám nasazovat si na hlavu příšerný klobouky,“ ujistila ho Ruby a zavěsila se do něj.
„Kam jdeš?“ zeptal se překvapeně.
Vypadala nevinně. „Kam bych šla, s tebou nahoru! Neviděla jsem Dolly už od včerejška.“ Náhle se zarazila. „Poslal jsi Nefritce telegram o miminu?“
„Poslala ho Elizabeth, hned jak se malá narodila.“
„Není obtížné doručit jí vzkazy?“
„Pokud přicházejí od rodiny sira Alexandra Kinrosse, tak to těžké není.“
„Kdy půjde před soud?“
„V červenci.“
„A je sotva květen. Dušinka ubohá.“
„Chudák.“
***
Novinové zprávy o čínské chůvě z Kinrossu a o jejím zločinu se Bedeho Evanse Talgartha skoro nedotkly. Plně ho pohltil vývoj událostí, který uvedl odborové hnutí do varu. Odborová rada podněcovaná vychytralým a horlivým rodákem z Lancasteru Peterem Brennanem si uvědomila politickou budoucnost odborů a začala sestavovat návrh politické platformy, právě když v srpnu 1890 vypukla velká stávka. Drtivá porážka odborů, které se stávky účastnily, pobídla odborářské vůdce, aby hledali parlamentní zastoupení pro obyčejné bílé dělníky. V říjnu 1890 se konaly doplňovací volby ve West Sydney. Odbory zareagovaly tak, že postavily svého kandidáta, který nakonec zvítězil. Zdálo se, že v Novém Jižním Walesu je vše připraveno pro všeobecné volby, které se měly konat v roce 1892. Byla to dost dlouhá doba na to, aby se odbory mohly náležitě připravit, což přinášelo i řadu bratrovražedných šarvátek kvůli nominacím kandidátů.
Odborová rada dopracovala svou oficiální politickou platformu v dubnu 1891, celý rok před příštími volbami. Materiál zahrnoval zrušení volebních nerovností, všeobecné bezplatné vzdělání, dosažení odborových cílů, vytvoření národní banky a různá opatření bránící Číňanům vlastnit výrobní podniky v Austrálii. V otázce daní byli delegáti nejednotnější, někteří se vyslovovali pro pozemkovou daň, jiní byli pro jednotnou daň, která by pokrývala vše a platili by ji všichni. Tím, že se platforma rozšířila, aby zahrnula i reformu místní správy, vytvořil se základ pro vznik nové politické strany. Jmenovala se Laboristická volební liga a slovo „labouristický“ se psalo bez britského „u“. Až nadejde čas, stane se z ní Australská labouristická strana. Labour latinsky znamená „práce, dřina“.
V tom dopadla pohroma. Dolní sněmovna Nového Jižního Walesu byla svědkem toho, že při hlasování o důvěře Strana volného obchodu sira Henryho Parkese důvěru nedostala. V důsledku toho guvernér rozpustil parlament a vyhlásil nové volby v termínu 17. června až 3. července 1891. Téměř o rok dřív, než se očekávalo.
Odbory se horečně snažily vybrat kandidáty pro všechny volební okrsky, a to ve státě o rozloze tři sta tisíc čtverečních mil nebyl snadný úkol. Volební okrsky, kde se vyskytovala spousta vlivných osob, nestály samozřejmě za námahu, ale přesto zbývalo hodně takových, které za to stály. Odlehlejší okrsky bylo zapotřebí vyrozumět telegramem, nebo je museli členové ústředního výboru osobně navštívit. To pro ně znamenalo mnohdy několikadenní cestu vlakem, autobusem, dokonce i na koni. Z tohoto důvodu se volby protáhly na tři týdny.
Volebnímu okrsku Bourke, vzdálenému celé dny cesty od Sydney, byly problémy velkého města úplně lhostejné. Jeho hlavním zájmem byl příliv Afghánců a jejich velbloudů, kteří vytlačovali z branže bílé australské nákladní dopravce i s jejich těžkými valníky s volským potahem. Odborová politická platforma, jak ji zpracovali lidé z města a horníci z uhelných dolů, neobsahovala ani zmínku o Afgháncích či velbloudech, ale v Bourke to bylo důležité. Výsledkem byl ostrý spor se Sydney. Nakonec byl Bourke donucen ustoupit – v platformě žádní velbloudi nebudou.
Strana volného obchodu ani Protekcionistická strana nebraly Labouristickou volební ligu vážně, prováděly své obvyklé poklidné a samolibé volební kampaně, které převážně spočívaly v tom, že se podnikatelé zvali na obědy či večeře a dělnická třída se zcela opomíjela. Zastánci volného obchodu brojili proti dovozním clům a poplatkům státu, zatímco protekcionisté chtěli chránit místní průmyslová odvětví tím, že uvalí cla na dovoz. Obě strany pohlížely na málo vznešené kandidáty labouristů s vrcholným pohrdáním.
Bede Talgarth zuřivě pracoval ve svém jihozápadním okrsku v Sydney a podařilo se mu získat nominaci na oficiálního kandidáta labouristů. Potom začal navštěvovat budoucí voliče. Volební období prožíval s rozechvěním, ale také s jistou sebedůvěrou. Neviděl důvod, proč by obyčejní dělníci měli volit muže, kteří jimi opovrhují, když teď mají lepší alternativu ve svých vlastních dělnických politicích.
Protože jeho volební okrsek byl součástí Sydney, Bede Evans Talgarth se rychle dozvěděl, jak dopadl. Stal se poslancem zákonodárného shromáždění. Postupně docházely výsledky ze stojednačtyřiceti okrsků ve státě – v pětatřiceti z nich zvítězili kandidáti Labouristické volební ligy. Ve stejném poměru se změnil poměr sil v parlamentu. Labouristé to přesto neměli snadné. Šestnáct jejich poslanců zastupovalo městské volební okrsky, devatenáct okrsky venkovské. Muži z města (ženy nesměly volit, natož být voleny do parlamentu) byli většinou skalní odboráři, zatímco muži z venkova – kromě skupiny horníků a jednoho střihače ovcí – vůbec nebyli členy odborů. Jenom deset labouristických poslanců se narodilo v Austrálii, pouze čtyři byli starší padesáti let a šest bylo mladších třiceti. Byla tu tedy spousta mladých mužů dychtivých navždy změnit tvář australské politiky. Dychtivých, ale zároveň nezkušených.
Co s tím, sakra, pomyslel si poslanec Bede Talgarth. Jediný způsob, jak získat zkušenosti, je skočit do toho rovnýma nohama. Slova, která dokázala vzrušit obrovský dav na sydneyské ulici, se teď budou ozývat v parlamentu, už velmi unaveném parkesiánskými frázemi. Ovšem starý pán si dokázal udržet křeslo premiéra, i když teď byl nucen předcházet si ty arogantní labouristické šašky (někteří z nich takoví bohužel byli), pokud chtěl obstát při hlasování o důvěře. Tento úkol navíc ztěžovala vnitřní složitost Labouristické volební ligy, nechutně propadající onomu odpornému americkému výmyslu, demokracii. Asi polovina labouristických poslanců byla pro volný obchod, druhá polovina pro celní ochranu.
A tak v červenci, když už bylo příliš pozdě, než aby se dalo něco změnit, si Bede Talgarth vzpomněl na onen den v Kinrossu, kdy se Sam O’Donnell v hotelu po obědě neobjevil. „Byl jsem si trošku zašpásovat,“ vysvětlil s rozpačitým úšklebkem, když se dostavil o několik hodin později. Ovšem, jako důkaz to bylo ještě slabší než ten pes. Tohle by nepřesvědčilo soudce, aby pozměnil své rozhodnutí, podle něhož Nefritka Chuangová, svobodná žena z města Kinrossu, stará třicet šest let, má být pověšena.
***
Z obavy před masovými demonstracemi, kdyby Nefritku převezli do Sydney, bylo rozhodnuto, že ji oběsí na speciálně postavené šibenici v bathurstské věznici a že poprava nebude přístupná pro novináře ani veřejnost.
Soudce, člen Nejvyššího soudu Nového Jižního Walesu, byl více než nestranný, ale Nefritka neústupně trvala na tom, že zabila Sama O’Donnella tak, jak to popsala, a že je tomu ráda. Zničil její malou Aninku.
„Nemám jinou možnost,“ prohlásil soudce ve své řeči před několika nehybnými, pozorně naslouchajícími lidmi, kteří směli být přítomni. „Tento zločin byl bezesporu předem promyšlený. Byl naplánovaný a provedený s takovou chladnokrevností, jaká mi připadá ve světle životní dráhy slečny Chuangové téměř nepředstavitelná. Nic nebylo ponecháno náhodě. Snad nejohavnější na celém činu je to, že slečna Chuangová přišila víčka oběti tak, aby oči zůstaly otevřené. Muž byl nucen sledovat své zohavení a zkázu. Slečna Chuangová nikdy nevyjádřila slovy, ani nedala jinak najevo, sebemenší lítost.“ Soudce vzal ze stolu kousek černé látky a přehodil si ho přes dlouhou paruku. „Obžalovaná, tímto vás odsuzuji k odvedení na místo popravy a pověšení za krk, dokud nezemřete.“
Z Kinrossu si ho přišel vyslechnout jen Alexander. Nefritčin výraz se nezměnil, ani její úsměv neztratil nenucenost. Žádný strach ve velkých hnědých očích, žádná známka zkroušenosti. Nefritka byla očividně šťastná.
***
Poprava se konala o týden později, v osm hodin ráno za sychravého, deštivého červencového dne, kdy hory kolem Bathurstu pokrýval sníh. Ledový vítr omotával Alexandrovi kabát kolem kolen a nedovoloval mu rozevřít deštník.
Navštívil ji den předtím v cele a předal jí čtyři dopisy: jeden od jejího otce, jeden od Ruby, jeden od Elizabeth a jeden od Nell. Od Anny jí přinesl pramínek vlasů a ten ji potěšil daleko víc, než cokoli, co mohly vyjádřit dopisy.
„Dám
si je na srdce,“ řekla a políbila vlasy. „Je děťátko v pořádku? Dolly?“
„Jen kvete a v deseti týdnech vypadá úplně normální. Můžu pro tebe něco udělat, Nefritko?“
„Postarejte se o mou malou Aninku a přísahejte mi při Nellině životě, že ji nikdy nedáte do žádného ústavu.“
„Přísahám,“ odpověděl bez zaváhání.
„V tom případě jsem udělala vše, co jsem chtěla udělat,“ řekla s úsměvem.
***
Nefritku vyvedli oblečenou do černých kalhot a saka, dlouhé vlasy měla vyčesané do uzlu. Déšť jí zřejmě nevadil, vypadala klidně a kráčela bez zakolísání. Žádný kněz tu nebyl. Nefritka odmítla duchovní útěchu, trvala na tom, že nebyla pokřtěná a že není křesťanka.
Dozorce, který ji doprovázel, ji postavil doprostřed padacích dveří, zatímco další dozorce jí spoutal ruce za záda a kotníky k sobě. Když se jí chystali navléknout kápi na hlavu, vrtěla s ní tak divoce, že od toho upustili. Potom k ní přistoupil kat, vložil jí smyčku na krk a přitáhl ji tak, aby uzel spočíval těsně za levým uchem. Nefritka projevovala takový nezájem o dění kolem, jako by už byla mrtvá.
Zdálo se, že bylo vmžiku po všem a zároveň, že se to vleče déle než hodinu. Kat uvolnil páčku a padací dveře se s hlasitým cvaknutím propadly. Nefritka prolétla krátkou vzdálenost, propočítanou, aby se zlomil vaz, ale neutrhla hlava. Žádné škubání, zmítání, třesení. Černě oděná postava, tak drobná, tak neškodná, se trochu zatočila, ale tvář zůstala stejně pokojná, jako byla od samého začátku.
„Nikdy jsem neviděl odsouzence, který by měl takovou odvahu,“ svěřil se dozorce Alexandrovi. „Strašná práce.“
Vše už bylo předem dohodnuto. Alexander měl převzít tělo poté, co koroner potvrdí úmrtí. Bude zpopelněna v Sungově krematoriu, ale popel nepošlou domů do Číny, ani ho nepředají Samu Chuangovi. Sung, který se z obav před odvetou namířenou proti jeho lidem držel mimo celou záležitost, měl nápad, o kterém si myslel, že by s ním Nefritka souhlasila. Alexander s ním souhlasil také. Sung se uprostřed noci vkradl na kinrosský hřbitov a zakopal Nefritčin popel do velké hromady zeminy nad mrtvolou Sama O’Donnella. Na celou věčnost – nebo aspoň na takovou část věčnosti, na které záleží – bude mít Sam O’Donnell svou vražedkyni tak blízko, že mu bude pronikat do jeho tenké, laciné rakve.
„Rád bych si vzal zpátky dopisy slečny Chuangové, prosím,“ požádal Alexander dozorce.
„Pojďme z toho deště,“ odpověděl muž a vykročil. „Chcete si je přečíst, eh?“
„Ne, chci je spálit, aby si je už nikdo nemohl přečíst. Byly určené jen pro ni. Vyhovíte mi laskavě? Nerad bych viděl jejich opis v novinách.“
Dozorce vycítil železnou pěst v sametové rukavičce a okamžitě na své plány zapomněl. „Zajisté, sire Alexandře, ovšem, ovšem!“ ujistil ho srdečně. „V mém pokoji jsou kamna, můžeme se tam osušit. Co takhle mezitím šálek čaje, eh?“



5.


 SVĚT MUŽŮ
Když v březnu 1892 začala Nell ve velmi mladém věku šestnácti let studovat inženýrství na Sydneyské univerzitě, Alexander pro ni dělal, co mohl. Škola se nacházela v jednopatrové bílé budově, se kterou se počítalo jako s dočasným, leč dostatečně prostorným zařízením, než se postaví náležitá budova fakulty. Stála na té straně univerzity, kde vedla ulice Parramatta, a měla verandu, před kterou rostla rajčata. Alexander neviděl důvod, proč by měl chodit kolem horké kaše, a děkanovi fakulty profesoru Williamu Warrenovi prostě sdělil, že přispěje na stavbu velkou částkou, pokud učitelé nebudou šikanovat jeho dceru a její čínské kolegy. Profesor Warren ho s mrazením v zádech ujistil, že s Nell, Wu Ťingem, Čan Minem a Luo Ťiem se bude zacházet jako s bílými mužskými studenty – ale že žádné výhody mít nebudou, ach, bože, to ne.
Alexander se ušklíbl a zvedl špičaté obočí. „Uvidíte, profesore, že moje dcera ani ti čínští chlapci žádné zvláštní výhody potřebovat nebudou. Budou to vaši nejbystřejší studenti.“
Koupil jim pět malých sousedních řadových domků v místě, kde se stýkaly ulice Glebe a Parramatta, a požádal stavební firmu, aby mezi nimi zařídila volný průchod. Každý z pěti studentů (zbývající byl Donny Wilkins) měl své vlastní ubytování s pokojem pro služebnictvo v podkroví. Pro Nell to samozřejmě znamenalo Motýlí křídlo.
V úvodním týdnu pohlíželi nekinrosští studenti prvního ročníku na studující ženu s pobouřením. Postoj asi dvaceti starších studentů zpočátku hraničil se vzpourou, ale rozhněvaná delegace vyslaná k profesoru Warrenovi se vrátila zkroušeně.
„V tom případě,“ prohlásil Roger Doman, který měl koncem roku absolvovat školu jako bakalář přírodních věd v oboru báňského inženýrství, „ji budeme muset donutit k odchodu neoficiálně.“ Zatvářil se výhružně. „O těch šikomoočkách nemluvě.“
Kamkoli se Nell vrtla, všude na ni pískali a syčeli. Když měla udělat něco v laboratoři, poškodili to. Kradli jí poznámky a čmárali do nich. Mizely jí učebnice. Nic z toho Nell nezdeptalo. Brzo ve třídě prokázala, že je o hodně před ostatními, pokud jde o inteligenci, znalosti a schopnosti. Jestliže si bílí mužští studenti v úvodním týdnu mysleli, že ji nenávidí, nebylo to nic proti tomu, co cítili, když je bez výčitek svědomí pokořovala před profesorem Warrenem a jeho skupinkou učitelů. S nesmírným uspokojením opravovala jejich výpočty, dokazovala, že jejich závěry jsou chybné a že ve srovnání s ní nerozeznají ani jeden konec parního stroje od druhého. Nebo ti čínští kloučci, to bylo další ponížení.
Nejsmrtelnější urážkou nadřazenosti bílých mužů byl Nellin vpád na školní záchodky, které se nacházely v samostatné budově, a kde se nikdy nepočítalo se ženami. Uživatelé zpočátku ihned ze záchodků vyběhli, sotva se objevila, ale potom Doman a jeho parta usoudili, že lepší než utíkat bude chovat se hrubě: předvádět penisy, kálet před ní na podlahu, špinit kabinky výkaly a vysazovat jejich dveře z pantů.
Potíž byla, že Nell nehrála fér, ani se nechovala jako žena. Místo aby se rozbrečela, prováděla odvetné údery. A to doslova. Doman, když na ni vytáhl přirození, dostal přes něj takovou ránu, že se pak svíjel bolestí. Nelliny posměšné poznámky ohledně velikosti předváděných údů – jí snad nic není svaté – záhy přiměly močící, aby při jejím příchodu rychle skrývali své nádobíčko do kalhot. Se špínou a svinstvem naložila bezohledně: šla za profesorem Warrenem a doprovodila ho na exkurzi po záchodcích.
„Ty si koleduješ o přefiknutí!“ zavrčel Doman, když ji zastihl o samotě krátce poté, co muži dostali nařízeno záchodky vydrhnout a chovat se propříště slušně.
Couvla Nell před tím výrazem nebo úmyslem? Ne. Sjela vůdce party od hlavy až k patě opovržlivým pohledem a odpověděla: „Chudinko, ty si nikdy nevrzneš, Rogere. Ty rád hulíš péro, úchyle.“
„Píčo!“ vyštěkl.
Oči jí zatančily. „Sám jsi píča, ludráku,“ odpověděla.
Zřejmě neexistoval jiný způsob, jak dostat Nell Kinrossovou pryč, než hrubé násilí. Ta děvka je sprostá jako nádeník a mstí se naprosto nemilosrdně. Nehraje podle pravidel a rozhodně se nechová jako dívka.
Měsíc po zahájení školy zosnovali plán, jak ji a šikmoočka zmlátí. Pečlivě si vyhlédli místo, kde si na ně počíhají, až půjdou domů. Byla to opuštěná cesta, u které později vyroste univerzitní sportovní areál. Jediný problém představoval Donny Wilkins, běloch. Útočníci nakonec usoudili, že ukázal, na čí straně stojí, a bude za to také muset pykat. Dvanáct útočníků se vyzbrojilo kriketovými pálkami a pytlíky s pískem, ale Doman si přinesl bič, který hodlal použít na nahý zadek slečny Nell Kinrossové poté, co ji a
její žluté kamarádíčky přemohou.
Jenže všechno bylo jinak. Když se na ně vrhli, Nell, Donny a tri čínští chlapci na útok odpověděli jako – jako –
„Tančící dervišové,“ bylo jediné přirovnání, na které Roger Doman přišel, když si potom ošetřoval rány.
Kopali, rozdávali údery malíkovou hranou, neuvěřitelně snadno vytrhali z rukou útočníků pálky a pytlíky, posílali těla do vzduchu, a když se rozplácla na zemi, tak po nich dupali, vykloubili pár ramen a několik paží zlámali.
„Smiř se s tím, Rogere,“ řekla Nell, když za pár vteřin bylo po všem, „na nás nemáš. Jako důlní inženýr bys to měl radši skousnout, nebo se můj táta postará, abys nedostal práci po celé Austrálii.“
Což bylo nejhorší ze všeho. Ta děvka měla moc a vůbec se ji nerozpakovala použít.
A tak v době, kdy nové studenty posílali na různá pracoviště v sydneyských průmyslových čtvrtích, opozice studentů proti ženě v jejich středu pošla hanebnou smrtí a Nell Kinrossová se stala proslulou od filozofické fakulty až po fakultu lékařství. Když se objevila v dělnické kombinéze a dělala hrubé práce, nikdo ani necekl. Uchvácený profesor Warren – stejně jako ostatní učitelé ani on nebyl žádným stoupencem inženýrského studia žen – v duchu připustil, že některé ženy
jsou prostě příliš silné, než aby podlehly tradičním mužským způsobům, jak se jich zbavit. Kromě toho byla Nell nejnadanějším studentem, s jakým se kdy setkal, a
její vlohy pro matematiku ho uváděly v úžas.
Člověk by si možná pomyslel, že se Nell stane hrdinkou skupinky militantních dívek na univerzitě, které vyrazily do boje za rovnoprávnost a hlasovací právo žen. Ovšem to se nestalo, hlavně proto, že jakmile Nell Kinrossová překonala prvotní potíže, neprojevovala vůbec žádný zájem o tyto dívky, všechny zapsané na filozofické fakultě. Jako žena, která se plně věnuje mužským aktivitám, shledávala Nell tyto studentky nudné, i když byly – jak si samy říkaly – feministky a měly velmi legitimní důvody k nespokojenosti.
V prvním roce Nellina studia došlo ke zhoršení hospodářské situace, což znamenalo, že někteří studenti technických oborů museli počítat s každou pencí a měli starost, jestli si rodiče budou moci dovolit udržovat je na studiu, které bylo natolik vyčerpávající, že jim bránilo přivydělávat si vedlejší prací. Jenže Nell zařídila, že její otec poskytl stipendia studentům inženýrství, kteří by jinak nemohli ve studiu pokračovat. To by jí mělo získat vděčnost, ale samozřejmě se tak nestalo. Stipendia přijali, avšak Nell nenáviděli ještě víc, protože měla styky a moc ta stipendia zařídit.
„To není spravedlivé!“ naříkal Donny Wilkins. „Měli by se plazit po kolenou a děkovat ti. Místo toho na tebe zase bučí a syčí, kdekoli se objevíš.“
„Jsem průkopnice,“ odpověděla Nell, nezlomená a nepokořená. „Jsem žena ve světě mužů, a muži vědí, že jsem teprve začátek. Po mně se jim už nikdy nepodaří ženy odtud vystrnadit, i když to budou ženy, které nemají za tatínka sira Alexandra Kinrosse.“ Srdečně se zasmála. „Jednoho dne tady budou muset zřídit záchody pro ženy. A to, Donny, bude konec odporu.“
***
„Praktická cvičení“, jak se tomu říkalo, vyžadovala od studentů, aby získali zkušenosti z práce v dílenském provozu. Učebnice a teorie nestačily. Profesor Warren se držel zásady, že inženýr musí umět svářet a opracovávat kov jako každý jiný řemeslník, a pokud to je báňský inženýr, pak musí umět pracovat v dolech, odstřelit skálu, provádět vrtné práce a zacházet s těženým materiálem, ať je to uhlí, zlato, měď nebo cokoli jiného. Praktická cvičení v dolech se pro báňské inženýry v prvním roce nekonala. Jejich praxe se uskutečňovala v továrnách a slévárnách.
V případě Nell bylo zapotřebí majitele průmyslových závodů předem uvědomit o jejím pohlaví a vyžádat si souhlas s jejím přijetím. To nebylo obtížné v podnicích, které pracovaly – nebo doufaly, že budou pracovat – pro Apokalypsu, ale jinak to bylo nemožné. Což Nell nikterak nezbrzdilo – skoro až do konce prvního roku, kdy zoufale chtěla strávit nějaký čas v provozu v jedné továrně v jihozápadním Sydney, kde se vyráběly nové důlní vrtačky; jejich konstrukce slibovala revoluci ve vrtání tvrdých skalních povrchů. Protože Apokalypsa byla velký zákazník, Nell dostala souhlas, ale vzápětí jí sdělili, že odborový svaz kovodělníků, který v daném provozu zaměstnával pouze členy své organizace, odmítá vpustit dovnitř ženu, natož aby jí dovolil poskakovat kolem strojního zařízení.
Tohle nebyl problém, který by mohl vyřešit sir Alexander; Nell si musela poradit sama. Prvním krokem bylo promluvit si s mluvčím odborářů, který sloužil jako prostředník mezi kovodělníky v továrně a jejich odborovým vedením. Setkání bylo nevraživé a neprobíhalo, jak si mluvčí odborářů představoval – že tu kapitalistickou potvoru vyrazí ze dveří celou ubrečenou. Byl to bigotní glasgowský Skot, který se na sira Alexandra díval jako na zrádce své třídy. Na adresu Nell slavnostně přísahal, že spíš zemře, než by dopustil, aby kterákoli ženská překročila práh jeho provozu. Místo slz se mu dostalo nezodpověditelných otázek, a když jí začal rozčileně nadávat, nadávky mu bez zaváhání vrátila.
„Ona je horší než ženská,“ stěžoval si několika druhům, když Nell odešla, „tohle je chlap v sukni.“
Nell si kladla otázku, kam teď, protože byla rozhodnutá zvítězit, ať to stojí, co to stojí. Trouba jeden! Odborářští mluvčí byli nechvalně známí jako nejlínější nebo nejneschopnější zaměstnanci odborů – proto usilovali o postavení prostředníka. Tato pozice je chránila a osvobozovala od velkého množství těžké práce. Angusi Robertsone, ty mě budeš muset strpět, i kdyby ses stavěl na hlavu!
Po prolistování odborářských periodik, jako je Worker, ji napadlo co dál: získat pomoc místního labouristického poslance, zapřísáhlého republikána a oddaného socialistu. Jmenoval se Bede Talgarth.
Bede Talgarth! Toho přece zná! Nebo aspoň, opravila se, s ním kdysi v Kinrossu obědvala. A tak se vydala do jeho poslanecké kanceláře na Macquarie Street, kde ji však odmítli přijmout, protože ani nepatřila k jeho voličům, ani nebyla spojena s odborovým hnutím. Jeho tajemník, o kterého se dělil s řadou dalších labouristických poslanců, byl vychrtlý mužíček. Pohrdavě se na ni ušklíbl a vyzval ji, ať vypadne a pořídí si pár dětí jako každá pořádná ženská.
Krátkou návštěvou v parlamentní knihovně zjistila, že Bede Talgarth, předchozím povoláním havíř, svobodný, narozený 12. května 1865, bydlí v Arncliffe. To bylo řídce obydlené dělnické předměstí u Botanické zátoky, nedaleko továrny na vrtačky. Protože se s ním nemohla setkat v jeho kanceláři, vychytá ho v jeho domácím doupěti. To byl malý domek z pískovce, postavený kdysi v trestaneckých dobách. Nacházel se na asi akrovém pozemku, o který se nikdo nestaral.
Když došla ke dveřím, ze kterých se oloupával tmavozelený lak, a zabušila klepátkem, nikdo se neobjevil. Po několikerém dalším zabušení a deseti minutách čekání opustila domovní dveře a obešla celý dům. Uviděla jen špinavé záclony a ještě špinavější okna a za zadními dveřmi přeplněnou popelnici. Z latríny na konci zanedbaného zadního dvorku vycházel takový puch, že se jí zvedl žaludek.
Protože nesnášela nečinnost a přitom byla rozhodnutá čekat, dokud se Bede Talgarth nevrátí domů, začala plít plevel kolem domu. Na téhle chudé a písečné půdě je těžké pěstovat květiny nebo zeleninu, pomyslela si a vršila plevel na hromádku, která záhy přerostla v pořádný kopec.
Teprve za soumraku prošel Bede otřískanou brankou v laťkovém plotu, oddělujícím pozemek od nedlážděného venkovního chodníku. První, čeho si všiml, byla vůně vytrhaného plevele, a hned poté spatřil jeho impozantní hromadu. Kdo však je zahradník, který se věnuje tak nevděčnému úkolu?
Objevil ji za domem – vysokou, štíhlou dívku v tmavošedých vlněných šatech sahajících skoro až ke kotníkům. Šaty neměly žádný střih, který by stál za řeč, jen vysoký límeček a dlouhé rukávy, teď vyhrnuté nad špičaté, kostnaté lokty. Nepoznal ji, ani když se napřímila a upřela na něj pohled.
„Je to tu ostudné,“ poznamenala a otřela si špinavé ruce do sukně. „Není těžké poznat, že jste svobodný mužský, kterému stačí jíst z krabice a sedět přitom na bedně od pomerančů. Ale jestli nemáte dost peněz, mohl byste si pěstovat zeleninu – stačí vylepšit půdu trochou kravského hnoje. A takové cvičení by vám udělalo dobře. Začínáte mít pivní mozol, pane Talgarthe.“
Této skutečnosti si byl až moc dobře vědom a popuzovala ho. Její poznámka ho naplnila hořkostí. Poznal však ten hlas, rázný a autokratický, a udiveně na ni vytřeštil zrak.
„Nell Kinrossová!“ zvolal. „Co tady proboha děláte?“
„Pleju,“ odpověděla a očima přejela jeho tmavomodrý oblek s vestou, celuloidovým límcem a manžetami, kravatu i knoflíčky opatřené znakem poslanecké sněmovny. „Udělal jste kariéru, co?“
„Pokud jde o oblečení, i labourističtí členové parlamentu se musejí přizpůsobit,“ bránil se.
„Ale stejně, už máme pátek. Můžete si vzít nějaké staré oblečení a strávit víkend mezi plevelem.“
„Víkendy trávím návštěvami svých voličů,“ odpověděl upjatě.
„Kde vám nabízejí sušenky a sladký čaj, možná koláčky s džemem a se šlehačkou, a později pořádné džbánky piva. Jestli nezměníte způsob života, nedožijete se ani čtyřicítky, pane Talgarthe.“
„Nechápu, co je vám po mém zdraví, slečno Kinrossová!“ odsekl. „Předpokládám, že něco chcete – co?“
„Jít dovnitř a dát si šálek čaje.“
Trhnul sebou. „Není tam – ehm – moc čisto a uklizeno.“
„S tím taky nepočítám. Záclony potřebujou vyprat, okna umýt. Ale čaj se dělá z převařené vody, takže to nejspíš přežiju.“
Stála se zdviženým obočím a čekala. Její hubený obličej vypadal posměšně, až na oči, které šibalsky mrkaly.
Zhluboka si povzdechl. „Je to na vás. Pojďte dál.“
Zadní dveře vedly do umývárny nádobí, kde stály dvě betonové kádě s vodovodním kohoutkem.
„Aspoň máte zavedenou vodu,“ všimla si. „Proč ale máte pořád tu kadibudku na dvorku?“
„Není připojená kanalizace,“ odpověděl krátce a zavedl ji do kuchyňky, kde byl další dřez, čtyřhořákový plynový sporák a velký stůl z fošen s jednou zastrčenou židlí. Původní krémová barva zažloutlých stěn byla zašlá a tolik posetá tečkami mušinců, že to vypadalo jako originální vzor. Na desce stolu se povalovaly větší hrudky švábího trusu a na podlaze se mimo jakoukoli pochybnost nacházel trus myší a krys.
„Takhle opravdu žít nemůžete,“ poznamenala Nell, když si přitáhla židli a posadila se. Z velké kožené brašny si vytáhla kapesník a přejela s ním po stole, aby si očistila místo pro lokty. „V parlamentu vás dneska dobře platí, nebo ne? Najměte si někoho na úklid.“
„To bych udělat nemohl!“ odsekl. Z jejích opovržlivých poznámek byl stále vzteklejší. „Jsem labourista, nesouhlasím s tím, aby si lidi vydržovali služebnictvo!“
„To jsou kecy!“ odpověděla pohrdavě. „Jestli to chcete zdůvodnit ze socialistického hlediska, tak byste prostě nabídl zaměstnání někomu, kdo patrně zoufale potřebuje trochu peněz. A když se o svůj blahobyt rozdělíte s někým z vašeho volebního obvodu – nejspíš to bude žena, není tedy oprávněná dát vám svůj hlas – určitě dostanete hlas jejího manžela.“
„Její manžel mi s největší pravděpodobností svůj hlas už dal.“
„Jednoho dne budou hlasovat i ženy, pane Talgarthe. Nemůžete se ztotožňovat se vší tou rovností a demokracií a nevidět, že ženy
jsou také občany.“
„Jsem zásadně proti ideji služebné práce.“
„Pak s tou ženou nezacházejte jako se služkou, pane Talgarthe. Berte ji jako to, co skutečně je – žena, která je odborně zdatná ve svém řemesle, a sice v uklízení. Na tom snad není nic skandálního! Budete jí dobře a včas platit, vždycky jí poděkujete za skvělou práci a budete dávat najevo, že o ni stojíte, že ji potřebujete – u vašich voličů vám určitě neuškodí, když nějaká žena bude před všemi svými přáteli pět na vás chválu jako na demokratického zaměstnavatele. Muži hlasují, ano, ale ženy můžou jejich hlasy ovlivnit a já jsem přesvědčená, že to často dělají. Najměte si nějakou ženu, aby vám udržovala dům v čistotě a vyhraďte si dost času na svůj pozemek, abyste udržel ten pivní mozol na uzdě.“
„Máte pravdu,“ uznal stísněně a nalil vroucí vodu do čajové konvice. Miska s cukrem ležela na stole. „Obávám se, že v tom jsou švábí hovínka, a mlíko nemám.“
„Kupte si chladicí box. V Arncliffu musí být nějaký ledař a není důvod, proč byste před ním musel zamykat, když tu nejste – stejně tu není nic, co by stálo za ukradení. Budete se muset zbavit švábů, ti žijou v odpadových rourách, v kanalizaci, ve všem špinavém, a všude roznášejí nákazu – vidíte to svinstvo kolem okraje cukřenky? To je životu nebezpečné. Vsadím se, že v Arncliffu bude spousta případů tyfu, nemluvě o neštovicích a dětské obrně. Jste v parlamentu – dožeňte ty líný kůže, ať se pustí do stavby kanalizace. Dokud se lidi nenaučí čistotě, bude Sydney nebezpečné město. Zbavte se krys i myší, nebo tu jednoho dne propukne dýmějový mor.“ Nell přijala šálek černého neslazeného čaje a s chutí se napila.
„Z vás má být přece inženýrka, ne?“ zeptal se nesměle. „Mluvíte spíš jako doktorka.“
„Ano, brzo ukončím první rok studia báňského inženýrství, ale skutečně bych se chtěla stát doktorkou, zvlášť teď, když ženám zpřístupnili lékařskou fakultu.“
I když s tím bojoval, uvědomoval si, že se mu Nell líbí. Chová se tak věcně, tak logicky a beze stopy po sebelítosti. A navzdory vší kritice ji jeho staromládenecké návyky vůbec neodpuzují. Nell Kinrossová ráda nachází rozumné odpovědi. Jaká škoda, že stojí na opačné straně, pomyslel si. Ta by byla cenným přínosem pro naši věc, i kdyby měla působit jen v zákulisí.
Její radost vyvrcholila, když vytáhl bednu od pomerančů a posadil se na ni – přesně, jak si představovala, na materiálních statcích mu vůbec nezáleží. Jak jen mu musí jít na nervy chodit v obleku! Vsadím se, že když o víkendu vyráží za svými voliči, je zase v montérkách a má vyhrnuté rukávy.
„Mám dobrý nápad,“ prohodila náhle a nastavila šálek, aby jí dolil čaj. „Místo abyste při těch návštěvách jedl koláče s džemem a se šlehačkou a pil pivo, mohl byste lidem nabízet, že jim vykopete jámy, naštípáte dříví a přestěhujete nábytek. Budete mít cvičení a nezbude vám čas, abyste se cpal.“
„Proč jste přišla, slečno Kinrossová?“ zeptal se. „Co si myslíte, že pro vás můžu udělat?“
„Říkejte mi Nell a já vám budu říkat Bede. Takové zajímavé jméno, Bede. Víte, kdo to byl?“
„Je to nějaké příjmení,“ odpověděl.
„Byl to Beda Venerabilis, ctihodný mnich z Northcumberlandu, který prý šel pěšky do Říma a zpátky. Napsal první skutečné dějiny anglického lidu, i když se neví, jestli byl Sas, nebo Kelt. Žil v sedmém a osmém století po Kristu a byl to velmi mírný a zbožný muž.“
„To není zrovna můj případ,“ namítl zlehka. „Jak to, že víte všechny tyhle věci?“
„Čtu,“ odpověděla prostě. „V Kinrossu se nedalo dohromady dělat nic jiného, dokud mě tetička Ruby nenechala pracovat. Proto je pro mě inženýrství tak lehké – teorii znám nazpaměť a skutečný provoz, zejména důlní, velmi dobře. Potřebuju jen diplom.“
„Pořád jste mi neprozradila, co chcete.“
„Chci, abyste promluvil s popudlivým Skotem jménem Angus Robertson, který je odborářským mluvčím v Constantine Drills. Potřebuju tam získat zkušenosti z dílenského provozu a majitelé mi dali souhlas. Pan Robertson to potom kategoricky odmítl.“
„Ach, ano, tihle kovodělníci. Nechápu, proč mají pocit, že je ženy ohrožujou – neznám žádnou ženu, vás nevyjímaje, která by chtěla vrtat, svářet, kovat, nýtovat a dělat bůhvíco ještě s ocelí.“
„Ne, chci se naučit opracovávat ocel na soustruhu. Žádný inženýr ani inženýrka nestojí za nic, jestliže chce pracovat s ocelí a neví, co dokáže a nedokáže soustruh.“
„Souhlasím, zkušenosti z provozu jsou nezbytné.“ Koutky úst mu spadly; zamračil se do neupitého čaje. „Dobrá, promluvím s Angusem. Ale promluvím taky s odborovými předáky. Ti na něj můžou zatlačit víc než já.“
„Nic víc nežádám,“ ujistila ho Nell a zvedla se.
„Jak vás můžu sehnat?“
„Mám doma telefon. Je to v Glebe. Jestli odpověď bude ano, můžete přijít na večeři a dát si zdravé
jídlo.“
„Mimochodem, kolik vám je roků, Nell?“
„Šestnáct a – ehm – osm desetin.“
„Ježíši!“ vyjekl a zalil ho studený pot.
„Jen žádnou paniku,“ poznamenala při odchodu. „Já se o sebe umím postarat.“
To se vsadím, že umíš, pomyslel si, když se díval za její mizející drožkou. Ježíši! Za to může být kriminál a on ji měl u sebe doma! Ale nikdo o tom neví, tak co má být?
Samozřejmě měla pravdu. Všichni lidé v
jeho volebním obvodu ho litují jako starého mládence, který bydlí v příšerném domě a není schopný se o sebe postarat. Proto mu při návštěvách vždycky nabízejí jídlo. Jak by mohl těm lidem vysvětlovat, že v parlamentu se každý den, kdy zasedá, podávají prvotřídní obědy! Že se jí i na odborové radě! Bude se muset zhostit nepříjemného úkolu a najmout si – za slušnou mzdu – nějakou zoufale chudou ženu, aby mu uklízela. Nastražovala by pasti na krysy a na myši, sypala by jed na šváby, kupovala by mucholapky a zavěšovala je od stropu, aby se na jejich lepkavý, jedovatý povrch chytaly mouchy. Nechci umřít před čtyřicítkou, děsil se v duchu, ale všiml jsem si, že nemám vnitřnosti tak úplně v pořádku. Kdyby tu bylo čisto, třeba bych nedostával ty žlučníkové záchvaty. Nell Kinrossová, je jí všehovšudy šestnáct a dokáže člověka prudit jako šedesátiletá.
***
Odpověď zněla ano – za podmínky, že Nell snýtuje dva ocelové pláty. Jestliže to dokáže, může se učit pracovat na soustruhu. I když velice nerad, Angus Robertson musel připustit, že Nell nýtuje dobře. Když se však tři dny poté vrátila, aby zahájila svou praxi, zjistila, že v dílně se nepracuje.
„Porouchal se parní stroj,“ oznámil jí Angus Robertson vítězně, „a náš údržbář klempíruje.“
„Bože bože,“ zavrtěla hlavou Nell. Prošla dílnou ke stroji, ze kterého vycházela pára, a odstrčila tři zevlující muže, aby se na stroj mohla pořádně podívat. „Jak klempíruje? Doufám, že nemá horečku?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Angus a fascinovaně přihlížel, jak Nell zkoumá regulátor přívodu páry procházející šoupátkem do topeniště. „Revma.“
„Zítra vám pro něj přinesu pár zabalených kapslí. Povězte mu, aby si bral třikrát denně jeden a hodně to zapil vodou. Je to stará čínská medicína na revmatické bolesti a na horečky,“ vysvětlovala Nell a rukou šátrala po nástroji, který tam nebyl. „Podejte mi tamhleten nástrčný klíč, prosím.“
„Nějaký čínský utrejch?“
zhrozil se Angus a dramaticky zasípal. „Nic takovýho
Johnnymu nedám!“
„Ale nesmysl!“ okřikla ho Nell a zamávala klíčem. „Je to jen vrbová kůra rozemletá s dalšími léčivými bylinami – žádné mločí oko nebo žabí noha!“ Ukázala na regulátor a tvářila se jako člověk, který nemůže uvěřit, že ten problém není už dávno vyřešen. „Ramena závaží jsou ohnutá, pane Robertsone. Praskly dva řemeny, jejich oprava nebude trvat dlouho.“
Do dvou hodin byla závaží regulátoru – mosazné koule velikosti tenisových míčů – a táhla objímky zase na místě. Koule se vlivem odstředivé síly začaly vychylovat a zdvihat, šoupátko se otvíralo a vpouštělo do válce dostatek páry, setrvačník se začal otáčet a umožnil, aby veškeré strojní zařízení, které parní stroj poháněl, začalo znovu pracovat.
Dostavil se poslanec Bede Talgarth a všechno sledoval. Totéž učinil mladší partner firmy Constantine Drills, pan Arthur Constantine.
„Existuje vůbec něco, co ta dívka nezná nebo nedokáže?“ zeptal se Arthur Constantine Bedeho.
„Vím o ní tak málo jako vy, pane,“ odpověděl Bede neosobně, jak se patří na setkání kapitalisty se socialistou, „ale dozvěděl jsem se, že její otec je praktický člověk a že ona dělala od malička všechno s ním. Profesor Warren, který je děkanem fakulty přírodních věd, tvrdí, že tahle dívka převyšuje všechny ve svém ročníku natolik, že ji skoro nemá cenu zkoušet.“
„Děsivá vyhlídka,“ poznamenal Arthur Constantine.
„Ne, varovný signál,“ opravil ho Bede, „a ten mi říká, že v oné polovině našich obyvatel, kterou tvoří slabší pohlaví, jsou ženy, jejichž schopnostmi se mrhá. Naštěstí většina žen je se svým osudem spokojená. Jenže Nell Kinrossová nám vzkazuje, že některé ženy svým způsobem života opovrhují.“
„Tak je nechme dělat ošetřovatelky nebo učitelky.“
„Pokud se jejich talent nedotýká technických oborů,“ rýpl si Bede, nikoli proto, že by se nadchl pro boj žen za rovnoprávnost, ale protože chtěl toho uhlazeného elegána trochu otrávit. Bede a jeho kolegové trávili stále víc času starostmi o dělníky, tak proč do toho nezahrnout i dělnice?
„Doporučuji, pane Constantine,“ přistoupila k nim Nell, „abyste investovali do nového regulátoru pro váš parní stroj. Ty řemeny vám tu přivařovali už desetkrát, takže zase odejdou. Je pravda, že jeden parní stroj může pohánět všechny vaše obráběcí stroje, ale jen tehdy, jestliže je v chodu. Dneska jste ztratili tři hodiny výroby a to si nemůže dovolit žádný výrobce, zvlášť když zaměstnává jen jediného údržbáře parního stroje.“
„Děkuji vám, slečno Kinrossová,“ odpověděl upjatě Constantine, „ta záležitost bude vyřízena.“
Nell v montérkách odcházela. Cestou mrkla na Bedeho a pak křikla na Anguse Robertsona, který k ní přicupkal s výrazem člověka, jehož přemohli – aspoň dočasně.
Bede se zazubil a rozhodl se zůstat a sledovat, jak slečna Kinrossová ještě víc roznese na kopytech Arthura Constantinea, Anguse Robertsona i soustruh, u kterého se okamžitě cítila jako ryba ve vodě.
V
jejích pohybech je jistá poezie, pomyslel si Bede. Pohybuje se s takovou samozřejmostí a lehkým půvabem a má přitom tak pohroužený výraz, jako by vůbec nedbala o nic jiného než o to, co dělá.
***
„Pořád nedokážu pochopit, jak můžete být tak silná, Nell,“ prohodil, když k ní přišel na večeři. „Pohazujete s kusy ocele, jako by to bylo pírko.“
„Zvedání chce správný grif,“ odpověděla, aniž na ni jeho náznak obdivu jakkoli zapůsobil. „Vy to víte, musíte to vědět. Neošoupával jste si přece odjakživa zadek v parlamentních lavicích nebo při jednáních se zaměstnavateli.“
Cukl sebou. „Jestli se mi na vás něco opravdu líbí,“ řekl, „pak je to váš takt a diplomatické chování.“
Večeře, jak po příchodu zjistil, nebyla žádná intimní záležitost tête-à-tête, ale veselé, hlučné jídlo sdílené s třemi Číňany a Donnym Wilkinsem. Báječné čínské jídlo, dobrá společnost.
Přesto si uvědomil, že nikdo do ní není zamilovaný: jsou jako bratři s autoritativní starší sestrou, přestože Nell je z nich nejmladší.
„Mám vzkaz od Anguse Robertsona,“ vzpomněl si, když dojedli a „bratři“ se odebrali k učebnicím – závěrečné zkoušky už byly na obzoru.
„Ten nevrlý starý Skot,“ usmála se vřele. „Docela jsem si ho získala, že? Než jsem se naučila na soustruhu, už mi zobal z ruky.“
„Prokázala jste svou cenu ve světě mužů.“
„Jaký to je vzkaz?“
„Že vaše čínské kapsle zabraly jedna radost. Ten údržbář od parního stroje je už zpátky v práci a cítí se jak znovuzrozený.“
„Napíšu Angusovi, aby údržbáři vyřídil, že si ty kapsle může koupit u čínského bylinkáře na Haymarketu. Ale jestli je bude brát pravidelně, měl by
je zapíjet spíš mlékem než vodou. Jsou úžasné, ale je to nápor na žaludek. A na všechny léky všech národů, které mohou vyvolat žaludeční potíže, je dobré pít mléko.“
„Začínám mít pocit, Nell, že navzdory všem vašim technickým dovednostem by z vás byl ještě lepší doktor,“ neudržel se Bede.
Doprovodila ho ke dveřím, potěšená tímto prohlášením víc, než jakoukoli poklonou, kterou jí složil. „Děkuju za návštěvu.“
„Děkuju za pozvání,“ odvětil a seskočil ze schodu, aniž se jí pokusil dotknout. „Až budete mít po zkouškách a než se vrátíte do Kinrossu, nepřišla byste na večeři ke mně zase vy? Věřte mi nebo ne, ale jsem docela dobrý kuchař, když mám příležitost vařit. V naší rodině se v kuchyni střídaly všechny děti. A slibuju, že tam bude čistěji.“
„Děkuju, ráda přijdu. Jen mi zavolejte přes telefonní ústřednu,“ přikývla a zavřela dveře.
Zamyšleně se vydal k Redfernu. Nevyznal se ve svých pocitech. Cosi ho na ní silně přitahovalo – snad ta nebojácnost, nezdolnost. Jak jde rovnou za tím, co chce, i když nikdy neudělá žádný krok předčasně. To by mě zajímalo, jestli její otec ví, že se touží stát lékařkou? Lékařství je mužská bašta hájená s největším vypětím sil, možná proto, když se uváží, že to je ideální povolání pro ženy. Jenže sir Alexander ji chce mít u sebe v podnikání a je zvyklý prosadit si svou. Na druhou stranu, totéž je zvyklá dělat i malá slečna Nell.
***
Od té večeře až do konce zkoušek spolu vůbec nemluvili. Nell zkouškami prošla s naprostou sebedůvěrou, která byla o to větší, že její „praktická cvičení“ byla tak rozmanitá a uspokojivá. Hlavou se jí mihlo, jestli se jí učitelé nepokusí přistřihnout křídla horšími známkami, ale pokud by to udělali, byla připravená. Předložila by své zkušební písemné materiály soudu a trvala by na tom, aby je znovu oznámkoval někdo v Cambridgi, kdo by neznal její pohlaví. Soudní příkaz by fakultu přírodních věd ani její katedru inženýrství nepotěšil.
Jenže profesor Warren a jeho učitelé asi vycítili, jak daleko je tahle příšerná dívka připravená jít. Nebo možná toužili po velkých darech od jejího otce. Ať už je vedlo cokoli, vedlo je to k tomu, aby ji oznámkovali spravedlivě. Což v oboru, jako je báňské inženýrství, kde odpovědi jsou většinou buď správné, nebo špatné, znamenalo, že Nell skončila jako nejlepší v ročníku s vysokým předstihem před Čan Minem, který byl druhý, těsně před Wu Ťingem. Donny Wilkins byl nejlepší na stavebním inženýrství a architektuře a Luo Ťi na strojním inženýrství. Pro kinrosské studenty to bylo vítězství na celé čáře.
Nell napsala Bedemu na jeho domácí adresu, že je volná a může k němu přijít na večeři, pokud ji pořád ještě chce pozvat. Bede jí odepsal s uvedením dne a hodiny.
Jedna z věcí, které Bedemu vrtaly hlavou, byla Nellina nechuť vystavovat na odiv své bohatství. Když se o čtrnáct dní později v sobotu v šest hodin večer objevila, dopravila se na místo tramvají a zbývajících několik bloků od nákupního střediska došla pěšky. Přestože si mohla před svými dveřmi mávnout na drožku a nechat se do Arncliffu pohodlně dovézt. Šaty měla zase ušité z šedé bavlny a neforemné a jejich lem končil dobrých deset centimetrů nad kotníky – což by bylo velmi odvážné, kdyby šaty byly šarlatové nebo i slavnostní, ale v méně usvědčující barvě. Na hlavě neměla žádný klobouk – další prohřešek –, žádné šperky a přes levé rameno jí visela obvyklá velká kožená brašna.
„Proč máte tak krátké šaty?“ zeptal se, když ji vítal u branky.
Nell se potěšené rozhlížela po akrovém pozemku. „Bede, vy jste to krásně vyplel! A vidím dobře? Není tamhle na zadním dvorku zeleninová zahrádka?“
„Je. A doufám, že si taky všimnete, že ten pivní mozol je pryč,“ odpověděl. „Měla jste pravdu, potřeboval jsem cvičení. Ale proč máte tak krátké šaty?“
„Protože nesnáším takové, co zametají špínu,“ odpověděla s úšklebkem. „Stačí, že si člověk špiní podrážky. Špinit si něco, co nemůžu pokaždé hned vyprat, je ještě horší.“
„Znamená to, že si myjete podrážky?“
„Samozřejmě, jestliže jsem byla někde, kde byl svinčík. Jen si představte, co všechno se na ně dostane! Ulice jsou plné plivanců – hlenů od mužských, co smrkají do dlaní – hnus! A to nemluvím o zvratcích, psích lejnech a shnilých odpadcích všude kolem.“
„S těmi plivanci vás chápu. Musíme zavést pokuty za plivání v tramvajích a železničních vagonech,“ uvažoval nahlas cestou k domovním dveřím.
„Záclony jsou čisté a okna taky,“ všimla si s potěšením.
Do domu ji nepřiváděl s žádnou hrdostí, protože neměl nábytek, který by stál za řeč: jednu starou pohovku, z jejíhož spodku trčela k podlaze protržená pera, sekretář a velký, otlučený, starý psací stůl se židlí. Kuchyňský stůl se však teď pyšnil dvěma dřevěnými židlemi a bedna od pomerančů zmizela. Na podlaze byla buď holá prkna nebo laciné linoleum, ale někdo pečlivě omyl zdi od mušinců a nikde nebylo vidět myší či krysí trus. A ani stopy po švábech.
„I když jsem se těch prevítů ještě nezbavil,“ připustil, když s ní seděl u kuchyňského stolu. „Ti jsou nesmrtelní.“
„Zkuste misky s červeným vínem,“ navrhla Nell. „Tomu neodolají a utopí se v něm.“ Zahihňala se. „To by se líbilo spolku abstinentů!“ Zdvořile si odkašlala a zeptala se: „Předpokládám, že to máte spíš pronajaté, ne že to vlastníte?“
„Ano.“
„Tak se pokuste přemluvit majitele, aby pozemek oplotil aspoň půl druhého metru vysokým laťkovým plotem. Pak budete moct chovat slepice a ty vám poskytnou jednak vejce, jednak ochranu proti švábům zvenku. Slepice šváby přímo zbožňujou.“
„Jak to, že tohle všechno znáte?“
„Bydlíme v Glebe a tam je plno švábů. Motýlí křídlo je likviduje pomocí misek s červeným vínem a na zadním dvorku máme plno slepic.“
„Proč nenosíte klobouk?“ zeptal se. Otevřel dvířka od trouby a nahlédl dovnitř.
„Báječně to voní,“ poznamenala. „Prostě klobouky nesnáším, nic víc. Nemají žádné vysvětlitelné opodstatnění a jsou rok od roku ošklivější. Když jsem dlouho na slunci, nosím čínský slamák – to je rozumné.“
„A jak jsem si všiml v Constantine Drills, ve fabrice nosíte montérky. Žádný div, že vás tam Angus nechtěl ani vidět.“
„Poslední, co nějaká továrna nebo dílna potřebuje, je bláznivá ženská, které se v setrvačníku zachytí sukně. Montérky nejsou zrovna svůdné, tak co má být?“
„To je pravda,“ připustil a zamíchal obsahem kastrolů na sporáku.
„Co bude k večeři?“ zeptala se.
„Pečená jehněčí kýta, pečené brambory a tykev, maličké oranžové tykvičky a zavražděné fazole.“
„Zavražděné fazole?“
„Rozsekané nadrobno. A samozřejmě masová omáčka.“
„Sem s tím! Dneska bych spořádala vola.“
Jídlo bylo tradiční britské, ale velmi dobré. Bede nepřeháněl, když říkal, že je dobrý kuchař. Ani zavražděné fazole nebyly ani trochu rozvařené. Nell se ládovala a snědla toho stejně jako hostitel.
„Mám si nechat nějaké místo na dezert, nebo si můžu přidat?“ zeptala se, když chlebem vytřela z talíře poslední kapku omáčky.
„Musím hlídat ten pivní mozol, tak si klidně přidejte, nic sladkého nám nehrozí,“ odpověděl s úsměvem. „Podle vašeho apetýtu soudím, že žádný sklon k tloustnutí nemáte.“
„Ne, jsem po otci – budu spíš hubená.“
Když dojedli a odklidili nádobí ze stolu – odmítl, aby nádobí myla či utírala, s tím, že ho umyje sám, až bude mít náladu –, vytasil se s konvicí dobrého čaje a dvěma porcelánovými šálky s podšálky a stříbrnými lžičkami. Cukřenka byla úzkostlivě čistá a mléko studené z pobytu v novém boxu s ledem. Potom – s talířkem ovesných sušenek od Bedeho uklízečky paní Charltonové uprostřed stolu – se rozpovídali o mnoha věcech, které se stále vracely k jeho vášni: socialismu a dělníkům. Nell s ním často nesouhlasila a uváděla pro to dobré důvody, zejména ohledně Číňanů. Čas plynul jako voda, neboť oba byli lidé, kteří žijí svými myšlenkami. Oba také potlačili to, co by on označil za tělesné touhy, a ona za romantické sny.
Nakonec, když si aspoň Bede uvědomil, že už je velmi pozdě, odvážil se zmínit něco, o čem cítil – proč, to mu unikalo –, že to má právo znát.
„Jak se daří sestře?“ zeptal se.
„Podle matky moc dobře,“ odpověděla Nell a tvář jí potemněla. „Vy to samozřejmě nevíte, ale Anna je proti mně zaujatá, a tak jsem se o prázdninách neobtěžovala jezdit domů. Radši jsem zůstala na praxi v továrně.“
„Proč by měla být proti vám zaujatá?“
„To je záhada. Musíte pochopit, že její myšlenkové pochody jsou nesmírně omezené a nepředvídatelné. Noviny v té době psaly, že je poněkud prostomyslná, ale pravda je taková, že Anna je duševně velmi zaostalá. Její slovník se skládá asi z padesáti slov, většinou podstatných jmen, občasného přídavného jména a zcela ojedinělého slovesa. Ten chlap s ní manipuloval stejně snadno jako se svým psem. Anna je skoro za všech okolností dobromyslná.“
„Vy tedy věříte, že to byl Sam O’Donnell?“
„Každopádně,“ odpověděla rozhodně.
„A to děťátko?“
„Doliv. Tak ji pojmenovala Anna, myslela si, že to je její panenka Dolly. Můj otec ji tedy zapsal do matriky jako Dolly. Teď je jí osmnáct měsíců a
je – není to ironie? – velice bystrá. Začala brzo chodit, brzo mluvit a moje matka tvrdí, že s ní začínají být problémy.“ Nellin výraz potemněl ještě víc. „V pondělí musím jet domů, protože se děje něco, o čem se matka nechce v dopisech šířit.“
„Je to těžké břemeno, že?“
„Každopádně je nezvyklé. Já jsem zatím nemusela nést ani gram, ale to není správné. Správné není ani leccos jiného, co cítím, ale o tom nemůžu mluvit, protože to nejsou fakta, jen instinkty. A já instinkty nenávidím!“
dodala Nell divoce.
Zelenavá záře světla, zdůrazněná novou keramickou punčoškou plynové lampy, dopadala na jeho husté, nepoddajné vlasy a měnila jejich měděný odstín ve starý bronz. Jeho oči, černé jako Alexandrovy, byly přivřené a hluboko zasazené v očních důlcích. Náhle zaujatá Nell si pomyslela, že ty oči jsou nevyzpytatelné. Jedinou informaci o něm člověk získá z toho, co ten muž říká. Z jeho vzezření, zejména z těch záhadných očí, se nedozví nic.
„Až budete starší, začnete si instinktů víc vážit,“ prohodil a v úsměvu odhalil pěkné bílé zuby. „Vy stavíte svůj svět na faktech – u matematika to není nic neobvyklého. Ale všichni velcí filozofové byli matematici, tudíž mají mozek, který dokáže vymýšlet abstraktní ideje. Instinkty jsou abstraktní emoce, ale nikoli zcela bezmyšlenkovité. O svých si vždycky myslím, že vycházejí z událostí nebo zážitků, které jsem vědomě nevyhodnotil, ale cosi někde hluboko ve mně je přesto vyhodnocuje.“
„Myslím, že Karl Marx žádný matematik nebyl,“ namítla.
„Také to nebyl žádný filozof. Spíš něco jako badatel v oblasti lidského chování. Zajímal ho duch, nikoli duše.“
„To o těch instinktech – chcete říct, že bych se měla co nejdřív vrátit domů?“ zeptala se a v hlase jí zazněl náznak lítosti. „Že vám v této souvislosti instinkt něco napovídá?“
„Nejsem si jistý. Bude mi ale líto, když odjedete. S velkou radostí jsem vařil pro někoho, kdo umí jídlo ocenit, a těšil jsem se, že to budu moct zopakovat.“
Přesto jí nenaznačoval nic na téma vztahů muž-žena, za což mu byla vděčná.
„Byl to hezký večer,“ pochválila ho a znělo to šroubovaně.
„Ale už toho máte dost.“ Zvedl se. „Pojďte, odprovodím vás na hlavní ulici a zavolám vám drožku.“
„Můžu jet tramvají.“
Vytáhl z kapsy hodinky, odklopil víčko a podíval se. „Už je pozdě, nic nejede. Máte peníze na drožku?“
„Ale panebože, ovšem!“ Oči se jí roztančily. „Jde jen o to, že s drožkami to je jako s instinkty – nemám ráda, když jsem zavřená jak v kleci v něčem tak malém a páchnoucím. Člověk nikdy neví, kdo tam seděl před ním.“
„Dovolte, abych vám tu drožku zaplatil.“
„To rozhodně nedovolím! S uklízečkou a novým chladícím boxem už mám hříchů až nad hlavu. Kolik stojí blok ledu dvakrát týdně, tři pence? Šest pencí?“
„Přesně čtyři pence. Ale v současné době jsem na tom docela dobře – poslanci parlamentu, včetně labouristických, mají dobré platy a různé výhody. Hodně peněz tedy ušetřím.“ Nadechl se, uchopil ji pod paží a vedl ji k domovním dveřím. „Dokonce vážně uvažuji o tom, že si zjistím, kolik by majitel za ten dům s pozemkem chtěl. Pokud to bude rozumná cena, koupil bych to.“
Dcera Alexandra Kinrosse vyslechla jeho slova s přivřenýma očima a sešpulenými rty. „Měl byste ho dotlačit pod dvě stě. Je to akrový pozemek, ano, ale v průmyslové čtvrti. Bez kanalizace. Od někoho, kdo by tady chtěl postavit továrnu, by za to moc nedostal a spekulanti, kteří se zajímají o bytovou výstavbu, se posunuli blíž k pobřeží. Řadové domky jsou z módy, teď frčí cihlové dvojdomky. Aby se sem pár dvojdomků vešlo, na to tenhle pozemek nemá vhodný půdorys. Nabídněte mu sto padesát a schválně, co řekne.“
Bede se rozchechtal. „Vám se to lehce říká, ale já nic takového udělat nedokážu. Vůbec neumím smlouvat.“
„To jsem si vlastně o sobě myslela taky,“ uvědomila si překvapeně. „Ale mám vás ráda, Bede, a tak bych smlouvala za vás.“
„To rád slyším. Já vás mám taky rád, Nell.“
„Prima,“ zaradovala se a zamávala na drožkáře. „To je klika! Doufám, že mě odveze do Glebe.“
„Dejte mu tři pence a odveze vás, kam chcete. A ať vás ani nenapadne dovolit mu, aby jel po ulici Parramatta. Poflakujou se tam party divnejch chlapíků.“
„Příznak těžkých časů, řekl by můj otec. Nezaměstnaní mladíci, kteří potřebují nějak vybít energii. To znamená dobrá doba, abyste se zajímal o koupi nemovitosti.“ Nasedla do maličké drožky. „Napíšu vám z Kinrossu.“
„Napište,“ odpověděl a zůstal stát, dokud unavený kůň nezareagoval na vozkovo pobízení a povoz neodrachotil. „Jenže ty nenapíšeš,“ řekl si v duchu. Povzdechl si a vydal se na krátkou cestu zpátky domů. Stejně by to k ničemu nebylo: socialistický syn velšského horníka z uhelných dolů a dcera nejbohatšího australského kapitalisty. Dítě ještě ani ne sedmnáctileté. Na samém počátku života, nikoli na jeho vrcholu. Zásadový muž – a to on je – by ji nechal žít daleko mimo svůj okruh. Ať se tak stane. Sbohem, Nell Kinrossová.
***
Jenže Nell odjela domů do Kinrossu až po Novém roce a svých sedmnáctých narozeninách. V Sydney se totiž objevili otec a tetička Ruby, aby to tam trochu „prosmejčili“, jak se vyjádřil. To znamenalo divadla, muzea, umělecké galerie, výstavy, dokonce pantomimu. Nell se báječně bavila a zapomněla na své – i Bedeho – instinkty.
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„Nemohla jsem úplně ignorovat tátovo přání,“ vysvětlovala Nell matce nejistě.
„Ovšemže jsi nemohla,“ odpověděla Elizabeth, zřejmě nikterak dotčená. „Vlastně to možná bylo dobře. Když se na to teď dívám zpátky, myslím, že jsem zbytečně dělala z komára velblouda.“
„Z jakého komára a jakého velblouda?“
„Anna se rozzlobila na Dolly a ublížila jí.“
Nell zbledla. „Mami, ne!“
„Stalo se to jen jednou, tenkrát asi před šesti týdny.“
„Jak se to stalo? Proč?“
„Opravdu nevím. Nikdy nenecháváme Annu s miminkem samotnou, ale Pivoňka zrovna nedávala pozor, měla plné ruce práce s nějakým zašíváním. Pak Dolly bolestně vykřikla a strašně se rozplakala. Když se Pivoňka zvedla a chtěla se podívat, co se stalo, Anna jí vůbec nedovolila, aby se přiblížila. Pořád opakovala: „Ošklivá Dolly! Ošklivá Dolly!“
„
Elizabeth bezmocně hleděla na Nell; v očích měla tak úpěnlivou prosbu, jakou Nell nikdy neviděla. „Držela Dolly za ručičku, mačkala ji a štípala. Ubožátko se snažilo vykroutit a naříkalo – šla jsem po chodbě a slyšela jsem ji. Anna ji nepouštěla, pořád ji štípala a křičela, že Dolly je ošklivá. Teprve společně s Pivoňkou se mi ji podařilo přimět, aby ji pustila. Trvalo celou věčnost, než se Dolly utišila. Zůstala jí ošklivá modřina a k Anně se nechtěla celé dny ani přiblížit. Tím se ovšem Anna dostala do špatné nálady. Znáš Annu, nikdy nemá špatnou náladu! Jen se s ní nedá vyjít, když má periodu. Nakonec jsme se rozhodly pustit k ní Dolly na chviličku zpátky a její špatná nálada rázem zmizela. Dolly naštěstí neprotestovala – myslím, že se dostala do stavu, kdy vzpomínka na to, jak jí Anna ublížila, nebyla tak podstatná jako skutečnost, že jsme ji nepustily k matce.“
„Která je Pivoňka?“ zeptala se Nell a svraštila čelo.
„Jedna ze sester Chuangových. Ruby ji sem poslala, když Dolly začala chodit a mluvit. Ne aby nahradila Nefritku, ale spíš aby mi trochu pomohla.“
„Je tak dobrá jako Nefritka?“
„To asi ne, ale je velice oddaná.“
„Měla jsem tátu nechat v Sydney a vrátit se domů,“ zabrblala Nell. „Pojď, půjdeme se na ně podívat, mami.“
Dětský pokoj mohl sloužit za vzor, vypadal v každém ohledu naprosto dokonale.
Nová ze sester Chuangových se tulila k Anně, která měla Dolly na klíně. Dvě rozdílné černovlasé hlavy – jedna s rovnými, druhá s kudrnatými vlasy – se společně skláněly nad nádherným plavovlasým, baculatým děťátkem s dolíčky.
Když Nell viděla Dolly naposledy, bylo to ještě miminko, ale tohle je už skoro dvouleté batole s prstýnky plavých vlásků nad kulatým andělským obličejíčkem, do kterého jsou zasazené akvamarínové oči! Obočí a řasy měla černé, jako by naznačovaly, že s přibývajícími lety jí budou vlasy postupně tmavnout. Vzezřením nepřipomínala Alexandra ani Elizabeth – bezpochyby se podobala otci.
Když Anna letmo pohlédla vzhůru a spatřila Nell, v tváři se jí rozlil úsměv. Odhodila Dolly stranou, jako by to byla neživá panenka. Nic nového, pomyslela si Nell, protože Pivoňka byla nachystaná, dítě zachytila a postavila na zem nezraněné.
„Nell! Nell! Nell!“ vykřikovala Anna s rozevřenou náručí.
„Ahoj, miláčku,“ pozdravila Nell, objala ji a políbila.
„Dolly! Kde je Dolly?“ zeptala se pak Anna.
„Tady,“ odpověděla Pivoňka a podala jí dítě.
„Dolly, moje Dolly!“ vysvětlila Anna sestře a rozzářila se.
„Ahoj, Dolly. Ty se na mě nepamatuješ, viď?“ zeptala se Nell a uchopila ji za ručičku. „Jsem tetička Nell.“
„Tetička Nell,“ vyslovilo dítě zřetelně a usmálo se.
„Můžu si ji pochovat, Anno?“
V Annině tváři se objevil zamračený výraz. Zkoumala sestru zpoza krásných tmavých řas a Nell i Elizabeth na okamžik napadlo, že Nell odmítne, jako to udělala předtím, než se Dolly narodila. Pak dítě popadla a ledabyle ho hodila na Nell. „Tumáš!“ Nutkání žádost odmítnout bylo to tam.
Půlhodina s Annou a Dolly vyčerpala Nell víc než potyčka s bílými univerzitními studenty, ale také ji zocelila v rozhodnutí, že řekne, co se říct musí. Nejlépe oběma rodičům zároveň.
„Mami, táto,“ oslovila je v knihovně, kde se sešli na sherry před večeří. „Potřebuji s vámi projednat něco, co nepočká.“
Elizabeth vycítila, co přijde, a rázem se stáhla do sebe, zatímco Alexander pouze odtrhl oči od sklenky a tázavě zvedl obočí.
„Jde o Annu a Dolly.“
„Co je s nimi?“ zeptal se Alexander a potlačil povzdech.
„Budete je muset od sebe odloučit.“
Vypadal ohromeně. „Odloučit je od sebe? Proč?“
„Protože Dolly je dítě z masa a krve a Anna s ní zachází jako s hadrovou panenkou. Nepamatujete se, co se stalo, když před lety dostala štěňátko? Moc ho zmáčkla, štěně ji kouslo a ona mu rozbila hlavu o zeď. Stejný osud čeká Dolly, která je už dost velká a dost samostatná, aby se domáhala jisté svobody. Svobody, kterou jí Anna není ochotná poskytnout. Hadrové panenky jsou volně k službám, můžete s nimi mrsknout do kouta a zase si je zvednout, kdykoli se vám zachce.“
„Určitě přeháníš, Nell,“ zavrtěl hlavou Alexander.
„To tedy přeháníš,“ přidala se Elizabeth. „Anna Dolly miluje.“
„Anna milovala i to štěně a já nepřeháním!“ Zvýšila hlas. „Táto, řekla ti máma, jak Anna před několika týdny štípla Dolly do ručičky? Až jí tam zůstala modřina?“
„Neřekla,“ odpověděl Alexander a odložil sklenku.
„Ale to se stalo jen jedinkrát, Nell,“ protestovala Elizabeth. „Říkala jsem ti přece, že to bylo jen jedinkrát! Od té doby se to už nikdy nestalo.“
„Ne, mami, stalo! Děje se to pořád, jenomže ty to nechceš vidět. Dolly lítá vzduchem každý den, jako by to byla neživá věc, a jenom díky Pivoňce – to je moc hodné děvče! – a díky Dollyinu pudu sebezáchovy se jí daří zůstat bez zranění.“ Nell přistoupila k otci, sedla si mu na koleno a upřela chrpové oči do jeho tváře. „Táto, takhle to dál nesmí pokračovat. Jestliže to půjde dál, Dolly utrpí vážné zranění. Buď Pivoňka nebude dost blízko, aby ji zachytila, nebo ji Anna odmítne pustit, až bude trestat ‚ošklivou Dolly‘. O tobě platí totéž co o Pivoňce, mami. Žádná z vás není ani zpoloviny tak silná jako Anna.“
„Rozumím,“ přikývl pomalu Alexander. „Ano, chápu.“
„Zdvojnásobíme svoje úsilí,“ prohlásila Elizabeth a vrhla na zrádnou dceru pohled plný odporu. „Je to matka a dítě! Anna Dolly kojila osm měsíců! Kdybychom se je pokusili od sebe odloučit, Anna se usouží smutkem a umře.“
„Mami, mami, ty si myslíš, že mě to všechno nenapadlo?“ vykřikla Nell s hlavou otočenou k matce. „Myslíš si, že mi dělá potěšení tohle říkat? Anna je moje sestra! Já ji miluju! Vždycky jsem ji milovala a vždycky ji milovat budu. Jenže ona se od Dollyina narození změnila – pro mě je možná snadnější si toho všimnout, protože jsem tu tak dlouho nebyla. Její slovní zásoba je omezenější, stejně jako její schopnost spojovat slova dohromady. Anna byla vždycky infantilní, ale její stav se pořád zhoršuje. Když se Dolly narodila, byla tak něžná, zacházela s ní, jako by chápala, že se mazlí s živým tvorem. Jenže teď tomu tak není. A náladu má čím dál horší. Je teď – urážlivá a pánovitá – možná proto, že ji všichni celý život tak rozmazlovali. Nikdo jí nikdy nedal pohlavek, když se chovala ošklivě, dokonce se ji ani nepokusil napomenout.“
„Nikdy pohlavek nepotřebovala! Což o tobě říct nemůžu, vážená!“ odsekla Elizabeth.
„Souhlasím,“ přikývla Nell klidně. Obrátila pozornost k otci.
„Táto, musíš jednat.“
„Ty vždycky vidíš věci, jaké jsou, Nell. Ano, musím jednat.“
„Ne!“ Elizabeth vykřikla, vyskočila a převrhla přitom sklenku s sherry. „Ne, Alexandře, to nedovolím!“
„Běž pryč, Nell,“ požádal dceru Alexander.
„Ale táto –“
„Teď ne. Prostě běž pryč.“
„Nastala poslední fáze,“ poznamenal Alexander, když se zavřely dveře. „Začal jsem jako tatí, pak jsem byl tatínek a teď jsem táta. Nell dospěla.“
„Do tvé živé podoby – chladné a nelítostné!“
„Nikoli, dospěla do svého obdivuhodného já. Sedni si, Elizabeth.“
„Nemůžu,“ odpověděla a začala chodit po místnosti.
„Laskavě si sedni! Odmítám vést vážný rozhovor s někým, kdo poletuje kolem dokola a snaží se vyhnout pravdě.“
„Anna je moje dítě,“ zasípala Elizabeth a klesla do křesla.
„A Dolly je tvá vnučka, na to nezapomínej.“ Předklonil se v křesle s volně sepjatýma rukama a upřel na ni své ebenové, nemrkající oči. „Elizabeth, ať mě nemáš ráda sebevíc, ať se ti třeba hnusím, jsem otec tvých dcer a Dollyin dědeček. Opravdu si myslíš, že jsem tak necitlivý, že nedohlédnu hloubi téhle tragédie? Že jsem netrpěl, když jsem se dozvěděl, jak je Anna postižená? Že jsem netrpěl, když za to Nefritka zaplatila? Myslíš si, že kdybych mohl, že bych nějak neulevil té bolesti a soužení, které provází Annu celých patnáct let jejího života? Samozřejmě, že bych to udělal! Pohnul bych zeměkoulí, kdyby jí to pomohlo. Jenže tragédie nepřestávají být tragédiemi. Ubírají se svou cestou ke strašlivému konci. Stejně jako se jí bude ubírat tahle tragédie. Třeba není možné, aby nějaké dítě bylo tak nadané jako Nell, a nevyvážilo se to někde jinde. Ale nemůžeš jí mít za zlé, že je, jaká je, stejně jako nemůžeš dělat výčitky mně – nebo sobě! – kvůli tomu, jaká
je Anna. Smiř se se skutečností, má drahá. Annu a Dolly je třeba od sebe odloučit, dřív než dojde k ještě větší tragédii.“
Naslouchala mu a po tváři jí stékaly slzy. „Strašně jsem ti ublížila,“ zavzlykala, „i když jsem to nikdy nechtěla. Jestli je tohle chvíle pro pravdu, vím, jak málo si zasloužíš, co jsem ti provedla.“ Ruce měla sepjaté, s propletenými prsty. „Vždycky jsi byl laskavý a velkorysý a já vím – vím to –, že kdybych se k tobě bývala chovala jinak, žádné z těchto hořkých slov nikdy nemuselo padnout. Ani bys nepotřeboval Ruby. Jenže já si nemůžu pomoct, Alexandře, nemůžu si pomoct!“
S kapesníkem v ruce se zvedl z křesla, přistoupil k ní, vtiskl jí kapesník do dlaně a opřel jí hlavu o svůj bok. „Neplač tolik, Elizabeth. Není tvá vina, že mě nemůžeš milovat a dokonce ani mít ráda. Proč se trápit pocitem viny kvůli něčemu, s čím nic nezmůžeš?“ Sevřel jí vlasy mezi prsty. „Škoda, že moje přirozená náklonnost k tobě není opětovaná. Kdysi jsem doufal, že se ke mně postupem let přiblížíš. Jenže ty se vzdaluješ pořád víc a víc.“
Její vzlyky se utišily, ale neříkala nic.
„Cítíš se lépe?“
„Ano,“ přisvědčila a otřela si oči kapesníkem.
Vrátil se do svého křesla. „Tak to můžeme dokončit. Víš stejně dobře jako já, že se to musí udělat.“ V tváři se mu objevil bolestný výraz. „Jenom nevíš, že jsem Nefritce přísahal, že Annu nikdy nedám do ústavu pro choromyslné. Jsem přesvědčen, že ona toho věděla daleko víc, než nám kdy svěřila. Že viděla, jak se tohle nebo něco podobného blíží. Musíme tudíž udělat dvě věci. Zaprvé odloučit Dolly od její biologické matky, která jí už matkou být nemůže. A zadruhé – co uděláme s Annou? Necháme ji tady
jako skutečnou vězenkyni, nebo ji pošleme pryč, aby ji uvěznili někde jinde?“
„Nestačilo by, kdybychom ji drželi pořád pod zámkem tady doma?“
„Myslím, že Nell by odpověděla, že ne. Už kvůli tomu, že by byla pořád dost blízko u Dolly, a v Anně je cosi vychytralého – jen si vzpomeň, jak dokázala uniknout všem svým strážcům, když měla schůzky s O’Donnellem.“
Elizabeth stiskla malý bzučák na stolku vedle sebe. „Paní Surteesová,“ požádala, když se hospodyně dostavila, „vyřiďte prosím Nell, aby přišla do knihovny.“
Jakmile se Nell objevila, s bradou vystrčenou, Elizabeth k ní přistoupila, objala ji a políbila na čelo. „Omlouvám se, Nell, je mi to opravdu líto. Prosím, odpusť mi.“
„Není co odpouštět,“ zavrtěla hlavou Nell a posadila se. „Byl to šok, já vím.“
„Musíme si s tebou promluvit o Anně,“ oznámila jí Elizabeth.
Alexander se opřel zády o opěradlo a tvář mu zmizela ve stínu. Elizabeth pokračovala.
„Dohodli jsme se, že Annu a Dolly je třeba od sebe odloučit, takže se musíme rozhodnout, co provedeme s Annou. Máme ji nechat pod zámkem tady, nebo ji máme poslat pryč?“
„Myslím, že je nutné poslat
ji pryč,“ odpověděla pomalu Nell se zamženýma očima. „O’Donnell otevřel Anně dvířka, která nelze zavřít. Jsem přesvědčená, že právě to přispělo ke zhoršení jejího stavu. Ne, ona neví, co jí chybí, ale přesto postrádá něco, co kdysi měla a co se jí kdysi líbilo. V jejím chování je jistý prvek – ehm – frustrace, kterou si vybíjí na Dolly. Všechno je to tak skryté, tak záhadné! Nevíme nic o tom, jak se mentálně opoždění dívají na svůj svět, ani nevíme, jaké zažívají jemnější emoce, než jsou pocity vzteku a štěstí. Rozhodně si myslím, že žijí daleko složitěji, než předpokládáme.“
„Cos dneska viděla, Nell?“ zeptal se Alexander.
„Jistou nevraživost vůči Dolly – opravdu, táto, Anna s ní pohazuje velmi zlomyslně. A skutečnost, že Dolly se s tím dokáže vyrovnat, naznačuje, že se to děje pořád. Ale očividně k tomu nedocházelo předtím, než Dolly natolik vyrostla a začala být natolik chytrá, aby se vyhnula zranění. Teď víc záleží na Dolly, protože ta má budoucnost. Je to rozkošná holčička s normálním mozkem. Nemůžeme přece dopustit, aby byla vydaná Anně na pospas! A jestli je tady necháme obě, Anna si ji najde.“
„Ty tedy navrhuješ,“ zeptala se Elizabeth, „abychom Dolly neříkali, že Anna je její matka? Že za její matku bych se měla vydávat třeba já?“
„Tak dlouho, jak jen to bude udržitelné, ano.“
Alexander poslouchal jen napůl, částí mysli se zabýval hledáním způsobu, jak se vykroutit z přísahy, kterou složil Nefritce. „Co kdybychom Annu neposílali do ústavu pro choromyslné, ale do nějakého soukromého domu? Vzhledem k té záležitosti s O’Donnellem by na ni musely dohlížet ženy. Dům s velkým pozemkem, kde by se mohla procházet a hrát si na zahradě? Kde by se cítila jako doma? Dokáže na nás Anna zapomenout? Dokáže si místo toho zamilovat aspoň jednu ze svých pečovatelek?“
„Byla bych daleko víc pro něco takového, než pro ústavní péči, táto. Byla bych i daleko víc pro něco takového, než abychom si ji nechali tady. Jestli najdeš vhodný dům v Sydney, jsem ochotná dohlížet na to, jak o ni pečují.“
„Dohlížet na to?“ zeptala se poplašeně Elizabeth.
Z dceřiných očí na ni hleděl Alexander Kinross. „Ano, mami, péči o ni je třeba kontrolovat. Do lidí často nevidíš, zejména do těch, co pečují o bezmocné. Ti se pak stávají oběťmi občasných krutostí a zbytečné nelidskosti. Neptej se mě, jak to vím, prostě to vím. Budu na to tudíž dohlížet – neohlášené přicházet, hledat případná poranění, sledovat, jestli ji udržujou v čistotě a podobně.“
„To tě bude stát spoustu času,“ upozornil nespokojeně Alexander.
„Táto, je nejvyšší čas, abych taky pro Annu něco udělala. Zatím musela všechno dělat máma.“
„Měla jsem dobré pomocnice,“ připomněla Elizabeth, aby byla spravedlivá. „Představ si, jaké by to bylo, kdybych si žádné pomocnice nemohla dovolit. V Kinrossu je jedna rodina se stejným problémem.“
„Není ale pravděpodobné, že by z toho dostali taky nějakou Dolly. Jejich dcera je těžce postižená – má rozštěp rtu, rozštěp patra, zakrnělý vzrůst,“ upřesnila Nell.
„Jak to víš?“ zeptal se udiveně Alexander.
„Když jsem tu byla, chodila jsem ji navštěvovat, táto. Zajímala mě. Jenže ta asi nebude žít tak dlouho, jako může žít Anna.“
„A to je štěstí,“ prohodil Alexander.
„Nikoli pro její matku,“ namítla příkře Nell. „Ani pro její sourozence. Oni ji milujou.“
***
O týden později Anna zlomila Dolly ruku a napadla Pivoňku, když se pokoušela dítě šílené strachy zachránit. Nakonec Annu, která se prala a kopala kolem sebe, přemohli, dítě jí natrvalo odebrali a náhle nikdo neměl čas na nějaké výčitky svědomí. Do doby, než se najde nějaká alternativa v Sydney, přestěhovali Annu do apartmá pro hosty, jehož součástí byla maličká vstupní hala. Tu bylo možné zamknout, a teprve pak odemknout samotné pokoje. Nejhorší bylo, že se všechna okna musela opatřit bytelnými mřížemi, protože apartmá se nacházelo v přízemí.
Alexander s Nell odjeli spěšně do Sydney, aby se rozhlédli po domech. Nell měla ideální příležitost, aby otci cestou předložila své návrhy. Přesto se vlak už blížil k Lithgow, než se odvážila začít.
„Myslím,“ nadhodila, „že nakonec budeme muset ten dům postavit, táto. Nikdo neumístí dvůr doprostřed domu a takový architektonický návrh nám bude muset udělat Donny Wilkins. Tím to zůstane v rodině, souhlasíš?“
„Pokračuj,“ vyzval ji Alexander a díval se na ni napůl pobaveně, napůl skepticky.
„Slyšela jsem, že vzhledem k těžké době se budou prodávat velké pozemky, které se táhnou až k přístavu Drummoyne a Rozelle. Spousta lidí, kteří by si mohli dovolit sídla na obrovských pozemcích, teď bankrotuje a banky krachují, kam se podíváš. Má Apokalypsa nějaké problémy, táto?“
„Ne, Nell, a ani mít nebude.“
Zhluboka si oddechla. „V tom případě to je v pořádku. Nemýlím se, když soudím, že pozemky u přístavu jsou dobrá investice?“
„Ne, nemýlíš.“
„Když tedy koupíš pár nemovitostí od zkrachovalých existencí, nic na tom neztratíš?“
„Ne, neztratím. Proč se ale zaměřovat na nějaký zapadákov u přístavu, když stejně pěkná sídla jsou za hubičku ve Vaucluse a Point Piper?“
„To jsou nóbl předměstí, táto, a nóbl lidi jsou – zvláštní.“
„Předpokládám, že nás nepovažuješ za nóbl?“
„Nóbl lidi se neizolují v odlehlých místech, jako je Kinross, jsou rádi tam, kde mohou obšťastňovat členy královské rodiny a guvernéry. Kde můžou honit vodu,“ odpověděla Nell a použila přitom novou frázi.
„Co tedy jsme my, když nejsme nóbl a nehoníme vodu?“
„My jsme prostě prachatí,“ řekla vážně. „Úděsně prachatí.“
„Bože, bože. Takže bych měl koupit obrovské pozemky včetně velkých domů na obyčejných předměstích, jako je Rozelle?“
„Přesně tak!“ Nell se rozzářila.
„Hm, je to vlastně docela dobrý nápad,“ přikývl Alexander. „Až na jednu věc – z Glebe se budeš obtížně dostávat do Rozelle, abys tam dohlížela na Annu.“
„Zatím jsem neuvažovala, že bychom ji dali na nějaké takové místo, jako je Rozelle,“ hrála na čas Nell. „Snad později, až se ten dům bude moct stát jádrem nemocnice. Nikoli ústavu pro choromyslné, ale nemocnice. Něčeho, kde by se lidi mohli zaměřit na hledání léčby pro duševně postižené.“
Svraštil čelo, ale nikoli zlověstně. „Můžeš mi prozradit, kam míříš, Nell? Hledáš nějaký způsob, jak mi prostřednictvím dobročinnosti pustit žilou, když jsem tak úděsně prachatý?“
„Ne, to vůbec ne. Spíš jde – o to – že – hni…“
„Jen to vyklop, děvče.“
Zhluboka se nadechla a vrhla se do toho střemhlav. „Nechci pokračovat ve studiu inženýrství, táto. Chtěla bych místo toho na medicínu.“
„Na medicínu! Kdy ses k tomu rozhodla?“
„Opravdu nevím,“ odpověděla pomalu. „Někde to ve mně vězelo odjakživa – už když jsem rozřezávala panenky a vyráběla pro ně tělesné orgány. Jenže jsem si nikdy nemyslela, že by to šlo – lékařská fakulta byla jediná, která byla pro ženy zakázaná. Teď je tam začali přijímat a hrnou se jich tam celé davy!“
Neudržel se a rozesmál se. „A kolik studentek lékařství tvoří celý dav?“ zeptal se a otřel si oči.
„Čtyři nebo pět,“ odpověděla také se smíchem.
„A kolik tam studuje mužů?“
„Skoro stovka.“
„Na báňském inženýrství to máš horší, a přesto jsi to přežila.“
„Už jsem si zvykla, že jsem žena ve světě mužů.“ Zavrtěla se a poskočila. „Úplně upřímně, mám větší strach, jak se mi podaří vycházet spíš s těmi studentkami, než s muži.“
Vlak vjížděl do Lithgow a zpomaloval. Asi pět minut seděli beze slova a dívali se na sebe. Nell úzkostlivě, Alexander zamyšleně.
„Nikdy jsme si ještě nepromluvili,“ promluvil nakonec, „o tvých vyhlídkách, že?“
„Ne, nepromluvili, ale já
jsem nejspíš předpokládala, že mám studovat inženýrství, abych mohla pracovat ve firmě, možná abych ji pomáhala vést.“
„To je sice pravda, ale tohle jsem na mysli neměl. Myslel jsem na tvé dědictví. Což je sedmdesát procent všech podniků Apokalypsy.“
„Táto!“
„Je problém, že jsem nezplodil syna,“ pokračoval Alexander a přinutil se, aby se na ni pořád díval, „ale v tobě jsem zplodil dceru s ohromným mozkem. S mozkem schopným jakýchkoli technických či matematických úvah. A
jak
jsi rostla, začal jsem věřit, že se bez ohledu na své pohlaví staneš tak dobrým správcem rodinného majetku, jakého by si přál kterýkoli otec mít ze svého syna. Absolvování studia báňského inženýrství je pro tebe přípravou na dědictví. Doufám, že si uchováš zdravý rozum a provdáš se za muže, který doplní tvé výjimečné nadání a který ti bude v každém ohledu partnerem.“
Zvedla se a přešla k oknu. Otevřela ho, vystrčila hlavu a ramena ven a pozorovala, jak vlak odstavují na vedlejší kolej a jejich vagon odpojují. „Bathurstský vlak má zpoždění,“ poznamenala suše.
„Bez toho randálu se mluví líp.“ Alexander vytáhl viržinko a zapálil si. „Uzavřu s tebou dohodu, Nell.“
„Jakou dohodu?“ zeptala se obezřele.
„Dokonči studium inženýrství a já nebudu proti tomu, abys šla na medicínu. Takhle aspoň budeš mít jednu akademickou hodnost jistou. Na medicíně možná bude víc studentek, než je jich tady na fakultě, ale na tvé profesory nebudu mít takový vliv jako na majitele továren.“ Oči za kouřem mu zajiskřily. „Předpokládám, že můžu pro lékařskou fakultu políčit návnadu v podobě pár nových budov, ale patrně si budu muset trochu svých úděsných prachů ušetřit i na tu nemocnici pro duševně postižené.“
Nell natáhla ruku. „Platí!“
Slavnostně si potřásli rukou.
„Profesor fyziologie je Skot, táto. Thomas Anderson Stuart. Profesor anatomie je další Skot, James Wilson. Většina učitelů jsou Skotové – profesor Anderson Stuart je pořád přivádí z Edinburghu, což silně popuzuje akademický senát a rektora. Jenže Andersonu Stuartovi nelze nic odepřít – nezní ti to povědomě, táto? Když sem dorazil v roce 1883, lékařská fakulta se nacházela v chatrči o čtyřech místnostech. Dneska má obrovskou samostatnou budovu.“
„A kdo je profesor všeobecného lékařství?“
„Žádný není,“ odpověděla Nell. „Neprojdeme se trochu po nástupišti, táto? Potřebuju si protáhnout nohy.“
Bylo horko, ale to Nell nebránilo, aby neuchopila otce pod paží a při chůzi se k němu netulila. „Miluju tě, táto. Jsi nejlepší,“ prohlásila.
Co víc si může člověk od dětí přát, pomyslel si Alexander. Aby ho milovaly a považovaly za nejlepšího. Její sdělení pro něj bylo hořkým zklamáním, ale byl příliš slušný, než aby ji nutil někam, kam ji srdce netáhne. Jak dobře se pamatuje – na ty rozpitvané panenky! Ohmataně stránky jeho drahocenného Dürera. Rozšiřující se sbírka lékařských knih, které objednávala od jeho londýnského knihkupce. To vše měl celá léta přímo před očima. A je to žena, půjde, kam ji srdce potáhne. Ženy jsou zvláštní stvoření, uvažoval. Nell se Elizabeth ani trochu nepodobá, a přitom Elizabeth je v ní přítomna celou polovinou. Dříve či později se tato polovina začne projevovat.
Od Nell se jeho myšlenky stočily k Leeovi.
Vždycky jsem měl pocit, že Lee je mým přirozeným dědicem. Od chvíle, kdy jsem ho poznal. Teď ho musím vyhledat a dostat ho zpátky. I kdyby to znamenalo, že skloním svou palici a omluvím se.
***
Alexander a Nell strávili v Sydney dva rušné týdny. Nedaleko Nellina bydliště na Glebe Point Road našli čtyřicet let starý dům, který jejich záměru vyhovoval. Byl z omítnutých pískovcových kvádrů a natolik prostorný, že se do něj pohodlně vešla Anna, šest ošetřovatelek plus kuchařka, pradlena a dvě uklízečky. Nacházel se na půlakrovém pozemku a Alexander nechal hned před Anninými pokoji zřídit cvičební dvůr.
Obtížnější bylo sehnat vhodné pečovatelky. Alexander a Nell se všemi uchazečkami mluvili společně, Nell šla dokonce tak daleko, že si vždy přičichla, aby zjistila, jaký mají dech. Vůně hřebíčku je stejně významná jako pach alkoholu, vysvětlila fascinovanému Alexandrovi.
„Spolužáci žvýkají hřebíček, když byli v noci před přednáškou na flámu,“ dodala.
Alexander chtěl hlavní pečovatelku usměvavou, statnou, očividně mateřskou ženu, zatímco Nell trvala na přísném stvoření s chlupatou bradou a brýlemi na nose.
„To je bitevní loď pod plnými plachtami!“ protestoval Alexander. „To je dračice, Nell!“
„Máš pravdu, táto, ale my potřebujeme, aby tu šéfoval někdo takový. Ty příjemné ať poskakují a kvokají kolem Anny do sytosti, ale velení musí mít na starosti tahle škrobená osoba. Slečna Harbottleová je dobrý člověk, nebude svou autoritu zneužívat, ale bude vše držet pevně v rukou. Nebo ve slušných dračích pařátech.“
***
A v dubnu, když bylo vše připraveno, převezli Annu, silně zklidněnou prášky, z Kinrossu do jejího nového domova v Glebe. Jen Elizabeth, Ruby a paní Surteesová plakaly. Annina Dolly měla plné ruce práce při objevování celého nového světa, Alexander byl už zase v zámoří a Nell zpátky na univerzitě, kde studovala báňské inženýrství.
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 NÁVRAT MARNOTRATNÉHO SYNA
Rok v Barmě pomohl Leeovi k rubínům a safírům a také k užitečné informaci, že i tady vyvěrá ropa na povrch. Dosud se využívala jen na výrobu petroleje, a to poté, co podstoupila obtížnou cestu z kopců v hliněných nádobách. Rokem stráveným v Tibetu nezískal žádné diamanty, ale duchovní bohatství, které mu dalo víc než Koh-i-Noor. A rok mezi bývalými spolužáky v Indii zahájil hledáním diamantů, ale pak přesedlal na něco, co bylo pro mahárádžův lid prospěšnější. Výrobu železa z nesmírně bohatých rudných ložisek omezovala tavicí technika, která se neměnila už doslova tisíciletí a závisela na dřevěném uhlí. Toho byl v důsledku vykácených lesů nedostatek. Prodejem manganu Lee získal prostředky na financování nových metod. Loděmi dovezl z Bengálska uhlí a vybudoval v zemi pevné základy průmyslu. Když někteří členové britské správy v Indii protestovali proti jeho drzosti, odpověděl, že je jen mahárádžovým služebníkem, že mahárádža stále vládne (i když s britským souhlasem) a na co si vlastně stěžují? Indická císařovna dostane svůj díl, o tom není pochyb.
Potom se dosti spěšně vytratil do Persie navštívit své nejlepší přátele ze školních let Alího a Husajna, dva syny šáha Násiraddína, který bude zakrátko panovat na pávím trůnu už celých padesát let – výročí oslaví v roce 1896.
Zvědavost zavedla Leea do pohoří Elborz, aby si na vlastní oči prohlédl ropné a asfaltové jámy, které popisoval Alexander. Byly tu pořád, pořád nevyužité.
Seděl na svém arabském koni s jednou nohou v jezdecké botě přehozenou přes jeho šíji, jemně si okusoval nehet a očima téměř nevidoucíma bloumal po nehostinné krajině. „Elborz“, jak zjistil, bylo nesprávné označení, které evropští geografové přiřkli všem horským řetězům v západní Persii. Skutečný Elborz s věčně zasněženými vrcholky se rozkládá kolem Teheránu. To, na co se díval, byly jen – hory. Bezejmenné.
Ropovod do Perského zálivu… Jedna ropná jáma na pět akrů… Způsob, jak se Persie může dostat ze svých strašlivých dluhů, a způsob, jak on sám může získat velké jmění. Pro ropu se nacházelo pořád víc a víc uplatnění – mazací oleje, petrolej, lepší dehet než kamenouhelný, vazelína, anilinová barviva a další chemikálie – a jako palivo pro nový motor, který je zplynuje uvnitř výkonné části s daleko větší účinností, než jaké kdy dosáhne pára. Neříkal mu snad mahárádža, jak umělé indigo ničí indický obchod s přírodními barvivy?
Lee si vše promyslel, vrátil se do Teheránu a vyžádal si přijetí u šáha.
„Irán má velké bohatství v ropě,“ oznámil šáhovi. Mluvil teď fársí tak dobře, že se obešel bez tlumočníka, „ale není tu nikdo, kdo by měl znalosti potřebné k jeho využití. Já tyto znalosti mám a mám k tomu i finanční prostředky. Moc rád bych získal povolení, abych se do toho směl pustit – na oplátku bych chtěl dohodu, která by mi zaručovala padesát procent zisku plus náklady na stroje a zařízení.“
Lopotil se dál v jazyce, který postrádal technické výrazy. Alí a Husajn mu pomáhali, jak jen mohli.
Další muž seděl a naslouchal: Násiraddínův pravděpodobný nástupce Mozaffaraddín. Sloužil jako guvernér v Ázerbájdžánu, v perské provincii sousedící s Kavkazem, která byla neustále na kordy s Turky a Rusy. Vzhledem k rychlému rozvoji Baku, který byl zdrojem ropy pro Rusko, Leeův návrh Mozaffaraddína velmi zaujal. Obával se však, aby Írán nebyl nucen stát stranou při případném úsilí o získání kontroly nad územím, kde by se drahocenné zdroje nacházely. Pro šáhovu rodinu Lee představoval poměrně neškodnou smluvní stranu, protože neměl žádné územní ambice, ani žádné jiné vlastní cíle než mamon. Mamonu rozuměli, s mamonem by si dokázali poradit. Starý šáh se topil v úřední nemohoucnosti způsobené systémem výsad a oprávnění, který až příliš často umožňoval, aby se k moci dostávali špatní muži. Ale Mozaffaraddínovi bylo jen málo přes čtyřicet a ještě u něj nepropukla vážná choroba, která ho pronásledovala v pozdějších letech. Jemu nedělali starost Turci, ale Rusové, neustále spřádající intriky, aby získali přístup ke světovým oceánům. Írán byl z tohoto hlediska vysoce žádoucí.
A tak po mnoha měsících handrkování Lee Costevan dosáhl práva těžit ropu v západní Persii na ploše čtvrt milionu čtveřečních mil. Bylo třeba vytvořit a uvést v činnosti společnost Peacock Oil, což spočívalo v najmutí zklamaných prospektorů, kteří na vlastní pěst hledali ropu v Americe, zakoupení všeho potřebného od vrtných souprav, které vháněly pod tlakem vodu, přes prázdné barely až po nejnovější ozubené vrtné korunky, a opatření parních strojů poskytujících energii.
Potíží bylo mnoho, ale žádné čistě technické. Lee si musel zvyknout na to, že ho doprovází batalion vojáků, protože hory byly plné divokých kmenů, které se nepodřizovaly vládě Teheránu. Znepokojivé výšky proměňovaly stavbu silnic, i těch nejprimitivnějších, ve zlý sen. Železnice tu nebyly vůbec žádné. Nejhorší ze všeho byl však zoufalý nedostatek paliva v celé zemi, ať už uhlí nebo dřeva.
Začnu tedy s tím, co je za daných okolností schůdné, rozhodl se Lee. První vrty proto uskutečnil v Laristánu; nacházela se zde železnice spojující město Lar s Perským zálivem a v okolí Laru se těžilo uhlí. Jak brzy zjistil, jeho američtí prospektoři měli čich na ropu, stejně jako značné zkušenosti. Lee jim naslouchal a shromažďoval praktické znalosti, jimiž doplňoval teorii získanou při studiu geologie v Edinburghu. Stejně rychle si také uvědomil, že ropovod je naprostá iluze. Ropa se však může přepravovat v cisternách po železnici a Záliv kontrolují Britové, kteří ho považují za svůj. Měli tu jen nejzákladnější přístavní zařízení a námořní tankery byly vzácné. Nezdeptaný Lee si byl jist, že význam ropy bude rok od roku vzrůstat, a pokračoval v boji, aby Peacock Oil zůstala životaschopnou. Šáh a jeho vláda byli naštěstí tak zchudlí, že zisk ve výši deseti tisíc liber pro ně znamenal úplné bohatství.
Několik dnů před padesátým výročím v roce 1896 byl Násiraddín zavražděn. Vrahem byl prostý Kerman, který prozradil, že jednal na příkaz šajcha Kemaluddína. Ten se odvděčil svému příbuznému šáhovi za velkou laskavost tím, že podněcoval ke vzpouře, a pak hledal útočiště v Konstantinopoli. Kemaluddín byl vydán, aby čelil obvinění (vraha pověsili), a cestou zemřel. Irán se zcela zklidnil pod vládou Mozaffaraddína. Nový šáh zahájil své panování slibně tím, že zavedl měděné oběživo a zrušil dřívější daň z masa. Pod povrchem však obvyklé pletichaření pokračovalo dál.
Pro Leea to byla doba naplněná obavami. Ropy se těžilo málo, ale i tak vykazoval zisk. Nebyly to však miliony, o kterých věděl, že teprve přijdou.
***
Lee netušil, že nový šáh je nemocný, a v roce 1897 se rozhodl navštívit Anglii. Byl pryč z Kinrossu už skoro sedm let a záměrně se ztratil všem z očí. Dopisy Ruby vždycky svěřil nějakému projíždějícímu cestovateli, aby je odeslal odněkud z Evropy. Místo svého pobytu nikdy neprozradil. A tak když po něm Alexander pátral, najít ho nedokázal. Důvod byl prostý: Alexandra nenapadlo, že by se Lee mohl věnovat obchodu s ropou, a navíc kdesi v Persii. Poté, co se rychle vytratil z Indie, stal se Lee neviditelným.
Doprovázely ho jen dva předměty z Kinrossu: fotografie Elizabeth a Ruby. Matka mu je poslala do Indie společně s fotografií Nell, ale dívat se na ženskou verzi Alexandra se Leeovi příliš nezamlouvalo, a tak tuto fotografii odhodil na hromadu dohořívajícího listí. Fotografie byly pořízené začátkem roku 1893, tři roky po jeho odchodu, ale přesto jím otřásly. Rubyina proto, že matka tolik zestárla, a Elizabethina proto, že ta nezestárla vůbec. Jako muška v jantaru, pomyslel si, když ji poprvé uviděl; nikoli život dokončený, ale život pozastavený. Přestože bolest byla stará, kdykoli vzal fotografii bezděčně do ruky, pocítil ji znovu. Proto ji měl pořád u sebe, ale příliš často se na ni nedíval.
Pan Maudling konečně odešel cestou, která čeká každého z nás, a nahradil ho stejně zdvořilý a schopný muž, pan Augustus Thornleigh.
„Jaký mám zůstatek?“ zeptal se Lee pana Thornleigha.
Augustus Thornleigh si ho okouzleně prohlížel. Příběh o tom, jak se Alexander Kinross poprvé objevil v Anglické bance, se vyprávěl znovu a znovu – brašna na nářadí, jelenicové oblečení, ošoupaný klobouk – a tady následuje příběh další. Hladká pleť ošlehaná do barvy světlého dubu, ten bizarní cop, tmavá tvář a podivně světlé oči. Na sobě měl jelenicový oblek, určitě hodně podobný onomu, ve kterém se objevil sir Alexander, ale byl bez klobouku, a horní část oblečení se podobala spíš košili než saku; rozhalenka sahala do půli hrudi stejné barvy, jakou měl obličej. Angličtina z jeho úst zněla lahodně a jeho vystupování bylo dokonalé.
„Něco přes půl milionu liber, pane.“
Jemné černé obočí se vyklenulo a v úsměvu se zablýskly oslnivě bílé zuby. „Miláček Apokalypsa pořád vydělává!“ zaradoval se Lee. „To je ale úleva! I když určitě budu jediný podílník Apokalypsy, který pořád spíš vybírá, než ukládá.“
„Jen zčásti, doktore Costevane. Od společnosti docházejí na vaše jméno pravidelné vklady.“ Pan Thornleigh se zatvářil poněkud tázavě. „Smím vědět, do čeho soukromě investujete?“
„Do ropy,“ odpověděl stručně Lee.
„Ach! Průmyslové odvětví budoucnosti, pane. Všichni tvrdí, že místo koňských kočárů nastoupí automobily bez koní, a podkován a chovatelé koní z toho mají pěkný smutek na duši.“
„Nemluvě o sedlářích.“
„Pravda, pravda.“
Povídali si, dokud pokladník nepřinesl Leeovi bankovky, o které požádal. Potom se pan Thornleigh zvedl, aby klienta doprovodil z budovy.
„Zrovna jste se minul se sirem Alexandrem,“ prohodil.
„On je v Londýně?“
„V Savoyi, doktore Costevane.“
***
Mám, nebo nemám? ptal se v duchu Lee, když mával na drožku. Ale k čertu, proč ne?
„Na Strand – tedy do Savoye,“ požádal a nasedl si.
Lee neměl nic menšího, a tak dal drožkáři zlatou libru, kterou muž ze strachu, že to je omyl, bleskově strčil do kapsy a předstíral, že dostal šilink. Lee tuto frašku nesledoval, ale rovnou vešel do hotelu a požádal o pokoj uhlazeného muže v uniformě majordoma, který se promenoval ve vstupní hale.
Hrom do toho! pomyslel si muž, jak mám tomuhle podivnému chlapíkovi taktně vysvětlit, že si pokoj u nás nemůže dovolit?
V tu chvíli sestupoval po schodech Alexander ve fraku a s cylindrem.
„Jako ze škatulky, Alexandře!“ zavolal Lee. „Jaký se to z tebe stal švihák na stará kolena!“
Významný muž zdolal těch deset metrů snad jedním velkým skokem, popadl toho podivného chlapíka do pevného objetí a políbil ho na tvář.
„Lee! Lee! Ukaž se mi! Mnohem radši bych měl na sobě to, co ty, a ne tuhle maškarádu!“ pokřikoval s úsměvem od ucha k uchu. „Drahý chlapče, to je radost pohledět! Jsi už někde ubytovaný?“
„Ne, právě jsem požádal o pokoj.“
„Mám ve svém apartmá jeden volný, jestli mi prokážeš tu čest.“
„S radostí.“
„Kde máš zavazadla?“
„Žádná nemám. O všechno evropské oblečení jsem přišel asi před tisícem roků při jedné šarvátce s Balúči. Mám jen to, co vidíš.“
„Tohle je doktor Lee Costevan, Mawfielde,“ představil Leea Alexander. „Jeden z mých spoluředitelů. Buďte tak hodný a požádejte mého krejčího, ať se u mě zítra ráno laskavě zastaví.“ S paží kolem Leeových ramen potom vykročil ke schodům.
„Výtah ne?“ zeptal se Lee, nesmírně šťastný, že se s Alexandrem setkal.
„V současné době ne. Nemám dostatek pohybu.“ Jednou rukou popadl jeho cop a zatřepal s ním. „Ostříhal sis ho někdy?“
„Čas od času přistříhávám konečky. Nešel jsi zrovna někam kvůli něčemu důležitému?“
„Všechno důležité mi může vlézt na hrb, důležitý jsi ty!“
„Jak
je to možné, že všichni přebíráme výrazy mé matky? Jak se jí daří?“
„Moc dobře. Právě jsem dorazil z Kinrossu, viděl jsem ji tedy před pouhými šesti týdny.“ Alexander se zapitvořil. „Už se mnou nechce cestovat, tvrdí, že ji to unavuje.“
Leeovi vyschlo v ústech a naprázdno polkl. „A Elizabeth?“
„Má se taky moc dobře. Plně se věnuje Dolly – slyšel jsi o chudince naší Anně? Nevzpomínám si přesně, kdy jsi zmizel.“
„Nejlepší bude, když mi všechno povíš od začátku, Alexandře.“
***
A tak nakonec žádná omluva nepadla, protože žádné nebylo třeba. Oba muži seděli dlouho při obědě v Alexandrově apartmá a bavili se, jako by se naposledy viděli včera, přestože od jejich posledního setkání uplynula celá věčnost.
„Potřebujeme tě, Lee,“ sdělil mu Alexander.
„Pokud by to bylo na částečný úvazek, pak ano, budu rád, že jsem zapotřebí.“
To vedlo k popisu Leeových činností v Persii a jeho nadějí v souvislosti s těžbou ropy. Alexander naslouchal pozorně, zaujatý skutečností, že Leea zavedly do oné oblasti jeho vlastní vzpomínky na Baku.
„Neuměl jsem žádný tamější jazyk, a tak jsem si tehdy neuvědomil,“ vysvětloval Alexander, „že místní lidé objevili způsob, jak ropu rafinovat natolik, aby
ji mohli používat jako palivo pro motory. Samozřejmě ji nedokázali krakovat tak, aby z ní oddělili nejlepší frakce, a ani doktor Daimler
ještě nepřišel se svým motorem s vnitřním spalováním. Tak jednoduchá věc! Aby palivo pracovalo uvnitř válce a nikoli vně. Přísahám, Lee, ty nové suroviny se objevují přesně ve správný čas, nejen aby nějaký nový vynález spatřil světlo světa, ale aby ho bylo možné prakticky využít.“
Jenže perský podnik se Alexandrovi moc nezamlouval. „Nevím toho o té zemi moc, ale vím, že je zruinovaná, nestabilní a příliš vydaná na milost a nemilost Rusům. Thornleigh z Anglické banky si myslí, že Rusové se je pokusí ovládnout prostřednictvím bankovnictví. Persie potřebuje půjčky a Británie se chová trochu jako dívka, kterou jednou požádali o ruku, a ona tajně doufá, že ji o ni požádají ještě několikrát, tak proč neříkat chvíli ne? Drž se toho, dokud to půjde, Lee, ale radím ti, ztrať se odtamtud dřív, než na tom proděláš kalhoty.“
„Rychle se začínám přiklánět ke stejnému názoru,“ povzdechl si Lee, „i když v ropě je víc peněz než ve zlatě.“
„A být u toho hned od začátku je výhoda. Ale stejně si myslím, že jsi do toho šel trochu moc brzy. Já jsem se vydal jiným směrem – nikoli ropa, ale kaučuk. V Malajsku jsme už osázeli tisíce akrů brazilskými kaučukovníky.“
„Kaučuk?“ podivil se zachmuřeně Lee.
„Začíná být všudypřítomný – používá se skoro ke všemu. Motorové vozy potřebují obruče kol z kaučuku, nejlepší je pogumované plátno jako vnější pneumatika a vzduchem naplněná vnitřní duše z čistého kaučuku. Bicykly udělaly díky pneumatikám obrovský pokrok. A máme tu pružiny, podložky, těsnění, nepromokavé látky a galoše, gumová prostěradla pro nemocniční lůžka, vycpávky, hnací řemeny, obinadla – ten seznam je skoro nekonečný. Z kaučuku, už ne z gutaperči, se teď vyrábějí izolace elektrických kabelů a existuje i kaučuk tvrdý jako kámen, kterému se říká vulkanit, a ten odolá kyselinám i zásadám.“
Alexander se nechal unést. Lee se pohodlně opřel, žaludek naplněný šťavnatým steakem, a pozoroval hru emocí v Alexandrově tváři. Vůbec se nezměnil a nejspíš se nikdy nezmění. Podobně jako většina šlachovitých mužů vypadal staře, když byl mladý, a až bude starý, bude vypadat mladě. Vlasy, stejně husté jako vždycky, měl skoro bílé. Dávaly mu lví vzezření, protože je stále nosil až po ramena. Oči neztratily nic ze svého obsidiánového ohně. Navzdory tvrzení, že potřebuje chodit po schodech, aby si zacvičil, na váze nepřibral ani gram.
Přesto se povahově stal zase přístupnějším, možná díky oné záležitosti s Annou a Dolly, napadlo Leea. Namyšlenost a pánovitost, jejímž svědkem byl Lee v Kinrossu, zmizela a pod ní se objevil starý Alexander: stejně dynamický jako vždy a stále s oním neomylným instinktem pro to, do čeho se pustit – kruci, kaučuk! Přesto vlídnější, laskavější – shovívavější. Něco ho naučilo pokoře.
„Mám pro tebe dárek,“ vzpomněl si Lee a zalovil v kapse košile. Musel však vytáhnout fotografie a než je stačil zastrčit do druhé kapsy, Alexander se naklonil a vyškubl mu je z ruky. Přece jen tu zůstala jakási pánovitost!
„Tvá matka, to chápu, ale Elizabeth?“
„Máma mi poslala do Indie tři fotografie,“ odpověděl Lee nenuceně. „Svou, Nell a Elizabeth. Fotku Nell jsem někde ztratil.“
„Rubyina je pomačkanější než fotografie Elizabeth.“
„Dívám se na ni mnohem častěji.“
Alexander mu podal fotografie zpátky. „Vrátíš se domů, Lee?“ zeptal se.
„Nejdřív – tady je to.“
Alexander minci zkoumal pozorně a s posvátnou úctou. „Drachma Alexandra Velikého, a velice vzácná! V dokonalém stavu – řekl bych zbrusu nová, nepoužitá, až na to, že to není možné.“
„Dostal jsem ji od současného perského šáha, tak kdoví? Možná ležela netknutá od chvíle, kdy tvůj jmenovec opustil Ektabánu – šáh říkal, že pochází z Hamadánu, což bývala starověká Ektabána.“
„Drahý chlapče, ta má nevyčíslitelnou hodnotu. Ani nevím, jak ti poděkovat. Tak vrátíš se domů?“ naléhal.
„Co nevidět. Nejdřív si ale chci prohlédnout Majestic.“
„Já taky. Prý to je nejlepší bitevní loď na světě.“
„O tom pochybuju, Alexandře. Co to popadlo královské váléčné loďstvo, že pořád strká svá dvanáctipalcová děla do obrněných krytů místo do otáčecích věží? Myslím, že americké námořnictvo je na tom s věžemi mnohem lépe.“
„Ty lodě jsou taky příliš pomalé – čtrnáct uzlů! A Kruppova ocel představuje lepší pancéřování než Harveyova. Už i císař Vilém začíná stavět bitevní lodě,“ dodal Alexander a labužnicky vyfoukl kouř z viržinka. „Osobně si myslím, že královské loďstvo spotřebovává příliš velkou část rozpočtu britské vlády.“
„To snad ne, Alexandře,“ zapochyboval mírně Lee, „jsem sice už čtyři roky mimo obraz, ale nechce se mi věřit, že Britové jsou s financemi na dně.“
„Můžou plundrovat celé impérium, to ano, ale ten hospodářský pokles, který zažíváme v Austrálii, je celosvětový. Pravda je taková, že stavbou bitevních lodí se udržuje zaměstnanost, protože v loděnicích v Clyde žádné zaoceánské parníky nevyrábějí.“
„Jak to vypadá v Novém Jižním Walesu?“
„Neutěšeně. Od roku 1893 krachuje jedna banka za druhou, přestože nejhorší byl ten první rok. Zahraniční investiční kapitál se ze země rychle stáhl. Už před lety jsem se snažil Charlese Dewyho přesvědčit, aby neukládal peníze v Sydney, ale on mě neposlechl. Aspoň že má Constance dva zetě, kteří jsou chytřejší, než býval Charles.“ V černých očích to zajiskřilo. „Henrietta je pořád nezadaná. Žádnou skvělou manželku asi nehledáš, že ne?“
„Ne.“
„Škoda. Je to dobré děvče, ale obávám se, že je jí souzeno stát se starou pannou. Podobně jako Nell je příliš náročná a příliš ctižádostivá.“
„Jak se daří Nell?“
„Nevěřil bys, studuje medicínu na Sydneyské univerzitě.“ Alexander se zakabonil. „Absolvovala báňské inženýrství s vyznamenáním a pak se zapsala do druhého ročníku na lékařské fakultě. Ach, ty ženské!“
„Nell je dobrá. Studium medicíny musí být pro ženu hodně obtížné.“
„Po studiu inženýrství? Ani náhodou!“
„Je to tvá dcera, Alexandře.“
„To mi nepřipomínej.“
„A co federace?“ zeptal se Lee, aby změnil téma.
„Ach, to je předem rozhodnutá záležitost, i když Nový Jižní Wales není nijak hrr. Myslím, že je tomu tak proto, že ve Viktorii jsou tím nápadem celí posedlí. Ty dvě kolonie se nemají zrovna v lásce. Viktoria na tom získá.“
„A odbory?“
„Střihači ovcí a nekvalifikovaní dělníci se spojili a vytvořili A.W.U. – Australskou dělnickou unii. Horníci – přirozeně ti z uhelných dolů – jsou bojovní jako vždycky a Labouristická volební liga touží zkusit štěstí ve federálním parlamentu.“
„Což mě vede k palčivé otázce – kde bude hlavní město nového státu?“
„Správně by to mělo být Sydney, ale Melbourne s tím nebude souhlasit. Skoro všichni jsou zajedno, že hlavní město by mělo být někde v Novém Jižním Walesu.“
„Kdekoli, jenom ne v Sydney, co?“
„Udělat to v Sydney by bylo až moc lehké, Lee. Nejstarší osídlení a tak dále. Slyšel jsem už jmenovat každé město od Yass po Orange. Ale člověk stejně musí být vděčný i za sebemenší zlepšení. Sir Henry Parkes premiérem být nemůže, protože loni zemřel.“
„Bože můj! To je konec celé jedné éry. A kdopak je ten nový velikán?“
„Nikdo. V Novém Jižním Walesu je nějaký George Reid. Ve Viktorii Turner, i když ten premiérem nebude. Vypadá to úplně jako soupeření mezi Anglií a Francií.“
„Francouzi jsou dost napřed v automobilech.“
„To jim dlouho nevydrží,“ ušklíbl se cynicky Alexander. „Nemají takové zkušenosti s ocelářstvím jako Američani a Britové. Vyznají se v přesném strojírenství, ale Německo jim po prusko-francouzské válce sebralo všechny metalurgy, průmyslové strojní zařízení a Alsasko-Lotrinsko. Z toho se Francouzi nikdy nevzpamatovali.“
„Překvapuje mě, že ještě nemáš automobil, Alexandře.“
„Čekám, až Daimler vyrobí něco, co skutečně stojí za to, aby to člověk vlastnil. Němci a Američani jsou v přesném strojírenství nejlepší na světě a konstrukce motoru je tak jednoduchá. Na automobilu je úžasné, Lee, že na to, aby sis ho opravil, nepotřebuješ mít vysokou školu. Stačí trocha zručnosti a pár kousků nářadí a pan automobilista si může svůj stroj opravit sám.“
„Sníží se i hlučnost na silnicích. Už žádná kola opásaná železem na povozech, už žádné železné podkovy na kopytech jejich koní. Ve srovnání s koňským kočárem se automobily snadněji otáčejí a snadněji řídí. Překvapuje mě, že ses ještě nepustil do jejich výroby.“
„V Austrálii to už někdo dělá – nazývají své automobily Pioneer. Já ale ne, zatím se držím páry,“ odpověděl Alexander.
***
Když byl Lee vybaven náležitým oblečením, vyrazili oba dva do námořních loděnic v Portsmouthu. S doporučujícím dopisem v ruce si důkladně prošli celou Majestic.
„Měl jsi pravdu s tou její rychlosti, Alexandře – je pomalá. Americké lodě dosahují osmnácti uzlů s těžší výzbrojí, i když připouštím, že mají tenčí pancéřové plátování.“ Lee se zamyšleně zadíval na uhelné příklopy na palubě. „Prý naloží dva tisíce tun – to stačí na pět tisíc mil při dvanácti uzlech. Ale já se vsadím, že po oceánech budou plout starší lodě. S touhle cenou ji ponechají v Severním moři.“
„Čtu ti myšlenky, jako by to byly signalizační praporky na stěžni, Lee. Do zaoceánských parníků a obchodních lodí se montujou parní turbínové motory Parsons a dokonce jsem slyšel, že královské loďstvo je používá i v několika torpédových člunech. Až je dají do těchto lodí o výtlaku patnáct tisíc tun a přejdou od obrněných krytů na otáčecí věže, pak získají skutečnou bitevní loď.“ Alexander se na Leea zazubil, seběhl po lodní lávce na molo a hůlkou s jantarovou rukojetí mávl směrem ke kapitánskému můstku. „Budeme dávat pozor na vývoj, co ty na to?“ prohodil, když vykročili do drobného mrholení.
„Čtu ti myšlenky, jako by to byly signalizační praporky na stěžni,“ odpověděl Lee vážně.
***
Samozřejmě, bylo nutné navštívit ještě strojírenské závody pana Charlese Parsonse, stejně jako několik dalších továren vyrábějících inovační stroje, ale v srpnu už směřovali lodí do Persie a k ropným polím společnosti Peacock. Tam Lee zjistil, že jeho americký zástupce, plynně hovořící fársí, si za jeho nepřítomnosti vedl dobře. A povede si dobře i nadále. Už žádné výmluvy. Lee se musí vrátit domů.
Zčásti očekával, že se Alexander rozhodne navštívit cestou své kaučukovníkové plantáže v Malajsku, ale nestalo se tak. V Adenu nasedli na rychlý parník, který plul přímo do Sydney.
„To znamená přes Colombo, Perth a Melbourne,“ vypočítával Lee. „Myslím, že v tom spočívá neoblíbenost Sydney jako uvažovaného hlavního města státu. Lodě míří nejdřív do Melbourne. Do Sydney to je dalších tisíc mil, a tak spousta lodí se tam už vůbec neobtěžuje pokračovat. Kdyby se našla nějaká cesta do Austrálie od severu, Sydney by bylo mnohem důležitější než Melbourne.“
V průběhu plavby hodně a dost horečně povídal, jen aby Alexandrovi ani sebeméně nenaznačil, že se návratu do Kinrossu hrozí. Jak se má chovat normálně k Elizabeth, zvlášť když je Alexander rozhodnutý držet si ho blíž u sebe než kdykoli dřív? Mohl by bydlet v hotelu Kinross, to ano, ale po odchodu Anny přesunul Alexander veškeré administrativní povinnosti a úřadování k sobě domů. Část kanceláří ve městě se změnila ve výzkumné zařízení pod záštitou Čan Mina, Luo Ťia, Wu Ťinga a Donnyho Wilkinse. Lee měl nadále pracovat společně s Alexandrem, a určitě bude muset v domě obědvat, pokud ne večeřet.
Celá ta léta trávil v osamění a snášel je jen díky tomu, čemu se naučil od tibetských mnichů. Lee byl přesvědčen, že nebýt Elizabeth, zřejmě by se tam rozhodl zůstat a zřekl by se veškerého vzdělání i zásad, které mu vštěpovala matka a Alexander, a vyměnil by vše za život nesoucí v sobě onen hypnotický prvek, všeobecnou synchronizaci řízenou duchem. Jeho orientálnímu já se to zamlouvalo a Lee by byl mohl žít šťastně na střeše světa mimo čas, bolest a touhy. Až na to, že Elizabeth byla pořád důležitější, což byla záhada. Ani jeden pohled či povzbudivé gesto, ani jediné slovo, které by mu dávalo naději. Přesto ji nedokázal zapudit z mysli, ani ji nedokázal přestat milovat. Není to tak, že někteří z nás mají opravdu spřízněnou duši, a když tu spřízněnou duši naleznou, bezmocně se vznášejí na vlně, která se snaží onu spřízněnou duši pohltit a rozplynout se v ní? Udělat ze dvou jednu?
„Informoval jsi Ruby a Elizabeth, že jsme na cestě?“ zeptal se Alexandra, když se loď blížila k Melbourne.
„Ještě ne, ale můžu jim z Melbourne zatelefonovat. Tak
jsem to aspoň plánoval,“ odpověděl Alexander.
„Udělal bys pro mě něco?“
„Ovšem.“
„Neříkej nikomu, že přijíždím s tebou. Rád bych je překvapil,“ požádal Lee a snažil se předstírat, že ho to právě napadlo. „Můžeš se spolehnout.“
***
Jenže to vedlo ke komplikacím. V Sydney bylo třeba vykonat návštěvy: u Anny a u Nell. Udrží to Nell v tajnosti?
„Bydlí teď u Anny,“ vysvětlil mu Alexander, když sedli do drožky a vydali se do Glebe. „Když chlapci dostudovali a vrátili se do Kinrossu, nemohla bydlet v jejich domcích sama, a tak se mi ulevilo, když mi navrhla, abych jí postavil malý byt napojený na zadní část Annina domu. Má své soukromí, ale zároveň může dohlédnout na to, aby tam o Annu náležitě pečovali.“
„Pečovali?“ podivil se Lee a zachmuřil se.
„Uvidíš sám,“ řekl Alexander záhadně. „Některé věci jsem ti neřekl, protože se těžko popisují.“
Pohled na Annu jím otřásl. Z té krásné třináctileté dívky, kterou si pamatoval z Kinrossu – když odjel, zrovna si začínala s O’Donnellem – se stala cintající, belhající se, neomluvitelně tlustá mladá žena, která nepoznávala otce, natož jej. Šedomodré oči těkaly z místa na místo a jeden palec byl ocumlaný a okousaný do krve.
„Nemůžeme ji toho zlozvyku zbavit, sire Alexandře,“ poznamenala slečna Harbottleová, „a já souhlasím s Nell, že bychom jí neměli ruku přivazovat.“
„Zkusili jste jí palec namazat hořkou aloe?“
„Ano, ale ona na to naplive a otře si to do šatů. Existují i méně rozpustné přípravky, ale ty jsou dost jedovaté. Nell si myslí, že si nakonec palec okouše až na kost, a pak ho bude nutné amputovat.“
„A ona si začne okusovat druhý,“ uvědomil si smutně Alexander.
„Toho se obávám.“
Slečna Harbottleová si odkašlala. „Také mívá záchvaty, sire Alexandře. Grand mal. Silné epileptické záchvaty celého těla.“
„Chudáček moje Anna!“ Oči, které Alexander upřel na Leea, se leskly slzami. „Není správné, že někdo tak nevinný musí tolik trpět.“ Napřímil ramena. „Vy o ni ale pečujete opravdu moc dobře, slečno Harbottleová. Je čistá, suchá a očividně spokojená. Zdá se, že jejím velkým potěšením je jídlo, že?“
„Ano, moc ráda jí. S Nell jsme se dohodly, že bychom jí měly dovolit, aby jedla podle chuti. Omezovat ji v jídle by bylo tak kruté jako omezovat krmení němé tváři.“
„Je tu Nell?“
„Ano, sire Alexandře. Očekává vás.“
Když procházeli velkým domem, Lee si povšiml, jak dobře je vše zorganizované a jak mnoho žen se tu o Annu stará. Byla tu veselá atmosféra, všude bezvadně čisto a všechny prostory hezky vyzdobené – spíš kvůli spokojenosti personálu, pomyslel si Lee, než kvůli nevšímavé Anně. Ale tohle není Alexandrovo dílo – jeho by to ani nenapadlo. Tohle musela zařídit Nell.
Do jejího bytu se vcházelo žlutě nalakovanými dveřmi. Byly pootevřené, ale Alexander ji zavoláním upozornil, že dorazil. Vyšla poklidným krokem z pokoje. Černé vlasy měla stažené do pevného uzlu a ztepilá postava vězela v prostých hnědozelených bavlněných šatech s volným pasem, dlouhými skoro až ke kotníkům. Na nohou měla praktické hnědé boty nad kotníky, pevně sešněrované. Pro Leea to byl druhý otřes: Nellina podoba s Alexandrem teď bila do očí. Z obličeje se jí vytratila dívčí měkkost a zůstal tu jen přísný, nebojácný a poněkud mužný výraz. Jenom oči byly její; vypadaly větší, protože ona sama byla hubenější, a podobaly se dvěma mocným modrým paprskům, které pronikají vším, co jim stojí v cestě.
Nejprve spatřila jen Alexandra, přistoupila k němu a bez sebemenších rozpaků ho políbila. Ach, ano, jsou si blízcí! Jako dvojčata. Přestože Alexander kvůli jejímu studiu medicíny reptal, v jejích rukou byl bezmocným otrokem.
Potom se vymanila z otcova objetí, spatřila Leea, maličko poskočila a usmála se. „Lee! Jsi to opravdu ty?“ zeptala se a lehce ho políbila na tvář. „Nikdo mi neprozradil, že ses vrátil.“
„Protože jsem nechtěl, aby se to vědělo, Nell. Nech si to pro sebe, prosím.“
„To ti přísahám, jako že je nebe nade mnou.“
Motýlí křídlo připravila jednoduchý oběd: čerstvý chléb, máslo, džem, plátky studené hovězí pečeně a Alexandrův oblíbený dezert, koláčky s krémem sypané skořicí. Nell nechala muže, aby se najedli, pak sama připravila konvici čaje a posadila se k nim.
„Jaké to je na medicíně?“ zeptal se Lee.
„Přesně takové, jak jsem doufala.“
„Ale těžké.“
„Pro mě ne a s učiteli vycházím docela dobře. Těžší to je pro ostatní ženy, které nemají cvik v jednání s muži, jako mám já. Ty chuděry to přivádí k slzám, což muži nesnášejí. Ony vědí, že záměrně dostávají horší známky jen proto, že jsou ženy. A tak většinou musejí každý ročník opakovat. Některé už ve stejném ročníku propadly dvakrát. Přesto bojují dál.“
„Ty jsi také propadla, Nell?“ zeptal se Alexander.
V tváři měl přitom pohrdavý výraz. „To by se nikdo neodvážil! Jsem jako Grace Robinsonová, která absolvovala v roce 1893 a neopakovala ani jeden ročník. Měla dostat vyznamenání, ale to jí nedali. Víš, dívčí školy nepřipravují své studentky na chemii a na fyziku, dokonce ani na matematiku. A tak ty chuděry musejí začínat od nuly a učitelé nepočítají s tím, že by vyučovali základy. Zatímco já jsem graduovaná inženýrka. To mi poskytuje na fakultě obrovské výhody.“ Zatvářila se šibalsky. „Kantoři jsou moc citliví na to, aby je někdo ztrapňoval, zejména kdyby to měla být žena, a tak mě radši nechávají na pokoji.“
„Vycházíš s kolegyněmi?“ zeptal se Lee.
„Dokonce líp, než jsem čekala. Učím je trochu přírodní vědy a matematiku, ale některé se zřejmě vůbec nechytnou.“
Alexander si zamíchal čaj, poklepal lžičkou o šálek a pak ji odložil na podšálek. „Anna. Povídej, Nell.“
„Mentálně se prudce zhoršuje, táto. Viděl jsi to ostatně sám. Řekla ti slečna Harbottleová, že mívá epileptické záchvaty?“
„Ano.“
„Na tomhle světě si už dlouho nepobude, táto.“
„Bál jsem se, že to řekneš, když se slečna Harbottleová ani nezmínila o příštích letech.“
„Držíme ji v teple a mimo průvany a snažíme se ji přimět, aby trochu chodila, ale ona se k jakémukoli tělesnému cvičení staví čím dál odmítavěji. Může se stát, že nastane status epilepticus – jeden záchvat za druhým, dokud nezemře vyčerpáním –, ale pravděpodobnější je, že nastydne, dostane se jí to na plíce a ona zemře na zápal plic. Jestliže je někdo z personálu nachlazený, nechodí do práce, dokud nepřestane kašlat a kýchat, ale někdo ji určitě nakazí dřív, než si uvědomí, že je nachlazený. Překvapuje mě, že se to ještě nestalo. Víš, všechny ženy
jsou tu na ni moc hodné.“
„Když se uváží, jaká to je nevděčná práce, tak rád slyším, co říkáš.“
„Žena s pečovatelskou náturou nachází uspokojení v nejnevděčnější práci, táto. Vybrali jsme personál dobře.“
„Která smrt bude lehčí?“ zeptal se Alexander stroze. „Zápal plic, nebo neustálé záchvaty?“
„Neustálé záchvaty, protože při prvním se ztrácí vědomí a to se už nikdy nevrací. Vypadá to strašlivě, ale pacient netrpí. Zápal plic je mnohem horší – přináší s sebou spoustu bolesti a utrpení.“
Rozhostilo se mlčení. Alexander pomalu upíjel čaj, Nell si pohrávala s dezertní vidličkou a Lee jen seděl a přál si být všude jinde, jen ne tady.
„Chodí sem na návštěvy tvoje matka?“ zeptal se Alexander.
„Zakázala jsem jí, aby sem chodila, táto. Není to k ničemu, protože Anna ji stejně nepoznává, a pozorovat ji – ach, táto, to je, jako když se díváš do očí zvířeti, které ví, že umírá. Její bolest si vůbec nedokážu představit.“
Lee se natáhl pro koláček s krémem – všechno bylo lepší, než nemít co na práci, i kdyby to bylo žvýkání pilin. „Máš nějakého nápadníka, Nell?“ zeptal se nazdařbůh.
Zamrkala. Pak se zdálo, že je za tu otázku vděčná. „Mám moc práce, opravdu moc. Medicína není tak snadná jako technické obory.“
„Takže z tebe bude slečna doktorka.“
„Vypadá to tak.“ Nell si povzdechla a v její odhodlané tváři se objevil podivně melancholický výraz. „Před lety jsem poznala jednoho muže, který se mi dost líbil, ale byla jsem moc mladá a on příliš počestný, než aby toho využil. Vydali jsme se každý svou cestou.“
„Nějaký inženýr?“ zeptal se Lee.
Vyprskla smíchy. „To tedy ne!“
„Tak čím byl nebo je?“
„To si raději nechám pro sebe,“ odpověděla Nell.
***
Byl listopad a rok cikád. I přes hukot lokomotivy a klapot kol bylo slyšet jejich ohlušující, pronikavý cvrkot v buši, který se táhl až k trati. Cikády znamenaly, že je třeba počítat s horkým létem na pobřeží i ve vnitrozemí a s ošklivou monzunovou sezónou na severu.
Alexander byl cestou ze Sydney do Lithgow nervózní. Zdánlivě se uvolnil, jen když připojovali jejich vagon ke kinrosskému vlaku, který opět jezdil čtyřikrát týdně. Lee však netušil, že Alexander vycítil jeho nechuť k návratu a připravoval se, že se mu Lee znenadání omluví, že si to rozmyslel a vrací se do Persie. Teprve když seděli ve vlaku, který směřoval do Kinrossu a nikde nezastavoval, cítil se Alexander lépe, sebejistěji.
Leea měl víc než rád. Miloval ho jako syna, kterého nikdy neměl, Rubyino dítě, jež ho také pojilo se Sungem. Když vlekl Leea k Anně, doufal, že mezi Leem a Nell vyšlehne jiskra. Vidět sňatek té dvojice by bylo krásným završením jeho života. Jenže mezi těmi dvěma žádná jiskra nepřeskočila, dokonce nezahlédl ani náznak vzájemné přitažlivosti. Bratr a sestra. A on to prostě nechápal, když Nell mu je tolik podobná a Leeova matka ho miluje. Rozhodně si byli souzeni! Pak Nell začala plácat cosi o nějakém chlapíkovi, po kterém kdysi zatoužila, a hned poté se uzavřela do sebe, zatímco Lee klidně seděl a očividně se ho to ani nedotklo. Nemanželský původ už dávno nehrál žádnou roli. Alexander onu starou křivdu natolik překonal, že Leeův původ teď považoval za vrchol ironie. Jeho dědic by byl také nemanželský. Přesto chtěl, aby se tam objevilo aspoň trochu jeho krve, ale to se nestane. Pokud se Lee vůbec ožení. Nomád. Díky svým čínským předkům možná pozorně naslouchá nějakému nespoutanému Mongolovi v sobě, kterému bylo nejlépe, když se volně toulal po stepích. Ženy kvůli němu doslova omdlévaly, sotva lapaly po dechu v pevně sešněrovaných korzetech, vábily ho všemožnými způsoby, od naprosto bezostyšných až po ďábelsky lstivé, ale Lee byl naprosto nevšímavý. Vždycky měl někde ukrytou nějakou ženu, ať už v perském Laru či v nějakém anglickém městě, ale jeho postoj byl čistě orientální: pekingský princ, který potřebuje konkubínu – ženu, která hraje na hudební nástroj a zpívá, mluví, jen když je tázána, studovala kamasútru a ovládá jí nazpaměť i pozpátku a za chůze patrně cinká ozdobami.
Jak ho nazvala Elizabeth? Zlatý had. Tenkrát ho ta metafora překvapila, ale teď ocenil její logiku. Bídný tvor, který na čtyři roky zaleze do díry a spolkne svůj vlastní ocas – co jen se Leea nahledal! Ani Pinkertonovi muži ho nedokázali najít, ani Anglická banka nevystopovala složitou cestu, kterou se Leeovy obrovské výběry z konta ubíraly do jeho kapsy. Falešné společnosti, falešné účty, švýcarské banky… Na jeho jméno se nic nekupovalo a kdo by ho spojoval s něčím, co se nazývá Peacock Oil? Všichni předpokládali, že společnost patří šáhovi.
Byla to úplná náhoda, že se tam ocitl zrovna ve chvíli, kdy se zlatý had vyplazil ze své díry, a chytil ho za ocas. Zarputile ho držel a odlákal to kluzké stvoření zpátky do jeho domova. Teď se nacházeli kousek od cíle a Alexander konečně začínal věřit, že má marnotratného syna pevně ve svém sevření. Čas rychle ubíhal: jemu samotnému je čtyřiapadesát, Leeovi třiatřicet. Ne že by Alexander očekával, že zemře dřív než přinejhorším v sedmdesáti, ale sedmileté přerušení programu Leeovy přípravy znamenalo nevýhodu.
***
Během sedmi let jeho nepřítomnosti se Kinross velice změnil. Lee neskrýval obdiv již na nádražním nástupišti, které bylo vybaveno čekárnami a toaletami v elegantním domečku zdobeném litinovou krajkovinou. Všude stály koše a truhlíky s rozkvetlými květinami a pod dvěma velkými cedulemi s nápisem KINROSS na obou koncích nástupiště se nacházely kvetoucí záhony. Původní opera se změnila v divadlo a na opačné straně Kinrosského náměstí se tyčila nová, velkolepější budova opery. Všechny ulice lemovaly stromy a všechny měly elektrické osvětlení. Elektřina a plyn byly zavedeny do každého soukromého obydlí. Město mělo telefonické a telegrafické spojení se Sydney a Bathurstem. Kam člověk pohlédl, všude se stavěla na odiv pýcha na majetek.
„Je to ukázkové město,“ konstatoval Lee a zvedl zavazadla.
„To si myslím! Důl už samozřejmě jede zase naplno, což znamená, že uhelný důl také. Začínám přistupovat na Nellino stanovisko, že by pro nás byl lepší střídavý proud, i když chci počkat, dokud Luo Ťi nezkonstruuje lepší turbínový generátor – ten mládenec je skvělý,“ poznamenal Alexander. „Ruby k nám přijde na večeři, tak tě nechám, ať si to překvapení plně užiješ sám. Potom ji, prosím, přiveď.“
Nesmím zapomínat, nabádal se Lee v duchu, když vcházel do hotelu, že jí je padesát šest let. Nesmím dát najevo zármutek, protože zármutek určitě pocítím. Alexander to nevyslovil, ale mám pocit, že zestárla víc, než očekával. Pro krásnou ženu musí být strašné, když se na ní začnou projevovat roky, zejména pro takovou, jako je máma, která byla na své kráse vždycky tolik závislá. A neskryla se do jantarové krůpěje jako Elizabeth.
A přesto byla přesně taková, jak si ji pamatoval: smělá, vnadná, nezvykle elegantní. Ano, bylo tu pár vrásek kolem očí a úst, trochu prověšené kůže pod bradou, ale pořád to byla Ruby Costevanová, od hřívy červenozlatých vlasů až po nádherně zelené oči. Čekala Alexandra, a tak měla na sobě rubínově červený satén s těsným rubínovým náhrdelníkem skrývajícím povolenou kůži, a rubíny na zápěstích a v uších.
Když ho spatřila, podlomila se jí kolena a Ruby klesla na podlahu. Smála se a plakala zároveň: „Lee! Lee! Chlapečku můj!“
Zřejmě bylo jednodušší sklonit se k ní dolů, a tak Lee poklekl, sevřel ji do náruče, pevně ji k sobě přitiskl a líbal ji na tvář a na vlasy. Jsem zase doma. Jsem zase v prvním náručí, které si pamatuji. Její vůně mi vibruje v hlavě; ten zázrak, který je mou matkou.
„Já tě tak miluju!“ zvolal. „Tak moc!“
„Všechno vyprávění si nechám až na večeři,“ rozhodl později, když Ruby opravila škody napáchané obrovskou radostí a on sám se převlékl do večerního obleku.
„Tak si před odchodem dáme aperitiv – lanovka sjede dolů nejdřív za půl hodiny,“ navrhla Ruby a přistoupila k řadě karaf, sifonu se sodovkou a kbelíku s ledem. „Vůbec netuším, co teď piješ!“
„Kentucky bourbon, jestli ho máš. Bez sody, bez vody, bez ledu.“
„Mám ho, ale na prázdný žaludek to je dost velká síla.“
„Jsem na něj zvyklý – pijou to moji prospektoři, když za ně někdo platí. Samozřejmě, je to muslimská země, ale já to ve vší tichosti dovážím a dbám na to, aby mimo tábor nikdo nepil.“
Podala mu sklenici a posadila se se sherry. „Je to čím dál záhadnější, Lee. Jaká muslimská země?“
„Persie – teď se jí říká Írán. Pustil jsem se tam ve spolupráci s šáhem do podnikání v ropném průmyslu.“
„Panebože! Není divu, že po tobě nebylo ani vidu ani slechu.“
Pár minut mlčky upíjeli, pak se Lee zeptal: „Co se stalo Alexandrovi, mami?“
O žádné vytáčky se nepokoušela. „Vím, co se chceš dozvědět.“ Povzdechla si, natáhla nohy a upřeně se zadívala na rubínové přezky na střevíčkách. „Spousta věcí… Roztržka s tebou, protože věděl, že nemá pravdu. Když potom skončil se svou namyšleností, nevěděl, jak napravit škody, které napáchal. Ve chvíli, kdy se rozhodl, že potlačí svou hrdost a půjde za tebou, jsi ty zmizel. Hledal tě dost zoufale. Uprostřed toho přišla ta záležitost s Annou, O’Donnellem a miminkem – a Nefritkou. Víš, viděl, jak
ji věšej, a to si vybralo strašlivou daň. Nell nedělala to, co chtěl, a Annu bylo nutný odloučit od dítěte. Jiný muž by se ještě víc zatvrdil, ale nikoli můj milovaný Alexander. Jemu to všechno dohromady jen pomohlo k lepšímu – ne nějak rázem, ale postupně. A samozřejmě si vyčítá, že se oženil s Elizabeth. Nebyla o moc starší než Anna – byla přesně v tom věku, kdy se dojmy v člověku utvrzují, a ona ztvrdla v kámen.“
„Jenže on má tebe, zatímco Elizabeth nemá nikoho. Divíš se, že se proměnila v kámen?“
„Na to kašli!“ odsekla ostře, protože ji to zasáhlo v citlivém místě. Měl prázdnou sklenici. Ruby se zvedla a dolila mu. „Pořád jen doufám, že Elizabeth bude jednoho dne šťastná. Kdyby někoho potkala, mohla by se s Alexandrem rozvést kvůli jeho trvalé nevěře se mnou.“
„Elizabeth, která pere špinavé prádlo u rozvodového soudu?“
„Myslíš, že by to neudělala?“
„Umím si představit, jak uteče s milencem někam do neznáma, ale ne že se postaví před soudce a sál plný novinářů.“
„Do žádného neznáma s žádným milencem neuteče, Lee, protože má na starosti Dolly. Dolly už na Annu úplně zapomněla, myslí si, že Elizabeth je její matka a Alexander otec.“
„Hm, to samo mluví proti rozvodu, nemám pravdu? Celý skandál ohledně Anny a toho neznámého muže by se znovu rozvířil a Dolly je kolik – šest? Je dost stará, aby něčemu takovému porozuměla.“
„Ano, máš pravdu. Mělo mě to napadnout. Doprčic!“ Bleskově změnila náladu, jak to občas dělávala. „A co ty?“ zeptala se radostně. „Žádná manželka na obzoru?“
„Ne.“ Letmo pohlédl na zlaté náramkové hodinky, které mu v Londýně věnoval Alexander. „Je načase, abychom šli, mami.“
„Ví Elizabeth, že jsi tu?“ zeptala se Ruby a zvedla se také.
„Ne.“
Když dorazili na stanici lanovky, čekal tam Sung. Lee se prudce zarazil. Pohled na otce jím otřásl. Sung, nyní skoro sedmdesátiletý, se proměnil v ctihodného Číňana ze starých časů – jemný vous mu spadal až na hruď, dlouhé nehty, pleť jako stará, hladká, leč nažloutlá slonovina, oči zúžené do štěrbin, ve kterých synchronicky klouzaly dva černé korálky. Tohle je tatínek, i když za otce považuji Alexandra. Ach, jak daleko jsme už došli na téhle neuvěřitelné cestě a kam poplujeme, až příště zavane vítr?
„Tatínku.“ Sklonil se a políbil Sungovi ruku.
„Drahý chlapče, vypadáš báječně.“
„Pojďte, nastupte si!“ vyzvala je netrpělivě Ruby. Ruku měla na tlačítku elektrického zvonku signalizujícího strojovně vysoko nahoře, že cestující jsou připraveni.
Touží nás mít všechny pohromadě, pomyslel si Lee, když pomáhal Sungovi nastoupit. Matka prostě chce, aby se všichni navzájem milovali a aby byli všichni šťastní. Jenže to není možné.
***
U domovních dveří na ně čekala Elizabeth. Ruby, která umírala touhou vidět Elizabethinu reakci na neočekávaného hosta, postrčila Leea před sebe a Sunga.
Jaké to bude spatřit tu ženu po takové době? Pro Leea to byla čirá bolest, vše v jeho nitru se svíjelo a vysílalo mu do mysli bolest, žal, smutek a zoufalství, takže neviděl Elizabeth, ale jen rozmazaný přelud složený ze všech těchto emocí.
S úsměvem políbil přeludu ruku, složil poklonu jeho vzhledu a přešel do salonu, zatímco Elizabeth vítala Ruby a Sunga. Uvnitř už byl Alexander a Constance Dewyová. Constance mu vyšla vstříc, aby ho políbila, stiskla mu ruce a zadívala se na něj – s výmluvným pochopením, které ho mátlo. Teprve když se ocitl v bezpečí křesla, uvědomil si, že neviděl Elizabeth.
A neviděl ji vlastně ani při večeři. Protože jich bylo jen šest, Alexander se rozhodl, že neobsadí místa v čele stolu, a tak Lee seděl po jednom jeho boku a Elizabeth po druhém. Proti Alexandrovi seděl Sung, který měl vedle sebe Constanci a Ruby.
„Společensky je to nepřijatelné,“ prohodil rozjařeně Alexander, „ale u sebe doma můžu bez obav posadit muže dohromady a ženy nechat, ať si žvatlají mezi sebou. Portské a doutníky si nedáme tady, ale půjdeme s dámami do salonu.“
Lee vypil víc vína, než míval ve zvyku, ovšem jídlo, skvělé jako vždy – jak se dozvěděl, Čang byl pořád šéfem kuchyně – ho udrželo v poměrně střízlivém stavu. Když se ocitli znovu v salonu, aby si dopřáli kávu a doutníky či viržinka, zhatil Alexandrovi plány, protože si odtáhl křeslo od ostatních a od všeobecného veselí se izoloval. Místnost byla zářivě osvětlená, waterfordské lustry byly teď vybaveny elektrickými žárovkami místo svíček a plynové nástěnné svícny se také změnily na elektrické. To světlo je strašně ostré, pomyslel si Lee. Už žádné měkké ostrůvky stínů, žádná hebká zelenavá záře punčošek plynových lamp, ani laskající zlaté světlo svíček. Elektřina je možná naším osudem, ale není – romantická. Spíš nemilosrdná.
Ze svého místa viděl Elizabeth překvapivě jasně. Ach, jak je krásná! Jako nějaká Vermeerova malba, zářivě vysvícená a s dokonale zpracovanými detaily. Vlasy měla pořád stejně černé jako on a jejich poddajné vlny bez módních ruliček a kudrlinek byly stažené do obrovského uzlu vzadu na hlavě. Oblékla si někdy na sebe šaty teplých barev? Pokud se on pamatuje, rozhodně ne. Dnes večer měla ocelově tmavomodré krepdešínové šaty s hladkou sukní bez vlečky. Takové šaty bývají většinou zdobené korálky, ale její byly holé, bez stužek a pouze s úzkými ramínky. Kolem krku, na uších a na zápěstích se třpytila souprava safírových a diamantových šperků a na ruce oslnivě zářil zásnubní diamantový prsten. Turmalín byl však pryč; na levé ruce žádný prsten neměla.
Mezi ostatními se rozproudila čilá konverzace. Lee se vpíjel do její tváře a pak ji oslovil.
„Nemáte svůj krásný turmalín,“ poznamenal.
„Alexander mi ho dal za děti, které budu mít,“ odpověděla. „Zelená byla za chlapce, červená za dívky. Jenže já jsem mu žádné chlapce nedala, a tak jsem ho přestala nosit. Byl tak těžký.“
A k jeho údivu sáhla do stříbrného pouzdra na stolku u křesla, vytáhla z něj dlouhou cigaretu a zašátrala po krabičce zápalek ve stříbrné krabičce. Lee se zvedl, vzal od ní zápalky, škrtl a zapálil jí cigaretu.
„Nedáte si taky?“ zeptala se a zvedla k němu zrak.
„Děkuju, ne.“ V tom letmém pohledu pro něj nebyl žádný vzkaz, jenom zdvořilý zájem. Znovu se posadil do křesla. „Kdy jste začala kouřit?“ zeptal se.
„Asi před sedmi lety. Já vím, dámy nekouří, ale myslím, že se na mně podepsala vaše matka – zjišťuju, že mi v současné době moc nezáleží na tom, co si ostatní myslí. Nechávám si to takhle po večeři, ale když jsme s Alexandrem v Sydney a jíme někde v restauraci, tak kouřím cigarety a on viržinka. Je docela legrace pozorovat,“ usmála se, „jak se tváří ostatní hosté.“
A to byl konec jejich rozhovoru. Elizabeth dokouřila cigaretu s opravdovým potěšením, zatímco Lee zkoumavě pozoroval její tvář.
Alexander se zmocnil Sunga a probíral s ním důležité obchodní záležitosti.
Ruby si nevtíravě protáhla prsty, připravená zasednout ke klavíru. Jejích rukou se plíživě zmocňovala nepříjemná ztuhlost; nejnepříjemnější bývala po ránu. Jenže Alexander a Sung se pohroužili do nějakého problému a teď by její hru neocenili. Constance seděla nad sklenkou portského a podřimovala – začínala mít zvyklosti starších lidí. Protože Ruby neměla nic lepšího na práci, upřela láskyplný pohled na své nefritové koťátko. Lee zíral na Elizabeth, která se pootočila, aby mohla naslouchat rozhovoru Alexandra se Sungem, a Leeovu pohledu nastavila svůj dokonalý profil. Rubyino srdce kleslo tak prudce, že se ho pokusila zachytit rukou, kterou si přitiskla nad pás. Ach, ten pohled v Leeových očích! Obnažená touha, ničím nezakrytá dychtivost po nedosažitelném. Kdyby se zvedl a začal z Elizabeth rvát oblečení, nebylo by to o nic očividnější než pohled v jeho očích. Můj syn miluje Elizabeth! Jak dlouho? Není tohle důvod-?
Prudkým skokem, který probudil Constanci a ukončil rozhovor mezi Alexandrem a Sungem, se Ruby vrhla ke klavíru. Kupodivu se jí do prstů vrátila síla a dokázala najít i umělecký výraz, o kterém se domnívala, že už navždy zmizel. Tohle ovšem nebyla chvíle na Brahmse, Beethovena nebo Schuberta. Tohle si žádalo Chopina v mollové tónině, bolestná vlnění a glissanda plná toho, co viděla v synových očích. Nenaplněná láska, stále se vracející láska, touha, kterou musel pociťovat Narcis, když se marně snažil zachytit svůj obraz v jezírku, nebo Échó, když ho pozorovala.
Uchváceni Chopinem zůstali sedět ještě dlouho. Elizabeth občas vykouřila cigaretu, kterou jí Lee vždy zapálil. Ve dvě hodiny Alexander požádal o čaj a sendviče a pak trval na tom, aby Sung přenocoval nahoře.
Doprovodil Leea a Ruby k lanovce a motor nastartoval sám – kotel byl pořád naložený –, aby nemusel předem přivolávat topiče.
Ve voze Ruby uchopila Leea za ruce.
„Dneska večer jsi hrála tak krásně, mami. Jak
jsi poznala, že mám náladu na Chopina?“
„Protože jsem viděla,“ odpověděla bez obalu Ruby, „jak se díváš na Elizabeth. Jak dlouho ji už miluješ?“
Zadržel dech, pak sípavě vydechl. „Neuvědomil jsem si, že jsem se prozradil. Všiml si toho ještě někdo?“
„Ne, nefritový koťátko. Nikdo, jen já.“
„Pak je mé tajemství v bezpečí.“
„Ve stejným bezpečí, jako kdybych to nevěděla. Jak dlouho, Lee? Jak dlouho?“
„Myslím od mých sedmnácti, i když nějakou dobu trvalo, než jsem to pochopil.“
„Proto ses nikdy neoženil, proto tu dlouho nezůstáváš, proto jsi odtud utekl.“ Rubyiny tváře se zaleskly slzami. „Ach, Lee, to je průšvih!“
„To je hodně mírný výraz,“ poznamenal suše a vylovil kapesník. „Prosím.“
„Tak proč ses teď vrátil domů?“
„Abych ji zase viděl.“
„Doufal jsi, že tě to už přešlo?“
„To ne, věděl jsem, že to nepřešlo. Celého mě to ovládá.“
„Alexandrova manželka… ale dokážeš být nezaujatý! Když jsem nadhodila, že by se s ní mohl rozvést, vůbec ses toho nechytil, místo toho jsi mý důvody rozcupoval.“ Zachvěla se, přestože bylo letní teplo. „Nikdy se od ní neosvobodíš, viď?“
„Nikdy. Znamená pro mě víc než můj vlastní život.“
Obrátila se k němu a objala ho. „Ach, Lee! Ty moje nefritový koťátko! Kéž bych mohla něco udělat!“
„To nemůžeš, mami, a musíš mi slíbit, že se o nic ani nepokusíš.“
„Slibuju,“ zašeptala do jeho vesty a pak se dušeně zahihňala. „Budeš mít všude růž. V prádelně z toho budou drby.“
Přitiskl ji k sobě ještě víc. „Nejdražší mami, žádný div, že tě Alexander miluje. Jsi jak gumová koule – pokaždé dokážeš odskočit zpátky. Věř mi, nic se mi nestane.“
„Ale tentokrát zůstaneš, neutečeš?“
„Zůstanu. Alexander mě potřebuje, bylo mi jasné jak moc, když jsem viděl tatínka. Už se vzdal všeho kromě své čínské identity. Bez ohledu na to, jak moc miluju Elizabeth, nemůžu Alexandra opustit. Jemu a tobě vděčím za všechno, čím jsem,“ odpověděl Lee a pak se usmál. „Představ si, že Elizabeth kouří!“
„Potřebuje ten sajrajt, co je v tabáku, ale viržinka jsou na ni trošku moc silný. Alexander pro ni nechává vyrábět cigarety u firmy Jackson v Londýně. Elizabeth to má moc těžký. Jediný, co má, je Dolly.“
„Je to hezké dítě, mami?“
„Je rozkošná a dost inteligentní. Dolly nebude jako Nell, spíš se bude podobat děvčatům Dewyových. Bystrá, živá, hezká a vzdělaná, jak se patří na dívku její úrovně. Takže se provdá za nějakého žádoucího mladíka, kterého jí Alexander od srdce rád schválí – možná se pak konečně dočká nějakých mužských dědiců.“
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 PROZŘENÍ
Pohled na Leea po tolika letech představoval pro Elizabeth hluboký otřes. Vůbec se jí nesnilo, že by mohl být zpátky. Pravda, manžel měl při příjezdu bujarou náladu, ale to přikládala úspěšné cestě do zámoří, nějakému novému lákavému podniku, klíčícímu v
jeho vynalézavém mozku. Zčásti byla zvědavá na to, co má za lubem, ale hned po příchodu se ho nezeptala. Alexander se nejprve odebral do koupelny, aby spláchl únavu z cesty, potom si na chvíli zdříml a nakonec se převlékl do večerního obleku. Zatímco byl takto zaměstnán, Elizabeth dala Dolly večeři, vykoupala ji, převlékla do noční košilky a přečetla jí pohádku. Dolly pohádky milovala a vše nasvědčovalo tomu, že jednou z ní bude horlivá čtenářka.
Byla to roztomilá holčička, přesně to pravé pro Elizabeth – ani úděsně chytrá jako Nell, ani retardovaná jako Anna. Vlasy jí ztmavly do světle hnědého melíru, ale udržely si prstýnky, a její akvamarínové oči byly okny do mírné duše. V tvářích měla dolíčky, které se proměňovaly v rozkošné jamky, kdykoli se usmála, což dělala často. Pokusně jí dali kotě, aby viděli, jak s ním bude zacházet. Když se akce Suzie (ve skutečnosti to byl kasírovaný kocourek) ukázala jako úspěšná, objevil se ještě Bunty, kasírovaný pejsek se schlíplýma ušima, který toužil každého potěšit. Večer oba uléhali s Dolly do postýlky a z každé strany se k ní tulil jeden – pohled na ně nikterak neuchvacoval Nell, která mluvila o kožních nemocech, škrkavkách, blechách a klíšťatech. Na to Elizabeth odpovídala, že zvířata pravidelně koupou, že si začne dělat starosti, až tyhle pohromy nastanou, a že doufá, že až Nell bude mít své vlastní děti, nebude je dusit pod příkrovem hygieny.
Péčí o malou Dolly Elizabeth poněkud roztála. Prostě nedokázala zachovávat ono přísné sebeovládání, když musela čelit všem dramatům života onoho v podstatě šťastného dítěte, oděrkami a škrábanci počínaje a smrtí oblíbeného kanárka konče. Někdy se musela smát, jindy musela skrývat slzy. Dolly jí opravdu seslalo nebe.
Na Annu se holčička zřejmě vůbec nepamatovala, Elizabeth bez rozpaků oslovovala „mami“ a Alexandra „tati“. Elizabeth přesto tušila, že kdesi v Dollyině nitru se skrývají vzpomínky na ony dny s Annou, protože občas prozradila, že si pamatuje o Pivoňce něco, co se vztahovalo k událostem hluboko v Anniných dobách.
Nejhorší bylo, že Dolly nemohla navštěvovat školu dole ve městě. Kdyby tam chodila, určitě by jí nějaké zlomyslné nebo bezohledné dítě prozradilo, kdo je její skutečná matka a sporný otec. A tak ji Elizabeth zatím učila doma. Příští rok, až jí bude sedm, bude muset mít guvernantku. Ať byly naše děti jaké chtěly, nikdy jsme je nemohli poslat do normální školy, což je tragédie. Dokonce i Dolly poznamenal rod Kinrossů: je příliš odlišná, než aby mohla zapadnout mezi ostatní.
Elizabeth pronásledovalo pomyšlení, že je třeba dítěti říct o skutečných rodičích, a trápila se otázkami, na které jí nikdo nemohl dát odpověď – ani Ruby, a Alexander už určitě ne. Který věk je ten pravý pro tak strašlivý otřes? Má se to udělat před pubertou, nebo po ní? Selský rozum napovídal, že ať se to udělá v kterémkoli věku, Dolly to vyděsí. To by bylo v pořádku, jenže co když ji to nevyděsí, ale zkazí jí to povahu? A
jak řeknete rozkošné, nevinné dívence, že její matka je mentálně retardovaná a stala se obětí zrůdného muže, který Dolly zplodil? Že matčina chůva ho strašlivým způsobem zavraždila a že ji za to oběsili? Elizabethin polštář býval v noci často promáčen slzami; znovu a znovu se kousala do rtu a trápila se otázkami kdy, kde a jak má před Dolly odhalit to, co to dítě musí znát dřív, než mu to oznámí krutý svět. Zatím mohla holčičku jen milovat a budovat tak základy bezpečí a bezpodmínečné lásky, která jí toho strašného dne poslouží jako opora. A Alexander, to mu musí přiznat, byl stejně starostlivý, daleko trpělivější a vstřícnější, než jaký býval vůči vlastním dcerám, dokonce i vůči Nell. Nell… Osamělá mladá žena, tvrdá, neústupná, někdy bezohledná. V jejím životě není místo pro žádné milence! Když se nedřela látku z lékařských učebnic nebo nebyla vystavená jízlivosti učitelů, dohlížela na Annino uvěznění. Elizabeth se pro ni hodně natrpěla, přestože věděla, že Nell by jí za to trápení pohrdala. Být Alexandrem je jedna věc, ale být Alexandrem v ženském převleku, to bylo něco úplně jiného. Ach, Nell, najdi si nějaké osobní štěstí dřív, než bude pozdě!
A pokud jde o Annu – to bylo nesnesitelné. Když jí Nell zakázala navštěvovat dům na Glebe Point Road, Elizabeth se divoce bránila, ale narazila jen na Alexandrův kamenný postoj. Prohraný boj, stejně prohraný jako její život s Alexandrem. Ovšem tato prohra byla nekonečně horší, protože kdesi v nitru cítila Elizabeth opovrženíhodnou vděčnost, že jí to zakázali. Ach, ta úleva, nemuset vidět, co se z Anny stalo! S bolestí si musela přiznat, že ona, Elizabeth, nebyla nikdy dost silná.
***
A tak Elizabeth sešla po schodech před Alexandrem, aby dohlédla na to, že jeho pokyny ohledně rozsazení u stolu budou dodrženy. Kdyby večeřeli sami nebo jenom s Ruby, neobtěžovali by se s oblékáním, ale byla tu Constance a Sung měl přijít kromě s Ruby ještě s někým. Elizabeth se proto oblékla slavnostněji. I když dost lhostejně. V šatníku měla spoustu nových šatů v měkkých pastelových barvách, ale vytáhla tmavomodrý krepdešín, safíry a diamanty.
Jednou z nejnovějších vymožeností v domě byl elektrický bzučák, který zazněl, když nahoru vyjela lanovka. Vítat hosty ke dveřím chodil obyčejně Alexander, ale dnes večer ještě nesešel dolů, když se bzučák ozval. Elizabeth se tedy postavila do dveří a pozorovala, jak po schodech stoupají Sung s Ruby a ještě někdo za nimi. Pak ten záhadný host náhle stál před ní a hleděl na ni – se zastřeným zrakem? Lee. V takových chvílích – nastala však už někdy taková chvíle? – obyčejně zapracoval Elizabethin dlouhodobý výcvik a ona zachovala zdánlivý klid: nasadila zdvořilý úsměv a zůstala zpříma stát. Byla to však jen velice chabá maska. Emoce pod ní se vzdouvaly jako obrovské mračno prachu po výbuchu ve vápencovém lomu a Elizabeth měla tentýž pocit naprostého pozdvižení. Věděla, že kdyby se pohnula, zakymácela by se na podpatcích a nohy by pod ní podklesly. Zůstala proto zcela nehybně stát, pronesla cosi nejapného na přivítanou, sledovala, jak jde dál a zdraví se s Alexandrem, který sestupoval po schodech, zůstávala dál stát na místě, zavtipkovala si se Sungem a Ruby a nechala je projít kolem sebe. Teprve potom, když se shlukli kolem manžela, pokusila se pohnout. Jedna noha dopředu, pak druhá. Nohy fungovaly, mohla pokračovat v chůzi.
A díky Bohu za Alexandra, který ji posadil na stejnou stranu stolu jako Leea, ale nikoli vedle něj. Soustředila se na Ruby sedící naproti a překypující radostí z Leeova návratu. Elizabeth nemusela dělat nic jiného, než občas prohodit ano, ne nebo hmm. Ta dobrá duše Constance očividně cítila totéž, protože i ona nechala Ruby tlachat.
Zatímco tedy Ruby tlachala a Constance dychtivě naslouchala, Elizabeth se pokoušela vyrovnat s vědomím, že je do Leea Costevana totálně, zoufale zamilovaná. To, co k němu cítila, vždycky považovala za pouhou přitažlivost, za něco, na čem ve skutečnosti vůbec nezáleží. Čas od času každého někdo přitahuje, proč by ona měla být výjimkou? Ovšem ve chvíli, kdo ho spatřila po sedmi letech, Elizabeth konečně pochopila. Lee je muž, kterého by si vybrala ze svobodné vůle za manžela, jeho jediného. Přitom kdyby si nevzala Alexandra, nikdy by se s Leem nesetkala. Ach, život je krutý! Lee je ten jediný, jediný.
Dokonce i později v salonu, když se Lee rozhodl posadit stranou všech, zmatek v jejím nitru jí nedovolil zahlédnout v něm cokoli, co by mohlo vést k naději – ach, na co to myslí, k naději?
Bohudíky je lhostejný! V tom spočívala její záchrana. Kdyby ji miloval také, znamenalo by to konec mnoha světů. Tak proč Ruby hrála Chopina a navíc jen ty
jeho roztoužené, nádherně smutné skladby? S takovým citem a obratností, jaké jí její artritické ruce neměly umožnit. Každý tón propadal skrz Elizabeth, jako by byla oblak – nebo voda. Voda. Potkala jsem svůj osud u tůňky a patnáct let jsem to nevěděla. Příští rok mi bude čtyřicet a on je pořád mladík, který žije pro dobrodružství v dalekých zemích. Alexander ho přivlekl zpátky, aby zaujal místo synů, které jsem neměla, a
jeho smysl pro povinnost ho donutil, aby uposlechl. I když ke mně nic necítí, je mi jasné, že tu není šťastný.
Když se zadíval na Ruby, a on se na ni díval dlouhé časové úseky, mohla ho pozorovat s citlivou jasnozřivostí, kterou jí poskytovalo její přiznání se k lásce. Nikdo nemohl vidět, jak se na něj dívá; křeslo měla natočené tak, že jí nebylo vidět do tváře. Kdysi ho v rozhovoru s Alexandrem nazvala zlatým hadem, ale teď pochopila všechny jemnosti tohoto přirovnání i to, proč ho zvolila. Nebylo přesné, vycházelo z jejích vlastních potlačených pocitů a nemělo nic společného s tím, co on vlastně je. Byl zosobněním slunce, větru a deště, přírodních sil, které umožňují život. Podivné bylo, že jí připomínal Alexandra. Obrovská mužnost neznající nedůvěru v sebe sama, bystrý a technický mozek, vnitřní nepokoj, vyzařující síla. A přesto nesnesla, aby se jí jeden z nich dotkl, zatímco po dotycích druhého toužila. Největší rozdíl mezi nimi tvořila její láska, odepřená tomu, který na ni měl právo, a poskytnutá druhému, bez naděje, že bude někdy opětována.
Té noci neusnula a za svítání se vplížila do Dollyina pokoje s tichým „Psssst!“ ke zvířátkům, která se na rozdíl od Dolly zahýbala. Pivoňka v těchto dnech spala jinde, pracovala jen rozumný počet hodin a měla spoustu volných dní. Elizabeth si přitáhla židli, posadila se k postýlce a sledovala, jak se do sladce spící tvářičky vkrádá den. V té chvíli se rozhodla, že toto dítě nikdy neprojde tím, čím prošla Nell nebo Anna. Proto se jí o jejím původu až do dospělosti neřekne nic. Dolly si bude užívat idylické dětství plné smíchu, kdy bude jezdit na poníku a pozvolna se učit slušnému chování a ohleduplnosti – žádná strašidla, žádní staří muži, kteří by ji děsili, žádná nevděčná dřina. Jen objetí a polibky.
Teprve teď, když pozorovala tu sladce spící tvářičku, Elizabeth konečně pochopila, co jí provedlo její vlastní dětství, a uznala, jak správný byl Alexandrův odsudek dr. Murraye. Budu ji učit o Bohu, ale nebude to bůh dr. Murraye. Také nikdy nedovolím, aby její život otravovaly nějaké strašidelné obrazy satanského zla. Najednou je mi jasné, že něco tak nicotného, jako je obrázek na zdi, může na mladém životu napáchat stejné škody jako pravda o Dollyině původu. Nikdo by nás neměl zastrašovat, aby z nás byly hodné děti. K tomu by nás měli vést rodiče, kteří pro nás znamenají tolik, že je nemyslitelné, abychom je zklamali. Bůh je pro dítě příliš neurčitý, nedokáže ho pochopit. Břímě spočívá na rodičích; ti se musí chovat tak, aby je děti milovaly a cenily si jich nade vše ostatní. Proto nebudu Dolly rozmazlovat, ani jí ve všem ustupovat, ale když se jí vzepřu, udělám to způsobem, který bude respektovat. Ach, můj otec a jeho hůl! Jeho pohrdání ženami. Jeho sobectví. Prodal mě za trochu peněz, ze kterých neutratil ani čtvrtpenny. Mary ho měla přečteného. Když ty peníze zdědil Alastair, Mary je utratila za pár hloupostí, ale také za mnoho důležitých věcí. Všechny její děti za ně získaly vzdělání, chlapci vysokoškolské, dívky dostatečné k tomu, aby se staly učitelkami nebo ošetřovatelkami. Byla to dobrá matka a Alastair dobrý otec. Co je špatného na tom, když je při každém jídle na stole marmeláda?
Měla jsem odmítnout, aby mě prodal, i když to byla i Alexandrova vina, že mu tu koupi nabídl. Můj otec chtěl jen peníze, ale co přesně chtěl Alexander? Ach, je to už tak dávno! Jsem za něj vdaná dvaadvacet let a pořád to nevím. Určitě cudnou manželku. Děti, hlavně syny, ano. Udělat dlouhý nos na mého otce a dr. Murraye – to také. Ale co ještě? Myslel si, že povinnost povede k lásce? Myslel si, že dokáže přeměnit povinnost v lásku? Jenže nebyl ochoten vložit do našeho manželství všechno; pro každý případ si držel v záloze Ruby. Chudák ženská, tak strašně do něj zamilovaná a tak nevhodná jako manželka. On její slova o tom, že se nikdy nechce provdat, bral jako pravdivá, protože právě to chtěl slyšet. Blázen! Já vím, že kdyby ji požádal, odpověděla by ano, ano, ano! A šíleně by se milovali a nejspíš by měli půl tuctu synů. Ovšem on v pochybné dámičce neviděl vznešenou zámeckou paní – dokud nebylo příliš pozdě. Ruby, Ruby, tebe zničil také!
Když se Dolly probudila, spatřila maminku a natáhla ručičky, aby se jí dostalo objetí a polibků. Jak krásně voní po klidně strávené noci! Ach, Dolly, buď šťastná! Až jednou uslyšíš pravdu, přijmi ji jako něco, na čem – ve srovnání s láskou – ani zbla nezáleží.
***
Když sešla dolů do zimní zahrady na snídani, byl tam už Lee s Alexandrem. Tohle byl Lee, jak ho měla nejraději, ve starých montérkách a staré košili s vyhrnutými rukávy.
„Proč si vy muži nestříháte rukávy u košil?“ zeptala se a přisedla si. Alexander jí podal šálek čaje.
Oba na ni tupě zírali, pak se Alexander rozchechtal a s vítězným gestem zvedl ruce nad hlavu.
„Drahá Elizabeth, na tu otázku neexistuje odpověď! Proč si je neustřihneme, Lee? Je to naprosto rozumné, jako sherry ve velkých sklenicích.“
„Myslím, že to neuděláme,“ odpověděl Lee a usmál se jako nevyzpytatelný Číňan, „protože pořád ještě platí, že si při setkání s dámou, bankovním ředitelem nebo advokátem musíme rukávy okamžitě shrnout, abychom vypadali jako gentlemani.“
„V tomhle ohozu? Já jsem svolný si je ustřihnout,“ smál se Alexander a podal manželce košík s toasty.
„Jestliže jsi svolný ty, tak
já taky.“ Lee se zvedl. „Jdu do kyanidového provozu – mají tam problémy s elektrolýzou, přicházíme o moc zinku. Elizabeth, váš služebník.“
Sklonila hlavu a cosi zamumlala. Jakmile Lee odešel, namazala si krajíček neopečeného chleba máslem a předstírala, že jí.
„Co hodláš dneska dělat?“ zeptal se Alexander a vzal si od paní Surteesové konvici čerstvého čaje. „Dej si, tenhle je ještě horký.“
„Dopoledne chci strávit s Dolly, potom bych si asi vyjela na koni.“
„Jaká je ta nová klisna?“
„Moc dobrá, i když zapomenout na Crystal je těžké.“
„Všechny živé bytosti odcházejí,“ poznamenal mírně a přemýšlel, jak
jí má sdělit, že Anna brzy zemře.
„Ano.“
„Jak jsi ji pojmenovala, když je šedá a grošovaná?“
„Obláček.“
„To se mi líbí.“ Vstal a zachmuřil se. „Elizabeth, ty vůbec nejíš. Včera večer ses v tom nimrala, dneska ráno sis ještě ani nekousla do toastu. Zazvoním, aby přinesli čerstvé.“
„Prosím, nezvoň, Alexandře. Mám raději nerozpuštěné máslo.“
„Mně to tak nepřipadá.“
Po těch slovech však odešel a Elizabeth mohla chléb odložit. Čaj vypila, jako vždy bez cukru. Když se zvedla, zamotala se jí hlava. Měl pravdu, moc toho nesnědla. Oběd. Jestliže Lee bude mít práci dole v kyanidovém provozu, nebude tady a já bych mohla říct paní Surteesové, ať Čang připraví něco, co mám opravdu ráda. Třeba to dokážu pozřít.
Paní Surteesová vstoupila dovnitř v okamžiku, kdy Elizabeth ještě trochu vrávorala. Přiskočila k ní, aby ji podepřela. „Lady Kinrossová, vy jste nemocná.“
„Nic mi není, jen se mi zatočila hlava. Asi málo jím.“
Paní Surteesová jí nalila další šálek čaje a hodně ho osladila. „Prosím, vypijte to. Nebude vám to chutnat, ale udělá vám to dobře. Při obědě vám dám na stůl džbán s pomerančovou šťávou. Je neuvěřitelné, jak dlouho naše pomeranče vydrží, když se nechají na stromech.“ Spokojená, že Elizabeth za toho malého kázání vypila dost čaje, se usmála a odešla do kuchyně.
Sladký čaj zabral. Elizabeth se vydala za Dolly, aniž projednala, co bude k obědu. Je to jedno. Čang a paní Surteesová jsou zcela způsobilí, aby o jídelníčku rozhodli sami. A
já musím myslet na věci, které nejsou spojeny s Leem…
Ten si zatím úspěšně vymýšlel výmluvy, aby nemusel obědvat v domě: buď ho potřebovali v rafinérii, nebo géniové ve výzkumném středisku narazili na problém, nebo to či ono.
Tohle byla záhada pro Alexandra, který si při obědě s Leem rád povídal o obchodních záležitostech, ale v dobré víře přijímal všechny důvody, které Lee uváděl. Alexander si začínal uvědomovat, jak obtížné bylo řídit Apokalypsu za Leeovy nepřítomnosti. Ty tam byly dny, kdy mu nebylo dobré nic, co Lee řekl nebo udělal. Teď Alexander připouštěl, že Lee je zručný, schopný, zná skoro všechno a skutečně má hlavu na podnikání. Když zjistil, že si Lee obyčejně najde čas, aby poobědval s matkou v hotelu, protože tím neztrácel čas cestou na vrcholek hory, rozhodl se, že bude v hotelu obědvat také.
Constance Dewyová se vrátila do Dunleigh a Elizabeth měla celý dům jen pro sebe. Pokud jí někdy vrtalo hlavou, proč se neukáže Ruby, přičetla její nepřítomnost Leeovi, který se držel města dole jako klíště.
***
Nastoupilo léto, bylo velmi horké a velmi suché a nehybný vzduch na všem ležel tak nemilosrdně, že před ním nebylo úniku ani uvnitř, ani venku.
Alexander si udělal volno a vybudoval pro Dolly mělký bazének ve stínu stromů, kde ji učil plavat.
„Je tu jen málo vody a snadno se vymění, když se rozmnoží řasy nebo bůhvíco,“ vysvětloval Elizabeth, která mu byla nesmírně vděčná za to, jak je pozorný. „Uložil jsem Donnymu Wilkinsovi, aby zpracoval projekt veřejných koupališť – jak udržet velké množství vody, aby zůstala čistá a zdravá. Problém kanalizace jsme už vyřešili pomocí jednoho nového typu čističek, tak proč nedat městu veřejná koupaliště?“ Ďábelsky se ušklíbl. „Ale trvám na společných koupalištích – nebude to rozčilovat metodisty? Nechápu, proč by se potěšení z příjemného ochlazení na veřejném koupališti mělo omezovat tím, že by rodina nemohla dovádět společně. Pomysli, jaké to bude vzrušení pro mladého kluka, až u nějaké dívky uvidí pod mokrými plavkami vystouplé bradavky!“
Elizabeth se musela usmát. „Takovéhle řeči by sis měl schovat pro Ruby,“ napomenula ho bez sebemenšího ostnu v hlase.
„Od koho myslíš, že to mám? Až na to, že ona šla ještě dál – napadlo ji, že děvčata zažijí stejné vzrušení, až uvidí mladíky s mokrými plavkami nalepenými na jejich – ehm –“
„Hrůza!“ smála se Elizabeth. „Brzo už nezůstane žádné tajemství skryté.“
Alexander také instaloval velké ventilátory na obou koncích podkroví, aby vtahoval do domu chladnější vzduch a vyháněl teplý. Elizabeth udivilo, jaký to způsobilo rozdíl, dokonce i v přízemí. Stejná opatření bezpochyby provedli v hotelu Kinross, dále ve všech větších budovách a dříve či později tak učiní i v domech, kde je nad stropem aspoň trochu místa. Apokalypsa finančně přispívala na dodávky elektrického proudu a plynu pro město, bude to tedy schůdné. Alexander pracoval bez oddechu, stále hledal nové cesty. Bude však Lee stejný, až tu Alexander jednoho dne nebude? Elizabeth neměla nejmenší tušení. Ovšem tohle je záležitost daleké budoucnosti, se kterou Elizabeth už ví jak naložit. Dolly bude dospělá a vdaná, a tak tu Elizabeth nebude nic držet. Konečně bude volná a bude moct odejít někam jinam. A ona už ví, kam půjde – k italským jezerům. Tam bude žít v klidu a míru.
***
Na Vánoce přijela domů Nell.
Její vzezření matku i otce úplně zaskočilo. Byla tak ošuntělá! Dřívější příšerné šaty vystřídaly ještě příšernější – úplně vytahaná, sepraná bavlna bezvýrazných hnědých a šedých odstínů. Barvy, které jí neslušely, nezvýrazňovaly okouzlující modř jejích očí či krémovou pleť. Neměla jediné střevíce, jen vysoké hnědé boty bez podpatku zašněrované až nad kotníky. Nosila tlusté hnědé punčochy, bavlněné spodní prádlo a krátké, bílé bavlněné rukavičky. Jejím jediným kloboukem byl slamák čínských kuliů.
„Jsme skoro stejné, až na výšku,“ prohodila Elizabeth odpoledne, když očekávali spoustu hostů na slavnostní večeři. „Mám úplně nové šaty z lila sifonu, uvidíš, že ti budou slušet, a Ruby sem nahoru poslala střevíčky, prý máte stejnou velikost. A také průsvitné hedvábné punčochy. Korzet nepotřebuješ – jestli ho nemáš ráda, nová móda ho nevyžaduje. Ach, Nell, ten sifon by ti tak slušel! Při chůzi úplně pluješ. Hned jsem si toho všimla.“
„Protože nevrtím zadkem,“ odseklo to necitlivé dítě. „Říkám tomu disciplinovaná chůze. Na nemocniční chodbě nemůžeš vrtět zadkem – všichni privaťáci by tě ukřižovali.“
„Privaťáci?“
„Soukromí lékaři, kteří mají v nemocnicích přidělená lůžka pro své pacienty. Umíš si to představit?“ zeptala se rozlíceně Nell. „Viděla jsem sál Nemocnice prince Alfreda nacpaný stovkou chudých mužů, žen a dětí, kteří čekali na lůžko. A k dispozici bylo jenom jedno, protože privaťáci všechna ostatní lůžka schlamstli pro své platící pacienty! Někteří z těch chudých umírají a pořád čekají.“
„Ach,“ vydechla chabě Elizabeth. Zkusila to znovu. „Vezmi si ten lila sifon, Nell, prosím! Uděláš otci radost.“
„Doprčic, nevezmu!“ odsekla Nell divoce.
Při večeři se přesto snažila být příjemná. Elizabeth ji posadila mezi Leea a Donnyho Wilkinse – usoudila, že kdyby všechno ostatní selhalo, tihle tři si mohou povídat aspoň o fabrice. Ale Nell vypadá tak divně, tak šedivě – hm, jako muž.
Sotva hosté vstali od stolu a odebrali se do velkého salonu, přistoupila Ruby rovnou k věci. V hladkých, splývavých hedvábných šatech oranžové barvy s jakýmsi řetízkem ze zlata a jantaru v pase vypadala nádherně. Nell ji měla vždycky ráda, a tak nic nenamítala, když ji Ruby postrčila do sousedního křesla. Rubyiny zelené oči od té záplavy oranžové a zlaté barvy maličko zežloutly. Nell musela objektivně uznat, že její postava se po přechodné váhové explozi vrátila do skvělé formy. Je zcela nepravděpodobné, že by Ruby zemřela na mrtvici. Tetička ve skutečnosti zřejmě přišla na to, jak nezemřít vůbec.
„Nezabilo by tě, kdyby ses trochu vyparádila,“ prohodila Ruby a zapálila si viržinko.
„Tohle ovšem zabije tebe,“ zněla Nellina replika.
„Nell, neuhýbej. Víš, v čem je potíž? Je to prostý. Snažíš se dělat ze sebe chlapa.“
„Ne, jenom se snažím, abych každému nepřipomínala, že jsem žena.“
„To je to samý. Kolik je ti vlastně roků?“
„Na Nový rok mi bude dvaadvacet.“
„A
já se vsadím, že jsi pořád ještě panna.“
Nelliny tváře zrudly. Sevřela rty. „Po tom je ti prdlajs, tetičko Ruby!“ vybuchla.
„Ale je mi po tom, slečinko doktore. Ty víš, jak všechny části těla vypadají, víš, jak všechny fungujou. Ale nemáš doprčic ani šajn o životě, protože žádný život nežiješ. Ty jsi šprt, Nell. Stroj. Nepochybuju, že jsi skvělá v tom všem, co dělá radost tvým učitelům. Jsem přesvědčená, že tě uznávají, i když asi neradi – s ohledem na tvý pohlaví. Prorážíš si cestu zvolenou kariérou úplně stejně, jako tvůj otec proráží štoly do týhle hory. Každý den vidíš smrt, každý den vidíš nějakou tragédii. Vrátíš se domů do toho bytu v Glebe Point Road a tam najdeš svou umírající sestru, další horor. Vůbec nežiješ svůj vlastní život. A jestli ho nebudeš žít, bude něco chybět v tvém pohledu na pacienty, bez ohledu na to, jak laskavá a soucitná jim připadáš. Budeš postrádat něco životně důležitýho, co ti někdo mohl říct, nějakou nepatrnou lidskou záležitost, která by mohla úplně změnit diagnózu.“
Živé modré oči na ni hleděly poplašeně a zmateně, jako kdyby se socha probrala k životu. Ale Nell nic nenamítla, její hněv vychladl ve vyhaslém krbu skutečnosti.
„Moje milá Nell, neuchyluj se do tak mužské podoby, která by ti nakonec zničila kariéru. Souhlasím, že to, co nosíš, je přesně to pravý pro nemocnici a práci v laboratoři, ale vůbec to není vhodný pro mladou, vitální ženskou, která by měla být hrdá na svou ženskost. Prorazila jsi zátarasy, ale proč sakra přenechávat chlapům vítězství tím, že se staneš jedním z nich? Příště si oblíkneš kalhoty – zase, v určitým prostředí to je rozumný –, ale šulín ti nenaroste, ať se budeš bušit do prsou sebevíc. Tak udělej pár změn, než bude pozdě. Neříkej mi, že na lékařský fakultě neznají večírky nebo plesy a ty nemáš možnost připomenout těm parchantům, že jsi opravdická ženská. Jen jim to připomínej, Nell! A to praktický oblečení si schovej pro praktický příležitosti. Vyraž si občas s pár mužskejma, i když ti můžou bejt ukradený. Vůbec nepochybuju, že je umíš vykázat do patřičných mezí, kdyby si moc dovolovali. A jestli tu je nějaký, o kterýho opravdu stojíš, tak ten vztah udržuj! Trp! Dopřej si trochu bolesti! Prožij si to strašný sebeobviňování, kdy se vztah rozpadne a ty jsi přesvědčená, že za to můžeš ty, nikoli on, že jsi to určitě zavinila sama. Dívej se do zrcadla a plač. Tomu se říká opravdu žít.“
Nell měla sucho v ústech. Naprázdno polkla a olízla si rty. „Rozumím. Máš pravdu, tetičko Ruby.“
„A už dost s tou ‚tetičkou‘, odteďka jsem už jen Ruby.“ Natáhla ruce před sebe, sevřela dlaně v pěst, zase je rozevřela a zachmuřeně se na ně zahleděla. „Prsty mě dneska neposlouchají,“ posteskla si. „Hraj místo mě, Nell.“ Nadechla se: „Ale ne Chopina. Něco od Mozarta.“
Tohle byla její jediná zábava; Nell piano nezanedbávala. Usmála se tedy na Ruby a ve svých strašných hnědých šatech přistoupila ke koncertnímu křídlu, aby uchvátila společnost svižným Mozartem a cikánským Lisztem. Později se k ní připojila Ruby a společně zazpívaly některá operní dueta. Vánoční večer zakončila celá společnost společným zpěvem oblíbených písní od „Vezmu tě zpátky domů, Kathleen“, až po „Dvě smutná děvčátka“.
Když na Nový rok nadešla Nellina narozeninová večeře, Nell měla na sobě lila sifon. Šaty jí byly příliš krátké, ale Rubyiny hedvábné punčochy a elegantní fialové střevíčky z toho udělaly přednost. To, co bylo vidět z Nelliných nohou, bylo pěkně tvarované. Učesaná byla tak, aby vlasy zjemnily protáhlý obličej s vystouplými kostmi, a kolem půvabné šíje se třpytily Elizabethiny ametysty. Spokojená Ruby sledovala ohromený obdiv v tváři Donnyho Wilkinse a potěšení v tváři jejího otce. Hodné děvče, Nell! Zachránila sis kůži, a to na poslední chvíli. Kéž by se na tebe Lee díval jako Donny Wilkins! Jenže jeho oči spočívají na tvojí matce. Bože můj, to je šlamastyka!
***
Nell odjela dva dny poté, ale předtím si promluvila s Elizabeth o Anně. Porada s otcem byla bolestná – možná to však odpovídalo Rubyině definici dopřávání si bolesti, a tedy to znamenalo skutečně žít.
„Strašně se mi příčí nakládat na tebe to břemeno, Nell,“ ošíval se Alexander, „ale víš moc dobře, jak se věci mají mezi tvou matkou a mnou. Jestliže jí prozradím, co Annu čeká, stáhne se do ulity a nebude se mít o svůj žal s kým podělit. Když jí to řekneš ty, existuje aspoň naděje, že bude moct dát žalu průchod.“
„Ano, já vím, táto,“ povzdechla si Nell. „Udělám to.“ A také to udělala. S pláčem, což poskytlo Elizabeth možnost sevřít ji v objetí a oddat se onomu smutku a lkaní, jež doprovázejí strašlivý, bezmocný a beznadějný žal. Nell měla největší strach, že Elizabeth bude chtít Annu vidět, ta o to však nepožádala. Jako by v tom výbuchu lítosti zavřela dveře.
Lee doprovodil Nell dolů na vlak. Alexander se věnoval odstřelování skály, což byla činnost, kterou pořád rád prováděl osobně, a Elizabeth se někam vytratila se slamákem na hlavě, patrně vyjádřit soucit s růžemi, které ještě přežívaly ta vedra.
Nell nikdy Leea dobře nepoznala a jeho podivná přitažlivost jí připadala poněkud hadí. Kdyby znala Elizabethino přirovnání, dávalo by to více smyslu. I v pracovním oblečení to byl gentleman až do konečků prstů a jeho slova zněla jako z úst nějakého vévody. Přesto se někde pod tím nacházelo cosi nebezpečného, proměnlivého a zavinutého; temného, avšak přesto oslnivého. Byl to opravdový muž, ale takový, jakému nerozuměla a jakého nemohla mít ráda. Její předem naježená reakce jí neposkytovala vůbec žádnou možnost, aby postřehla Leeovu vlídnost, neochvějnou čestnost a věrnost.
„Tak zase zpátky do nemocniční rutiny?“ zeptal se, když sjížděli lanovkou.
„Ano.“
„Baví tě to?“
„Ano.“
„Ale já tě nebavím.“
„Ne.“
„Proč?“
„Kdysi jsi mě vykázal, kam patřím – Otto von Bismarck.“
„Panebože! Muselo ti být asi šest. Ale ješitná jsi pořád, jak vidím. Škoda.“
Nepromluvili, dokud nedorazili na nádraží a on jí neodnesl zavazadla do jejího soukromého kupé.
„Tohle je strašný přepych,“ poznamenala a rozhlížela se kolem sebe. „Na to si v životě nezvyknu.“
„Až dozraje čas, tak to zmizí. Nechovej nechuť vůči plodům Alexandrovy dřiny.“
„Jak to myslíš, že to zmizí, až dozraje čas?“
„Jak to říkám. Daně nakonec znemožní všechen takový – ehm – strašný přepych. I když určitě zůstane první třída a druhá třída.“
„Můj otec tě k smrti miluje,“ řekla náhle a posadila se.
„Já ho taky k smrti miluju.“
„Já jsem ho zklamala tím, že dělám medicínu.“
„Ano, zklamala. Ale nebyla to žádná msta. To by ho zasáhlo daleko víc.“
„Já bych tě měla mít ráda. Proč nemůžu?“
Lee jí zvedl ruku a políbil ji. „Doufám, že na to nikdy nepřijdeš, Nell. Sbohem.“
A byl pryč. Nell zůstala sedět. Výpravčí zapískal a z vlaku se ozvala změť zvuků ohlašujících bezprostřední odjezd. Mračila se. Co tím chtěl říct? Potom zašátrala v objemné kabele a vytáhla učebnici farmacie. Ve chvíli zapomněla na Leea i na rozmařilý přepych otcova soukromého kupé. Nadcházející školní rok měl být její třetí a poslední. Znepokojivé na něm byly zkoušky, při kterých celá polovina studentů neuspěje. Nell Kinrossová však nepropadne, i kdyby to mělo znamenat, že nebude opravdu žít. K čertu s mužskými – kdo by na ně měl čas?
***
Léto pokračovalo ve svém nepolevujícím vrcholu až do posledního záchvěvu a ten přišel 15. dubna 1898.
Anna zemřela při epileptickém záchvatu 14. dubna časně ráno ve věku jednadvaceti let. Její tělo převezli do Kinrossu a u hrobu na vrcholku hory vykonali malý pohřební obřad. Přítomni byli jen Alexander, Nell, Lee, Ruby a reverend Peter Wilkins. Alexander vybral místo nedaleko vyvýšeného ochozu, ve stínu obrovských kaučukovníků s čistě bílými kmeny, které připomínaly řadu sloupů. Elizabeth nepřišla; dohlížela na Dolly, která skotačila v bazénku na opačném konci domu. Nell měla za to, že tím to navždy skončilo.
Jenže později, když se Lee, Ruby a pan Wilkins odebrali dolů do města a Nell se posadila s otcem v knihovně, Elizabeth zašla k hromádce příjemně vonící, čerstvě vykopané země a položila na ni všechny růže, které ještě našla.
„Odpočívej v pokoji, mé neviňátko,“ pronesla, otočila se a odešla do buše.
Severní oblohu pokrývala tyčící se masa obrovských temně modrých bouřkových mraků, jejichž okraje se svíjely v ledově bílých sloupcích jako strašlivé vlny burácející na moři. Poslední záchvěv léta se měl stát pohromou. Jenže Elizabeth si toho nevšimla, protože se vnořila do podrostu, který nedostatkem vláhy prořídl. Všichni živočichové ho opustili ze strachu před nadcházející bouří. Elizabethina mysl nebyla schopna vědomé myšlenky, vířily v ní jenom nekonečné vzpomínky na Annu, které vytěsnily oblohu, buš, den, vše.
Bouře se přihnala blíž. Padla strašidelná tma a ve vzduchu bylo cítit síru a mdle nasládlý pach ozonu. Bez jakékoli předehry rozrazil oblohu blesk a hned nato zahřmělo. Elizabeth si ničeho nevšimla. Znovu se probrala, teprve když byla promáčená na kost něčím, co připomínalo vodopád. Stezka, po které se ubírala, se proměnila v potok, v jehož korytu leželo tak kluzké bláto, že se Elizabeth neudržela na nohou. Takhle to má být, pomyslela si zasněně, když se plazila po kolenou kupředu, oslepená deštěm. Takhle to má být. Takhle to musí být.
***
„Počasí se bohudíky láme,“ poznamenala Nell, když s Alexandrem pozorovali z arkýřového okna knihovny blížící se bouři.
Křečovitě sebou trhl. „Annin hrob!“ zvolal. „Musím ho přikrýt!“
A vyběhl do deště, zatímco Nell odešla do kuchyně a křikla na lidi, ať mu jdou pomoct.
Vrátil se promočený a celý se chvěl. Teplota během několika minut prudce klesla a vítr začínal skučet.
„Nestalo se mu nic, táto?“ zeptala se Nell a podala mu ručník.
„Ne, přikryli jsme ho nepromokavou plachtou.“ Cvakaly mu zuby. „Divné je, že už zakrytý byl. Růžemi.“
„Takže tam přece jen zašla,“ dovtípila se Nell a otřela si slzy. „Jdi se převléknout, táto, nebo si přivodíš smrt.“
V tomhle lijáku žádný požár v buši nehrozí, pomyslela si Nell, když se vydala hledat matku.
Pivoňka dávala Dolly večeři – to už je tak pozdě? podivila se Nell. Bouře skryla slunce a zkreslila čas.
„Kde je slečna Lizzy?“
Pivoňka zvedla zrak, Dolly vesele zamávala vidličkou.
„Nevím, slečno Nell. Předala mi Dolly – už to budou dobré dvě hodiny.“
Na chodbě Nell narazila na Alexandra, který vyšel ze svých pokojů. Vypadal unaveně, ale jako by se mu nějak ulevilo. Pokud jde o Anninu smrt, to nejhorší už je za nimi. Všichni si mohli poněkud oddechnout.
„Táto, neviděl jsi mámu?“
„Ne, proč?“
„Nemůžu ji najít.“
Prohledali dům od podkroví až po sklepy, potom prozkoumali kůlny a hospodářské budovy, ale marně. Elizabeth nebyla k nalezení.
Alexander se znovu rozechvěl. „Ty růže,“ řekl pomalu. „Odešla do té bouře.“
„Táto, to neudělala!“
„Tak kde je?“ Jako by rázem zestárl. Šel k telefonu. „Uvědomím policejní stanici a sestavíme společně pátrací skupinu.“
„Táto, teď ne! Už je skoro noc a příšerně lije. Polovička lidí by se ztratila – nikdo kromě nás to tady nahoře nezná!“
„Tak Lee. Ten to tu zná. A taky Summers.“
„Ano, Lee a Summers. A já.“
Než dorazili Lee a Summers v nepromokavých pláštích a námořnických kloboucích, Alexander připravil kompasy, hornické kahany, rezervní lahve s petrolejem a vše, co si myslel, že bude třeba. Sám se oblékl do špatného počasí a studoval podrobnou mapu hory, zatímco Nell se plížila sem tam a vypadala nešťastně.
„Ty jsi napůl doktorka, Nell, potřebuju tě tady,“ rozhodl, když se doprošovala, aby mohla jít také hledat.
Nell se s otcem přít nemohla, ale jen tak nečinně přihlížet se jí příčilo.
„Lee, ty si vezmeš na starost nejvzdálenější hranici, to znamená, že pojedeš na mém koni,“ rozhodl Alexander. „Summers a já budeme pátrat blíž od domu, protože pochybuju, že se vzhledem k bouři a svému duševnímu rozpoložení dostala moc daleko. Koňak,“ řekl a vytáhl čutory. „Naštěstí se už zase otepluje, ale potřebovat ho budeme.“
Lee vypadá divně, napadlo Nell, když na chvíli přestala rázovat po místnosti. Jeho zvláštní oči byly doširoka otevřené a skoro černé, jemná, plná ústa se lehce chvěla.
„Měli bychom ji za každou cenu najít ještě v noci,“ prohodil Summers a zvedl svůj batoh. „Tenhle déšť vypadá vytrvale, řeka se změní v přívalový proud a zítra bychom možná velkou pátrací skupinu stejně nesestavili, protože všichni budou mít plné ruce práce s povodní. Musíme ji najít, než se dostane moc daleko, o to jde, že, sire Alexandře?“
To není velká útěcha, pomyslela si Nell a sledovala, jak všichni tři muži odcházejí. Sama, napůl vyškolená lékařka, zůstala doma. Otec je obdivuhodný! Zatímco čekal na Leea a Summerse, postaral se o všechno: noční směny v dole byly zrušeny, všichni zaměstnanci dostali pokyn odebrat se domů, Sung Po byl varován, že hrozí náhlá záplava, a byli povoláni dobrovolníci, aby plnili pytle pískem pro případ, že by se řeka rozlila z břehů. Když se pokusil zatelefonovat do Lithgow, zjistil, že linka je hluchá. To znamená, že nemají spojení se Sydney.
Ach, Anno, pomyslela si Nell, když si rovnala na stůl učebnice, co to s tebou život provedl, že tvůj odchod s sebou přináší tolik bolesti?
Do pokoje vstoupila paní Surteesová a snažila se skrýt úzkost. „Slečno Nell, nic jste nejedla. Nedala byste si omeletu?“
„Ano, děkuju vám,“ přikývla klidně Nell. „Ráda.“ Nemá smysl, aby byla zesláblá, až se bude věnovat tomu, s čím muži přijdou – modleme se, aby se matce nic nestalo!
***
Alexander měl v té době krásnou kaštanovou klisnu, poslušnou a silnou. Lee po chvíli jízdy složil plášť do deště a námořnický klobouk do malého balíčku a strčil je do jezdecké brašny. Vítr se stočil a vál od severovýchodu, takže teď bylo tepleji a déšť přestal být tak mrazivý. Leeovi se lépe sledoval terén bez toho zatraceného klobouku, který ho pořád plácal do obličeje, a bez pláště, který se při každém náporu větru nadouval. Hornický kahan, seřízený tak, aby světlo od jeho knotu vrhalo co nejužší paprsek, nebyl konstruován pro deštivé počasí, ale lampy se skleněným cylindrem a kovovou pokličkou, které chrání plamen proti větru, poskytovaly pro tento typ práce příliš mdlé světlo. Lee chránil kahan před deštěm svým pracovním kloboukem se širokým okrajem a neúnavně ho přehazoval z ruky do ruky, zatímco pobízel koně postupujícího hlemýždím tempem.
Zpráva o tom, že se Elizabeth ztratila, ho zasáhla jako smrtelná rána, až na to, že tohle bylo pomalé umírání, nikoli rychlá smrt. Když odpoledne pohřbívali Annu, nikde ji neviděl, přestože ve vzduchu cítil cosi, co nemělo nic společného s nadcházející bouří. Jako by ve vzduchu visel strach, pocit viny a zmatek. Věděl jen to, co mu řekla Ruby: už dost. Od chvíle, kdy ho přistihla, vedli spolu spoustu hovorů, které zaplňovaly obrovské mezery v Leeově povědomí o tomto smutném manželství odsouzeném k záhubě.
Byl si jistý, že se Elizabeth psychicky zhroutila. Myslela si to i Ruby, která se s ním rozloučila před hotelem.
„Chudinka se zbláznila, Lee, a zmizela do buše, aby tam zemřela jako raněné zvíře.“
Ona ale nemůže zemřít! Nesmí zemřít! A on nemůže dovolit ani to, aby se zbláznila. Má snad v té zamřížované cele být místo Anny Elizabeth? Ne, musí tomu zabránit, byť ne za cenu života! K čemu by Elizabeth byla dobrá jeho smrt, když už ho má teď docela ráda, třebaže jen jako nějakého vzdáleného přítele?
Několikrát seskočil z koně, když ho upoutal nějaký letmý pohyb, který se nepodobal listoví ve větru, ale nikdy nic nenašel. Kaštanová klisna, hodná a ochotná, se ploužila dál bez jakékoli stížnosti. Uplynula hodina, pak další a ještě další. Nacházel se teď dobré tři kilometry od domu a po Elizabeth pořád ani stopy. Alexander rozhodl, že použijí dynamit jako signál, až ji najdou, ale Lee pochyboval, že by ho v tom větru, dešti a lomozu stromů zaslechl. Kéž by na ni Alexander nebo Summers narazili blíž u domu! Pokud se dostala takhle daleko, může se stát, že bude pár kroků od něj a on ji neuvidí.
Vtom, jak přehazoval kahan nad hlavou klisny z ruky do ruky, spatřil, jak se cosi třepetá na jednom z těch trnitých křovisek, kvůli nimž je chůze v buši pro neznalého člověka tak nepříjemná. Natáhl se ze sedla a škubl s tím. Cár tenké bavlněné látky. Bílé. Nell říkala, že Elizabeth byla oblečená do bílých šatů. To byla jedna z mála povzbudivých skutečností, kterou se dozvěděli, než vyrazili. Spíš to naznačovalo ztrátu zdravého rozumu než ztrátu vůle žít. Kdyby byla rozhodnutá zemřít, oblékla by si na sebe něco tmavého jako noc.
Vyšel z houští na jezdeckou stezku vedoucí k tůňce, ve které se před celou věčností koupal, a teď ho napadlo, jestli se po ní nevydala hned, jak odešla od Annina hrobu. Byly tu další stopy, jak postupovala, na konci po rukou a po kolenou, pokud se mohla držet blátivých rýh v místech, kde byla stezka hustým porostem poněkud chráněná před nepřízní počasí.
***
Když ji spatřil, jak se choulí na skále u tůňky, zaplavila ho radost – není mrtvá. Seděla skrčená s bradou na kolenou, která objímala pažemi, malý bílý tvoreček na konci svých sil.
Sklouzl z koně, uzdu uvázal k větvi a tiše se k ní blížil. Nebyl si jistý, jak na jeho přítomnost zareaguje, a děsil se pomyšlení, že ji poleká a ona začne znovu bloudit. Elizabeth se však ani nepohnula, přestože náhle strnula a to mu napovědělo, že ví, že tam někdo je.
„Přišel jsi mě odvést zpátky,“ promluvila velice unaveným hlasem.
Neodpověděl, protože nevěděl co říct.
„To je v pořádku, Alexandře, vím, že nemůžu uniknout. Ale potřebovala jsem jít k tůňce. Nejspíš si myslíš, že jsem se pomátla, ale já se nepomátla. Opravdu ne. Jen jsem potřebovala zajít k tůňce.“
Přiblížil se k ní na dosah ruky, ale zůstal tam sedět se zkříženýma nohama a rukama volně položenýma na kolenou. Ach, ta úleva! Její hlas zněl vyčerpaně, ale jak sama řekla, pomatená není.
„Proč jste šla k tůňce, Elizabeth?“ zeptal se Lee hlasitě, aby přehlušil vítr a déšť.
„Kdo je tu?“
„To jsem já, Elizabeth. Lee.“
„Oh,“ vydechla protáhle. „Pořád ještě s ním!“
„Jsem Lee. Nesníte, Elizabeth.“
Náplň hornického kahanu, který položil na skálu u svého kolena, už skoro vyhořela, a kahan vrhal jen slabé světlo dosahující sotva k jeho rukám. Elizabeth otočila hlavu, aby si je prohlédla.
„Leeovy ruce,“ řekla. „Poznala bych je všude.“
Zadržel dech a rozechvěl se. „Proč?“
„Jsou tak krásné.“
Natáhl ruku, uvolnil jednu její paži od kolen a zlehka ji k sobě otočil. „Ty ruce tě milují,“ zašeptal, „stejně jako zbytek mého já. Vždycky jsem tě miloval Elizabeth a vždycky tě budu milovat.“
Bylo tak málo světla, a přece se zdálo, že září jako slunce, když se odrazilo v jejích očích, dřív než se zavřely a přijaly jeho první polibek, něžný a váhavý, jak se patří na okamžik, na který člověk čeká polovinu života.
Příliš vyděšený pomyšlením, že by ji mohl ztratit, kdyby se vrátil k jezdeckým brašnám, ve kterých se nacházely přikrývky, plášť do deště a petrolej, položil Elizabeth na své oblečení. Byla tak omámená, že si neuvědomovala nic než jeho ústa, ruce, pokožku. Když jí stáhl šaty z ramen, obnažil ňadra a přitiskl si je k hrudi, projel jí až do morku kostí pocit rozkoše a z úst se jí vydralo zaúpění. A to se opakovalo znovu a znovu a znovu.
Kdo ví, kolikrát se milovali na tom tvrdém lůžku v dešti? Určitě to nevěděl kahan, jehož plamínek se pořád zmenšoval, až zhasl.
Nakonec však Elizabeth upadla do vyčerpaného spánku a Lee, zcela probuzený zázrakem toho všeho, byl nucen připomenout si skutečnost. Přestože ho fyzicky bolelo, že ji opouští, dotápal až k trpělivému koni, aby vytáhl plechovku s petrolejem a hodinky: byly tři hodiny ráno. Svítat bude pozdě kvůli těžkým mrakům a dešti, ale nejpozději za dvě hodiny. Vzhledem k tomu, že ji našel on, druzí to štěstí neměli a zběsilý Alexander bude připraven za svítání pokračovat v pátrání se všemi lidmi z Kinrossu, kteří nebudou zapotřebí v boji se záplavami. Hladina vody v tůňce povážlivě stoupla. Stejně odtud musí Elizabeth dostat! A jak to provede? Jediné, co nemůže dopustit, je to, aby je Alexander našel v objetí jako milence, jimiž se stali.
Lee odepnul z klisny jezdecké brašny, vrátil se s nimi ke skále a odzátkoval čutoru s koňakem.
„Elizabeth! Elizabeth, má lásko! Elizabeth, probuď se!“
Pohnula se, ale jen cosi vzdorně zamumlala a spala dál. Trvalo mu několik minut, než ji přesvědčil, aby se posadila, ale sotva se napila maličko koňaku, plně se probrala a zachvěla se.
„Miluju tě,“ zašeptala a uchopila jeho obličej do dlaní. „Vždycky jsem tě milovala.“
Políbil ji, ale odtáhl se od ní, dřív než by všechno začalo znovu. Byla prochladlá na kost, udržovalo ji jen noční vzrušení a teplo jeho těla.
„Oblékni se,“ vyzval ji – nebyl to příkaz, ale prosba. „Musíme jít, než Alexander zorganizuje rozsáhlé pátrání.“
Byla taková tma, že z jejího obličeje neviděl víc než nejasnou skvrnu, ale cítil, jak se jí zmocnila úzkost a napětí, když to jméno vyslovil. Oblékla se. Zabalil ji do přikrývky a přes tu přehodil plášť do deště. Potom dolil do kahanu petrolej, zapálil ho a vykročili.
„Ty nemáš boty?“
„Ne, ztratila jsem je.“
S námahou ji vysadil na koňský hřbet. Jakmile se ocitl v sedle a pevně ji objal, mohli si za jízdy povídat. Klisna před sebou cítila domov a teplou stáj.
„Miluju tě,“ začal, protože ničím jiným začít nechtěl.
„A
já miluju tebe.“
„Jenže je tu ještě něco, nejdražší Elizabeth.“
„Ano. Je tu Alexander,“ přisvědčila.
„Co chceš dělat?“ zeptal se.
„Chci si tě udržet,“ odpověděla pouze. „Nedokázala bych tě nechat odejít, Lee. Znamená to pro mě příliš mnoho.“
„Takže odejdeš se mnou?“
Jenže svůj nárok na ni uplatňovala i tvrdá skutečnost. Lee cítil, jak se Elizabeth přikrčila, a uslyšel povzdech. „Jak bych mohla, Lee? Myslím, že Alexander by mě nenechal odejít. A i kdyby nechal, pořád tu je Dolly, o kterou se musím starat. Nemůžu přece opustit Annino dítě.“
„Já vím. Co tedy chceš dělat?“
„Udržet si tě. Budeme to muset zachovat v tajnosti, aspoň než budu schopná myslet jasněji. Jsem tak unavená, Lee!“
„Bude to tedy naše tajemství.“
„Kdy tě zas uvidím?“ zeptala se znepokojeně.
„Až ten déšť skončí, lásko moje. Jestli nastanou záplavy, bude to trvat aspoň týden. Pojď, domluvíme se na týdnu.“
„Ach, já umřu!“
„Ne, budeš žít – pro mě. Sejdeme se u tůňky za sedm dní od tohoto svítání. To znamená odpoledne, ano?“
„Ano.“
„Myslíš, že dokážeš naše tajemství udržet?“
„Udržela jsem tajemství od doby, kdy jsem se provdala za Alexandra, tak proč by tohle mělo být něco jiného?“
„A teď spi.“
„Co když se něco stane a ty nebudeš moct přijít?“
„Dozvěděla by ses to od Alexandra, protože budu s ním. Teď spi, má nejdražší.“
***
Krátce před svítáním dojel Lee k domu a křikl, že našel Elizabeth. Opatrně podal spící ženu bledému a třesoucímu se Alexandrovi, který ji odnesl dovnitř k Nell. Když se znovu vynořil z domu, překypoval vděčností, avšak zjistil, že Lee mezitím předal klisnu Summersovi a odebral se domů k Ruby.
„To je zvláštní,“ zabručel zachmuřeně Alexander.
„Ani bych neřekl, sire Alexandře,“ prohodil s úžasnou logikou Summers. „Chudák byl skrznaskrz promočený a
je mnohem statnější než vy. Do vašeho oblečení by se přece nevešel.“
„Pravda, Summersi. Na to jsem zapomněl.“
Lee tedy musel vyslechnout Alexandrovy horoucí díky až asi o třicet šest hodin později. Stalo se tak v hotelu, poté co Alexander podle svých slov navštívil dobráka Brumforda, svého právníka.
„Je Elizabeth v pořádku?“ zeptal se Lee. Měl pocit, že vyjádření obav je za daných okolností přirozené.
„Kupodivu ano. Nell to trochu vyvedlo z konceptu. Byla nachystaná na všechno možné od zápalu plic až po zánět mozku, ale Elizabeth se po čtyřiadvacetihodinovém spánku dnes ráno probudila plná energie a pak snědla obrovskou snídani.“
Pokud však někdo vůbec nevypadal jako plný energie, pak to byl Alexander. Měl zarudlé oči a ztrhaný výraz. Přestože se snažil vypadat vesele, vůbec se mu to nedařilo.
„A ty jsi v pořádku, Alexandře?“ zeptal se Lee.
„Bože můj, ovšem, naprosto! Jen mě to trošku vyděsilo, přišlo to tak znenadání. Opravdu ti nedokážu dost poděkovat, chlapče.“ Pohlédl na své zlaté hodinky. „Musím vzít Nell na vlak. Skvělé děvče! Když tě teď mám po svém boku, můžu jí přát na medicíně všechno nejlepší.“
Nic, co by si Lee přál slyšet, i když se mu docela ulevilo, že Nell z Kinrossu odjíždí. Skvělé děvče, ano, ale ostrá jako břitva a pokud jde o něj, žádná velká přítelkyně – a měl dojem, že ani žádná velká přítelkyně své matky.
Je mi z toho zle! pomyslel si Lee. Všechny ty úskoky a skrývání. Existuje jen jedna věc, která je horší než mít Elizabeth takhle, a sice nemít ji vůbec. Vždyť já se nemůžu svěřit s tím, co se stalo, ani matce.
Nebylo to třeba. Ve chvíli, kdy vešel do hotelu a zanechával za sebou na koberci mokrou stopu, Ruby bylo vše jasné.
Ztratila jsem syna. Patří Elizabeth. A tohle je jediné téma, o kterém se s ním neodvážím promluvit. Je mu to proti mysli, ale miluje ji. Chtít je jedna věc, dostat co chcete je něco úplně jiného. Bože můj, kéž ho to nezabije! Jediné, co můžu podniknout, je zapálit svíčky v tom příbytku posvátnosti, v kostele Tyke.
„Svatá dobroto, paní Costevanová,“ podivil se starý páter Flannery (vždycky ji oslovoval zdvořile jako vdanou ženu), „vy snad příště přijdete na mši!“
„Dop-sakra!“ zavrčela Ruby. „Nedělejte si naděje, Time Flannery, vy starej násosko! Jen se mi líbí zapalovat svíčky!“
Možná to tak je, pomyslel si kněz, svírající hrst bankovek, které mu hodila. Teď má dost, aby si mohl celé měsíce dopřávat nejjemnější irskou whisky.
***
Elizabeth se probudila do úplně nového světa, do světa, o kterém nevěděla – nemohla vědět –, že vůbec existuje. Miluje a je milována. Snové fáze spánku byly plné představ Leea, ale probudit se a vědět, že to je skutečnost –! Cosi v jejím myšlení vymazalo veškeré vzpomínky na návštěvu Annina hrobu, na růže, na útěk do buše, kdy hnána slepým pudem zvířete hledajícího domov netoužila po ničem jiném než dorazit k tůňce. Pamatovala si jenom to, jak ji Lee našel, a pak všechny ty báječné, krásné, nádherné pocity, které následovaly. Třiadvacet roků žila jako vdaná žena a nikdy nepoznala, co je opravdové manželství!
Její tělo bylo teď jiné, jako by skutečně patřilo její duši a nebylo víc klecí, která její duši vězní. Když se probudila, necítila žádnou bolest, dokonce ani sebemenší ztuhlost. Byla jsem mrtvá a Lee mi vdechl život. Je mi skoro čtyřicet a teď jsem poprvé ochutnala čiré štěstí.
„Tak konečně jsi při smyslech!“ ozval se energický hlas: k lůžku přistoupila Nell. „Nemůžu říct, že bys mi dělala starosti, mami, ale spala jsi čtyřiadvacet hodin.“
„Opravdu?“ Elizabeth zívla, protáhla se a spokojeně zavrněla.
Dceřiny bystré oči se upíraly do její tváře a byl v nich patrný zmatek. Nell se právě nevědomky ocitla v jedné z oněch situací, které měla na mysli Ruby. Neznalost života ji činila slepou vůči tomu, co by zkušenější člověk pochopil okamžitě. „Vypadáš ohromně.“
„Já to cítím,“ přisvědčila Elizabeth a opět se jí začala přivírat víčka. „Nezpůsobila jsem vám moc starostí? Já nerada.“
„Byli jsme šílení strachy, zvlášť táta – moc mě vystrašil. Pamatuješ se, cos dělala? Na co jsi myslela?“
„Ne,“ přiznala popravdě Elizabeth.
„Musela jsi ujít hroznou dálku. Našel tě Lee.“
„Opravdu?“ Její oči pohlédly na Nell maličko zvědavě, nic víc. Elizabeth byla odbornice na zachovávání tajemství.
„Ano. Vzal si tátova koně – nikoho z nás ani ve snu nenapadlo, že by ses v tom počasí mohla pohybovat rychlostí světla, a tak Lee hledal v nejméně pravděpodobné vzdálenosti. Táta by tě býval radši našel sám.“ Nell pokrčila rameny. „Ale to je jedno, kdo tě našel – hlavně že tě našli.“
Ne, pomyslela si Elizabeth, hlavně že si koně nevzal Alexander. Pak by mě našel on a já bych byla pořád jeho vězeňkyní.
„Nejspíš jsem vypadala hrozně, viď?“ zeptala se.
„To je slabý výraz, mami! Byla jsi obalená blátem, bahnem a bůhví čím ještě. Perle a Hedvábné květině trvalo celou věčnost, než tě umyly.“
„Vůbec se nepamatuju, že bych se koupala.“
„Protože jsi spala jako dřevo. Musela jsem sedět na vaně a držet ti hlavu nad vodou.“
„Panebože!“ Elizabeth svěsila nohy z postele. „Jak je Dolly? Co ta ví?“
„Jenom že jsi onemocněla, ale že už jsi v pořádku.“
„Ano, vůbec nic mi není. Děkuju ti Nell, ráda bych se oblékla.“
„Potřebuješ pomoct?“
„Ne, zvládnu to sama.“
Pečlivá prohlídka celého těla ve dvou zrcadlech odhalila spoustu škrábanců a modřin – podivné, ani trochu nebolely –, ale nic, co by prozrazovalo, k čemu došlo tam u tůňky. Zavřela oči a úlevou svěsila ramena.
Chvilku poté se dostavil Alexander. Elizabeth na něj vytřeštila oči, jako by ho ještě nikdy neviděla. Kolikrát se s ní miloval od svatební noci až po nástup nemoci, kdy otěhotněla s Annou? Nepočítala to, ale mnohokrát. A přesto ho nikdy neviděla nahého, nestála o to. On to věděl a nenaléhal. Ale teprve teď – kvůli tomu, co dělala s Leem – to pochopila. Kde není láska ani tělesná touha, napovídalo jí její nově nalezené poznání, tam se nikdy nemůže nic zlepšit. Ano, Alexander dělal, co mohl, aby to změnil. Jenže on je pudový, přímý muž, jehož tělesné touhy jsou obrazem jeho povahy. V žádném případě nepostrádá jemnost, ale je zkušený. Nikdy jsem se nezachvěla touhou po něm, pomyslela si. Není v něm nic, co by mě mohlo dostat do onoho povzneseného, extatického stavu, který jsem právě poznala s Leem. Už bych nesnesla sebemenší odloučení od Leea, už nikdy bych ho nedokázala od sebe odehnat. Bylo by mi jedno, kdyby se na nás díval celý svět, nebo kdyby vše skončilo ve chvíli, kdy se s Leem držíme v objetí. Když řekl, že mě vždycky miloval a že mě bude vždycky milovat, bylo to jako návrat domů. Ale jak mám cokoli z toho sdělit tomuto člověku? I kdyby mi vydržel naslouchat, nic by nepochopil. Nevím, co se odehrává mezi ním a Ruby. Když jsem to nemohla srovnat s ničím jiným než s Alexandrem a sebou, jak bych to mohla vědět? Jenže ode dneška se všechno změnilo, všechno je jinak, všechno je zázračné. Stal se zázrak, milovala jsem se se svým milovaným.
Alexander na ni zíral jako člověk, který ví, že by měl chápat, ale nechápe. Jeho obličej byl samá vráska a vypadal starší, než si ho pamatovala – jak dávná se zdála Annina smrt! Připadalo jí, že ztratil svou podstatu, ale upřela na něj pohled plný obvyklého klidu a usmála se.
Usmál se také. „Máš hlad? Dáš si snídani?“
„Děkuju, hned jsem dole,“ odpověděla vyrovnaně.
Sedli si spolu ke stolu v zimní zahradě, do jejíž průhledné střechy s bílým kovovým krovem bušil déšť tak vytrvale, že tabulky skla bez ustání drnčely.
„Mám hlad!“ oznámila s údivem Elizabeth a pustila se do grilovaných jehněčích žebírek, míchaných vajec, slaniny a pečených brambor.
Přisedla k nim Nell; brzy se už vrátí do Sydney.
„Musíš poděkovat Leeovi, Elizabeth,“ připomněl Alexander, který vůbec neměl chuť k jídlu.
„Jestli na tom trváš,“ odpověděla a zakousla se do toastu.
„Ty mu nejsi vděčná, mami?“ zeptala se překvapeně Nell.
„Ovšemže jsem.“ Elizabeth se natáhla pro žebírka.
Alexander si s dcerou vyměnil smutný pohled a pak změnili téma hovoru.
Když se Elizabeth dosyta najedla, šla se podívat na Dolly. Nell se ji chytala doprovodit, ale otec ji zadržel.
„Má to v hlavě v pořádku?“ zeptal se. „Jako by se jí to všechno ani nedotklo.“
Nell se zamyslela, pak přikývla. „Myslím, že ano, táto. Tedy, tak v pořádku jako vždycky. Máš pravdu – máma je divná.“
***
Když Alexander zjistil, že se Elizabeth ztratila, utrpěl hrozný šok. Bylo mu jasné, že se z něj už nikdy úplně nevzpamatuje. Větší část posledních dvaceti tří let mu Elizabeth byla spíš trnem v oku – usedlé, škrobené, frigidní stvoření, s kterým se oženil ze špatných pohnutek. Vzal vinu na sebe, protože ty špatné pohnutky byly jen a
jen na jeho straně, nikoli na její, a snažil se to napravit. Ovšem její stále větší odpor k němu ho těžce zraňoval a vyvolal řetězovou reakci vyplývající z hrdosti, vzteku a ješitnosti. Lásku, která se dostavila tak krátce po sňatku, Elizabeth odmítla, a tak nespokojenost, která postupem času zahalovala oba jejich životy víc a víc, Alexander přičítal Elizabeth a jejímu odmítnutí nabídnuté náklonnosti. Sám sebe přesvědčil, že jeho láska zemřela. Ostatně, jak by měla nezemřít, když byla zasazena do tak nemilosrdné půdy? A kdesi cestou ztratil soudný pohled a viděl jen své zmařené nutkání dobývat. Přitom ji pořád nazýval ledovým sloupem. Jenže jak dobýt ledový sloup? Uchopíš ho a on se ti rozteče mezi prsty.
Když ji však teď s šíleným strachem a pocitem viny hledal, poprvé za dobu jejich dlouhého vztahu si uvědomil, jak strašně ji zklamal. Nic z toho, co jí nabízel, nechtěla; po všem, co jí nedal, toužila. Kladl rovnítko mezi lásku a nádherné dary, nesmírný přepych. Ona ne. Kladl rovnítko mezi lásku a úžasné sexuální uspokojení. Ona ne – nebo, pokud ano, on nebyl tím mužem, který jí ho mohl poskytnout. Planul v ní oheň, teď si tím byl jist, ale neplanul pro něj. A když ji hledal, kladl si stále znovu a znovu otázku, kde a proč to narušení úcty k němu začalo. Ale jeho panika byla příliš velká, než aby viděl kde, proč. Nedostal se dál než ke zjištění, že jeho láska k ní, kterou považoval už mnoho let za mrtvou, vlastně vůbec mrtvá není. Ubohý, neopětovaný cit, tolik zraňující jeho ego, který dávno vytěsnil z mysli. Teď tu byl, vyplul znovu na povrch, vyvrhla ho sem hrůza z představy, že Elizabeth zešílela či zemřela. Jestli se to stalo, může za to on. Jen on, nikdo jiný.
A
je tu Ruby. Vždy tu byla Ruby. Vzpomněl si, jak se jí kdysi zeptal, jestli muž může milovat dvě ženy zároveň. Vyhnula se tehdy odpovědi s náznakem zloby, ale musela to udělat ve vlastním zájmu. Musela vědět, že je Alexander miluje obě, protože se spojila s Elizabeth, byly jako spiklenci. Myslel si, že to udělala jako skutek milosrdenství coby vítězka. Teď pochopil, že to udělala, aby měla jistotu, že si udrží tu část jeho lásky, která patří jí. Kdyby Elizabeth nemiloval, tyto dvě ženy jeho života by se možná staly přítelkyněmi, ale ne tak blízkými. Připustil si, že je muž, který by chtěl, aby se vlk nažral a koza zůstala celá. Ruby pro něj znamenala víc. Ruby znamenala milostný vztah, sex, důvěrnost, nedovolené vzrušení a onu podivnou kombinaci milenky, matky a sestry, kterou se muži stává milovaná žena. On však žil svůj život s Elizabeth, byl otcem jejích dětí, společně s ní prošel trýzní, kterou jim přivodila Anna a Dolly. A to vyžadovalo lásku, jinak by ji nechal být.
Když tedy Lee přejel na koni přes trávník a vrátil mu ji, Alexander prozřel a to ho srazilo níž, než kde se nachází kapitulující zajatec. Dlužil své ženě tolik, že se to dalo zaplatit jen jediným: otevřít klec a nechat ptáčka odletět.
***
Po pěti dnech déšť ustal. Kinross, kterému hrozily záplavy, si konečně oddechl. Kdyby byl Alexander méně pečlivým správcem a nechal řeku ve stavu, v jakém byla, když se v ní přestalo rýžovat zlato, záplavám by se nevyhnuli. On však zpevnil břehy a odvedl proud do koryta prohrabaného do takové hloubky, že pojalo i záplavové vody.
Sedm dní po svém zmizení Elizabeth osedlala Obláčka a vyrazila na obvyklou vyjížďku. Sotva opustila bezprostřední okolí domu, odbočila do provlhlého buše a nechala klisnu, aby si sama hledala ošemetnou cestu mezi balvany. Teprve po téměř dvou kilometrech se vrátila na koňskou stezku vedoucí k tůňce.
Lee už tam byl, čekal. Přistoupil k Obláčku a natáhl paže k Elizabeth. Polibky byly divočejší a vášnivější, stupeň vyhladovění ještě větší, než tušila. Nemohla se dočkat, až se jí dotkne, až obnaží její tělo, až se ho zmocní. A znovu tu byly ty nezvyklé pocity extáze, kdy síla celé její bytosti proudí do tavícího tyglíku lásky. Potom ji vzal do tůňky a miloval se s ní ve vodě, která jim připadala jako jejich přirozené prostředí.
Když oschli, rozpletla mu vlasy, okouzlená tím, jak
jsou dlouhé a husté. Hrála si s nimi, splétala si je se svými, spouštěla si je na prsa, nořila do nich obličej. A svěřila se mu, jak ho kdysi viděla plavat v tůňce a jak ten obraz už nikdy nedokázala zapudit z mysli.
„Nevěděla jsem, že to mezi mužem a ženou může být takové,“ přiznala se. „Ocitla jsem se v úplně novém světě.“
„Už tady o moc déle zůstávat nemůžeme,“ zněla jeho odpověď: proč musí vždycky právě on připomínat tvrdou skutečnost? Potom jí řekl něco, co ho trápilo od chvíle, kdy
ji nalezl. „Elizabeth, nejdražší lásko, ty bys tohle neměla dělat. Vím, že to můžeme dělat, ale nejdřív si musím promluvit s Chung Ťiem, který zná tabulky ženského cyklu. Zatím jsme proti tomu žádné opatření neučinili, ty ale nesmíš otěhotnět. To by byl rozsudek smrtí.“
Rozesmála se a její bezstarostný smích se rozezněl lesem. „Miláčku Lee, není třeba si dělat hlavu! Opravdu není! Žádné dítě, které bych ti porodila, mně neublíží. Kdybych měla to štěstí a otěhotněla, žádná eklampsie se nedostaví. Jsem si tím stejně jistá jako tím, že zítra ráno vyjde slunce.“
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 ALEXANDROVO ROZHODNUTÍ
Celé břímě toho, k čemu došlo mezi Elizabeth a jím, padalo na Leea, který si neuvědomil, jak je obrovské, dokud se nesetkal s Elizabeth u tůňky sedm dní poté, co ji nalezl. Od okamžiku, kdy se vysmála jeho strachu o její zdraví v případě dítěte, chápal vše, co vytěsnil na celý týden z mysli. Tu mu po celou dobu zaplňovala Elizabeth, neuvěřitelná skutečnost, že ho miluje – a že ho miluje tak dlouho, jako miluje on ji. Předpokládal, že pochybnosti, které ho trápily, zmizí, až se znovu setkají a celou záležitost si spolu proberou – určitě existuje nějaké čestné řešení! Jenže ji žádná řešení nezajímala, neviděla v nich žádný smysl. Své řešení nalezla v něm a na ničem jiném jí nezáleželo.
Na schůzku šel rozhodnutý, že nic tělesného nebude, protože měl na paměti, jak mu matka připomněla, že pro Elizabeth by to znamenalo rozsudek smrti. Věděl, že tomu tak není: rozsudkem smrti by bylo početí. Jeho matka to věděla také, proto s Alexandrem nikdy neotěhotněla. Jenže oni byli úzce napojeni na čínskou aristokracii a nebyli tedy v tomto ohledu nevědomí jako Evropané.
Ach, o tom nezapomenutelném vstupu do ráje teď nebude ani řeči! Leeovi lze odpustit, protože to tehdy nezamýšlel, ani si nepředstavoval, že by k tomu mohlo dojít, ale teď musejí počkat. Potom sklouzla z koně do jeho náruče a on ji viděl, cítil, vnímal celým tělem, poznával její chuť. Ta síla v ní ho přemohla, nedokázal se zastavit. Když potom nadhodil otázku otěhotnění, dostala záchvaty smíchu!
Čas! Kam se poděl? Probrali sotva malý zlomek toho, co probrat měli, a už zase seděla na své grošované klisně a odjížděla. Měli se znovu sejít u tůňky za několik dní. Prosila o dřívější dostaveníčko, ale dokázal odolat. Řítili se do neštěstí; on to věděl a měla to vědět i ona. Jenže navzdory všem jeho zkušenostem se ženami, Elizabeth byla jeho jediná láska, a tak neměl ponětí, jak jsou ženy v lásce zaměřené na jediný cíl, jak jsou nemilosrdné či jak jsou lhostejné k čemukoli, kromě uchování té lásky. Myslel si, že budou zajedno v tom, že je třeba Alexandra co nejvíce uchránit bolesti, ale ona na Alexandra vůbec nedbala. Dolly, to bylo něco jiného. Jenom Dolly ji udržovala neschopnou pohybu. O Alexandra měl starost on, Lee, to on nahlížel na to, co dělají, jako na zradu člověka, který mu zajistil bohatství, kariéru, životní příležitosti. Matčin milovaný muž. Elizabeth se Alexandra bála. Jinak pro ni neexistoval.
Odjela očividně přesvědčená, že své tajemství mohou udržovat věčně, pokud to bude nutné, že se z něj budou těšit, jako by to byla trofej z nějaké pokračující války s manželem. Pro Leea, který se nacházel vně tohoto velmi dlouhého manželství, to byla záhada. Teprve teď mu začínalo být zřejmé, že ani jeho matka tuto skutečnost nikdy plně nepochopila. Alexander patrně nevěděl o nic víc než on, protože osa, kolem které se vše otáčelo, byla Elizabeth.
Lee se tedy při západu slunce vrátil dolů do Kinrossu po hadí stezce zmatenější a dezorientovanější než kdykoli dříve. Bylo mu jen jasné, že nedokáže být tak licoměrný či tajnůstkářský, aby vztah s Alexandrovou manželkou udržel v tajnosti. Týden byl přesvědčen, že to Elizabeth ve vší nevinnosti prozradí nějakou náhodnou poznámkou, neopatrnou zmínkou o něm, ale teď mu bylo jasné, že to nikdy neudělá. I kdyby začalo být zřejmé, že je těhotná, zachovala by mlčení.
Tato myšlenka mu vytanula na mysli, když procházel kolem těžních věží a mával na jejich obsluhu; na místě se zarazil. Bože můj! To ne, ne, ne! Tohle nemůže Alexandrovi udělat! Znal ten příběh, vyslechl ho v malé kavárničce v Konstantinopoli: Alexandrova matka měla milence, jehož totožnost odmítla prozradit, a její manžel věděl, že dítě není jeho. Dopustit, aby se tohle všechno znovu zopakovalo, to je prostě vyloučené! Takhle zrádně se chovat je už tak zlé až dost; opakovat historii by bylo nesnesitelné. Pokořit takovou obrovskou hrdost, učinit životní dílo bezvýznamným, uvalit na Alexandra osud jeho oficiálního otce – ne, ne a ne! Nemyslitelné!
Když vešel do hotelu, Ruby na něj čekala a obavy, které cítila, nedala najevo. Usmála se a zvídavě se na něj zadívala.
„Kde vězíš? Pořád tě někdo shání.“
„Byl jsem nahoře, podívat se na ventilační šachty.“
„Je to tak důležitý?“
„Ach, mami, a to jsi ředitelka podniků Apokalypsa! To je důležité vždycky, ale Alexander plánuje velký odstřel v místě, kde vybíhá stará žíla v tunelu číslo jedna – tvrdí, že tam je v hloubce dvaceti stop další žíla, a víš sama, jaký má na zlato čich.“
„Pchá! Jeho čich na zlato!“ Ruby si odfrkla. „Možná má Midasův dotek, ale jako by si vůbec nepamatoval, že král Midas zemřel hlady, protože se mu i jídlo proměnilo ve zlato.“ Jenže na tohle nemyslela. Můj syn vypadá strašně. Noční můra toho vztahu mu sedí na krku a začíná ho škrtit. Je načase, abych se vydala za Elizabeth a vymáčkla z ní pravdu. „Dáš si večeři?“ zeptala se.
„Díky, ale nemám hlad.“
Ne, to, po čem jsi hladový, patří jinému muži. Ale trvá to vůbec ještě? Proto jsi tak utrápený, moje nefritový koťátko? Ona nemůže riskovat, že otěhotní, tudíž tvůj hlad je asi čistý a prostý. Chudáčku Lee.
Lee vyšel po schodech do svého pokoje. Nebyl moc velký, protože Lee nebyl člověk, který si potrpí na spousty osobních věcí – jen oblečení, které musí mít pro všechny příležitosti, pár stovek knih, které mu jsou drahé, a pár dalších věcí. Fotografie Alexandra, Ruby, Sunga. Žádná fotografie Elizabeth.
Chvíli zůstal sedět v křesle a zíral do prázdna, potom vstal a přistoupil k telefonu.
„Tady je Lee, Aggie. Prosím sira Alexandra.“ Aggii nebylo třeba žádné další údaje poskytovat. Vždycky věděla přesně, kde je, stejně jako věděla, že pan X je na večeři u pana Y, že pan Z se nachází ve sportovním areálu a cvičí tam svého nového psa, že pan M je v Dubbo na návštěvě u matky a pan R vězí kvůli průjmu na záchodě. Aggie byla pavouk sedící ve středu kinrosské telefonní sítě. „Alexandře, kdy budeš mít chvilku čas? Potřebuji si s tebou co nejdříve soukromě promluvit.“
„Myslíš tím úplně soukromě?“
„Přesně tak.“
„Zítra dopoledne u těžních věží. V jedenáct?“
„Platí. V jedenáct u věží.“
Kostky byly vrženy. Lee se vrátil do křesla a s pláčem se loučil. Nikoli s Elizabeth – Alexander by mohl souhlasit s rozvodem, dokonce jí dát i Dolly. Ne, Lee plakal kvůli Alexandrovi. Po zítřejším ránu se už nikdy nesetkají. Rozchod bude krutě absolutní, neboť ani jeden nevěřil na polovičatá opatření. A jak těžké to bude pro matku! Bude to muset zařídit tak, aby aspoň netrpěla žádnými důsledky.
***
Alexander sjel k těžním věžím lanovkou, Lee vyšel pěšky hadí stezkou. Toho dne, 24. dubna, vládla podzimní idyla, jaká se občas vyskytuje po létu, které trvalo příliš dlouho a bylo příliš drsné: lahodný vánek z čerstvě zkropeného a pronikavě vonícího buše, mírnější slunce, pár nadýchaných mráčků bloudících po obloze.
V tuto hodinu u těžních věží nebyl skoro nikdo. Alexander stál vedle obrovského vzduchového kompresoru poháněného parním strojem – proto ho nebylo možné umístit do dolu: příliš mnoho kouře, příliš mnoho jedovatých zplodin. Když při vrtání děr pro trhaviny přešel od ručních vrtaček na pneumatická kladiva a při dobývání rudy zaměnil krumpáče za pneumatické sbíječky, musel vymyslet způsob, jak dostat stlačený vzduch k těmto nástrojům, které se nacházely čtvrt až třetinu míle od kompresoru. Velká ocelová roura uložená v poněkud širším vývrtu hnala vzduch dolů do válcových ocelových nádrží o průměru šesti a délce dvanácti stop, které spočívaly na dně štoly. Odtud vedly ocelové trubky k pneumatickým kladivům a sbíječkám.
Skály se však neodstřelovaly každý den a vždy se to provádělo jen v jednom tunelu. Alexander se klonil k elektrickému pohonu vzduchového kompresoru, ale to byla zatím hudba budoucnosti, protože dosud nebyly k dispozici adekvátní elektromotory. V tuto chvíli byla jediným řešením pára, a tak tento kompresor byl jedním z největších na světě, pokud nebyl vůbec největší.
„Tvůj soukromý rozhovor počká,“ přivítal ho Alexander. „Chci se ještě jednou podívat do tunelu číslo jedna.“
Sjeli klecí těžního výtahu do hloubky sto padesáti stop a ocitli se v obrovské hlavní štole, zářivě osvětlené elektrickým světlem. Pravidelně se objevovali muži postrkující po kolejích malé vozíky s rudou až k otevřenému konci štoly, kde se nacházel padesát stop hluboký prudký skluz, který vedl přímo do velkých těžních skipů v hlavní přístupové chodbě. Když malý vozík dorazil ke kraji, překlopili ho pomocí páky a obsah se sesypal do velkého skipu dole. Motor umístěný vně přístupové chodby vytahoval velké skipy na ocelovém lanu až k místu, kde je bylo možné připojit k lokomotivě a odtáhnout do třídírny a drtírny. Ve vzduchu visel prach, ale jinak byl vzduch čerstvý, protože ho neustále vyměňovaly elektrické ventilátory. Ze stěn štoly vedly do nitra hory tunely, některé směřovaly rovně, jiné směrem nahoru a další dolů; novější se mnohokrát větvily.
Alexander s Leem došli v elektrickém osvětlení k tunelu číslo jedna, který byl nejstarší a nejvíce vytěžený. Už se v něm přestalo dolovat, a proto nikoho nepotkali. Typický Alexander, pomyslel si Lee: podpěry z nadměrně masivních trámů, i když věděl, že žula v této části nemá tolik drobů, aby tu hrozilo nějaké nebezpečí sesuvu.
Celkem ušli tisíc stop, odměřovaných čvachtavým mlaskáním jejich bot a pomalým, pravidelným odkapáváním vody vymačkávané drtivým tlakem hory. Ve zdejším klimatu nehrozilo nebezpečí, že by voda zmrzla a chovala se jako klín rozrážející jednotlivé sloje. To by se mohlo stát pouze při odstřelu, nejcitlivější a nejnáročnější důlní operaci – proto kdykoli šlo o velký nebo neobvyklý odstřel, prováděl ho Alexander raději sám.
Konečně došli na slepý konec tunelu, kde se konaly přípravy k odstřelu. Byla tu už cívka izolovaného kabelu, pneumatické kladivo na stojanu, poslední díl ocelové trubky vedoucí od štoly z válce se stlačeným vzduchem a krabice s nářadím. Jeden konec silné gumové hadice byl upevněn ocelovými svorkami k trubce, druhý k pneumatickému kladivu. Dynamit a rozbušky sem s náležitou opatrností přinesou, teprve až se budou klást nálože. Sklad trhavin se nacházel v betonovém bunkru, od kterého existovaly jen čtyři klíče: jeden měl Alexander, jeden Lee, další Summers a poslední střelmistr Prentice.
„Tenhle odstřel je trochu experiment,“ poznamenal Alexander, když oba zlehka přejeli rukou po hladké skále, jako by se dotýkali jemné ženské pleti. Zářivá světla zvýrazňovala každý geologický zlom. „Do hloubky nejméně dvaceti stop tady není žádné zlato, a tak chci odstranit víc horniny než obvykle. Začne se uprostřed tamhle toho zlomu a pak koncentricky vybuchne zbytek náloží. Každá skupina je zapojená sériově. Díry pro nálože vyvrtám sám.“
Lee mu naslouchal poněkud zmateně. Alexander touto dovedností vynikal jako nikdo jiný, ale nebyl příliš sdílný.
„Kolik horniny chceš odstřelit?“ zeptal se Lee a zamrazilo ho v zádech.
„Pár tun to určitě bude.“
„Kdyby to byl kdokoli jiný, zakázal bych to, ale šéfovi to dost dobře zakázat nemůžu.“
„To rozhodně nemůžeš.“
„Jsi si jistý tím, co děláš? Se mnou jsi o tom vůbec nemluvil.“
„Tohle je stařičká jednička. Má mě ráda, potvora.“
Otočili se a trmáceli se zpátky ke štole.
„Kdy to chceš odstřelit?“
„Zítra, pokud bude tak pěkně jako dnes – aby nebyl vítr, který by nám zaneřádil větrací šachty.“ Ukázal na klec těžního výtahu. „Nahoru, nebo dolů?“
„Nahoru.“
Otálet se už nedalo. Lee naprázdno polkl, snažil se zvlhčit ústa natolik, aby mohl promluvit. V noci si to tisíckrát opakoval, vybíral a zamítal slova, která musí použít. Cvičil si nejdůležitější řeč svého života.
„Tak co je s tou soukromou záležitostí?“ zeptal se rázně Alexander.
Parní stroj na pohon kompresoru byl tak velký, že by mohl pohánět nákladní lokomotivu, a jak nutil kompresor dodávat vzduch do válce ve štole, vydával obrovský hluk. Stranou stojící stroj, který obsluhoval těžní věže, supěl mírněji. Topič se opíral o špinavou lopatu, další muž kontroloval číselníky.
„Tamhle,“ ukázal Lee a odvedl Alexandra k nízké zídce na kraji vápencového výběžku, stranou od strojů, těžních věží a personálu. Nebylo si kam sednout, a tak si přidřepl na paty. Alexander ho následoval.
Na zemi ležel uschlý list. Lee ho zvedl a jako by zkoumal jeho kvalitu, začal ho mezi prsty drolit na prach. A nakonec se mu, samozřejmě, všechna nacvičená slova vykouřila z hlavy. Teď to musí ze sebe dostat.
„Miloval jsem tě víc než otce, Alexandře, ale zradil jsem tě,“ začal Lee a pořád drtil uschlý list. „Není to žádná promyšlená a plánovaná zrada, ale přesto je to zrada. Nedokážu žít ve lži. Musíš to vědět.“
„Vědět co?“ zeptal se Alexander, tak klidně, jako by to, co mu Lee musí říct, měla být nějaká malá zpronevěra či drobný podvod.
List se už úplně rozpadl. Lee zvedl oči, které plavaly v slzách, a upřel je na Alexandrův obličej. Rty se němě pohybovaly, jak tápal po slovech. „Miluju Elizabeth, a když jsem ji před osmi dny našel, já – já tě zradil.“
V černých očích zaplála jakási nepopsatelná emoce a vzápětí ty oči pohasly, potemněly. Alexandrův obličej se nezměnil. Nic neříkal, zdálo se, že to už trvá celou věčnost, jen seděl na patách se zápěstími opřenými o kolena a s rukama tak uvolněnýma, jako je měl předtím, než Lee promluvil.
„Děkuju ti za upřímnost,“ pronesl nakonec.
Lee měl v sobě pořád onu nesmírnou důstojnost, která tolik přitahovala Alexandra k osmiletému dítěti. Ta mu bránila, aby ze sebe chrlil omluvy, sebeočišťující vysvětlení a všemožná ujišťování o skutečné nevině, k jakým by se uchýlil méně charakterní člověk. Pokud by méně charakterní člověk vůbec sebral odvahu, aby se svěřil někomu, jako je Alexander.
„Je lehčí říct ti to, než žít ve lži,“ dodal Lee. „Provinil jsem se já, ne Elizabeth. Když jsem ji našel, nebyla při smyslech. Byla – byla strašně rozrušená. Ale stalo se to a včera se to stalo zase. Elizabeth je přesvědčená, že mě miluje.“
„Proč by neměla?“ zeptal se Alexander. „Ona si tě vybrala.“
„Nemůže to tak zůstat, vím to. Proto jsem s tím měl včera skončit. Jenže jsem neskončil. Nedokázal jsem to.“
„Ona ví, že mi to říkáš, Lee?“
„Ne.“
„Ví to tvá matka? Ví vůbec o té záležitosti?“
„Ne.“
„Pak
je to naše tajemství.“
„Ano.“
„Ubohá Elizabeth,“ povzdechl si Alexander. „Jak dlouho ji miluješ?“
„Od svých sedmnácti.“
„Proto ses bál vrátit domů do Kinrossu. Proto jsi kdysi zmizel z očí.“
„Ano. Ale musíš pochopit, že jsem si nedělal žádné naděje, ani jsem s tím nehodlal nic dělat. Vždycky jsem tě příliš miloval, než abych ti mohl ublížit, ale stalo se to, když jsem se nedokázal ubránit a ona se nedokázala ubránit. Nebyla v takovém stavu, aby odolala. Zastihl jsem ji, když ztratila ostražitost.“
„To je vítězství,“ poznamenal suše Alexander. „Já ji nikdy nezastihl ve chvíli, kdy by ztratila ostražitost. Kdybych ji našel já a ne ty, byla by stále ostražitá. Takový je Elizabethin a můj příběh. Žiju s člověkem, jehož životaschopnost zcela vyprchala. S přízrakem. Stejně mě těší, že ten oheň pořád plane.“
Bere to jako silný, úctyhodný, neochvějný muž, jímž je, pomyslel si Lee. A Leeovo utrpení tím ještě zesílilo. To strašlivé ublížení tam musí být, ale Alexander ho nehodlal ukázat.
„Každopádně jsem ji vystavil velkému riziku,“ pokračoval Lee. „Vím, že by neměla mít děti, ale přesto jsem se nedokázal ovládnout. Včera jsem si s ní šel o tom promluvit, ale nebylo to k ničemu. A když jsem se zmínil o nebezpečí, smála se!“
„Smála se?“
„Ano. Odmítá uvěřit, že tu nějaké nebezpečí existuje.“
„Možná neexistuje.“ Alexander se postavil a podal Leeovi ruku. „Pojď, projdeme se trochu. Chci jít nahoru nad místo, kde končí tunel číslo jedna. Mám to tam rád, moje duše nebo duch, či jak to chceš nazvat, tam je ve spojení s mou zlatou horou.“
Dělníkům u stroje připadali jako to, čím jsou: majitelé dolu, kteří vedou závažný rozhovor o jeho budoucnosti. A to má pro všechny zaměstnance velký význam.
„Nemohl bych žít ve lži,“ opakoval Lee, když dorazili na místo a zastavili se u několika balvanů.
„Jsi příliš čestný, chlapče, a v tom je tvůj problém. Ale ona by žila ve lži docela klidně, nemám pravdu?“
„Ne proto, že je povahově nečestná, to opravdu ne,“ snažil se Lee ze všech sil. „Myslím, že takhle se v průběhu let přizpůsobila. A tolik se bojí, že na to přijdeš. Ona si je dobře vědoma toho, jak máš dobré srdce, jak ji respektuješ. Přesto se tě bojí a to je pro mě naprostá záhada.“
„Pro mě ne,“ odvětil Alexander a udeřil dlaní do skály. „Jsem ztělesněním ďábla.“
„Prosím?“
„Elizabeth je obětí dvou zvrácených, zlých starců. Oba
jsou mrtví, ale ona se z jejich vlivu nikdy nevymaní. Já pro ni byl jakási zastávka na cestě, někdo, kdo zplodil její děti, kdo jí poskytuje přístřeší a dělí se s ní o jídlo. A je tu také tvoje matka, kterou budu milovat až do dne své smrti. Což Elizabeth dobře ví. Milý Lee, nemůžeme nutit druhé, aby byli takoví, jaké je chceme mít, nebo aby se chovali podle našich představ, i když mi trvalo dlouhých pětapadesát roků, než jsem na to přišel. Z mnoha důvodů, které nechci rozebírat, mě Elizabeth nesnáší. Má to i tělesnou stránku. Když se jí dotknu, vidím, jak ucukne. Přestal jsem ji milovat už před lety,“ lhal – ušetři Leea,
jak
jen můžeš, Alexandře –, „pokud jsem ji vůbec někdy miloval. Na počátku jsem si to myslíval, ale možná jsem byl jen zamilovaný do představy, čím bychom si navzájem mohli být, kdyby mě milovala. Ona se do tebe zamilovala teprve nedávno?“
„Prý ne,“ odpověděl Lee a nemohl snést tento nezaujatý, naprosto chladný rozhovor – právě kvůli jeho nestrannosti. Chtěl – potřebovali – aby na něj Alexander řval, aby ho tloukl, kopal. Cokoli, jenom ne tohle!
„Takže oba jste trpěli, a přesto jste zůstali loajální. To pro mě moc znamená.“
„Vím, že dnes je konec, Alexandře. Jsem na to připraven.“
„Chceš říct, že máš sbalené kufry.“
„Obrazně řečeno, ano.“
„A co Elizabeth? Hodláš ji odsoudit k dalším rokům života s mužem, kterého nesnáší?“
„To závisí na tobě. Bez Dolly neodejde a Dolly je tvé jediné vnouče. Soud by ji přiřkl tobě – pokud by se Elizabeth dokázala postavit před soud jako cizoložnice.“
„Cizoložství je jediný vhodný důvod rozvodu. Důvodem může být i krutost, ale to se nevyužívá, a mnohý soudce taky bije svou manželku. Ovšem mohla by se se mnou rozvést kvůli cizoložství s Ruby.“
„To by ale byla nádhera! Rozvedená manželka slavného muže si bere syna milenky bývalého manžela. Čínského míšence. Pro noviny by to byl velký den.“
„Jestliže tě opravdu miluje, podstoupí to.“
„Opravdu mě miluje. Ovšem ten skandál by nás pronásledoval celé roky, ledaže bychom odjeli do ciziny. Možná, že tohle je řešení.“
„Jenže já tě potřebuju tady, Lee, ne v cizině.“
„Pak žádné řešení neexistuje!“ vykřikl Lee nešťastně.
Alexander změnil tón. „Určitě neví, že sis chtěl se mnou promluvit?“
„Jsem si tím zcela jist. Ona se obehnala zdí, vytvořila si nové tajné místečko a je v něm šťastná.“
„A stejnou jistotu máš i v tom, že ani Ruby nic neví?“
„Mám. Vždycky jsem měl ve zvyku mluvit s ní o všem, i o své lásce k Elizabeth. Neexistuje žena, která by byla víc světaznalá než moje matka. Ale o tomhle novém vývoji jsem jí nic neřekl. Dokáže udržet tajemství stejně jako Elizabeth, ale já – já
jsem jí to prostě nedokázal říct.“
Alexander zvedl hlavu a pohlédl Leeovi přímo do očí. „Potřebuju čas, abych si to promyslel. Dej mi své slovo, že se o tom před nikým nezmíníš, ani před Ruby nebo Elizabeth.“
Lee se zvedl z balvanu a podal mu ruku. „Máš mé čestné slovo, Alexandře.“
„Platí. Zítra po odstřelu ti dám odpověď. Budeš tam?“
„Pokud mě tam chceš mít.“
„Chci, chci. Summers má obě ruce levé a Prentice mi jde na nervy. On je fajn, když provádí odstřel sám, ale když to dělám já, poskakuje tam jak tajtrlík.“
„Toho jsem si vědom,“ poznamenal mírně Lee.
„Já vím, že to víš. Jen jsem trošku vyvedený z míry tím, cos mi pověděl. Děkuju ti za upřímnost, Lee – moc děkuju. Věděl jsem, že jsem se v tobě nemýlil, a chci se ti omluvit za to, jak jsem s tebou zacházel v roce 1890. Dělal jsem ze sebe moc důležitého. Teď už jsem zase v pořádku. Nikdo by nemohl chtít loajálnějšího nebo schopnějšího zástupce. Jednou budeš skvělý šéf.“ Odkašlal si a ušklíbl se. „Jenže odbočuju od toho hlavního – musím najít nějaký způsob, jak tě tu udržet a zároveň poskytnout svobodu Elizabeth.“
„Myslím, že to je nemožné, Alexandře.“
„Nic není nemožné. Zítra ráno v osm v hlavní štole. Asi budu ještě v tunelu číslo jedna, ale dovnitř nechoď. Střelmistrův příkaz.“
A otočil se směrem k lanovce, zatímco Lee zamířil na hadí stezku.
Náhle Alexander zavolal. „Lee!“
Lee se zastavil a pohlédl zpátky.
„Dolly má dneska narozeniny. Ve čtyři u nás.“
***
Zapomněl jsem na Dollyiny narozeniny, pomyslel si unaveně Lee, když si oblékal tmavý oblek. Na oslavu, která začíná ve čtyři hodiny, není zapotřebí večerní oblečení, přestože dospělí po oslavě narozenin samozřejmě zasednou k večeři. Bude tam i Constance Dewyová.
Po chodbě zrovna přicházela Ruby a Lee na ni počkal. Jak je krásná! Její postava se vylepšila, pokud to vůbec je možné, a kosti nesly menší váhu než za jeho dětství, kdy byla v módě vnadnost, ve které si muži libovali. Šaty měla z francouzského krepdešínu zeleného jako její oči, živůtek a trojcípé rukávy s růžovou podšívkou a sukně od kolen vybraná do dlouhých záhybů zakončených třásněmi. Spodnička sahající až pod kotníky byla růžová, stejně jako rukavičky. Na rudozlatých vlasech spočíval zelený klobouček se zvlněným okrajem, vpředu ozdobeným růžemi.
„Jsi k nakousnutí,“ přivítal ji. Políbil sametovou tvář a zavřel oči, aby vychutnal vůni gardénií.
Zavrněla. „Doufám, že si to bude myslet i Alexander.“
„Takové věci bys neměla říkat vlastnímu synovi.“
„Aspoň víš, co ráda slyším, a to je dobrý i pro tvoje rajský pěnice.“
„Moje rajské pěnice raději poslouchají cinkání diamantů.“
Vyjeli lanovkou nahoru a s Alexandrem, Elizabeth a Constancí se setkali v slavnostně vyzdobené malé jídelně. Všichni si museli nasadit legrační čepice. Constance je přivezla z Bathurstu, kde nějaký podnikavý čínský obchodník využil dovednosti svých krajanů při výrobě hedvábných barevných papírů. Prodával pentle, fábory, legrační čepice, pestrobarevné papírové ubrusy a ubrousky a nádherný papír na balení dárků.
Když Pivoňka pod nějakou záminkou přivedla Dolly do jídelny, zazpívali jí společně přání k narozeninám a pak nadšené dítě zasypali dárky. Ovšem byla to zároveň smutná narozeninová oslava: Dolly neznala žádné stejně staré děti. Co se dává sedmileté holčičce? Lee objevil sadu ruských panenek, které se od největší do nejmenší skrývaly jedna v druhé. Ruby se pochlubila německou porcelánovou pannou s pohyblivýma rukama a nohama; byla oblečená podle nejnovější módy, měla kštici pravých vlasů, skutečné řasy kolem modrých očí, které se zavíraly, a rozevřené červené rty odhalující zuby a jazyk, který se při zatlačení rozkmital. Od Alexandra dostala tříkolku a od Elizabeth náramek ze zlatých srdíček, na kterém jako přívěšek visela zlatá podkovička pro štěstí. Constance jí věnovala obrovskou plechovku bonbonů.
Dolly sfoukla sedm svíčiček na dortu, který jí Čang s láskou upekl a ozdobil polevou v její oblíbené růžové barvě.
„Určitě jí celou noc bude zle od žaludku,“ usoudila Constance, když se po společenských hrách a návštěvě stájí, kde se byli podívat na hlavní dar, shetlandského poníka, odebrali do salonu.
„Nevadí,“ odpověděla Elizabeth klidně. „Až vyzvrací většinu těch sladkostí, kterými se nacpala, Pivoňka ji nadopuje nějakým zázračným lektvarem od Chung Ťia a Dolly bude krásně spát až do rána.“
Ani Alexander by nedokázal odhalit, že manželka má s někým poměr, pomyslel si Lee. Ani jedinkrát na něm nespočinula pohledem delším, než se sluší.
Večeře byla poněkud skrovnější než obvykle; narozeninový dort a různé cukroví nejsou nejvhodnější předkrm. Ve chvíli, kdy ze stolu sklidili hlavní chod, Alexander se zvedl.
„Omluvte mě, prosím, jdu do dolu. Mám tam nějakou práci.“
„Půjdu s tebou a budu ti svítit,“ nabídl se Lee.
„Díky, ale tohle je můj soukromý večírek. Jen pro mě.“
„Ani Summerse nechceš?“ zeptal se Lee.
„Ani Summerse.“
„Jak se vede té jeho ubohé manželce?“ zeptala se Constance.
„Je to úplný blázen, ale jinak neuvěřitelně zdravá.“
„To je smutné.“
„Smutné, smutné,“ přisvědčil Alexander a zmizel.
***
Leeovo doznání přišlo jako blesk z čistého nebe, a i když ho Alexander poslouchal zdánlivě chladnokrevně, byl z toho otřesený. Nikdy se mu ani nesnilo, že by Elizabeth byla do Leea zamilovaná. Elizabeth má dobrý vkus, napadlo ho, když Lee mluvil; tohle je naprosto čestný a slušný muž. Lee nebyl ani tak necitlivý, aby se zmínil o Alexandrově matce a jejím tajemství, i když to na něj očividně silně působilo. Láska bývá slepá, ale Leeova láska byla přesto tak vnímavá, že viděla, jak má Elizabeth ráda tajemství. Kdyby skutečně přišlo dítě a Lee nic neřekl, Elizabeth by udržela tajemství o jeho otci až do hořkého konce. Protože byla s tajemstvími úzce svázána. Pocházelo to už z dob, kdy mladistvá doznání byla nemilosrdně trestána, kdy se na doznání nehledělo jako na přání vyslovit pravdu, a proto se nepovažovalo za chvályhodné. Naučila se tedy nic nepoznávat a uchovávat si svá tajemství tak dobře, že skoro neznala ani vlastní pohnutky.
A on, Alexander, si z ní přítele neudělal. Soustředil se na to, že ji náležitě vystrojil a vybavil, zasypal šperky a udělal z ní svou zámeckou paní. Mluvil s ní, jako když učitel mluví o předmětech, které jsou daleko mimo žákovo chápání – o geologii, hornictví, svých ambicích. Synové by museli sdílet jeho zájmy. Co jí bylo po tom, jestli tenhle útes je z období permu a ona vrstva pochází ze siluru? Přesto jí cestou do Kinrossu vykládal právě takovéhle věci. Nemluvil o ničem, na co by mohla reagovat, pouze o věcech, které on miloval. Ach, vrátit tak čas zpátky! Kdyby jen býval věděl, že je přesným obrazem ďábla starého Murraye! A ona vstoupila do manželského lože tak naprosto nepřipravená, i když měla povědomí o tom, co ji čeká. Mladé dívky na skotském venkově byly tak bezstarostné, tak nevědomé. Mezi popisem, který jí patrně poskytla nějaká škarohlídská mrcha, a samotným aktem leží propast překlenutelná jen dlouhou přípravou.
On se žádnou přípravou neobtěžoval. Nijak se o ni neucházel, prostě na ni uplatňoval nárok. Zlatý důl připravený k vytěžení. Mělo tu být období tichých společných večeří, období květin spíš než diamantů, období polibků po předem vyžádaném svolení, období pozvolného probouzení, které by ji učinilo přístupnou k větším důvěrnostem. Ovšem nic takového pro velikého Alexandra Kinrosse! Setkal se s ní, příští den se s ní oženil a po jediném polibku v kostele jí vlezl do postele. Tam v jejích očích ze sebe udělal zvíře. Vršil chybu na chybu. To byl příběh jeho vztahu s Elizabeth. A Ruby pro něj vždycky znamenala víc.
Až teprve po Elizabethině zmizení plně pochopil, co jí způsobil. Bolest, zklamání. Ona neměla možnost volby.
Žádný div, že mě od samého začátku neměla ráda. Žádný div, že byla tak nemocná, když čekala mé děti. Nechtěla, abych byl jejich otcem, přestože nenašla muže, kterého by skutečně chtěla. Když teď vím o Leeovi, jsem si jistý, že může mít i ve svém věku děti bez nejmenších potíží. Jsem tak rád, že jsem se dozvěděl o Leeovi před dnešním dnem! Lee je pro ni ideální.
***
Tunel číslo jedna bylo útočiště, které měl jenom pro sebe. Směna se bude střídat až o půlnoci a horníci v tunelech pět a sedm věděli, že on pracuje v jedničce. Pokud někoho nepřivolá, nechají ho o samotě.
Kompresor byl skvost. Dodával dostatečný tlak vzduchu ke kladivu i na tak velkou vzdálenost a Alexander výkon toho pneumatického kladiva firmy Ingersoll obdivoval. Bylo skoro nové a bezvadně se zaběhlo.
Měl v úmyslu vyvrtat díry pro nálože do hloubky dvanácti stop a rozmístit je tak, jak si to před několika dny naplánoval. Z toho důvodu odmítl Leeovu pomoc. Lee by vznesl pochybnosti – má příliš velké odborné znalosti. Ostatně žádnou pomoc nepotřebuje, věděl přesně, co dělá, a dokázal to udělat lépe a rychleji než kdo jiný. Při prvním vrtu kladivo narazilo po jedenácti stopách na prázdný prostor – nemýlil se, je tu puklina! Pokračoval však ve vrtání a pokaždé asi po jedenácti stopách narazil na tu puklinu. A při vrtání přemýšlel.
Jaký to mám skvělý život! Jaké zadostiučinění! Usilovná práce, inteligence a ctižádost – to je recept na úspěch. V podnikání jsem neudělal jediný špatný krok, od zlata až po kaučuk, a pokud člověk musí někde selhat, jsem raději, že jsem selhal v soukromém životě. Sir Alexander Kinross, nositel Řádu sv. Ondřeje – nevypadal jsem překrásně v tom svém rouchu? Jak úžasně jsem si to užíval! Ta vítězství, cesty, divoká dobrodružství, hromady zlata v Anglické bance, radost z vybudování vzorového města, které o generaci předstihlo dobu, vědomí, že všichni veřejní činitelé mají svou cenu, a potěšení z toho, že si je lze koupit, ty chamtivé blázny. K čemu jsou peníze, když jejich přijetím se člověk prodává druhému? Ano, pětapadesát let si ohromně užívám.
Na chvíli se zastavil, ovázal si šátek kolem čela a opět pokračoval v práci. Všechny pohyby jisté a plynulé.
Navzdory veškeré mizérii, kterou manželství s Elizabeth způsobilo, obdarovala ho báječnou dcerou, která dojde daleko ve svém zvoleném povolání – pokud se ovšem místo toho nerozhodne stát bojovnicí za lidská práva. Nell, jak si povšiml, byla altruistka a to má po své matce. Jediný cíl, kterého nedosáhl, byl syn a dědic jeho vlastní krve. Neměl si posílat do Skotska pro nevěstu. Měl se oženit s Ruby, ženou svého srdce, nikoli kvůli její macaté, statné postavě, ale kvůli jejímu přisprostlému, jiskřivému vtipu, pronikavé moudrosti, smyslu pro absurditu, kvůli gargantuovské radosti ze života. Ruby, jedna z milionů. Zklamal ji také, což bylo stejně žalostné jako vědomí, že zklamal Elizabeth. Miloval obě a obě zklamal.
Jenže Elizabeth hodně dlužil a byl nejvyšší čas, aby dluh splatil. Milovat ji a nedokázat ji učinit šťastnou bylo neomluvitelné. Ruby byla aspoň šťastná. Lee byl pro Elizabeth jako stvořený, ano, ale dokáže se vyrovnat s tajnůstkářstvím? Byl do ní hluboce zamilovaný, ale byla to ta dvorná středověká láska, beznadějné toužení z cudné dálky. Dokáže přejít od beznaděje ke splněným nadějím? Je Elizabeth, o které sedmnáct let snil, onou Elizabeth, se kterou by chtěl žít? To Alexander nemohl vědět. A ani to vědět nechtěl.
Na mysli mu vytanul Sung. Starý dobrák Sung! Nikdo nikdy neměl lepšího partnera, když zahajoval tak obrovský podnik. Od něho samozřejmě pochází Leeův smysl pro čest. Je to zvláštní, když otec na svého syna-míšence osobně nedohlížel a ani se mu vlastně moc nevěnoval. Sungovi čínští synové byli více cizinci než Sung – dostalo se jim úplně jiné výchovy. Alexander nepochyboval, že Lee na tom všem získal nejvíce. Pro Číňany se to tu zhorší, až kolonie vytvoří federaci, ale Alexander si byl jistý, že ti, kteří v Austrálii už jsou, tady také zůstanou. Jaká hloupost, ignorovat mozky a talenty, které nepocházejí ze světa bělochů!
Anna přišla a odešla jako mučicí nástroj, spojená s Nefritkou, Samem O’Donnellem i Theodorou Jenkinsovou. Ta je názorným příkladem toho, jak láska dokáže zničit život! Ta bláznivá ženská odešla z Kinrossu a teď žije v úplné bídě v Bathurstu, kde spravuje lidem potrhané šatstvo a dává hodiny klavíru. To vše proto, že nechtěla vidět pravdu o svém okouzlujícím všeumělovi. Nefritka, černá postavička otáčející se zlehka na konci provazu, popel prosakující do laciné rakve Sama O’Donnella. To bylo od Sunga chytré. Po těchto nebývalých deštích budou O’Donnellovy tlející kosti sevřeny všepronikajícím objetím jeho kata.
A co Anna? Ubohý nevinný drobeček. Tragédie stejně nevyhnutelná a neúprosná jako sněhová lavina řítící se do údolí. Už jen za tohle byl Elizabethiným dlužníkem, protože ona nejvíc trpěla. Musí jí dát šanci a modlit se, aby to nepřišlo příliš pozdě. Lee jí patří nadosmrti, ale bude ona o to stát, až ho bude mít? Nebude ji také omezovat? Ne, pomyslel si, jestliže mu dá děti. Budou to děti jejího srdce. Co když se některé z nich bude podobat Ruby? To by se mi líbilo!
***
Díry byly vyvrtané. Alexander se vlekl tunelem k místu, kam Summers právě dovezl čtyřkolový vozík s bednou dynamitu, střelnou bavlnou, platinovým drátem a rozbuškami. Jak ten čas letí! pomyslel si Alexander s pohledem upřeným na hodinky.
Ručičky se překrývaly na půl šesté. Vrtání mu trvalo devět hodin. Na staříka to není špatný výkon.
„V tom vzkazu jste napsal, že chcete plnou bednu šedesátiprocentního, sire Alexandře, ale není to trochu moc?“
„Je to moc, Summersi, ale ten materiál v načaté bedně se mi nějak nezamlouval. Pojďme se na to podívat.“ Vypáčil dřevěné víko bedny a upřel pohled na vyrovnané řady hnědých válečků. Uchopil jeden, ohmatal ho, přičichl si a pak přikývl. „Tohle bude fajn. Odtlačím to tam na vozíku.“
„Kéž bych nebyl takový nemehlo, pokud jde o trhaviny,“ poznamenal zarmouceně Summers a začal tlačit vozík do tunelu číslo jedna.
Alexander ho zarazil. „Děkuju vám, Summersi, to zvládnu.“
„A co pneumatické kladivo? A demontáž vzduchové trubky?“
„Kladivo jsem dopravil sám a vzduchovou trubku jsem demontoval taky.“
„To jste neměl, sire Alexandře, to jste skutečně neměl.“
„V mém věku, chcete říct?“ Alexander se usmál a opřel se do vozíku.
Summers zůstal stát a díval se, jak se jeho postava v zářivém světle pomalu zmenšuje, až v zatáčce tunelu zcela zmizela.
Na konci chodby Alexander uchopil jeden váleček této nejsilnější trhaviny a obal rozřízl po jedné straně ostrým nožem. Zlehka ho vložil do vyvrtané díry, vzal do ruky dlouhou tyč a zastrčil ho až k dutině. Pak další váleček, další a další. Pracoval teď co nejrychleji a plnil díru, až v ní zbylo jen místo pro poslední váleček. K jeho konci připevnil kapsli rozbušky s fulminátem rtuťnatým a dva konce drátů propojených platinovým vláknem v obalu ze střelné bavlny. A přešel k další vyvrtané díře.
Pot se z něj jen lil, svaly úpěly námahou, ale on dál ukládal nálože tak, jak to potřeboval. Nakonec bylo v hornině uloženo sto padesát šest válečků, každý s obsahem šedesáti procent nitroglycerinu. Od každé díry se táhl drát. Potom z každého drátu odřízl patnáct centimetrů izolace a konce drátů spojil dohromady. Nakonec stáhl izolaci také z konce drátu, který bude postupně odvíjet cestou zpátky ke štole. Tam ho napojí na spínač, jímž se nálože odpálí. Hotovo! S uspokojením se zadíval na své dílo a přikývl.
Po zablácené cestě směřoval ke štole a před sebou kopal cívku s drátem. Summers, Lee a Prentice na něj čekali. Prentice donesl cívku ke spínači, shýbl se, aby drát odstřihl, a chystal se ho připojit. Alexander od něj drát vzal, odstranil izolaci a připojil ho sám. To je ale malichernej pedant! pomyslel si Prentice. Musí to všechno udělat osobně, jako by to nikdo jiný neodkázal.
„Je připravená na poslední cestu, moje drahá jednička,“ prohodil Alexander řízně a usmál se na ně. Byl špinavý a utahaný jako kůň, ale tvářil se vítězoslavně.
Prentice zapnul sirénu, která všechny varovala před nadcházejícím odstřelem. Když konečně její kvílení ustalo, Alexander stiskl tlačítko spínače a ampérmetr ukázal, že elektřina proudí. Stáli s rukama na uších, stejně jako čtyři desítky dalších mužů, ale žádný výbuch se neozval. Jícen tunelu číslo jedna zůstával temný a prázdný.
„Doprčic!“ zvolal Alexander. „Někde se to přervalo.“
„Počkej!“ vykřikl pronikavě Lee. „Alexandře, počkej chvíli! Ještě to může bouchnout.“
Alexander místo odpovědi vypnul spínač. Ručička ampérmetru klesla na nulu. „Opravím to,“ rozhodl. Uchopil lampu a vykročil do tunelu. „Tohle je můj odstřel. Všichni zůstanete na místě, je to jasné?“
Tentokrát lehce klusal. Usmíval se, byl plný síly a znal svůj cíl. Muži za jeho zády nevěděli, že elektřina stále proudí; ve spínači předem nachystal paralelní zapojení, které aktivoval v okamžiku, kdy spínač vypnul. Paralelní zapojení šlo i mimo ampérmetr.
Oba dráty ležely na zemi, jejich obnažené měděné konce se ve světle lampy růžově třpytily. Odložil lampu a uchopil do každé ruky jeden drát.
„Radši tohle, než si jednou počurávat boty,“ řekl a s divokou rozkoší dráty spojil.
Celý tunel vybuchl, kusy skály vyletěly do výšky tří set yardů. Hora, která měla jedenáct stop za koncem tunelu osudnou puklinu, se silou obrovského množství trhaviny roztrhla a začala se hroutit do sebe. Za prvním šokem ječícího vzduchu následoval otřesný rachot. Muži ve štole vyletěli vzhůru jako bubliny ve vařící vodě, celý prostor zaplavily poletující kousky horniny, mezi kterými se valil obrovský mrak prachu. Prach stoupal šachtami k těžním věžím, skluzem do skipového tunelu a přístupovou chodbou ven. Rachot bylo slyšet až v Kinrossu a trochu i na vrcholku hory. Když bylo po všem a Lee se zvedl se zvoněním v uších, viděl, že štola zůstala přesto neporušená. Venku kvílely sirény a z města se sbíhali lidé – ach, Bože, jenom ne zával! Kdo je mrtvý, kolik tunelů a šachet se ocitlo pod tunami horniny?
Prvním úkolem bylo zajištění bezpečnosti. Když Lee, důlní inženýři a mistři provedli kontrolu, zjistili, že se nezřítilo nic kromě tunelu číslo jedna. Nikde jinde nepraskl jediný trám, v žádné plachtovině nebyla jediná trhlina, jediná kolejnice se nezkroutila. Celá síla výbuchu se omezila na tunel číslo jedna.
Ten člověk je génius, pomyslel si tupě Lee, když šel se Summersem tam, kam až se dalo v
jedničce jít – asi devadesát stop z tisíce. Alexander rozmístil nálože tak, aby způsobil co největší spoušť v co nejmenším prostoru. Kromě jeho původního tunelu neutrpěla žádná jiná část Apokalypsy. „Moje stará jednička. Má mě ráda, potvora.“
Summers naříkal jako malý kluk a většina mužů ve štole plakala, jenom Lee nemohl. Zatímco se Prentice a ostatní mistři chystali, že se pokusí Alexandra vyprostit, Lee se nenápadně vydal ke spínači a vytáhl kabel, který ho spojoval s generátorem. Obrátil spínač, odšrouboval spodní část a bylo mu jasné, co Alexander udělal. Tys chybu nikdy neudělal, nemám pravdu? Nikdo ho nesledoval. Lee odmontoval paralelní zapojení, strčil ho do kapsy kalhot a opět spínač sešrouboval. Kdyby někoho napadlo spínač přezkoušet, otestovat ho v laboratoři, bude se chovat přesně tak, jak má. Vsadím se, že
jsi dokonce domyslel, že to najdu právě já. Protože ty jsi chtěl zemřít nešťastnou náhodou, Alexandře Kinrossi – z vrtochu štěstěny, ničí vinou. Já ti pomůžu. Dlužím ti to. Dlužím ti mnohem, mnohem víc.
Samozřejmě ho nikdy nenajdou. On se nevracel do štoly, když jeho svět skončil, byl až na samém konci chodby s obnaženými dráty v rukou. Jsi navždy pohřben, Alexandře Kinrossi. Král ve svém zlatém mauzoleu.
„Jime,“ oslovil stále ještě naříkajícího Summerse, „Jime, poslouchejte mě! Nemůžu tu zůstat, je třeba oznámit to ženám. Jestli muži chtějí, můžou kopat asi sto stop, ale dál ne. Pokud ho do těch sta stop nenajdou, je mrtvý. Je mrtvý tak
jako tak, víme to všichni. Ale můžou to chvíli zkoušet, budou mít lepší pocit, když to udělají. Vrátím se, hned jak to půjde.“
A Summers, který se celý život podřizoval autoritě, si otřel obličej, vysmrkal se a upřel na Lee uslzené oči. „Ano, doktore Costevane, dohlédnu na to.“
„Tak je to správné,“ řekl Lee a poklepal mu na rameno.
***
Dolů do města, nebo nahoru? Dolů, rozhodl se. K matce se ty zvěsti donesou dřív, a proto jí to musí sdělit první.
Co to Alexander včera říkal ke konci našeho rozhovoru? Něco o tom, že bude muset vymyslet, jak si mě tu udržet a přitom Elizabeth poskytnout svobodu. Ano, něco takového. Kdo by však tušil, jak se rozhodne? Kdo jiný by byl tak tvrdý, tak odhodlaný jít až k
jádru věci? Ženy se nikdy nedozvědí, že to nebyla nešťastná náhoda, takže Elizabeth nebude pociťovat žádnou vinu a Ruby žádnou nenávist. Kdyby matka věděla, že spáchal sebevraždu, protože ji považoval za nejlepší východisko z neřešitelné situace, kladla by to za vinu Elizabeth a do smrti by ji nenáviděla. A to by znamenalo novou, zcela odlišnou roztržku. Takhle to, co bylo mezi Alexandrem a mnou, zůstane naším tajemstvím. Zemřel při důlním neštěstí. Ta se stávají pořád. To bude teď řečí! Jak mohly nálože vybuchnout, když nebyl zapojen proud? Proč byl výbuch tak ničivý? Proč Alexander do tunelu číslo jedna nikoho nepustil? Jenže nikdo nebude znát odpověď, kromě mě – a Alexandra.
Když Ruby, která úzkostlivě čekala na verandě, spatřila Leea přicházejícího od lanovky, musela se zachytit sloupku, aby vydržela stát zpříma. Když se přiblížil, viděla mu do obličeje – byl nehybný, tvrdý, přísný. Ať už to způsobil jeho výraz nebo nějaký záhadnější činitel, náhle mimo sebemenší pochybnost věděla, že Alexander je mrtvý. Jedna ruka se natáhla dopředu, druhá svírala sloupek markýzy, jako by to byla berla. Lee nataženou ruku uchopil a pohladil.
„V tunelu číslo jedna došlo k neštěstí. Alexander je mrtvý, musí být mrtvý.“
Velké zelené oči měly stejný výraz jako oči kočky, které sebrali koťata, aby je utopili: byl v nich žal, zmatek, začínající bolest. Za chvíli ho začne hledat v zákoutích své ubohé, zdrcené mysli, přesvědčená, že jde o nějaký omyl.
„Jeho velký odstřel?“ zeptala se.
„Ano. Nevybuchlo to, a tak šel opravit přetržený drát.“
Zavrávorala. Objal ji a odvedl dovnitř, ke křeslu a koňaku.
„To se mu nepodobá, aby si špatně spočítal cokoli, co se týká trhavin nebo odstřelu. Dělá tu už pětatřicet roků,“ namítla a do tváře se jí vrátilo trochu barvy.
„Možná právě v tom je ta potíž, mami. Přestal být opatrný.“
„To nemá v povaze a ty to víš.“
„Jenom se to pokouším vysvětlit, i sám sobě.“
„Konečně vdova!“ pronesla udiveně. „Aspoň se cítím jako vdova. Alexander tu ovšem po sobě zanechal dvě.“
„Budeš v pořádku, mami? Musím to povědět Elizabeth.“
„Ta po něm truchlit nebude. Teď může mít tebe.“
„To není fér k nikomu, mami.“
„Ale jdi, jdi!“ odpověděla unaveně. „Takhle se mluví v šoku. Vyřiď Elizabeth, že tam pak vyjedu. Do tý doby bude taky v pořádku – má tam Constanci. Teď jsme vdovy všechny.“
Skipy v přístupové chodbě pracovaly přesčas, protože půlka města se snažila odstranit spousty horniny z tunelu číslo jedna. Lee vyjel lanovkou nahoru a zastihl Elizabeth s Constancí u čaje v zimní zahradě. Oba obličeje, které se k němu zvedly, byly klidné, dokud si ženy neuvědomily, jak Lee vypadá – byl celý zaprášený a zalitý potem a tvářil se jako kdysi Sung, když kdosi z jeho lidí porušil zákon.
„Co se stalo?“ zeptala se Elizabeth. „Slyšely jsme jen slabé zadunění.“
„Strašné neštěstí. Alexander je mrtvý.“
Constancin šálek se roztříštil o podlahu. Elizabeth svůj pečlivě odložila a natočila ho tak, aby jeho vzor přesně navazoval na podšálek. Pleť jí zbělala ještě víc, ale dlouho k Leeovi nezvedala oči. Byla v nich děsivá směsice žalu a radosti, jak se v ní obě emoce svářily. A až to odezní, pomyslel si Lee, Elizabeth bude pociťovat jen úlevu. Alexandrova manželka po něm truchlit nebude. Truchlit bude moje matka. V tomto ohledu byl vůči své milované nespravedlivý. Konec každého, i sebetrpčího vztahu, který trval třiadvacet let, musí vést k deprivaci, a tudíž ke smutku.
„Ruby,“ vydechla rozechvělými ústy. „Ruby to ví?“
„Ano. Sdělil jsem jí to hned, protože město je toho plné. Výbuch tam dole bylo slyšet naplno – byla to hrůza.“
„Jsem tak ráda, žes jí to hned sdělil. Děkuju ti,“ řekla Elizabeth tiše. „Pro ni znamenal daleko víc. Ach, ta chudinka!“
Constance plakala a lomila rukama.
„Neplač,“ promluvila na ni pořád tím jemným hlasem Elizabeth. „Takhle je to lepší, zemřít na vrcholu sil a nečekat na to, jak se smrt blíží. Jsem ráda, že se netrápil.“
„Matka říkala, že sem pak zajde. Seženete Nell?“
„Ano, samozřejmě.“
„Našli jeho tělo?“ zeptala se Constance.
Leeovy znepokojivé oči se obrátily přímo k ní. „Ne. Jeho tělo nikdy nenajdou, Constance. Je hluboko v tunelu, který už neexistuje. Stal se navždy částí Apokalypsy.“ Přešel ke dveřím. „Musím jít, potřebujou mě tam.“
Elizabeth ho doprovodila přes trávník, který byl po dešti celý svěží. „Nevěděl o nás, Lee, že ne?“ zeptala se.
„Ne, nevěděl,“ odpověděl Lee a rázem si uvědomil, že s tou lží bude muset žít až do konce svých dní. „Veškerou energii soustředil na ten odstřel. Taková neštěstí se stávají, i lidem, kteří mívají štěstí. Důl je nebezpečné místo.“ Přejel si rukou přes oči. „V životě by mě nenapadlo, že na Alexandra číhá právě tohle. On byl král.“
„Nakonec musí břemeno padnout na krále,“ poznamenala Elizabeth záhadně. „Je to cena, kterou musí zaplatit za vládnutí.“
„Je v tvém srdci a životě ještě místo pro mě?“
„Ach, ano, vždycky. Ale bude to muset chvíli počkat.“
„Já čekat můžu. Pokud budeš vědět, že tu jsem, kdykoli bys mě potřebovala. Miluju tě, Elizabeth. Alexandrova smrt nemá sílu, aby to změnila.“
„A já miluju tebe. Myslím, že by Alexandra potěšilo, kdyby věděl, že jsem našla někoho, koho miluju.“ Stoupla si na špičky a políbila Leea na tvář. „Teď máš všechno na starosti ty. Přijď, kdykoli budeš moct.“
***
Copak se nikdy nic nezmění? tázala se v duchu Ruby, když se odpoledne setkala s Elizabeth. Tady stojí, Alexandrova oficiální vdova, vyrovnaná, klidná a stažená do sebe jako vždy. I oči měla pokojné, i když ne šťastné. Odchází pryč a nikdo neví kam. Tohle o ní vždycky říkával Alexander.
Dolly to už řekli. Teď ležela v posteli, vzlykala a Pivoňka ji konejšila. Elizabeth už také zatelefonovala Nell, vyrušila ji ze služby v Nemocnici prince Alberta a sdělila jí, že její otec je mrtvý. Už je na cestě sem, oznámila Elizabeth Ruby tím klidným, nevzrušeným, tichým hlasem.
Lee se vrátil na večeři, vykoupal se a převlékl do čistého pracovního oblečení.
„Dohodli jsme se, že hledání přerušíme,“ oznámil. Posadil se jako starý člověk a vzal si od matky sklenici Kentucky bourbon. „Všichni technici byli zajedno, že pokus prokopat se tunelem ještě o pár palců by mohl způsobit další, ještě větší zával. Po Alexandrově těle ani památky. Je uvnitř hory.“
Elizabeth si zřejmě lámala hlavu neexistencí mrtvoly, jak prozradil její dotaz: „Co budeme dělat, Lee? Nebude možné ho oficiálně pohřbít – nebo snad ano?“
„Ne.“
„Ale on musí mít nějaký hrob!“
„Může ho mít,“ odpověděl trpělivě Lee. „Nemusí v něm ležet tělo, Elizabeth. Může mít hrob, kdekoli budeš chtít.“
„Vedle Anny. Miloval vrcholek hory.“
Ruby seděla mlčky, pořád ještě příliš otřesená, než aby dokázala plakat. Podle nevyslovené dohody se všechny tři ženy zřejmě rozhodly přijít v černém – oblékly si prosté grogrénové šaty bez jediné ozdoby a zapnuté až vysoko ke krku. To ony mají pro každý případ pořád něco takového po ruce? přemítal Lee. Přestože při úmrtí Anny si žádná neoblékla smuteční šaty. Byl to až příliš milosrdný konec na to, aby se oblékly do černého.
„Socha,“ vmísila se náhle Ruby. „Bronzová socha na Kinrosském náměstí – Alexander na klisně ve svém jelenicovém obleku s třásněmi.“
„Ano,“ přidala se horlivě Constance. „Od nějakého moc dobrého sochaře.“
Tři páry očí se stočily na Leea. Chtějí, abych to zařídil, pomyslel si. Zaujal jsem Alexandrovo místo, ale stojím o to? Odpověď zní: ne. Jenže zřejmě nemám na vybranou. Alexandrovou smrtí jsem připoutaný ke Kinrossu pevněji, než byl Caesar k Římu.
Spal té noci nahoře, i když ne v Alexandrově posteli. V malém apartmá pro hosty, které kdysi sloužilo jako dočasné vězení pro Annu. A uprostřed noci se probudil z děsivého snu a objevil vedle sebe Elizabeth. Hrůzou se málem odtáhl, ale vzápětí převládl vděk. Měla na sobě noční košili, takže nepřišla hledat sexuální potěšení. Převalil se na bok, objal ji a ona ho zasypala něžnými polibky.
„Jak jsi věděla, že tě potřebuju?“ zašeptal jí do vlasů.
„Protože jsi ho miloval.“
„Milovala jsi ho někdy ty, v nejtajnějším skrytu duše?“
„Ne, nikdy.“
„Jak jsi to vydržela?“
„Tím, že jsem se před tím a před ním obehnala zdí.“
„To se mnou nebudeš muset dělat.“
„Já vím. Ale ze začátku to bude těžké, nejdražší Lee.“
„Nemůže nebýt. Musíš ty zdi postupně zbourat, cihlu po cihle. Nebudeš na to sama. Budu ti pomáhat.“
„Připadá mi to až příliš neskutečné, než aby to mohla být pravda. Myslela jsem, že Alexander bude žít věčně. Vypadal na to.“
„Mně tak připadal taky.“
„Kdy budeme moct dovolit, aby se o nás lidi dozvěděli?“
„Až za pár měsíců, Elizabeth, pokud nechceš čelit skandálu.“
„S tebou dokážu čelit všemu, ale ty bys byl mnohem radši, kdyby žádný skandál nebyl. Tys ho miloval.“
„Ano, miloval jsem ho.“
***
Vzhledem k tomu, že koroner sídlil v Bathurstu, vyšetřování – stěží to bylo možné nazvat obyčejným šetřením – se konalo tam. Místnost byla plná novinářů, neboť předpokládaná smrt sira Alexandra Kinrosse měla mezinárodní ohlas.
Summers podal svědectví, že sir Alexander požádal o neotevřenou bednu šedesátiprocentního dynamitu o celkovém množství dvě stě kusů náloží, a doložil písemný vzkaz s tímto pokynem. Potom přiznal, že je naprosté nemehlo, pokud jde o trhaviny, a že by stěží poznal jeden konec nálože od druhého, pokud se vůbec nějak liší. Mohl odpřísáhnout, že sir Alexander zcela určitě vypnul ve spínači proud, neboť viděl, jak ručička ampérmetru klesla na nulu. A byl připraven odpřísáhnout i to, že když se sir Alexander vrátil do tunelu, nikdo proud znovu nezapojil.
Prentice dosvědčil, že převzal od sira Alexandra cívku drátu a odstřihl ji, ale že sir Alexander byl zřejmě rozzlobený, drát mu vytrhl, sám ho zbavil izolace a připojil. Vysvětlil, že spustil varovnou sirénu a že všichni horníci, kteří byli na směně, vyšli z tunelů a shromáždili se ve štole. Vlastníma očima viděl, jak sir Alexander zapnul spínač a jak ampérmetr zaznamenal průtok proudu. A bez jakýchkoli pochyb dosvědčil, že pozoroval sira Alexandra, jak proud zase vypíná. Teprve potom se sir Alexander vydal do tunelu číslo jedna, aby opravil přetržený drát, což byla podle všeobecného mínění příčina selhání.
Leeovo svědectví potvrdilo výpovědi Summerse a Prentice, pokud jde o to, kdo připojil drát ke spínači a kdo nejprve zapínal a pak vypínal spínač – sir Alexander. Předložil před soudem spínač, vysvětlil, jak funguje, a dodal, že ho důkladně přezkoušeli v laboratoři a zjistili, že je naprosto v pořádku – není to složité zařízení. Pokud by koroner potřeboval v tomto ohledu další svědectví, technici, kteří ho přezkušovali, jsou u soudu přítomni.
Na dotaz, jak tedy mohlo dojít k výbuchu, Lee mohl jen pokrčit rameny a odpovědět, že neví. Stejně zavrtěl hlavou a odpověděl, že neví, i Prentice. Dynamit je až do výbuchu inertní látka, a i kdyby se odpálila jedna rozbuška, všechny nálože by nevybuchly, protože všechny nebyly sériově propojeny. Obvyklý postup je takový, že se odpálí první nálože, počká se na výsledek, a pak se rozhodne, jestli se bude v odstřelu pokračovat. Ne, střelmistr nikdy nemá v úmyslu odstřelit celou stěnu; podstatná část úkolu se dokončuje pneumatickými kladivy poté, co výbuch vytvoří štěrbiny a roztrhne skálu v jejích zlomech.
Znovu předvolaný Lee připustil, že sir Alexander mluvil vzrušeně o tomto posledním odstřelu, který označoval za „experimentální“. Znovu předvolaný Prentice to potvrdil.
„Nemáte na to nějakou teorii, doktore Costevane?“ zeptal se koroner na konci výpovědi.
„Jednu, Vaše Ctihodnosti. Přímo za skálou byl velký geologický zlom, o kterém sir Alexander nevěděl, a výbuch způsobil kolem toho zlomu velký sesuv žuly. Nechápu, jak jinak se to mohlo stát. Laikovi to sice mnoho neříká, ale když jsem před několika dny vyšel na vrcholek hory, objevil jsem prohlubeň přímo nad místem, kde býval konec tunelu číslo jedna. Geolog může usuzovat, že se v místě nacházel zlom, který se propadl, protože před tou nešťastnou událostí tam žádná prohlubeň nebyla.“
„Nemohlo ten obrovský výbuch způsobit tohle, doktore Costevane?“
„Těžko soudit, Vaše Ctihodnosti. Myslím, že nikdo z nás, kdo jsme toho rána byli ve štole, by vám nedokázal říct, jestli rachot, který jsme slyšeli, pocházel od výbuchu, nebo od zřícení tunelu. Obojí vyvolá silné zvukové vlny dopadající na ušní bubínky,“ odpověděl Lee záměrně složitě.
Koroner vynesl verdikt, že sir Alexander zahynul nešťastnou náhodou. Sir Alexander byl oficiálně mrtvý.
Ruby a Elizabeth se jednání nezúčastnily, ale Nell ano, i když to znamenalo další cestu ze Sydney, která se ještě prodloužila kvůli zádušní mši a čtení poslední vůle a závěti. Zachmuřeně vyšla s Leem ven.
„Myslím, že to všechno byly žvásty,“ prohodila, když ji Lee doprovázel k vlaku z Bathurstu do Lithgow.
„V jakém smyslu, Nell?“ zeptal se poněkud zvědavě.
„Otec nedělal chyby.“
„Souhlasím, to nedělal.“
„Takže?“ zeptala se s vážným výrazem.
„Takže je to záhada, Nell. Neznám žádnou odpověď.“
„Někde nějaká existuje.“
„Doufám, že ji najdeš. Bylo by mi líp, kdybys ji našla.“
„Matce to je úplně jedno.“
„Ale ne, myslím, že ne. Pro ni je těžké dávat najevo, co cítí, to bys měla vědět líp než já.“
„Nikdo to neví líp,“ přisvědčila hořce Nell. „Ruby truchlí víc.“
„Má k tomu větší důvod,“ poznamenal bez obalu.
„My jsme divná dvojka, Lee, ty a
já.“
„Zamotaní do podivných vztahů našich rodičů.“
„Dobře řečeno. Na technika jsi docela vnímavý.“
„Díky.“
Opřela se tváří o okno kupé a upřela na Leea oči, jejichž modř byla pohaslejší než obyčejně. Maličko se změnil – byl jistější, starší, daleko rozhodnější. Není to proto, že čeká, že se stane hlavním dědicem mého otce? Ale táta mi řekl, že to budu já. Já jím být nechci – nechci! Ne, tohle na Leea vliv nemá. Ta změna má jiný důvod. On mě nikdy nepřitahoval, ale najednou vidím, že je přitažlivý. Má v sobě velkou osobní poctivost, čestnost a citlivost. Moje matka a jeho matka k němu vzhlížejí jako ke své jediné spáse v téhle strašné době. Ach, není to typické? Lee je muž. Jim je úplně jedno, jestli já tu jsem nebo ne.
V Lithgow přesedli do kinrosského vlaku a upadli do mlčení, které žádný z nich neměl chuť přerušit.
Potom Lee prohodil: „Od úmrtí Anny pořád vynecháváš spoustu přednášek, Nell. Nebude ti to chybět?“
„Myslím, že ne. Zkoušky na konci roku jsou z farmacie, klinického lékařství, chirurgie a ještě něco z fyziologie a anatomie. Projdu, protože to už umím, a ohledně účasti na přednáškách žádná přísná pravidla neexistujou, zvlášť když jsou pro absenci dobré důvody.“ Její protáhlý obličej se rozzářil nadšením. „A příští rok to udělám taky tak. Rok 1900 je můj poslední rok na fakultě, ten bude nejtěžší. Spousta času se věnuje věcem, které vůbec nepovažuju za medicínu – například právní normy v lékařství. Píšu i doktorskou dizertaci, a tak doufám, že skončím jako skutečná doktorka a ne jenom jako bakalářka lékařských věd.“
„O čem je tvá dizertace?“
„O epilepsii.“
Anna, pomyslel si. „Plánuješ, že se provdáš?“ zeptal se s okouzlujícím úsměvem, který otázku zbavil urážlivosti.
„Ne.“
„Škoda. Jsi jediná Alexandrova krev, která tu zůstala.“
„Na tyhle věci nevěřím, Lee. To je zastaralé a nedůležité. A pak, je tu ještě Dolly.“
„Promiň,“ řekl, ale jako omluva to neznělo.
„Pokud si mě nechceš vzít ty,“ dodala a vyzývavě na něj pohlédla.
„Ani za milion roků.“
„Proč?“ zeptala se uraženě.
„Jsi moc průbojná a útočná a já nejsem ten pravý, kdo by z tebe dělal uhlazenou dámu. Mě přitahují jemné ženy.“
„Už sis nějakou vybral, že?“
„Ne. Muž si ženu nevybírá. Vybírá si ona.“
Získal si ji. Nell se k němu naklonila. „Ano, myslím, že to je pravda,“ přikývla.
„Copak se stalo s tím neznámým chlapíkem, který se ti tak líbil?“
„Hm, to je už tak dávno – bylo mi sotva šestnáct. Málem dostal infarkt, když zjistil, kolik mi je. Takže to vyšumělo dřív, než něco vůbec mohlo začít.“
„Nemůžeš tu jiskru znovu rozdmýchat?“
„Ne! Zvlášť po tátově odchodu. Byla bych zrádkyně.“
„Jak to?“
„Ten člověk je shodou okolností labouristický člen parlamentu Nového Jižného Walesu. Vlezl už tak hluboko do zadku socialismu jako táta kapitalismu.“ Povzdechla si a skutečně vypadala poněkud dojatě. „Ale líbil se mi moc! Byl mnohem menší než ty, ale vsadím se, že v ringu by se ti dokázal postavit.“
„Jenom kdyby znal všechny ty čínské triky, co ses naučila na svou obranu ty,“ zasmál se Lee.
***
Alexandrova poslední vůle a závěť byla nová, sepsal je dva dny po Annině smrti – dlouho před Leeovým doznáním a to byla velká úleva. Lee si nemohl vyčítat nic z jejich obsahu, přestože se divil, proč Alexander neudělal nějaké změny, když se dozvěděl o vztahu mezi Leem a svou manželkou. Šest Alexandrových podílů v podnicích Apokalypsa přešlo okamžitě na Leea. Sedmý dostala Ruby, a to znamenalo, že ze třinácti podílů společnosti teď sedm patřilo Leeovi, dva Ruby, dva Sungovi a dva Constanci Dewyové. Lee byl tedy hlavním podílníkem a nepopiratelným šéfem.
Elizabeth, Nell a Dolly dostaly každá důchod padesát tisíc liber ročně, které jim budou vypláceny ze zisku nebo z fondů, podle rozhodnutí správní rady.
Jim Summers dostal sto tisíc liber, sestry Chuangovy také po sto tisících liber a Čang padesát tisíc liber. Alexander vyjádřil přání, aby Sung Po pokračoval ve funkci městského písaře a věnoval mu padesát tisíc liber. Theodora Jenkinsová obdržela dvacet tisíc liber a do jejího vlastnictví byl převeden domek, ve kterém kdysi bydlela.
Deset tisíc akrů hory Kinross bylo majetkem společnosti, ale Elizabeth je mohla využívat až do smrti; potom se pozemky vrátí správní radě. Všechny odkazy v hotovosti měly být vybrány z Alexandrových vlastních fondů.
Svůj soukromý majetek, uměleckou sbírku, vzácné tisky a vše, co bylo vedeno na jeho jméno, zanechal dětem, které by Elizabeth mohla mít po jeho smrti; tohle byla klauzule, které nikdo nerozuměl, ani Lee. Co Alexander cítil, když psal tuto poslední vůli? O nich dvou přece nevěděl. Nebyl to způsob, jak vyjádřit Elizabeth, že se jí omlouvá a že je volná a může se znovu provdat?
„Jsem tak ráda, že to břemeno padlo na tebe, Lee,“ oddechla si Nell.
„Já ne. Skutečně jsem to nečekal.“
„Teď jsi navždy připoutaný k podnikům Apokalypsa. Mám dojem, že nade mnou zlámal hůl, když jsem se dala na medicínu.“
„Jako nad strážcem toho, čeho Alexander dosáhl, to ano, ale na druhou stranu padesát tisíc liber ročně bych neviděl jako lámání hole.“
„Ty nevíš, jaké jsem si dělala naděje, že poskytne finanční prostředky na nemocnici pro duševně choré.“
Lee se přinutil k úsměvu. „Pokud jsi mu řekla, že chceš peníze na tohle, byl to pro něj dostatečný důvod, aby tě o tu šanci připravil. Alexander by něco takového považoval za boj s větrnými mlýny, bez ohledu na Annu.“
„Ano, toho by byl schopen, že? Táta byl prostě pragmatik.“
„Ale to bych neřekl – podívej se, co odkázal Theodoře Jenkinsové.“
„Jsem ráda, že si na ni vzpomněl.“
„Já taky.“
„Jak velké je jeho soukromé jmění, Lee?“
„Je obrovské. Ta dědictví a dědické daně se na něm skoro neprojeví.“
„Dětem, které by máma mohla mít po jeho smrti… Ale on věděl – všichni to víme! –, že žádné děti mít nemůže! Co se tedy stane s jeho jměním, když už nebude mít žádné děti?“
„Dobrá otázka. Protože to je uložené v Anglické bance, patrně to po její smrti půjde k nejvyššímu soudu a tam to bude celá léta ležet, zatímco právníci se o to budou tahat a přiživovat se na tom jako supi,“ odpověděl Lee. „Myslím si, že jestli budeš mít děti, mohla by ses o to jejich jménem soudit.“
„Máma aby měla děti v jejím věku?“ Nell vypadala, že čeká spíš konec světa, než něco takového. „I když musím připustit, že eklampsie by asi nehrozila.“
„Proč ne?“ zeptal se Lee, chytající se stébla.
„Mám dojem, že je v mnohem lepším zdravotním stavu, než byla tehdy.“
„I v jejím věku?“ zeptal se pochybovačně.
„Hm, ano, předpokládám, že teoreticky je pořád ještě plodná.“
A tady toho Lee nechal.
***
Nechal toho, pokud jde o Nell, ale brzo zjistil, že je v Alexandrově síti stejně zapletený. Další přišla na řadu Ruby.
„Než sepsal tu závěť, musel o tobě a Elizabeth vědět,“ prohlásila Ruby, když se vrátili do hotelu.
„Věř mi, mami,“ odpověděl velmi vážně a uchopil ji za ruce, „když Alexander psal závěť, neměl o mně a Elizabeth ani tušení. Kdyby něco tušil, nikdy by mi nenechal většinový podíl a ty to
víš.“
„Tak proč –?“
„Možná měl pocit, že se po jeho smrti Elizabethin život zásadně změní. Že jí další děti neublíží,“ odpověděl Lee, neschopen vyjádřit, co pouze cítí.
„Jenže on byl připraven žít věčně! Jak by mohl vědět, že – že ho to do týdne po sepsání toho zatracenýho papíru v dole zavalí?“ zeptala se a nepřestávala přecházet sem tam.
Lee si povzdechl. „Vždycky říkal, že je Elizabeth podivínská, ale byl stejný Skot
jako ona. Jeho instinkty byly záhadné. Opravdu věřím, že šlo o nějakou zlou předtuchu.“
„Taky si myslím, že to nemohlo být nic jinýho, ale tolik toho zůstává bez odpovědi!“ Náhle se rozesmála, nikoli hystericky, ale pobaveně. „Zatracenej chlap! Sepsal tu závěť schválně. A to, že tu už není, vůbec neznamená, že nás přestane trápit.“
„Posaď se, mami, dej si koňak a viržinko.“
Pozvedla k němu sklenku a on pozvedl svou. „Na Alexandra,“ řekla a obrátila koňak do sebe.
„Na Alexandra. Ať nás nikdy nepřestane trápit.“
Teprve po večeři se Ruby vrátila k otázkám, které na ni doléhaly.
„Nejdražší nefritový koťátko, co bude s Elizabeth?“
„V patřičnou dobu se s ní ožením.“
„Odpřísáhneš
mi, že nic nevěděl?“
„Nic ti přísahat nebudu! Tak pitomá žádost, mami! Mysli trochu hlavou,“ odsekl ostře. „Nemohli bychom laskavě
už mluvit o něčem jiném?“
Přijala výtku s klidem a pak prohodila: „Musel sepisovat návrh tý závěti v kanceláři starýho Brumforda, když Elizabeth ještě spala, a konečnou verzi podepsal toho druhýho dne hned po snídani – to mi řekl Brumford. A Alexander tvrdil, že Nell se od matky nehnula ani na krok.“ Zabručela: „Tebe neviděl, tak nemohl nic vědět.“
„Ach, mami, už toho nech, prosím!“
„Nell bude určitě vyskakovat do stropu, až se dozví o tobě a o Elizabeth.“
„Aby ti bylo jasné, Nell mi může být ukradená.“
„To je mi jasný! Nemůžu vám to dávat za vinu.“ A zase pokračovala. „Tohle jediný mi pomáhá, abych se dostala přes tu záležitost se závětí – kdyby to věděl, neudělal by z tebe hlavního dědice. O tom není sporu, to je jasný i Nell. Alexander Elizabeth nemiloval, ale nesnesl by, aby mu někdo lezl do zelí.“
„Mami, já tě miluju, ale už tě zabiju.“
„Vím, že mě miluješ, a já tě miluju taky, nefritový koťátko.“ Po tváři jí začaly stékat slzy, ale dokázala se usmát. „Strašně se mi po Alexandrovi stýská, ale jsem ráda kvůli tobě. Při troše štěstí možná budu mít děsně bohatý vnoučata. Elizabeth s nimi nebude mít žádný potíže, cítím to v kostech.“
„Ona si to myslí taky. Stejně jako Nell.“
Zazvonil telefon. Lee ho zvedl a pohled na jeho tvář Ruby prozradil, kdo volá.
„Jistě, Elizabeth, dám ti ji,“ řekl pro Aggiino ucho. „Mami, chtěla by s tebou mluvit Elizabeth.“
„Je všechno v pořádku?“ zeptala se Ruby sluchátka.
„Ano, s Nell i se mnou je všechno fajn. Jenom jsem si nebyla jistá, jak rychle hodlá Lee postupovat ohledně Alexandrovy sochy, tak jsem si řekla, že ti radši zavolám a povím, co si myslím,“ oznámila nepřítomným hlasem.
„Ohledně Alexandrovy sochy?“ zeptala se bezvýrazně Ruby.
„Z bronzu ne, Ruby. Prosím, aby nebyla z bronzu. Pověz Leeovi, že ji chci ze žuly. Žula
je Alexandrův kámen.“
„Vyřídím mu to.“
Ruby zavěsila. „Chce, aby Alexandrova socha byla ze žuly, ne z bronzu. Že prý to je jeho kámen. Panebože!“
To vskutku je, pomyslel si Lee. Je pohřben pod tisíci tunami žuly. Na hoře je teď prohlubeň, přímo nad koncem tunelu číslo jedna, tak jak jsem to říkal koronerovi. Zasáhl puklinu – velkou. A věděl, že tam je. Dokonce mě poškádlil tím, že mě ke konci rozhovoru zatáhl až tam nahoru a zadupal do země. Dutina. Jenže já byl celý bez sebe a vůbec jsem ho neposlouchal. Já jsem jediný člověk, který může klást otázky, na které mi Alexander nemůže odpovědět: Plánoval sebevraždu předtím, než se dozvěděl, že mu je Elizabeth se mnou nevěrná? Vyvolalo v něm její zmizení něco víc než přirozený strach a úzkost? Myslel si, že by
jí měl dát svobodu, dokud je ještě natolik mladá, aby mohla mít další děti? Obvykle se ranou probíral všechny podrobnosti odstřelu, ale tentokrát ne.
***
Elizabeth si zvykla vysedávat v knihovně jen při rozsvícené stolní lampě. Její křeslo bylo od lampy daleko a ve stínu a nesloužilo k ničemu jinému než k přemýšlení.
Uplynul měsíc od Alexandrovy smrti. Čas se vlekl. Teprve vynesením verdiktu na závěr vyšetřování, zádušní bohoslužbou a přečtením poslední vůle dospěl život sira Alexandra Kinrosse ke konci. Lee jako by ustoupil do pozadí, nikoli sám od sebe, ale v její mysli. Čas se rozštěpil, jako by mezi Alexandra živého a Alexandra mrtvého někdo vsunul klín. Budoucnost a svobodu měla zajištěné, přesto nedokázala Alexandra vypudit z mysli. Alexandra, který spáchal sebevraždu – to věděla tak jistě, jako by se před ní zhmotnil a oznámil jí to. Stejně záměrně a promyšleně jako dělal všechno. Protože netušila, že Lee o nich dvou Alexandrovi řekl, předpokládala, že o ní a Leeovi nevěděl. A to znamenalo, že zde musel být nějaký jiný důvod. Ovšem jaký důvod, o tom neměla ponětí.
„Mami, neměla bys tu vysedávat takhle sama ve tmě,“ napomenula ji Nell, která se právě objevila ve dveřích. „Za půl hodiny je večeře. Nemám ti nalít jedno to tvé obrovské sherry?“
„Buď tak hodná,“ přikývla Elizabeth a oslněně zamrkala, protože Nell hned rozsvítila další světla.
„Budeš jíst? Nemám říct Chung Ťiovi, aby ti připravil něco pro povzbuzení?“
„Můžu se najíst.“ Elizabeth si vzala od Nell sklenici a upila. „Ale prostředek pro povzbuzení od Chung Ťia? Cožpak nemá moderní medicína něco účinnějšího? Od Chung Ťia to může být cokoli od rozemletých brouků, přes sušený hnůj až po travní semínka.“
„Čínská medicína je skvělá,“ poznamenala Nell a posadila se naproti matce rovněž s velkou sklenicí sherry. „My spíš chodíme do chemických laboratoří a něco vyrábíme, zatímco oni se obracejí k matce přírodě. Spousta toho, co vyrábíme, je vynikající a dokáže to spoustu věcí, které čínská medicína nedokáže. Ovšem zejména pro drobné a chronické potíže má příroda báječné léky. Až skončím školu, mám v úmyslu sbírat babské léky, tradiční všeléky a Chung Ťiovy recepty na léčení pakostnice, závratí, vyrážek, žlučníkových záchvatů a bůhvíčeho ještě.“
„Znamená to, že se už nebudeš věnovat výzkumu?“
Nell se zakabonila. „Ve výzkumu pro mě nebude místo, mami, to jsem už poznala. Ale srdce mi kvůli tomu nepuká – a to mě dost překvapuje. Chci se věnovat praxi v některé zoufale chudé čtvrti Sydney.“
Elizabeth se usmála. „Ach, Nell, z toho mám radost!“
„Zítra se musím vrátit do Sydney, mami, jinak budu muset opakovat ročník, ale dělá mi starost nechávat tě tu samotnou.“
„Nebudu dlouho sama,“ poznamenala mírně Elizabeth.
„Prosím?“
„Na čas odtud odjedu.“
„S Dolly? Kam?“
„Ne, Dolly pošlu ke Constanci do Dunleigh. Jsou tam Sophiiny a Mariiny děti a je načase, aby se Dolly začala stýkat s podobně starými dětmi. Děvčata Dewyových o Dollyině původu ještě nic nevědí a Dunleigh je odtud daleko. Mají tam skvělou guvernantku. Navrhla mi to Constance.“
„To je úžasné, mami. Opravdu. A co ty?“
„Pojedu k italským jezerům. Snívala jsem o nich,“ odpověděla Elizabeth poněkud záhadně, „kdykoli jsem plánovala, že uteču. Nejdřív byla Anna, pak přišla Dolly. Pamatuješ se na ně, Nell? Na ta italská jezera?“
„Jen se pamatuju, že byla krásná,“ řekla Nell se sevřeným hrdlem. „Plánovala jsi často, že utečeš?“
„Vždycky, když mi život tady připadal nesnesitelný.“
„Bylo to často?“
„Moc často.“
„To jsi tátu tak moc nenáviděla?“
„Ne, to nikdy nebyla nenávist. Nemilovala jsem ho a z toho vznikla jistá averze. Nenávist znamená, že člověk nevidí důvod, proč chová takový pocit, je příliš zaslepený, ale já jsem vždycky dokázala vidět skutečnost. Dokonce jsem dokázala pochopit Alexandrovo stanovisko. Potíž byla v tom, že bylo nekonečně vzdálené mému.“
„On tě přece miloval, mami.“
„To vím teď, když je mrtvý. Ale tím se nic nemění. Ruby miloval víc.“
„Ta potvora, Ruby Costevanová!“ vybuchla Nell.
„Takhle nemluv!“ vykřikla Elizabeth tak hlasitě a přísně, že Nell poskočila. „Nebýt Ruby, nevím, co bych si bývala počala. Vždycky jsi ji milovala, Nell, tak jí teď nesmíš nic vyčítat. Nechci slyšet proti ní ani slovo.“
Nell se zachvěla. Vášeň v matčině hlasu! A kvůli osobě, o které lidé říkají, že by ji měla nenávidět! „Odpusť, mami. Plácla jsem hloupost.“
„Jenom mi slib, že až se vdáš – a ty se vdáš! –, že se vdáš ze správných důvodů. Náklonnost především. Láska, samozřejmě. Ale také kvůli tělesným požitkům. O těch se nemá mluvit, jako by to bylo cosi, co vymyslel spíš ďábel než Bůh. Jenže já ti ani neumím vylíčit, jak moc je to důležité. Jestli dokážeš sdílet svůj soukromý život s manželem naprosto upřímně, na ničem jiném nebude záležet. Máš před sebou svou vlastní kariéru, která tě stála už příliš mnoho, než abys ji zahodila – to nesmíš udělat. Pokud bude chtít, abys ji opustila, neber si ho. Vždycky budeš mít dostatečný příjem, abys mohla spokojeně žít, takže můžeš být vdaná, a přesto pokračovat ve své profesi.“
„Dobrá rada,“ řekla chraplavě Nell, která začínala chápat mnohé o svých rodičích.
„Nikdo ti nemůže dát lepší radu než ten, kdo neuspěl.“
Nastalo ticho. Nell pozorně zkoumala matku jinýma očima, s moudrostí, do které dospěla od otcovy smrti. Vždy stála na otcově straně, vždy ji dráždila matčina pasivita, ono nepřítomné vzezření. Na matce nikdy nemohla vystát její mučednictví, až teď viděla, že Elizabeth není a nikdy nebyla mučednice.
„Chudáčku mami! Tys prostě nikdy neměla štěstí!“
„Ne, neměla. Ale doufám, že ho budu mít trochu v budoucnu.“
Nell odložila sklenici, zvedla se z křesla a políbila matku na rty – poprvé v životě. „Já doufám, že budeš.“ Natáhla k ní ruku. „Pojď, večeře už bude připravená. Uložily jsme přízraky k věčnému odpočinku, je to tak?“
„Přízraky? Řekla bych spíš démony,“ odpověděla Elizabeth.
***
Když se Elizabeth u vlaku rozloučila s Nell, Lee ji doprovodil zpátky domů a následoval ji do knihovny. Cítil se poněkud bezradný. Jediný fyzický kontakt, který měli od Alexandrova úmrtí, byla ta nevášnivá, žalostná chvilka na Annině dočasném vězeňském lůžku. Ne že by Elizabeth odsuzoval za to, jak se do sebe uzavřela, naopak, chápal to velmi dobře. Pokud jde o něj, stále se mezi nimi vznášela Alexandrova postava a on nemohl nalézt správné zaklínadlo, aby ji odtud vykázal. Děsilo ho, že by mohl Elizabeth ztratit, neboť i když ji miloval a věřil, že ona miluje jeho, jejich vztah byl zatím postavený na písku a Alexandrova smrt tím pískem v mnoha ohledech pohnula. Zůstalo tu jeho dědictví, ona neschopnost nahlédnout do její mysli. Jestliže to Alexander nedokázal ani po takové době, jak by to mohl dokázat on? Instinkt mu napovídal, že mu přijde na pomoc jeho láska – ale logika a zdravý rozum takovou jistotu neměly.
Dokonce i teď, za pevně zavřenými dveřmi knihovny a za staženými tmavými závěsy, mu nijak nenaznačila, že si přeje, aby k ní přistoupil a objal ji, aby
ji miloval. Místo toho stála a protahovala mezi prsty černé rukavičky, jako by chtěla ty neživé pozůstatky bolestné ztráty mučit. Se skloněnou hlavou se zcela pohroužila do toho, co dělá. Alexander měl pravdu, ona odchází a nezanechává za sebou žádný klíč k labyrintu, kterým bloudí.
Minuty míjely. Nakonec ze sebe Lee vyrazil: „Elizabeth, co chceš dělat?“
„Co chci dělat?“ Zvedla hlavu, pohlédla na něj a usmála se. „Ráda bych, aby se tu zatopilo. Je tu zima.“
Možná je to tím, pomyslel si. Přiklekl s voskovou svící ke krbovému roštu a přiložil ji k pečlivě nachystanému papíru a dříví na podpal. Ano, možná je to tím. O ni si nikdy nikdo nedělal starosti, nezabýval se její pohodou a blahem. Zapálil oheň, vzal od ní rukavičky, sundal jí klobouk, odvedl ji k pohodlnému křeslu přistrčenému ke krbu, uhladil jí vlasy pocuchané od klobouku a podal jí sherry a cigaretu. Její oči, v přítmí černé, odrážely šlehající plameny, když se obrátily směrem k ohni; tam však hleděly, jen když tam byl Lee. Jinak sledovaly jeho pohyby, dokud se neposadil na koberec u jejích kolen a neopřel si o ně hlavu. Uchopila jeho cop a obtočila si ho kolem paže, avšak co vyjadřuje její tvář, to Lee neviděl. Stačilo, že tu s ní je.
„Jak miluji tě? Řekni, jak asi,“ zarecitoval.
Navázala na něj: „‚S hloubkou i výší, kterých dosahuje má duše, když se slepě pohybuje u hranic Života a Věčné Krásy.‘“
„‚S potřebou chleba, jenž po všechny časy pokrmem našich dnů i večerů je.‘“
„‚Slzami, smíchem, dechem, nastokrát svým životem!‘“
„‚A dá-li Bůh,‘“ dokončil, „já chci po smrti lépe jen tě milovat.“[1]
Pak už nemluvili. Drobné dřevo se rozhořelo a Lee se zvedl, přiložil na ně suchá polena a posadil se na podlahu mezi její kolena. Hlava mu spočívala na jejím břiše, zavřené oči vychutnávaly doteky jejích rukou, které mu hladily obličej. Sherry stálo netknuté, cigareta dohořela na popel.
„Odcházím pryč,“ řekla dlouho poté.
Otevřel oči. „Se mnou, nebo beze mne?“
„S tebou, ale odděleně. Jsem volná a můžu odejít, můžu tě milovat, můžu tě chtít. Jenom ne tady. Rozhodně ne ze začátku. Můžeš mě odvézt do Sydney a posadit mě na loď do – ach, na tom vůbec nesejde! Kamkoli do Evropy, i když nejlepší by byl Janov. Pojedu s Perlou a Hedvábnou květinou k italským jezerům. Budeme tam na tebe čekat, i kdyby to mělo trvat celou věčnost.“ Koneček prstů přejel po jeho obočí a zlehka se dotkl tváře. „Miluju tvé oči… Mají tak zvláštní a krásnou barvu.“
„Začínal jsem se bát, že vše skončilo,“ vydechl, příliš naplněn štěstím, než aby se pohnul.
„Ne, to nikdy neskončí, i když jednou si to možná budeš přát. V září mi bude čtyřicet.“
„Mezi námi není tak velký rozdíl. Budeme rodiči ve středních letech a spolu budeme stárnout.“ Posadil se zpříma a otočil se, aby na ni viděl. „Nejsi náhodou –?“
Rozesmála se. „Ne. Ale budu. To je dárek, který mi Alexander věnoval. Neumím si představit, že by to udělal kvůli něčemu menšímu.“
Zalapal po dechu a klekl si k ní. „Elizabeth! To není pravda!“
„Když myslíš,“ prohodila s tajemným úsměvem. „Za jak dlouho budeš moct za mnou přijet?“
„Za tři nebo čtyři měsíce. Ženo, miluju tě! Básník by to řekl poetičtěji, ale víc citu by do toho dát nemohl.“
„A já miluju tebe.“ Sklonila se, divoce ho políbila a pak se v křesle napřímila. „Chci, abychom byli vším, čím můžeme, Lee. To znamená začít žít někde, kde nikdo z nás nebude vázán vzpomínkami. Ráda bych, abychom se vzali v Como a líbánky strávili ve vile, kterou pro nás najdu. Vím, že se sem budeme muset vrátit, ale do té doby zažehnáme všechny zlé duchy. A domy se stávají domovy, teprve když jsou prosáklé vzpomínkami. Tenhle dům nikdy nebyl domovem, ale je v něm mnoho vzpomínek. Slibuju ti, že se stane domovem.“
„A tůňka zůstane naším tajným místem.“ Vstal, přitáhl si křeslo tak těsně, aby se jí mohl dotknout, kdyby chtěl, a omámeně, nechápavě se na ni usmál. „Sotva tomu můžu uvěřit, nejdražší Elizabeth.“
„Co musíš udělat, abys mohl odjet?“ zeptala se. „Obejde se podnik bez tebe?“
„Ten žije svým vlastním životem, mohla bys říct, že se sám udržuje a zvěčňuje. Sophiin manžel bude mým zástupcem, tak je načase, aby si své postavení zasloužil,“ odpověděl Lee. „Kromě toho, svět se zmenšuje, miláčku, a tvůj zesnulý manžel byl jedním z těch, kdo se o to zmenšování přičinili.“
„A mám dojem, že můj nadcházející manžel bude v tom zmenšování pokračovat.“ Konečně upila sherry, ale když jí nabídl další cigaretu, zavrtěla hlavou. „Už žádnou nechci. Nalij si bourbon, srdíčko.“
„Už žádný nechci. Přecházím na sherry.“
Přikládal do krbu další a další polena a napadlo ho, že takovýhle bude život s Elizabeth: klid i vášeň, plné souznění. Jen s ní sedět na konci každého dne u krbu, s radostí na ní spočívat očima a postrádat ji, když tu není.
„Jsem takový holub, který se vrací domů,“ poznamenal překvapeně. „A přitom jsem tak velkou část svého života strávil na cestách.“
„Ráda bych navštívila některá místa, kam ses zatoulal,“ řekla zasněně. „Třeba bychom se cestou z Itálie mohli podívat na tvá ropná pole v Persii?“
Zasmál se. „Moje málem prodělečná ropná pole! Ale Alexandra i mě napadl ve stejnou chvíli stejný způsob, jak se jich s hodně velkým ziskem zbavit. Byli jsme tehdy v Portsmouthu na prohlídce Majestiku – bitevní lodi – a on řekl: ‚Čtu ti myšlenky, jako by to byly signalizační praporky na stěžni.‘ Já jsem mu to pak zopakoval jako ozvěnou. Nepotřebovali jsme říkat víc, oběma nám to bylo jasné.“
„V některém ohledu jsi mu hodně podobný,“ poznamenala, spíš radostně než bolestně. „Co byl ten společný nápad?“
„To nepřijde na řadu zítra, ani příští rok. Ale za deset nebo dvanáct let budou Britové na svých bitevních lodích chtít turbíny poháněné naftou. Pokud má Británie vládnout světovým mořím, musí mít bitevní lodi, které uvezou těžká děla a velmi silné pancéřování, a přesto dokážou plout rychlostí přes dvacet uzlů. Bez obrovského mraku kouře. Nafta znamená tenký, slabý kouř. Uhlí – černý, hustý příkrov. Zakopaný pes je v tom, že Britové nemají žádná ropná pole. Hodlám – až nazraje čas – prodat svůj podíl v Peacock Oil britské vládě, což šáha velice potěší. Když bude mít za partnera britského lva, bude moct odrazit ruského medvěda. I když,“ zakončil zamyšleně, „si nejsem jist, která z těch dvou šelem je nebezpečnější.“
„To mi připadá jako docela šťastný konec,“ řekla. „Má lásko, Alexander si tě vybral moc dobře!“
„Alexander si moc dobře vybral tebe. Kdyby si nedovezl nevěstu ze Skotska, nikdy bych se s tebou nesetkal a na to se nedá ani pomyslet. Byl bych pořád ještě tulák.“
„A
já bych byla stará panna ve skotském Kinrossu. Jsem ráda, že mě sem Alexander dostal.“ Skanula jí slza. „Nic bych neměnila, jenom to s Annou.“
Na to neodpověděl, jenom se natáhl a uchopil ji za ruku.
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 PANÍ DOKTORKA
Otcova smrt velmi ovlivnila Nellino postavení na fakultě. Její známky se náhle zhoršily, ale nikoli kvůli tomu, že by přestala pracovat. Čtvrtým ročníkem prošla, ale učitelé se ji rozhodli skutečně nechat pouze projít – vymlouvali se, že měla příliš mnoho absencí. Ani v pátém a šestém ročníku – jejím posledním – na ně žádný její výkon nezapůsobil, přestože moc dobře věděla, že by měla být hodnocena jako nejlepší v ročníku. Absolutorium s vyznamenáním teď nepřicházelo v úvahu, ale na druhou stranu bylo Nell jasné, že se ji neodváží nechat propadnout. Tu a tam totiž utrousila, že kdyby to přece jen udělali, šla by rovnou za novináři, kteří už dříve mnohokrát poukazovali na diskriminaci žen na lékařské fakultě. A tak ji nechali projít – bez vyznamenání – a Nell absolvovala jako bakalářka lékařských věd a bakalářka chirurgie. Její doktorskou dizertaci o epilepsii nepřijali jako příliš nesrozumitelnou, nekonkrétní a neověřenou v klinické praxi. Kromě toho to nebyla módní nemoc. Dcera sira Alexandra Kinrosse proto dizertaci poslala siru Williamu Gowerovi do Londýna s dotazem, zda odpovídá nárokům na udělení doktorátu. Podepsala se „E. Kinross“.
Když začátkem prosince 1900 nadešel její promoční den, stále ještě čekala na odpověď z Londýna. Byla to doba podivného vzrušení a ještě podivnějších obav. Měla vzniknout federace kolonií – Australský svaz, stále úzce spojený s Velkou Británií. Jeho obyvatelé budou mít britské pasy a budou britskými poddanými. Australané jako takoví neexistovali. Bude to země druhého řádu, s britskou identitou. Její ústava – velmi dlouhá – se zabývá právy federálního parlamentu a jednotlivých států; lid je v ní zmíněn jen jednou v krátké preambuli. Žádná listina základních práv a svobod, žádné pojetí osobní svobody, zlobila se v duchu Nell. Demokracie britského stylu, která má ochraňovat instituce. Hm, začali jsme jako trestanci, tak jsme zvyklí, že nás berou u úst. Dokonce i guvernér Nového Jižního Walesu může ve svém prvním poselství k lidem mluvit o našem „poskvrněném původu“. Jdi doprčic, lorde Beauchampe, ty zabedněný troubo!
Seděla na lavičce před gotickou nádherou lékařské fakulty a pojídala sýrový sendvič. Neměla nejmenší chuť si povídat či stěžovat v kruhu spolužaček z fakulty, které na tom byly stejně jako ona. A spolužáci, navzdory tomu, že se na večírky a plesy fintila, pořád měli sklon se jí vyhýbat jako potvoře, která je připravuje o mužnost. Zpráva, že má po zbytek života cenu pěkných padesáti tisíc liber ročně, vzbudila jistý zájem mezi dravějšími z nich, ale Nell přesně věděla, jak takové dotěrné pitomečky zchladit. Zkroušeně odtáhli. Jejím známkám nepomohlo ani to, že zájem o manželství s ní veřejně vyjádřil i jeden ze svobodných učitelů. Nevadí, školu dokončila, a to bylo velké vítězství. Ani jeden ročník neopakovala.
„Myslel jsem si, že to jste vy,“ ozval se jakýsi hlas, zatímco jeho majitel těžce žuchl vedle ní.
Nell otočila k vetřelci zamračenou tvář s planoucíma očima. Potom se jí oči rozšířily a Nell otevřela ústa. „Panebože!“ vykřikla. „Jestlipak tohle není Bede Talgarth!“
„Právě on a bez pivního mozolu,“ odpověděl.
„Co tu děláte?“
„Byl jsem v knihovně na právech, něco jsem tam studoval.“
„Proč? Vy studujete na právnické fakultě?“
„Ne, jenom něco bifluju do federálního parlamentu.“
„Jste poslancem ve federálním parlamentu?“
„Na to můžete vzít jed.“
„Váš program je pod psa,“ řekla. Spolkla zbytek sendviče a smetla si drobky z rukou.
„Vy říkáte, že jeden člověk, jeden hlas, je pod psa?“
„Ne, to je správné a dobré, ale nevyhnutelné a vy to dobře víte. Ženy mají hlasovací právo a při příštích volbách v Novém Jižním Walesu se vám to vrátí.“
„Tak co je pod psa?“
„Úplný zákaz přistěhovalectví barevných a dalších nežádoucích ras,“ odpověděla. „Nežádoucích, to je tedy něco! Ostatně, nikdo není úplně bílý. Jsme růžoví nebo béžoví, prostě taky barevní.“
„Vy s tím nikdy nepřestanete, že?“
„Ne, nikdy. Můj nevlastní otec je poloviční Číňan.“
„Váš nevlastní otec?“
„Určitě jste se tím svým socialismem nezatknul natolik, aby vám v tom bezvědomí uniklo, že mi před dvěma a půl roky zemřel otec.“
„Jsem při vědomí ažaž,“ odpověděl vážně Bede. „Je mi to opravdu líto. Byl to skvělý člověk. Vaše matka se tedy znovu vdala?“
„Ano v Como, před osmnácti měsíci.“
„V Como?“
„Copak vy neznáte zeměpis? Italská jezera.“
„Pak jsme mysleli totéž Como,“ odpověděl klidně; v politických kličkách se rozhodně zdokonalil. „Vás to nepotěšilo, Nell?“
„Kdysi by mi to vadilo, ale teď ne. Už kvůli ní jsem jen ráda. On je taky o šest let mladší než ona, a tak při troše štěstí nebude tak dlouho vdovou jako většina žen. Měla těžký život, zaslouží si trochu štěstí.“ Nell se zahihňala. „Mám nevlastního bratříčka a nevlastní sestřičku o čtyřiadvacet let mladší, než jsem já. Není to úžasné?“
„Vaše matka má dvojčata?“
„Heterozygotní dvojčata,“ pochlubila se Nell.
„To mi vysvětlete,“ požádal. Další politická klička: pokud jde o nějakou ezoterickou záležitost, člověk může klidně přiznat nevědomost.
„Dvě různá vajíčka. Z jednoho vajíčka pocházejí jednovaječná dvojčata. Řekla bych, že se moje matka rozhodla, že po čtyřicítce se bude raději rozmnožovat v násobcích. Příště to budou nejspíš trojčata.“
„Jak byla stará, když měla vás?“
„Něco přes sedmnáct. Pokud vám jde o to, kolik mi je, tak na Nový rok mi bude pětadvacet.“
„Abyste věděla, já si pamatuju, kolik vám je. I to, jak jsem se jako slibný politik ocitl ve svém domě s šestnáctiletou dívkou bez gardedámy.“ Pohlédl na její prsty bez prstenů. „Žádný manžel? Snoubenec? Přítel?“
„To sakra nehrozí!“ odsekla opovržlivě. „A co vy?“ Vyskočilo to z ní dřív, než to dokázala zadržet.
„Pořád svobodný, starý mládenec.“
„A pořád bydlíte v tom příšerném domě?“
„Ano, ale ten se vylepšil. Koupil jsem ho. Měla jste pravdu, majitel mi ho prodal za sto padesát liber. A vzhledem k tyfu, neštovicím a poslední epidemii dýmějového moru se všude zavádí
kanalizace. Tak jsem teď připojen na kanalizaci. Tam, kde bývala latrína, pěstuju v současné době báječnou zeleninu.“
„Moc ráda bych tu vylepšenou verzi viděla.“ Tohle z ní vylétlo také.
„Moc rád bych vám to ukázal.“
Nell se zvedla. „Musím pádit do Nemocnice prince Alberta, mám tam být u operace.“
„Kdy promujete?“
„Za dva dny. Matka a nevlastní otec se kvůli tomu vrátí z ciziny a z Kinrossu přijede Ruby. Sophia přiveze Dolly, a tak se sejde celá rodina. Už se nemůžu dočkat, až uvidím bratříčka a sestřičku.“
„Smím se přijít podívat na promoci paní doktorky?“
Otočila hlavu a křikla: „Ta moje pitomá promoce!“
Zůstal stát a díval se, jak se její akademické roucho divoce třepe a letící postava zmenšuje. Nell Kinrossová! Po tolika letech, Nell Kinrossová! Neměl ponětí, jak
ji otcova smrt obohatila, ale v srdci byla dělník nad dělníky. Šaty podobné tmavošedému pytli, černé boty dusající jako boty kteréhokoli horníka, vlasy stažené do pevného uzlu a na krémové pleti ani stopy po růži či pudru. Zvedl obočí a kolem úst se mu objevil smutný úsměšek. Aniž si to uvědomil, zvedl ruku a prohrábl si kaštanovou kštici – toto gesto kolegům v parlamentu prozrazovalo, že Bede Talgarth činí dalekosáhlé rozhodnutí.
Někteří lidé jsou zcela nezapomenutelní, pomyslel si, když se ubíral k tramvaji. Musím ji znovu vidět. Musím zjistit, co se s ní dělo. Jestliže teď promuje na medicíně, musela předtím zřejmě dostudovat inženýrství – pokud na medicíně neopakovala každý ročník aspoň jednou, o což prý se tam učitelé v případě studentek umějí postarat, jak vykřikují některé pokrokovější deníky.
Sto metrů od lavičky na něj Nell skoro zapomněla, ale kdesi v jejím nitru se skrýval dál a jako maličký plamínek projasňoval její duši. Bede Talgarth! Je zřejmě správné obnovit přátelství, na kterém, jak připustila, jí záleží daleko víc, než si uvědomovala.
***
Operace byla nekonečná, ale přece jen se Nell krátce po šesté mohla odebrat do hotelu v George Street, kde se matka a Lee ubytovali. Výjimečně si vzala drožku a kočího celou cestu poháněla, aby se tak nevlekl. Jak přísná pravidla uplatňuje matka na nové děti? Budou ještě vzhůru, aby se mohly setkat se sestrou, nebo už budou spát?
Elizabeth a Lee na ni čekali v salonu jejich apartmá. Nell vpadla dovnitř a na místě se zarazila. Tohle že je máma? Vždycky byla krásná, ale nikdy tak krásná, jako je teď! Jako bohyně lásky vyzařující sebejistou, mimovolnou sexualitu, která je – málem neslušná! Vypadá mladší než já, pomyslela si Nell se sevřeným hrdlem. Tohle je manželství jejího srdce a ona rozkvetla jako tmavá růže. I Leeova strhující krása byla výraznější, mužnější. Nell si všimla, že jeho oči neustále hledají Elizabeth a nejsou spokojené, dokud na ní nespočinou. Jsou jako jedno tělo, jedna duše.
Elizabeth k ní přistoupila a políbila ji, Lee ji objal. Posadili ji do křesla, nalili jí sherry.
„Jsem tak ráda, že jste se vrátili,“ radovala se Nell. „Kdybyste nebyli na mé promoci, nebylo by to ono.“ Rozhlédla se kolem sebe. „Dvojčata už spí?“
„Ne, děti jsou ještě vzhůru, aby tě mohly pozdravit,“ odpověděla Elizabeth a vzala ji za ruku. „Jsou vedle s Perlou a Hedvábnou květinou.“
Narodily se osmnáct měsíců po svatbě a teď jim bylo sedm měsíců. Nell se na ně zadívala s takovou láskou, že jí vhrkly slzy do očí. Ach, ta zlatíčka). Alexander vypadal jako oba jeho rodiče, měl černé vlasy – po Leeovi trochu rovné, po Elizabeth mírně zvlněné –, oválný, slonovinově světlý obličejíček jako Lee, Anniny šedomodré oči s jejími neuvěřitelně dlouhými, stočenými řasami, Elizabethiny lícní kosti a Leeova jemná, plná ústa. Mary-Isabelle byla obrazem Ruby, od rudozlatých vlasů, přes důlky v tvářích až po široké zelené oči.
„Ahoj, bratříčku a sestřičko,“ pozdravila je Nell a klekla si. „Já jsem Nell, vaše velká sestra.“
Byli moc malí, ještě nemluvili, ale jejich oči se na ni dívaly chytře a se zájmem. Obě pusinky se se smíchem otevřely a čtyři ručičky ji popadly za ruku.
„Ach, mami, ti jsou k pomilování!“
„My si to myslíme taky,“ přikývla Elizabeth a zvedla malého Alexandra.
Lee se sklonil k Mary-Isabelle. „Tohle je tatínkova holčička,“ pochlubil se a políbil ji na tvářičku.
„Nic jste netajili, když jste psali, že porod byl lehký?“ zeptala se Nell, ve které se probudila lékařka.
„Ke konci jsem měla trochu potíže s donošením – byla jsem tak obrovská a těžká,“ připustila Elizabeth a pohladila Alexandrovy hebké vlásky. „Samozřejmě jsem netušila, že jsou dva. Italští porodníci jsou ohromně šikovní a já měla ty nejlepší. Nic se nepotrhalo, všechny potíže byly přiměřené. Připadalo mi to hrozně zvláštní – když jste se narodily ty a Anna, byla jsem v bezvědomí, tohle tedy pro mě byl vlastně první porod. A to překvapení, když mi po Mary-Isabelle oznámili, že přijde ještě jedno dítě!“ Elizabeth se rozesmála a jemně k sobě Alexandra přitiskla. „Věděla jsem, že bych měla mít malého Alexandra – a byl tu.“
„Když jsem přecházel sem tam za dveřmi,“ přidal se Lee, „uslyšel jsem křik Mary-Isabelle – jsem otec! – pomyslel jsem si. Ale když mi řekli o Alexandrovi, tak jsem omdlel.“
„Kdo z nich má hlavní slovo?“ zeptala se Nell.
„Mary-Isabelle,“ odpověděli rodiče jedním hlasem.
„Mají hodně odlišné povahy, ale mají se rádi,“ dodala Elizabeth a předala Alexandra Perle. „Do postýlky!“
***
Ruby, Sophia a Dolly dorazily další den. Constance Dewyová na tom byla zdravotně tak špatně, že se na cestu nemohla vydat. Dolly v devíti letech dospěla do období nepříliš hezkého děvčátka, ale to nebude trvat dlouho, pomyslela si Nell. V patnácti bude v plném rozpuku. Toho dva a půl roku v Dunleigh jí ovšem náramně prospělo. Je živější, společenštější a sebejistější a přitom neztratila nic ze své líbeznosti.
Přestože Dolly si Mary-Isabelle zamilovala, od prvního setkání patřilo její srdce Alexandrovi. Nell si s bolestí uvědomila, že to je proto, že Alexander má oči Dollyiny skutečné matky a cosi v dětském nitru si připomnělo Anniny oči. Nell letmo zaletěla pohledem k Elizabeth a zjistila, že její matka si toho všimla také. Schopnost poznat matku máme v krvi, bez ohledu na to, jak dávné či vzdálené ty vzpomínky jsou. Budou jí to muset říct už brzy, dřív než to za ně udělá nějaký zlovolný člověk. Ovšem Annina Dolly, ta se s tím vyrovná.
Ruby se po Alexandrově smrti nezhroutila, to by vypadalo jako zrada. Přestože se oblékala módně, dokázala základní ošklivost současné módy proměnit ve vybranou eleganci. Půlka britského impéria odešla do Jižní Afriky bojovat s Búry – aspoň to vypadalo, že to je celá půlka – a ti, kdo módu určovali, měli zřejmě takové pocity viny, že se i rajské pěnice proměnily v ubohé vrabčáky. A sukně se zkracovaly. Nell teď nebyla tak nápadná, i když je nutno přiznat, že kratší sukně vypadaly daleko lépe na Ruby.
Ve vzduchu je změna, pomyslela si Nell. Nové století je tu a za pár let nějaká absolventka medicíny dostane vyznamenání. Měla jsem to být
já.
„Vypadáš úplně jinak, Nell,“ poznamenal Lee, když se po večeři posadili v hotelové hale ke kávě a koňaku.
„Jak jinak? Zanedbanější než jindy?“
Jeho bílé zuby se zablýskly – panebože, pomyslela si, na něj je opravdu radost pohledět! I když se můj vkus obrací úplně jiným směrem.
„Jiskra se znovu zažehla,“ odpověděl.
„Ty
jsi ale vnímavý! I když se ještě nezažehla – aspoň prozatím. Narazila jsem na něj včera před fakultou.“
„Pořád ještě je v parlamentu a zastává ty pochybné názory?“
„Ano, ale teď ve federálním. Předhodila jsem mu tu jejich labouristickou platformu zaměřenou proti barevným přistěhovalcům,“ zavrčela.
„To ho ale neodradilo, že ne?“
„Pochybuju, že jeho je možné odradit od čehokoli, do čeho se zakousne. Je trochu jako buldok.“
„To by ti mělo vyhovovat. Pomysli na ty boje, co spolu budete svádět.“
„Po životě se svými rodiči bych dala přednost životu pokojnějšímu, Lee.“
„Málo spolu bojovali, to byl jeden z jejich problémů. Ty
jsi Alexandrova přesná podoba, Nell, ty máš z boje potěšení. Kdybys ho neměla, v životě bys medicínu nedostudovala.“
„Zásah,“ připustila Nell. „Ty a moje matka spolu bojujete?“
„Ne, my to nepotřebujeme. Zejména se dvěma mláďátky v hnízdě a dalším – jedním, doufám! – snad na cestě. Snad, ale Elizabeth říká, že to je jisté.“
„Bože můj, Lee! Nemůžeš to aspoň chvíli nechat v kalhotách? Máma potřebuje čas, aby se po těch dvojčatech zotavila.“
Rozesmál se. „Mně to nevyčítej! Byl to její nápad.“ Ruby dojatě brebentila se Sophií o Mary-Isabelle. „Celá já!“ chvástala se. „Nemůžu se dočkat, až to báječný mrně začnu učit mluvit, jak mi zobák narost. Moje nový nefritový koťátko.“
„Ruby!“
zalapala po dechu Sophia. „Opovaž se!“
***
Nell promovala se dvěma dalšími dívkami a spoustou mladých mužů. Uctivě stranou stojící Bede Evans Talgarth přihlížel a čekal, dokud novou paní doktorku neobejmou a nepolíbí všichni z houfku jejích příbuzných. Pokud tohle je její matka, pak Nell rozhodně nezdědila její krásu, ani rozvážné, klidné chování. A její nevlastní otec, okouzlující muž, má vlasy spletené do čínského copu. Nebýt toho, těžko by se poznalo, jaké je rasy. Každý z nich nesl jedno miminko, matka chlapečka, otec holčičku. Nedaleko postávaly s kočárky dvě hezké Číňanky ve vyšívaných hedvábných kalhotách a sakách. A tamhle je Ruby Costevanová – jak by mohl zapomenout na ten den v Kinrossu! Tenkrát zvedl Nell z podlahy a poobědval s ní a s milionářkou, jak si Ruby tehdy říkala. Dnes uchváceně naslouchal, jak ji Nellin nevlastní otec oslovuje „mami“.
Všichni vypadali jako bohatí lidé, ale neměli ono vzezření příslušníků smetánky, vyzařující z tolika jiných rodičů, kteří se tu dnes naparovali, pokoušeli se mluvit vznešenou angličtinou, ale přitom se každou chvíli prozradila jejich australská huba. Proč jsme tu v Austrálii neudělali revoluci jako Američani a nesvrhli jsme Brity? ptal se v duchu sám sebe. Byli bychom na tom zatraceně líp.
Nervózně se přisunul k Nellině skupině. Uvědomoval si, že navzdory slušnému obleku, tuhému límečku a manžetám u košile, parlamentní vázance i měkkým koženým botám vypadá jako to, co je – horníkův syn, který sám pracoval v dolech. To je šílenství! Ona by do jeho života nikdy nezapadla!
„Bede!“ zvolala radostně Nell a uchopila ruku, kterou jí podával.
„Gratuluju, doktorko Kinrossová.“
Chopila se seznamování a svým obvyklým neotesaným způsobem napřed představila jemu celou rodinu a nakonec oznámila: „Tohle je Bede Talgarth. Je to socialista.“
„Těší mě, že vás poznávám,“ pronesl skutečně vznešenou angličtinou Lee a opravdu vřele mu potřásl rukou. „Jako hlava rodiny vás vítám na našem kapitalistickém reji, Bede.“
„Nepřišel byste zítra na oběd s milionářkou?“ zeptala se Ruby a vrhla na něj zamilovaný pohled.
Objevili se rektor a děkan, cítili peníze a možnost dotací.
„Moje manželka, paní Costevanová,“ řekl Lee rektorovi, „a moje matka slečna Costevanová.“
„Říkali si o to!“ vykřikla Nell a svíjela se smíchy, když dvojice vzala do zaječích. „Jsem doktorka, ale jako žena nedostanu místo v nemocnici – jenže jim to může být ukradený! Na tohle kašlou!“
„Takže si někde otevřete praxi?“ zeptal se Bede. „Nejspíš v Kinrossu?“
„Když je v Sydney dýmějový mor, miliony krys a spousty lidí, co si nemůžou dovolit zavolat doktora? Ne, ne! Otevřu si praxi v Sydney,“ odpověděla Nell.
„Tak co kdybyste si ji otevřela v mém volebním okrsku?“ zeptal se a odtáhl ji kousek stranou. „Nic se tam nevydělá, ale mám pocit, že vy si vydělávat nepotřebujete.“
„To je pravda, nepotřebuju. Mám padesát tisíc liber ročně.“
„Kristepane! Tím to padá,“ zachmuřil se.
„Nechápu proč. Co je vaše, je vaše a co je moje, je moje. Nejdřív ze všeho si musím koupit automobil. Při návštěvách u pacientů se to moc hodí. Automobil s nepromokavým krytem, pro případ deště.“
„Vy ho aspoň dokážete opravit, když se porouchá, což podle mého názoru dělají auta v jednom kuse,“ zasmál se. „Já nedokážu ani vyměnit těsnění u kohoutku v umyvadle.“
„Proto jste se dal na politiku,“ poznamenala vlídně. „To je ideální povolání pro ty, co mají obě ruce levé a ani špetku zdravého rozumu. Předpovídám, že skončíte jako ministerský předseda.“
„Děkuju vám za vyslovení důvěry.“ Z očí mu zmizela veselost, jeho pohled byl náhle smělejší, i když laskavý. „Dneska vám to moc sluší, doktorko Kinrossová. Měla byste nosit hedvábné punčochy častěji.“
Nell se zarděla, což ji zahanbilo. „Dík,“ zamumlala.
„Zítra s vámi na oběd nemůžu, protože obědvám s milionářkou,“ pokračoval a nevšímal si jejího zmatku, „ale kterýkoli večer řeknete, můžu doma upéct jehněčí kýtu. Dokonce mám pár kousků nového nábytku.“
***
„S Nell to nakonec dopadne dobře,“ usoudila velmi potěšená Elizabeth.
„Pro každýho na světě někdo je,“ odpověděla spokojeně Ruby. „Je to bigotní socan, ale ona to z něj brzo vymlátí.“
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 ALEXANDER OPĚT NA KONI
Když se Elizabeth a Lee vrátili do Kinrossu, přivezli s sebou v obrovské dřevěné bedně Alexandrovu sochu. Nakonec nebyla ze žuly, ale z mramoru – z neočekávaného důvodu: italský sochař, kterému Lee práci zadal, trval na tom, že pokud tohle mistrovské dílo má být opravdu mistrovským, musí být z mramoru! A ne z ledajakého mramoru, ale ze speciálního kvádru, který objevil v Carraře a rezervoval pro právě takové dílo, jako je socha sira Alexandra Kinrosse. To nebude žádný fušerský pomník, jaký postaví kdekterá městská rada, prohlásil s despektem signor Bartolomeo Pardini. Tohle bude mistrovské dílo! Jako od Rodina, i když proč si ten člověk vybral bronz – pchá! A pokud jde o žulu – pchá a zase pchá! Materiál na náhrobní kameny.
Na Leea tato jižní vášeň velmi zapůsobila, probral to s Elizabeth a nakonec se dohodli, že by se velkému Pardinimu měla nechat volná ruka.
Nějaká pověra, jejíž zdůvodnění ovšem Lee ani Elizabeth nechápali, jim nedovolila, aby si hotové dílo před jeho uložením do bedny prohlédli. Sochu si prohlédnou teprve tehdy, až bude stát na svém místě. Žádné slavnostní odhalování se konat nebude, ani žádný jiný z oněch honosných obřadů, které ten zpodobený muž osobně nenáviděl. Skupina dělníků s jeřábem Alexandra prostě umístí na tmavohnědý mramorový podstavec na Kinrosském náměstí a až bude na místě – proč ne, tady si ho může každý prohlédnout, kdykoli chce.
Bylo to mistrovské dílo. Kamenný kvádr měl vrstvy podobné kameji či achátu; Alexandrova kštice byla bílá, jelenicový oblek s třásněmi světle hnědý a klisna jantarově hnědá. Působilo to překvapivě živým dojmem a cizí lidé přistupovali k soše co nejblíž, aby se podívali, jestli to je namalované či nějak slepené dohromady, a žasli, když zjistili, že tomu tak není. Alexander seděl na hrdě si vykračujícím oři bez sedla jako nějaký římský císař, s jednou rukou zvednutou k pozdravu a druhou volně držící otěže. Lee původně požadoval západní sedlo, když však na podstavci na Kinrosském náměstí uviděl mistrovské dílo signora Pardiniho, uznal, že umělec má pravdu. Alexander by měl ze sebe radost. Vládce všeho, na co padne jeho zrak, stejně jako jeho starověký jmenovec.
Ruby sochu přímo zbožňovala. Když neměla nic lepšího na práci, vysedávala nahoře na verandě a zírala na Alexandrův profil – stál totiž tváří k radnici, tudíž bokem k hotelu Kinross. Jenom Elizabeth socha zneklidňovala. Kdykoli se jí dostala do zorného pole, Elizabeth odvracela pohled. Možná proto, že Alexander měl oči. Sochař mu vsadil dvě zřítelnice z bílého mramoru inkrustované lesklým černým obsidiánem. Kinrossané tvrdili, že když jdete kolem, ty oči vás pořád sledují.
***
Teprve když socha stála, pocítil jeden horník pracující s pneumatickým kladivem v tunelu číslo sedmnáct, že ho někdo pozoruje, a otočil hlavu. Těsně za zády spatřil sira Alexandra. Kolem horníka se natáhla ruka, uchopila drolivý kus třpytivé rudy, promnula ho v prstech, které byly skutečné až po špínu za nehty. Lví hlava s bílou hřívou zářící ve světle jako křišťál přikývla, špičaté obočí se zvedlo.
„Výborně! Z téhle žíly získáme řádnou porci,“ promluvil sir Alexander a zmizel, nikoli zčistajasna, ale spíš jako by se rychlostí blesku odsunul dozadu, aniž přitom hýbal nohama.
Potom ho hluboko dole v Apokalypse vídali častěji, jak zamyšleně přechází, dohlíží na některého horníka či kontroluje nálože. Tradovalo se, že když jen tak chodí nebo dohlíží na práci, Apokalypsa je v naprostém pořádku, ale když kontroluje vyvrtané díry na nálože, varuje před hrozícím neštěstím. Horníci se ho nebáli. Bylo jim docela příjemné pozorovat sira Alexandra, jak se zabývá tím jediným, co skutečně miloval.
Pokud byl v dolu Lee, bylo jisté, že je tam také, a muži u těžních věží občas vídali, jak se prochází po vrcholku hory s Leem, který měl ve zvyku navštěvovat prohlubeň, pod kterou se nacházel konec tunelu číslo jedna. Kdykoli tam Lee zašel, Alexander se objevil a přisedl si k němu.
Sedával také s Ruby nahoře na verandě hotelu Kinross a hleděl na svou sochu.
Elizabeth se však neukázal nikdy.
 
 
 
 



 
Každá cesta za „zlatým“ snem je trnitá… Ta, po níž se vydal mladý Alexander Kinross, začíná na skotské vysočině, v rodině chudého chalupníka. Alexander se dozvídá, že není skutečným synem svého otce, získává stigma nemanželského dítěte, a aby unikl ostudnému osudu, uteče z domova. To neznamená jen odchod z nelaskavého prostředí, ale k Alexandrově smutku i ztrátu možnosti se vzdělávat. Alexander tedy čte… A čte hodně. Je ctižádostivý a dychtí po vědění, což se projevuje i v práci. Na dělnickém žebříčku pomalu zdolává příčky, až si konečně dokáže vydělat dost peněz, aby se mohl vydat za velkou louži. Alexander totiž sní o tom, že nalezne zlaté ložisko, zbohatne a své rodné vesnici pak „ukáže“. Jakkoli cesta k nalezení bohatství není jednoduchá, zdá se, že Alexandrovi se daří ji úspěšně sledovat. Když se konečně usadí v Austrálii a založí město Kinross, napíše si domů, do rodné vesnice, aby mu poslali jako nevěstu jednu z jeho četných chudých sestřenic. Strhující příběh, který se před námi otevírá, je jímavou výpovědí o hledání štěstí, ale i o sobeckém lpění na vlastních požitcích, o smutku a beznaději, stejně jako o překvapivé velkorysosti a schopnosti přinést nejvyšší oběti. A za tím vším velkolepý obraz světa ve druhé polovině devatenáctého století se všemi převratnými změnami. Především pak panorama australských dějin, úzce svázaných nejen s domorodým obyvatelstvem, ale i s osudy mnoha přistěhovalců, jejichž svébytné (a pestré) kořeny kontinent kulturně i politicky obohacují.
 
Colleen McCulloughová, narozená v roce 1937 ve Wellingtonu, vystudovala univerzitu v Sydney a před vstupem na literární dráhu působila po řadě profesí jako neuroložka na Yaleově univerzitě v USA. Celosvětový úspěch románu Ptáci v trní, který se stal jednou z nejprodávanějších knih sedmdesátých let dvacátého století a předlohou neméně úspěšného televizního seriálu, jí získal renomé přední románové autorky. V posledních letech na sebe znovu upozornila ambiciózním projektem šesti rozsáhlých historických románů z prostředí starověkého Říma: První muž Říma, Koruna z trávy, Přízeň Fortuny, Caesarovy Římanky, Caesar a Říjnový kůň. Z ostatní autorčiny tvorby upozorňujeme na historické romány Píseň o Tróji a Morganův úděl.
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